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RIOLVM OCTO LINGVARVM;LATINE, 


GALLICX, BELGICEz, TEVTONICE, HISP2 NAICEA, ITALICE, 
| ANGLICE, ET PORTVGALLICA, «a | 
"0 


Liber omnibus linguarum ludinſs domi ac foris apprime wervſſevins. 
Colloques ou Dialogues , avec un Di&ionaire , en hui& languages , Latin, 
Elamen , Francois, atleman , Eſpaignol, Italien, Anglois , & Portuguez: 
Nouvellement reveus , corrigez , & augmentez de-quatre Dialogues, treſ- 


proficables , & utils , tant au fat& de marchandiſe , qu'aux voyages, & autres 
traffiques. 


Colloquien oft t'ſamen-ſprekingen met eenen Vocabulaer in ach ſpraken, Latin 
Erancois, Nederduyt{ch, Hoochdu ich Spaens. italigens, Enziels , ende Fortugij {< ' 433 nicus 
yperbetert ende vermecrdert VAN vier oloquien, feer nftt Oh de profyteli cf: 
tot Coopmanſuhap , reyſe ende andere bandizoien, 


MIDDELBVYRSGT, Z 
Apud Viduam & Hzredes Simonis Moulerts, Ordin. Zelands Typog. Anno 164 t« 


COLLOOVIA ET DICTIONA.. 


E> Os guibus ef} animus patrio procul orbe rematas, 
LE Ire vias ,algſque moram producere regnts : 


A 2 


, , " Fa Ls; ry, rr ag Re ee P 
. ++ acai Cds Wat i APY FH, th Lhe he es - 


At fi fixna manet (ententia , Diſere gentes 


Bxternas, (imnl & geſius , moreſque decoros 


Cum lingua imbibere , aut ſiudjs dare tempns honeſtts : 


Me wvobis adhibete ducem , me limine prims. 
Sit Cnr 4-, notas andire e& reddere woces. 

Ttis in Italiam , vel reena potentis Ibert : 

$3; petitis fines Augelt, nanguamve quietss' 
Francigenas , fi Germanum Tovis alite nixum 
Thiperinm , Belg:fue (itos gent alibus arvis , 
Pifere ſire plat et £i.'itancs hind pr 0cul 42705 : 
Fos ego ſecura drcam reg one Vidrum, 


Flander era, Gerevanus ero, Gallnſque , Priteque , 


Eiſpanus , tun” Ttalt'e, dabo verba nroye. 
nin vb Palladios inter conſiſiere cratns , 
Ez vacas aliermare ſonos , inn divite veue 


PArraries. 


Parturiet Latios dives mibi lingua lepores, 

Hec ego , Nunc veſtro {i fit mihi gratia valts, 

&4 quis houos , vel in ore decens ſpectanda wennſl:s 

Exoptata venit , per me majora feretis, 

Gloria confortes 1091s erit inter amos, 

; Gloria Magnates inter ; promotor honorum 
Semper , ero ſemper vite ſolamen azendgs, 


'L.D., I. B,E. 
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BENEVOLO LECTORL 


rum linguarum cognitione delectatur, aut per diverſos orbis 

noftri tractus peregrinationem inſtituerit, Quandequidem cum 
neminem vique adeo hebeti ingenio-putem ,. ut- illius vium ignoret, 
complates exoſculari, hunc eyolnere, nocturna Gdiurnaque manu ver- 
fare exiſtimo. Etenim (ut ſepe un venit) {1 parentes ſtudioruam mo- 
rumve , aut exterorum idiomatum ediſcendi gratia ſuos liberos able- 
gant :; vide quid de hyjus.utilitate, ne dicam neceſſitate, dicendum fir; 
qui etiam intra ipſos parietes plenam 8& perfectam variarumlinguarum 
| cognitionem quotidianaexperientia tribuit, Dies deficeret , fi jucun- 
ditatem , pulchritudinem , honeſtatem , czteraſque illins dotes,recen- 
ſereveliem, Itaque cum jg hac colloquiorum palezftra nos etiam inter : 
primozdeſuadverimus, ut quam nitidiſlime excuſa , varijque linguis 
interpreta 


— 


| ] wn hnjus quanta fit utilitas , facile judicabetis,, qui aut varia. 


interpreta ; lucem viderent : unde non mediocrem trutum , nec exi. 
onum ſtudiorum applauſum experti ſumus, prodierintque etjam po- 
ſtea tum in Anglia , tumin Belgia, ſex linguarum colloquia ( fit dicto 
venia) ex. parte mutila ,..in quibus nempe neceſlario aut Anglica, aut 
omnium potiſſima Latina lingua defidereratur ; nihil prins duximus, 
quam huic deformitati obviam ire , & numeris ſuis abſoluta, typis 
evulgare. Accipe igitur Lectorbenevole.hxc ofolinguarum collo- 
. quia, & laboremnottrum,quem jpſe non exiguum fuifle colliges,bo- 
. niconſule ; utere , fruere 8& vale, 1dib, Novemb, Anno 3585, 
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1 J'Sp1& ' es . 
Studinſo Lettort, Au Legeur.. Totten Leſer. Zudem Leſer, 
Mice  Eminde Tebep | 
Ledor, Leſer/ Lefer, 
hic Liber deſen boeck | arfſ buch 
Adeo commodus eft ts ſoo nut ift ſo bequaem 
& nilis , G& profitable , ende Þ2* fytelick/ wid nut{ lich 
eluſque uſis & "uſage d iceluy end? *tgebzuyck van dien- | v34/eingebrauch 
ka neceſſartus, tant neceſſaire, ſov noodelick/ jo hechnottig, 
ut 10N ſatis ; bat 391 veucht das es nicht genue ſam 
ne a de Ris quidem porre des gens ſeavants oock iangcicerde lieven } ach vor gelehrten leuten 
Jandari lict om gepryſen 
great: volpzyſenen is: kan werden 7 
remo emm eſt Want daer c1135 dann es ;fi memmandt 


wel ia Gal!ia,vel in 

hac inferiore Germania 
wel in Hiſpania, 

yel in [: alia, 

negotiationis aliquid (rens, 
In bike maritimls locis gee 


perſonne en Frances 
nyences Pays -bas 


ny en Eſpajene , 


85 Patide pardecay. 


memant in Yeancrick/ 
norh in deſe Nederlandf 
noch 11 Sp angien/ 
of 11 Jtalie/h, nzelende 
m delaiideis 

van herwaerts over/ 


wYeder in Franckreieh, 
noch in diſen Nider landes, 
noch in Hiſpamen, 

och tn dialicn. der erWwas 
in dreſen Nicerlauden 

'J karfmanſchafit tre bet, 


4 Lilley 


Ry2 —_ 
| 51 | £ [25/4 | £%. 
| hu B Se 1:2 == 
| E'ſpagno?, | Tealien, Anglois, | Portuguex_1 
1 A Letlor. | Al Lettore. To the Reace:. | el Leitor, 
| Mizo | p © 01909 ] Elaver Miro 
A Letors 2%, - Lettorey F Acader & Lei:or, 
eſte libro | * queſt o libro | t111s 2300cke cite livre 
B+ es tan util 5 tanto nutile is fo nced full ? hetaGutil 
7 y provechoſo, & proffirevoley and p2*fitable/ (me | e proveirofO,. 
| : el ufh de aquel & 7'vſo di quello, and ihenſance of theſas | eovodelle 
| tan nece\ſario, Zanto neceſſario [ ſo n-7*\farie/ ! taoneceſſiario, 

, que ſu valor aun cn il ſus valore an(3 {1,7 15 q9od1es que {ev valor aynde 

; por hombres does, aa huomin: dotts, 13:43 Of earned 1nel/ | por hommes doutos, 

no ſe puede non pue 4 b flan('s 15 1ot nao {e pode 

apreciar : ,« Efſerepreciats. \nliie to beV2aiſch ptezar: 

| porque No ay per che nn cr 6 fo2 ther is porque n10 ay 
ninguno en Francia niſſuno in Frauciasy ITCHNT 30 11 France neni:acm Franca, 
Wy en eſtos Eitados bazos: ne in queſti Paep. baſ, FI 6h 2 m r eg Nedcrland/ ne em efles 5 eſtados baxosg 
ny en Eſpana , nein Spagna, 1132 11 Spapne/ nem en Eſpanha, wt 
ny cn Italia, 0 intra ys, 0211 Ttalie/handling nem em Italia, 
negociando nerotiando in theſe negoceando 
$2 cltas tiertas de avhy ns paecſi di quay neſtas terragca » 
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Latin, 
quin 
_ oe hiſce lingnis 
hoc libro 
deſcriptis 
indigeat: 
nam five quis 
mercature intentus fit 
- five 
in Aula verſctur 
_ five 
. caftra ſequatyr, 
five 
' Iter faciat, 
opus eſſet 
incerprete aliqu>, 
ſaltem alicutas 
harum linguarum, 


Quam r 
econieamce | 


non fin 

magnonoltro ſumptu, 
two vero 
magnocommodo 
has linguas 

1a 

CONTUNSIMYSs 
ordineque difpoſkimes 


*Frangois, 
£ guin'ait affair, 
do ces built langues 
| gui ſont icy 
eſcrites 
& declarees: 
| car ſoit que quelcws 
face marchandiſe, 
cn 9u'il 
haute la Courts 
ou quwil 
ſurve laguerrey 
ou qu'tl aille, 
pay villes & champs, 
#[ luy faudroir avoir 
vn truchement, 
pour aucune 
ac ces huitt languer, 
Ce gue nous 
confideranss 
aVOrs A 0%, 
grands deſpens, 
| & avoftre 


grand avantage, 


 miuanmſs 


l-futes langues 
enſemble 
& miſes ex ordres 


1 


& + 


I 


' Flamen. 


- hy en Heeft van doetz 


deſe acht ſpzakeu 
vte hier tine 
be/chzeber 


- ende verklaert p11: 


want ſp dat pemant 
coopmanſchap daet/ 
of dat hp 

at L3of verkeert 
"IR thp 

den kth th voicht, 

of dat hn 

. ecu repſende inay is/ 


ecnen tachneeſter/ 
om eenge 


acuſ] _ 


hebben cot one 


grooten koſt/ 

e1ide tot uwem 
gSrooten voozdeel/ 

de ſelve ſp:akn! 

hier al ſoo 

bp ecn verg.2dert 
cuidc 411 92dev geſtelt/- 


 byſoude moeten hebben 


ban defe 'acht ſp2aken, 


F- 


 Alleman,. 
er nicht dieſer 
acht ſprachen 
indieſem buch 
beſcriben vuderklert 
. bedurfſe* 
aann fo yemand?, 
kauffmanſchafſt treibt, 


. oder 


{9 Hofe lebr, 
odev 


. dem krieg nach Feuchts 


oder 

vber landt reyſet, 

de durfte er 

einen do[metſches, 
u einer teden 

dieſer ſpracher., 

iDerbalben 

haven wir bedacht 


wit ohue merch, 


lichen unſern vikoſteny 
aber {ueuwerem 


'» 


,® grofſennutz, vid vorthetl, 
\ |} vnddie ſeibenſprachen 
: y. al/o 

verſaner 

ved 1 erdentaggeſer(s 
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E/pamnol; Ttalien. Anglo, Dortugutet,. 41 
que no tenga neceſſidad {| che no habbi bifagne which Hat not neede gue n46 tenha neceffidzde 4}. 
de eſſas ocho lenguas - di queſio »tto lingue of the eight zpeacyes d'eſſas oyto l:ngoas | 
aqui qui” thattere mn 2qu1 "nl 
Eſcritas ' 8 deſeritte | are w tt£23 elc1123s It 1}: 
y declaradas: | & deochnarate!: and vec rev: e deciaradag {nin 
Porque o fea que alguno Perche fa che qualei,; | fer whetizer that any { porque on {tia que aiguen if 
\ entiendeen mercaderia wno negoty poo 1atſhandifſe/ entenda em mercaderias 11: 
© que 21- o che eli 32 that tee ou que clle £8 
ande en Corte., pratichiin Corte, do handle 1 the C0177 ancena Corte, | | 
þrtvay- 0 che egl 02 that ice ou que | 
{iga la guerra, ſeouittla guerra, fo love t''e Warres fiza a guerra, | 
o camine ; o che faccia o2 ihar here | ov caminhe 1888 
por tierras eltrangss C Viaggio, bea rravailling mai3/ por ieiras eftranhas, 118v0 
telnia meneſter . 4 gl: conviene havero by ſhould n:£de to have | haveria witter | ; 
un farantc,. I wno interprete , ! a1 1mierpzctoury a hn faraute, | 1h 
ara qualquier per intender Pond 3 fo join (thes, ! para qualauer Ni 
deſte ocho lenguas, di queſio o1to lingue, . j of theeſrervight peas | d'citas oyto lingoas, WI} 
Loqu al 1l cbe Fas | Jie whe.) wee : . C qual | x 
confiderando, conſiderando, cS1{{dc1iriig/ | con fiderando \} 
hemos a nueſtro : | habbiamo | have at our ave mes a nolR " 
grancoſta connoſtra gran ſpeſi, » great coſt/ grande culta, It! 
y para vueſira, Er 4wvoſirs - 3 andtopdue' | eparavola | [14F 
ran commodidad, . | granvantagzioy | greatprefite/ (ces | grandecommodidade, | It 
as dichas lenguas de dette linguo-- ' | brought theſoime ſpea » as ditas linocas | 4880 
detal manera aqu1i | talments | h-erev3ſuchwiſe detal maneyra aqui {BIN 
ayuntado |] adunate / 4 toge her/ aiuntado |HMIL 
x y puglto 6a 01den, - ' | &r ordinates; ; | * Ald ſt they i213 0zber/ e poſto ogy ordem s | | J 
«1 SO fl: 127 | | | 
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Larm, 


ut 
poſt hae tibi 


nullo fit opus 
Interprete 

led facile 

js ipſe loqui poſſis 
tibique commodargy 
obſ-rvata tntum 
vail 

- dive: ſarum nationum 
pronunciatione. 
 Qus umguam 

uno ſolum 1diomate 
Externarum Natiogum 


 amicitiam - 


. Eſt aſſecutus? 

Quct tailem 

- dicatt ſurt 

fine barum liaguarum 
. Coznitione ? 

Qui bene gubernet 

vel urbes , vel regiones 
mulla alia lingua 

. przter 

vernaculam imbatus? 
_ cum hec ica ſc hakeant 


- amic6 6gorg 


|] 
| 
' 


' Francois. 
ſique vous 
doreſnavant 
raures plus a faire 
ae trechement , 
mat le pourref par 
vers meſmeparler, 
& vous en ayder,y 
& cognoijtre 
la mgniere 
de prononcer ds 
plufieurs Nations 
Ont 4a1iamay 
feeu obtentr 
avec vs langage 
Pamitis 
ae diverſes Nations? 
Combieny ail 

eenrichts, 
ſans coenoiſſance 
de pluficurs langues? 
Qui peult bien gouverner 
Uilles && Provinces, 
ſansſtauetr 
autre language que fu 
langue maternelle? 
pur qu'ainfiefs 
amy Lebenr 


— 
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'Flamen, 


| ſoo bat gin 


ban nu vsoztaetn 

pet en ſult behoebeh 
een taelſpzcker/ 

tracer ſnitſe mogen 

by n ſclven ſpzcken/ 
eſt u daer mede behclyen 
ende kenncn 

de maniere = 

vau p2ammnicieren 

vant veeld:rle2 natiey, 
Wte heefter cvt 


 Konn:n verkrygeny 


inet een ſv: ike 

de vent ſcan ; 
ban ver;jeheydennatiens 
Yoe cel iſſer 

ryc> ghewozdett 

ſouÞdor kenumſſe. (Ken? 
ban inemgerhande fp:a- 
Wie kan wel reg*#eren 


Lanen enac St cpen/ 
ettde geen t2les 
bu t-n 3th (de-7 


moederltcke tale weien- 
wan: dic al/0 tg 


: Kehntabe Loſeve 


1 
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Allewan, 
daſſ thr nun 


hinſurter 


| keines dolmetſchen 


bednrfſe:! 

ſoncern leicht lch 

vud euch ſz(bft redeng 
vud euch 4armit dienes 
wan hy 4ulicen warnemec 
dis ve, enderuns 

vileriey vole 4 
pronuntia F093, 

Ver ha? 1emals 


. Wliern wart einorſprach 


fremaer nat ionen 
frenatichauffe 

erlaugt ? > 

wie viel 

feind reich worden 
ehne dze/2r 12 "$C11Cep 
wiſſentche aff ? 

VVer fan wel recierey 
thaer wind 7, « ny 
dar heir and:r ſprach 
e&4n align 

ſem mutrer ſhrach weiff5 
wetl dem nu A a; vif 


guniTiger Leger, 


off 


Efpagnat. 
affi que vos 
de aqui adelame 


no terneys necehidad. 


de faraute , 
mas las podreys 


de vos miſmu hablar- 


y valeros d*ellas, 
yconoſcer 

Ja manera 

de la pronunciation 
de mich.is Nationes. 
Quien pudo jamas 
alancar 

con vnalingua 

al amiltad, 

de diverſas nationes? 
Quanto» pUuC1croN - 
Enriquecer 

fit neticia de © 
muchas lenguas ? - 


Quin ſupo bien gevernar 
ciudades y Provinctas 


fin ſabes 
otra lenge 


gue la {ya maternal 2 


pues'que eſto aflli g8 
a9 golofor, 


Ttalien;' 

ehe vor 
L: gu? avant? 
non harete biſoong 
d'mterprete , 
14a le potrete 
da voiteſſs parlare 
& ſervir vene 
Q& (apere 
il modo 
ar prenon{iare 
at dtverſ; Nations, 
Chi ha mat 
potuto acyniſtare 
con'vn ſol: linguag g10 
Pamicitia 
di arverſi Nation? 

uantz ne ſens 
diventats ricehs 
ſent a la eogritione 
di diverſe lingue? 
chi fa hen governare 
(ittad! cf Previnete, 
& non ſapere 
altra lingua 
che la ſua materna? 


poiche queſto eil yers 


, 


amice Letiores 


| 


VP 


then H15 
mother tong cnlie- 
whit nov: rt 1g thue 
beloved Keader/ 


Anglois, 
fa that po11 
fromyecnce fovbath 
| hall not 1erde 
DIP Inter P2et our / 
but \halbe able 


toſpeake then your ſclf/ 


and to hzealp pon ther 
Ald to knouwe 
the jnaner 

of prononncing/ 
of imaup nations} 
wo :;at ever 

em able tofct 

wit cneſreach)/ 
the frmbſhip 

of ſund21 nations 
Yeu m9 arc: er - 
becom ryc)c/ 


witi;ont the knouwiledg 


of dives langu.3ges/2 
hs can wei rn e 
Landes and C1ttes/ 
knowing ijione Sci;er 


(with 


(141iQUAge 


] 
| 


| 


Portugues, 
afft que vos 
daqui adiante 
n2on terets neceſlidado 
dc faraute, 
mas 25 pedrets 
por vos metmo falar, - 
c valervos d'cIlas, 
e corhecet 
a waneyra 
Ca p: onumciacao 
de muitz25 naiccnes? 
Quan pode tamais 
Aicancar 
con: kina linczea 
21amizads k 
de giver/as naciones2 © 
Quantos paderad 
ennqui cer 
ſem reticia * 
de muytas}ingoas? - 
Quem ſonve bein gove-- - 
nar cidades © provincias 
ten aber 
ora hngoa © 
que a ſva m: ternal 2 
pots Que io aſzt he 
amigo Leitor, 


Iibenrat * 


Latin 


| tbenter velim animo 


huac librum excipias 
euyjus ope.oQo 
eiveriam lnguarum 
Cognitionem 

kale 

conſequents? 

quem 

fi intelliventer 

ac {edulo 

legeris, 

Ccomperics 

non 

utilem 

ſfolum, 

ſed etiam 
neceſſarium, 

Si tib1 

non convent! 

TOLL 

memoriz mandare, 
Eiicc ca 

QizX MAXINe 

tbi uſu erunt: 

Hoc fifece;is, 
gucunde, 

& ut 


—_—_— 
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' Francois, 
wueillez_ reeeverr 
ce livre toyeuſement 
par lequel - 
VOWS POureR AVar 
{2 coonoifſance 
dc buitk | 
drverſes lanzue:; 
lefguel 
ft vous liſez_ 
attentruement 
& avec il;rence, 
V016 FIOUVeren, 
qu'il vous (era 
us! ſeutemnent 
profitable, 
mat anfiy 
treſneceſſaire, 
Puewilae 
v21s vient a point 
de Pappreudre 
rout PAFCAERT » 
recutlies en 
ce quy vous ef 
plus necefſaire? 
ce que farſaut 1 
pourres, 
avec plaiſir 


— _ >; Eero . 
aa oo” —— eew—g_ rr 


'Flamen, 


ſoo wilt deſcn boerk 


tlydelickontfangen; 
doo? wclrcken 

ghp cont gecomen 
ae dec keninſſe 


ban acit 


diverſche ſpzaken: 


dent welcken/ 


tudienghy hem lec{t 
met verſtant 

cide neerſtichent/ 
gbp ſult bevinten 
var hp u ſal weſco 
titct alle 
p28fptelick/ 


macr oock 


ſcer nootſakelick, 
Inditendatu 

ct gelegci ci ts 
gehcel 

pan buvten te leerei/ 
#o9 raeptcr upt 
*tghcne dat ghu 
meeſt van doen hebt? 
'T welerk d{oriide 

foo ſuidp megey 


met gemichte/ 


Alleman. 
fo wollet freunerlith 
&iſſbuch annemen, 
durch welches zhr 
74 aieſen acht fprachess 
verſrait 
lerchtlich 
kemmen moge; 
welches 
fo thr, ſeeifig 


wvnd mt ernfs 
leſet, 


" werdetihrs befinden 


nit 

allein 

nut{lich 
fondern auch 
hochnothichs 

So es euch 

nit gelegen 

daſſelbig gant 
au{ſwendich 7ulehreny 
ſe next dor eufi 

Was am meiften 

euch rutTlicb ſeyn wird? 
Damit | 
werdet 147 


Wit (uit 


reeebid 


Eſpagnel, f 
recebid | 
eſtc libro alegramentes + 
mediante el qual -- 
podceys legar | 
al conocimiento . 
de ocho 
leng:1as differentes- 
cl gual 
fi le !eyeres : 
con cuydado: - 

dilipcntia, - | 
ke eys 
que os ha de ſer 
no ſolamente 
provechoſo, | 
pero tambien 
muy neceflarto, 
Que fi nv | 
os vinierea propoſito * , 
aprender lo 
tado de coro, 
coma dello 
lo que os OS 
rags neceſſario? 
Lo Fo hazicndo - 
podreys 
cen place 


Ttalicrf, 
vogliate queſio libro 


allegramezrtericevere © 


col quale 

vor potete arrivare 
alla cognitions: 

ar otro 

diverſe tngue? 

Hl qualz 
ſe vor leggete 

con intelligen{4 
on dilteen 4, 

voi treverera 

che vi ſara 

w6n ſul 

profite vote, 
maanchs 
molto necc/] aries 
Et ſe non 
vi1accommoda 

il tutta 

a menteimparare, 
cogliete ne quello - 
chew? 

fa piu di meſtieri; 
1l che facends, - 
potrette 
Conpracers 


_—_ 
ſo receave this boke 
gladltc/ 
thrcughthewich 
peu map ! ?ave 
the knowirvg 


Sf ci hr 
D12ers IF: 
the which 
if Pont readc it 
wit) vader/tandinyx 
and d!iUgence/ | 
2a ſhalfinde 
that 1: #i;al be - 
1397 o1!te 
P2-fitaviefo2 pri 
biif alto 
very needfull. 
211d 1f ſo be that 01) 
may 19t lame -. 
the whole 
wit hout booke/ - 
{ then takeout 


' theſame that pour 


have mo7? necde of: 
Thts dooing 

Dot many 

whit pleafure/ 


,, = 


| 
[= 
| 
1 


recc! Bey 

eſto uvro alcoraments * 
edianic © qual 

rv eucheoar 

conkeeariemo 


de cyto 

Imgeas dilcrentess - 
© Cal 

fe iervdes 


cor cuydado 

o diligencia y 

achaicis 

que vos ade ſer 

nac ſumente 

proveytolo, 

mas tam bein 

muy neceilaiios 

Que ſe nas 

vos vicr a propeſito,' 

aprend?llo 

todode ccr , 

toway detle = 

o que vos be 
nals necef{arior' 

o qutalfazendo, 

frodercis 

com prazc3, 


oe <tr AS SS 


| Latins 


 Kadieam , 


variarum linguarum 
Eognitionem 
Pervenies. 

Acclpe 1:aque 
Hunclaborem noſitrum, 
guem 1n tuum commodum 
atque honorem 

libenter 1nium:3mus 

in bonam partem. 
Quoed (1 

antellexcrimus 

tibi gratiam 

fuiſſe 

navabimus 

pourro operam , 

ut plurtbus 

tua ftudia 
Promoucamnus, 


ee hs DI _— — —  — 


Francois, 
& par maniere 
de parler, 
en iouant 
parventr 
a la coznoſſance 
ae pluſieurs 
langues, 

i Vueilles donques 
prenare engre 
ceStuy noſtre labeur, 
QUuAUENsS 
employe 
A veſtre honneur 
© prefit: 
bus promettant 
que ſt 10u5 
letrouvens 
vers eſtre agreable, 
nous taſcherans 
roufrours 
a aVvaiicer 

i vos efindes 


mm oor rr nee emmy Pur WRT Ir er IE" po AIRES moons p— wtDÞ————— 


Flamen, 
enve 11 maniere 
ban ſpzeken/ 
al ſpelende 


gberaken 


acn kKc:.mfſe 

van wenigerhands 
ſp:aken 

Wt dan 

In vanck. nemen 
bejei -1n;en arbeyvt/ 
Bwucick wp 
ghedaea hebben 

rl wer cerin 
ende P2ojyt: 

u bcloven0e/ 

Dit 11Dicn wn 

Den ſelven vevinden 
Hacngenarem te 3yi/ 
wp -nilen ailetyt 
11.er *1chept Dogn 
C1111 Ddecſe ie 


Þ902Dcrin, 


| 
| 
p 
| 
| 


Allcman, 
vnd wie 
man ſagt , 2 
gleichſam 
ſpilende 
{# maucherley ſpraches 
verſtanat 
kommen. i 
Nembt AM: 
aerhalben % 
dieſe unſer arbest : 
die wir (ueuwerem nuts, 
vnd ehren 
2mm angewend? haben z 
(uHanck an 5 
ſo wir dan 
verſtehen . 
das es euch angenan 
geweſeu ſeyy 
wollen wir 
weiteren leiſ] ankeren 
mit mehrern euyere fludis 
{vu befurderen, 


.9.pet 


- 


Eſpaienek; 

% £07 MANCI4 | 
dedexir, 

HOlieoando 

alcancar 

Ja cogntt 0M 

de Ii 125 

let NAuas, 

Recebid | DLC 

en buena parte | 
eſte nueltro trabajo, 

el quat} hemos 

Emp leado 

para vucitra honr: 

Y pro vY Cc: 130; 

prometien:10 05 

que {1 

le hallamos 

o5 ſer agradabie, 

que [: empre 08 
efforcaremos; 
de ayudaros 
en vuekros eftudios, 


=o 


Ttalien, 


go imnmedo 

il1 EF -arla res 
{irs 95 f "4149 
errivare 

erg eommitione 
wt aiverſe 
linzue, 


Piaciaayl aunque 


prendreiu greds 
aueſia noſtra; 
lan !ts nos 
aaobi $2799 } + {11s 
! voſt r0 5903 
jp Utils 
FE emett $1297 
ce ſand 
la trovinmo 
ef ervi erate, 
faremo j ſe 7/19 
Ali ze TY <> 
degiovare 


4 ; woſtre j! acts 


Va> 


AAtice 


Anploty | 
a2 1m maner | 
o5 iPeaking / 
© PAI 
coin 
tothe tinnwleta 
of many 


2arhes 0 langnagus, 
"ny "ane ther wed 


19 Ann $292t 
4 3! ad S020 


th 'S our!; nn 

thecw hich THY; 

ave Don 

tio poutr Hot3orr; 

ang URS +: 

122031 _ 1137 

tat 11 cafe wee 

fide theſaine [fepte3 
2m Veu to be WC! TED 

wee v9! at all tinc 

£00 SNL Diligence) 

fo:to furticr voi3 

19 t6rſ:N0, 


Wo boot , - Ge =o wo ee were 


—_——_ WY. ed Py 


BY . 
#0 3HOtege”. 


* 


Gw 
X POr CG 
Gederi, 
bD1incandd 
alcancar 
OCONhec 1CR770) 
ge B:UYtA5 
T1 no Gals, 
Receb ey lo20 
en boa” paite 
eſte 2G 
2 C: 27 aven.os 
LO1GAGO 
para Voila 
C P:OvVEVO 
DPIOINCLCOUGON ECL 
GULEC ſe 
act <n:95 


£08 Ap LH 
IS5Y CY; = At Gay £1, 


Cjelt; (ernpie i:0S 
EFOTCETCIOS 
de 21nd aryes 


en yoſlos cfirdos, 


f9 traba!: t 


I 5 
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GBONTS 


Tabul; 


o 


CR I i ani em cit 


[ 


Latin. 
Tabula 
Libri, 


FH liber 


vt illi{iimus oft | 
ad legendum), (quendam 
ſcribengum, a!q; etiam © 
Flandrice , Anglice, | 
Germanice , Lating, 
Gallice, Hiſpanice, | 
Ttalice. & Portugallice: 
Qui in duas partes 

dvitus eſt, 
Priwa pars 
in oto capita 
GiſlinRa eſt 
quorum ſeptem perſo- } 
natam collocutiones 
Compreaor 2 
velati Colloquia. 

In primo Capitey 
convivium eſt 
decem perſonarum, 
| $0ntinenturque 
multz quotidianz 
loquendi formulz g 


Trang e033, 


L;z table 


de ce Livre. 


E” E ſro 
"eſt tre wick 
BIU1, appres Are 7 7 
eferire « or par ler 
Flarzn, A' ny 
CI 
Allezran , Lz ing 


Francis, ©; <no!, 


Ttalien , & 2: rhe” s 


- 


leauel e # dew 
en derx partie: 
La premiere parties 
eſt &rviſe: 
en hui Chapitre:, 
deſquelleslesſept 
font mis 
par perſonages 
comme (olloguezs, 

Le premier (hapitre 
eft vn comme 
a dix perſonagety 
OF eontient 
plufienrs cormint 


propos 


- 


wh SS —_o—_ = ——wwo——_—_ — Wo woo mmm ASI OY, om 


Flames, 


"ou cafel 


V1 POT F» Poeck, 


DE fret? 236cck 
is (ecr plofytelick 

em te coreileſen/ 
\#{.Nven ce | pekemn 
by taemjch - Engelſchy 
x450r: FR piſch/Þ atyn/ 
Fr anrols Dpacnſeh/ 
Ffaltaenſch/ e4 Yoxtt- 
Toartck Relcjit 1s (gygs; 
1 twee yartijen. 

De ecrite partne 

is ghedeplt 

1 ach: Cappittele13/ 
waerr af de ſeven 
Jheſet 3yin 

by pcrſsunagicit 2 

als Coll5quuen, 

Dat cerſte Capittel 

is eexen maeltyt 

ban thien Perſoxnagin1 | 
ende houder 

veel ghemnepne 

redenes 


Alleman. 
7 


dieſes , RY 


Tfs buch 

it ſehr nut2_ 
2 1 loſon, "(7s redeny 
{» ſebretvem, wnd auch 
Niderlendiſtb, Engliſch, 
Teutſch, Lateinifſch, 
Frant(ofich, Spaniſch 
Italtaniſc hyund Portu. 
welches in 2 wey (gifth; 
therlgetheiltift, 
Das eerfte theil 
iſt in acht Capittel 
getheilt, 
deren faben 
durch perſonen 
geſerCt ſeind 
als Colloquia. 
Das eerſte Capirtel, 
eft etna gaſterey 
vor (ehen perſonty, 
vnd begrerfft 


viel gemeynep 
reden dts 


La Tablz 


0... ——_ 


Eſpaenol, 


Ta Ste thro 
> £ . - M ſ 

es muy PrOVechn'o 
Para atps engcr a leers 
eſcrivir , v hablary 
F Jamenco,Eng/zs, 
Alleman, Laiuno, 
France.,Eponnol, 
Ttalianoyy POrtgi ers 
et Qual es r2partid 
eN + Ine DA! CS 

[1 

1.3 piimera parte 


es dividida 

” % 
eEN1 OCO Capitu os 
Ja -. - F ' - » 
Ge 10% CUNzC5 OS HISE 
Yan 


, «7's e ? A _ Cal a 5 
por hatias de PRI;onas 


comes Colioquios, 

EI pritnC : Capi itulo of 
BOCYVRC combs 
ce diez perſonas, 
al qual contiene 
muchas communes 
glaticasy 


fſertvere 


TItalien, 


Ea T vel! 


di queſtoLibro. 


Veſto libro 
.£220lrovutile 
pur imparar a letore 
! i <> 3 
, & parlare, 
*of _ 7, p 
F lame 120 , in eſe, 
* llemanno, Latino, 
Franceſe, & pagmolo, 
Tralians, & Portus al: 


1! Guale e atyiro 
in cw part, 
Y 
F, 24 f5 # 5 
1.4 primena pailcy 
CIHDPARIEIH 
113i ott6Ai abit6tt. 

£ 
' 8 OP 7 Fy id 
4: guilty i; {etz 

a” 


fY Yo "aj 
{ 19 776 £53 


per mter tocii!ort 
ce980 Cot: CH, 

1l prits Fl Cabitolo 3 
eunconviteo paſio 
de atece perſones 
WU contiene 
molti cemmunys 
47106 ents 


' 
$ 


— OTIS 


© uu OE UE SEED Were tan arr wrns 


Dacia Bob *amwmneindliinhd 4c 4 Se apme, EEGE. 


xaAnego1y, 
oO 


The 
< of this Becke, 


'T Lis booke 
ts very P2ofifable 
fo:to learine to real? 
\urite / and fpcake 
Flenmmiſcy exngliſh/ 
{J19t JOutrh/ 1 ati; 1h/ 
A*2eni U/Dpanniſh / : 
Y talla any Po:tiuna Ultth 
th ewihtch ts etvidca 
Io9tno0 partcs, 
TIT vart 
 DECLDED 
into etght Chepitret } 
nf wberieven , 
are ict 
vn perf fONages/ 
as Colt OPV10S 
Thefir(t Cha 
is adLiuncr 
of ten perlons/ 
ayd contetnerl 
many commy}} 
ſpraches 


Bieers 


T able 


afar $24 utrranmert + EET 


ew note = eee 


Portuever, 
A { avea 


; s : 
teſto Liyro, 
SIT 

"he 


Lirro 

* MU FLOVEI:SIO 
ara aprender a ler, 
eſcrcver , e lalar 
Framenro, Ingres, 
It detco,! atin, 

F -b1aky E ſpanhol , 
taitana,e e Vortur Calico; 


pot 


Er Jy £3 + 
cm 111.48 [ 341405" 


\l mcfl Ma is 
= 
edn; d:tda 
ROY? AF-101::Of : 


P22 t2+x 
>» > 4 CD 


"VT init locinregy 
COR o Colic OUS, 

{) PF: rm? 4 9H. ai 
ac hura COnv: '*C 


> bhcke BY 2 
b 4\ Jab}. 


O vi, al cc Nicem 
miyt2as Commiis 


PrAtras 
» 2 


- 


FR on "- - < 
ane —_— = 


— 
Sh 


CE Ee er tan cen 
CE et n= ova 


F.atin, 


quibus12 accumbendo vtt- 
(mars 


Alterum Caput, 
oftendi: formulas 
emendi & yendendl, 

Tertm docet 
rationes exigcnd 
dcbita 

Qrartum docet 
ve qu15 12quiret 
de VI1,cumn aits 
colloquijs famiuar; bus, 

Q:Intem CONC te 
miliares collocutiones 
cum acceperis hoſpiuts, 

Sextum collocutio 
de ſurreftione. 


Septimum,collocutio. | 


nes mercator!e, 
ORfavam, 
przſcribit rationes 
conſcribendi epiltolasg 
& literas oblizationum 
ſolu:tonum, 
& paRtionum, 
Secunda opents pars 
continet multa 
ſimplicia voca bulay 
in quotidiantls, 


-Y 


| 
| 
| 
| 


| 


L— 


Francois, 
O81] ls on #u/c a table, 
' Le deuxicſme (h1pie 
fregeſi peur aceprer 
& venare 
I erreifieſine Chapitreg 
eſt por.” dermander 
fes debtes, 
Le nnatrieſme Chapte 
tre, 3 fenr dexnander 
le efcrrhn , avee 
aultres prepos commune, 
Le conguieſme Chat 
fre contient devis faxete 
lers eſtans a Choſtelerice 
Le fexie/xie Chapitre 
Ee; ae la levees, 
Le Septieſme (hapitre 
propos de marchandi/3. 
Le huiFieſme Ohapt- 
tre eft pour apprenure a 
faire lettres,miſsivesy 
oblications, 
quitances, 
© contratts. 
La deuxiefſme partie 
content beaucoup 
de mots cCommiuns 


leſquels on a 


| 
| 


i identi we As 


Flamen, 


dictiten over tafel beſicht 
Qat tweede Caplttel 


15 om te coopen 

ende vercoopei, 

— Dat derve Caplttel 
Is cn 34n ſchulden 

i1 te manen- ] 
Hat bicrde Cavittel/ 
'$ 0: Nacr den weeh 

fe v2agen / met attyere 
geimcene P2opooſtci). 

Q at vyfve Capittel/ 
5th geinecne conting:8/ 
z31nve tor Yierbergen. 
Dat ſeſte Eavittel/ 
conringe ban't opſtacy, 
Qat ſevende Cap, p20 
Poofte vA coopinaſciais 
_ BSatacizfke Capittci/ 
139i te lcercn makeiy 
bueven of miſſiven/ 
obligatien/ 

quitantien/ 

ende voowwaerden, 

He tweede partye/ 
hour veel 

enckele wooden} 
dieine!t1dagelicr 


oo” 


_ 


"wan 


Allerasn; 
man Tutiſch brauchet, 
Das ander Capittel, 
iff von kavffen 
vnd verkautfen, 

Das dritte Caputtel, 
lehret, wie man {chulden 
einferders (oll 

Das vierde Capittel, 
ift uxnab nach dens wes 
(4 vragen, ſampt andere 


; gemevacnreden, 


Das funfite C apitte!, 
fein gemeyne nefpreche, 
wan maz inder herverg if}, 

Das ſechſie (apitte?, 
ein ceſpreche vor auffſle!:*, 

Das beſte Cap. geſprech 
von hanſinmmſchafſt 

Da achſie Copitte?, 
lehret wie man briefe, 
verſchret vungen, 
quitant Cen , 
und oblizationesn, 
machen ſol. 

Das ander tnetl dieſe; 

beereifft viel 
eint{ige worter, 
aeman teglich inreden 


qas 


(buchleim 


E/Fas 200, 
que ſe vianala meſa, 

El legundo Capitulo 
{ive © para comprar 
y VEN der, 

El tercero Capt: vlo, 
firve para recaudar | 
ſus devdas, 

El quarto Capitulo, 
Es para preguntar 
cl camino , con otros 
propolitos communes, 

EIquinto Capimlo 
ſon ; platicas tar ares 
fierdoeo cl met on, 

El ſexto Capitulo, 
Platicas en el Jleva ntar, 

El fiete Capitulo, 
prope:itos de la meica» 

EK] ocho Capiculo, 
es para deprender: a hazer 
Cartas ” rgeni2jeras 
obligat! 10NES z 
quitancas, 

y contratos, 

La ſegunda parte, 
COntiene muchos 
gs vocabulcs, 
guecada dia 


16-8. aca bei MCA an 3cr3 WORE ROSETTA ea -—wv 


| 


Ciornalnene, 


Tralien, 

v/ait a tavela, 

11 ſeg Capitolc, 
e 7er comprare 
wi TONACTE, 

11 therCo Capitoloy 

e pet aomandere 
& fuos ac bit ft, 

1; oQuw.arto (apitolo F) 
e per dymandare 
lauyin.conaltrs 
communi rac:maments, 

Hey: «717 Y apiteleto 
HO CO,/771Uhz TACIGNAamen tt 
ſends a Vhojiorig, 

il {eo ( apitolay 
raggionament: nel levarci, 

It ſettimo ( apitole, 
ragiona de mercatie, 

U! ottavs Capitela, 
e per imparay & fare 
lettere miſ5rvey 
eblignty 
chang ez 
os contrattt, 

La ſo1onda parte 
er ieremolts 
je Chietti vero: OG parole 
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| 
| 
| 


which are ny Q at the 
Tbe ſecond Cha: ILer/ 
isfo2 ic 11g 
ang fril, 
The thid Chopiter 


t& f02 to DEL ating 
cn12s Bebtcs | 
The feurt)}Chapiter/ 


ig fo2toaſke 
the way /witht tother 
Fatt: UIRT ENG 8 by «10 111Y 
Th Cfift Chapiicr 


be £39700} fall.e 
6czil __ the 1119s 


Tie vjChapiter/ {fin 
c@mnmmirar at the oÞ23/- 
The by Chapiter/ 
propoſes of inarciadiſc. 
The cight Chapitcr/ 
1s fo: t 0 {earetto 1126NT 
letcres / 02 unfſives 
obligations / 
Quitances/ 
and contractes, 
Theſeco1d vart 
conteiiteth man 
{ingle woo: de8 
[erv411gG te Tariie 


Wie 2ulzo a me! A; 

O iconnda Capitulo, 
{er ve +413 CCMPrar 
t£ vender, 

O taco Capitalo, 
i©2VE F: ara arrecayar 
fra; devidas, 

Q quarto Capi 1tvlo, 
he rara pregunmtar 

O camir ho.com 01tros 
p:opofitos commiis, 

C "qtin: oC et 30 5 
i! "= ICS 
ettand ndo EN acntalagen, 

CG .,ex'0 Caruulo, 
PIatcx. ro ovanrar. 

O !eptimo { anvituloy 
Praticas de mercadonias, 

O ci:avo Capitulo, 


'E 
a0 Prat ic2s fair 


he para aprender a jazcr 


cartas mandaceiras, 
ODT!SAcots, 
CUIANCAS, 
econtiatos, 

A ſegund parte , 
contem muis 
Comils vc c2oulog, 
O's & * ca2d2 ka! 'A 


bogs War on IE 
| » & 


” 


” oy 
ame + ww 
p_— 


-— © fe FO I As PS ET 5s — 
go 


<2 Pn 


L.4tm, 
quizs neceſſariaz 
collocata e:dinc 
Alphaberico, 


Convivinm 
d:-cem perſonarum , 
Hermetts, Ioannis , 

M iz, Davidis, Petr, 

Franciſci,Rogert,Anngzg 

Henrict, & Lucz, 
Heimes, 


PRecor tibi fanſtum 
= giem IToannes. 

7 Tibique viciſſim 
Hermes, 

proſperum diem 

get Deus, 

FI. V: vales ? 

T. Bene valeo 

Det beneficio, 

tibi paraciffimus : 
quid tn Hermes, vt res 
habentur ſayin ſalve? 
H., Ego quoque rege 
yaleo : in valent pater 
& mator wa? 


Francois, 
tourneVement afaire 
9115 par ordre de 
FA,S.C, 


K 
Vu Col UVIUC_ 
de dix perſonnages, 
a ſeat oir + Hermes,Tean, 
SAarte , David , Pierre, 
Francois, Rogier, Atinez 
Henry, Luc, 
Hermes 
D Ten vous doin? 
ban iour Jean, 
1. Et a vous auffy 
Hermes , 
bon 10r 
vous domt Dieu. (vous 
H, Comment vous porteC 
1, leme porre oien 
Dieu mercy 
a votre commanciement ; 
Et vous Hermes, 
comment vous eft il, bien, 
H. Te me porte bien guſsy 
comment ſe portent 
voſtre Pere, 
Or voſire Mere? 


-—w 


Flamer.” 
b:Hoeft te ſpzeken / 
gheiet 
na ven 0, 2B. CE. | 

Fen maeltyt 
van thien perſonagie. 
te weten Ljerman/ Jan} 
mayken/ david/Pleter/ 
Francois) Kogier/ X11- 
neken/Lanric/efiLucas, 

Herman. 
CLE - 4 
g9:den dach Jan, 
FJ. Eude n 


goeden dacl) 

gizeve 1 God. 
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» 4; 17 1905 
b3'care vou habe ks 
F32 pon 9490 ben; long 
etuTofte ſrhanle 
rar ingv3e 7 wirtl 
JF] Wil T rc: 

POUr ittaiftcrs 
3. PearIen nice; 
3, £6213 even how 
$: 2111 they hoge/ 
'I LIB + : 018 
DEITE 3W13Tolwz 
$, JAVe tarreny 
119 WHYECAre 
P6643 (2atet cg 
24 Ke n! 198 $9313 + 
351i be11535 ho, 
#2. Theat Wil 
t wil k110V53e the truer, 
Go 13vÞ/ 

ch rfthetable/ 

aid Daft por nnicklie, 
- Wel Foether / 
7 wil doo it/ 
wear 1g the tablecioti), 
[T3. The tabvleclati} 1s 
theare with 


vBgon tye caphn2ye: 


Irt on {ye ſat ficit/ 
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4donde as £1 Lat CG:10 

I Myuyp!0 20ue 
aylte d2 cicola, 

{lo 0U 010y bein; 

Ou direy 

a fa meſtio, 

I. Perdzeme VV. W, 

que eu agera venho 

12 6iT ala: 

eu nao ſavia 

quee era tao tarde, 

01845 me hey emnont 

of arte de tido 

vos © podeu fazer 

PIC! "(NITALOA noſie 

meſtre, ſenaon heat 

M, Afliofarcy #4, 

cn ſabercy a mars 

ira vay 

toe anmeia » 

Catretize. 

6 Beth may 

eno farey 

acnde c{ta5 ns teall as 0 

M As teainuvieſtzvs 

la dentro 

ſobre a cop5jra: 

pocn primo 2 fat, 


9 


ITE 
«a4 ws 


termantboocance wo nut on nr oe 


PIT — 


non potes 


£.arm, 


hoc meminiſſe? 

jam dix1 tiÞ1 

plus vicies, 

nihil addiſcis, 

valce turpe eſt: 

ipetitum orbes,quas! 'rass 
ſchyphos, & manti'ia. 
IT. Libenter mea mater, 
ubt ea ſan! ? 

M. Nil] ty 

Invenize no{t: 

hic adfunt .en quam 
probe quell yeris : 

j pete panem 

I Fagis 2 nn, da PEEU- 
nam : Uanti ls 

20 oak | ph 

M , Eme Pre 

duobus ſinfeiis, 

partum ca ndidnm & 
partim cbajum panem 
LU JUE PAIEM NUME- 
TUM SC mrunaue 

recens cofum. 

T. Libcnier, eo! 

en , adeſt pants mater 
z1, Benctattum , (mea, 


Francois, 
ne ſeaver_ Vons 
retenir cela? 
te le vons av dit 
plus de vingr fois, 
vous rappreneſ ens 
c E/t erande honte 

all:e querir des tr adchebre 
des geblets & des jervietcs, 
I Bien 15a mere, 
on ſent elles? 
AM. Vous ne 
rien T1rouucer? 
loryotia,n oF 56 195 


»*> } 


ow 


feauer, f 


Le 4 £erc FA 

ane qu to tan, 

” (8 Eten, donnes my ae 
Fargext : pour combien 
er af Poreray- {o4 

AZ, Apperies en pour 
KEURX pe: arts » pcur vi 
paterr de blanc. I 

pour vi | atart de g1 5, 
T0116 vis 01716 AuZTE, 
& bappertef 

tour Nonyedy CLIP 

JT Eren,teva !t voicy 

au pain 114 mere. 

SM, Vous aver, bienjait, 


T_T eee. ae tt—i 


—--- wo 
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Flamen, 

rondy vat 
n:ct outhondens 
ck bebt un gheſevt 
meer da twimich rev#f: 
gbp c11 lcert met/ 
£18 groote ſchande: 
£4ct haclt telliozen/ 
rrocfen eride ſerviette!), 
#- Wel myn jJZoeder / 
warcr 3yuſe- 
ſÞ. Ghpen co:t 
HIS DH Cit; 
Dar 

ft 111et wet mite 

ect balen hb? an 
Y. Oct / geefi iy gelt/ 

o02 Hoc veel 
Cat nh brenghen? 
fT?, 232Eniget 
voortiwee finnters/ 
1502 cenen filiupber wit / 
Cf; £002 ee ſtupperbinp!} 
talfeen / Half auocr/ 
ciide b2enget 
2lmetw backen 
NJ. Vet 1c gar: \iet 
tierts bzoot ſCBoeder, 
$12. @bhnv hebt wel ges 


ofhty 


* —_ 


Alleman, 
kanfiu das we 
nit behalten? 
ich hab dirs geſant 
mer aan 2_went(tich mat; 
an lekrneft richts, 
as ift ein croſſeſchante? 
vehe hole 7eiler, 
becher vnd | ſerveren, 
1. 1alicbe mutt er,007% 
Wo ſe yn 1c! 
M. Du Lanſ 
niehrs finden : 
da feynd fre » 
haſtunit wolzeſucht? 
gene holebrot, 
7. VVel, gett Par go!t, 
fur wie viel 


| {et ichl r1ngent 


A. Kauff 

ſar 2 wees ſteubery 
halb yeiſſ 

wichaib rockfn brot, 
zeelich:s glcich viel, 


vidbrings 

alineuw backen, 

1.}Vel;ichgehe : fee: 

hie 1 bret , liebe muttcy, 

ol, Du haft vol gethan, 
fon 
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yo Tat 2 
m5 As View vere 

n9 de prendeg nada; 

£5 we Me T1448 
VETiaec! 1-1 _—_ 

o1Pass y a viletas, 

I B:en mad:e mi: 
donde eſtan * 

M, Tu nv fabcy + 

hallar nada: 

neles ay, 

no es bien bufea dos 
anda trae pan 

1 Bien,da me dinero 
quante 

rare 5 vOC 

M. Trac or dos 
placas,por vsa placa 
de blanco,y por 
vna plac.: de baco, 
tanto de 4no come 
deotro, y tiaclo 
todo reziente, 
E, Bien,yo me voy : he 
2aqut par. ſeftora madre 
M, Bien aveys 
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” "pe We 
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erat or Bula: 
eerolt, : 

none voneercata? 

va per del pany, 

CG. Bene,dato mi danarts? 
per GUANTS 

ne parters? 

AZ. Potrane por duo 
pranchi'. per 912 piaeca 

dr bianco, or per un 
pracco dinero 

fautod vio quante 

d altro.c: portals 

tute friſco 

G 0f4 bene «92 ne V0?! 
teceds! pane mia W4drs, 
AM. Hai ben 
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CATE Fit tt bor 

"_ pt not vel ſorrght 
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I. .vel/ ge2e:m'2 ins 
* Mag 77+ Wh 
ſjrallt bigs 
VT. 23:m:y For 
two ſtitnerg/ 
#22 02 Einoer af whites 
aud for on? ft er rf 
b2911172/ half one af 
angt3er / a1 by!! 
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1, Pein,doy rae dinhete 

12: quanio 

tr 31Ey? 

M. Traze nor Giggs 
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alvo. 0 per has 
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Latin, 
adfer 
lena, 
exiruendo fego: 
i cultros acuz, 
infunde aquam 
in aqualem, 
atque iſthic appendito 
maatile candidum ? 
acccnde ignem, 
pater tuas ventt, 
& David cognatus euus 
venit vna, 
Ito illis obviam 
apeiito caput, (to, 
ac decenter proplitem fie- 
TI. Faciam libens mca 
mater ,co. 
Exoptatus aces 
mit parer; 
cam turs ſoda], bs, 
D. Pe:re.eſftne 1:1c 
tus filius ? 
P. F:ia meus hi- oft Fltne, 
D. <cita5 puer clt, Deus 
:{li donert pr greſtam 
&@mpcrad viru'em, 
Y, Raven gratiam C9- 
D, Frequcatatne (gnatey 


Frances. 
alles mamtenait, 
querir au buis, 
pourfaire du ſeu: 
alle7 equiſer les ceuteaux, 
verſes de 
I eats dedans Fefſauire, 
"Ou pe ndex_ la 
vnetouaille blanche? 
 fertes bruſier te ſeu , 
voſtre pere vient, 
& David voſire couſin 
Viert auee Itty. 
Alles cn devant d ehix, 
oftef veſire bonnet, 
& vous inclinez_ honefte- 


2.4 


ty Va). = 

SCYCR 2E VIeN VEL 

r46n pere 

rr wofire 60Mpacne, 
ND. Pierre, e81 cc1a 
woſtre fig? 

P OuyZc ot mon filz , 
D. (Peſt un bel enfant , 
Dieule Huijje touſicurs 
proſyertr en bien, 

P, Te vous remercie confin, 
| D, Nevs-il 


1 Bic: ma Vere, (ment. 
v 


Flamen, 
darl/ garet mi 
tone halen 
on veer te make!: 
gaet wetien dr wwc(fen/ 
giet Water 
mtlavoo? / 
£1De 2angt Dacr 
ec Witte dwale: 
doct dat bier bernc}/ 
u Dadcr cocuint/ 
c05e David nneve 
comet mer hen. 
Gaet henliteden tcges! 
Toctubonnette af/ 
cudentehtn eerlyck, 
J, Wel myn mocdex 
ck gae, 
Uceſt willecsine 
13111 23adcr 
ende un gefelſrhap. 
Z. Pceter/ 1s dat 
fone : 
DH.Jae/hetis wmynfone 
@D.T1s cen ſchoonu kint, 
God taet hem altyt 111 
peuchden p2oſpercren, 
ÞP. Ac> dancke nu neve. 
©, £1 gaet hvnict 


| 


300 ui mann Or— one © merger 


Alleman, 

bring nubn auci; 
holtf 
das wir fewer machen:" 
rehe wer diemeſſer, 
LE uſſe waſſe r 
in ax trandtfaſty 
22d henche da' 
ern weijſe handtCwels 
macke das fewr brenneys 
cen vatter hompty 
vad Dawid deinvetter 
KG 34:1 1130s 
Gebe ;huen enteegeny 
mimg dein bajet ab, 
wngneye dich ebriich, 
7, Ich wils thunliebe mit » 
fer, ichgebe, 
Seydt willciemmen 
itebewatter, 

21! eurverer geſelſchafits 
'D, Peter,is das enuver 


fekn? 


D. Taesift mein kindt, 
D, Es ift ein hubſth kindt, 
Gott lafſe thn Tunemen,z 
alle{ ei? in tugenten, 

P. Teh dancke euchlieber 
D, Geber erniz (verrers 
| hes ho 


Sd fonts . 


E [pagnol, 
hecho , ve ahora 
wacr lena 
para hazer fuego! | 
ye aguzar los cuchillos 
echa agua, 
en cl aguamanil, 
yponalll. _- 
vnas touallas limplas; 
hazarderel fuego, 
yaeſtro padre viene , 
y David vueſtro prim9 
viene conel, 
Sal a recebirlos 
quita os la gorra » 
y har la reverentia hone- 
I, Bien ma- (ſtamente, 
dre,yo me voy, 
Sea el bien venido 
V. M, ſenor padre, 
y vueſ}ra compaiua, 
D. Pedro es eſte 
vueſtro hijo © 
P, Si mi hijo £s, 
D, Es hermoſa nifio, 
Dios le dexe (iempre 
proſperar en bien, 
P. Yoos fo agradeſco 
ÞD, Novad (pris, 


— I 


wa_ 


þ 


Ttalien, 
fatto. va hors 
per legna, 
per far fuace ? 
va agus _{areli coltell 
verſa del acqua 
#el vaſo, 
& pendi lavun 
branco ſciugamano? 
fa bruſciars 31 ſucco g 
il tus DT adre viene 
& David tus cugind 
view ſeco, 
Vaglt incontra 
levats la berretta, 
& fala riveren(a, 
G Maidona , ft 
0V9, 
Srata il ben venuts 
2410 Padre, 
C& voſfra compagna, 
D, Ptetro,e queSto 
il veſtro ficlivels ? 
P, Meſſer þ, e mio frglio, 
D, Ezl: e vn bel fanciullo, 
Tddio {.auments ſempre 
sn bene 
D. Viringravio eugine, 
'D, Non vs 


\— 


LY and 


| 


Anglois, [ 


go now 

and fetch wwoad/ 
foz tomake a fire? 
go whet ve kinves/ 
put water 

11 to the [aver 

and hangt there 

a white towel: | 
make the fp2e burne/ 
pour father cometi; 

and David your cooſen 
cometh wit him/ 

Go mecte them/ 

put oF pour cav/ 

and inake courtefieltand 
J. Wel mother. {\glte, | 
1g00 

Pon be welcoiie 

my father} 

and your companie: 

QD, Peeter/ts that your 
ſome? | 
P. Pea/it 1s my ſoine. 


5 25.it is a goodlic childe/ 


God let hun al wayes 
p2oſper in virtue, 

P.,J thancke you cooſf 
©: ©0oth hee not 6 


Portugues, , 
ya y agora 
trazer lenha, 
para fazer foge, 
vay agucar as tacay 
delta agoa 
no gt:m1] 
e poen alli 
hvas toalhas1impas 
faze ardero fogo - 
Voie pay veyn, 
e David vole time 
veincomelier 
Say arccebcllor, 
way ecnapeo, 


c fazey revercncia hong. 


I. Pein n. ay, 
2U MC yois 
£c1a bien veindo 

V M. ſenor pay, 

e fua companhia 

1). Pedro, he cſto 

voſlo filho ? 

P, Sime filho he, ' 

D, He ferrofo menins, 
Deos © deixe fiemvie 

proſperarem bein, 

P, Evvolo agrageco p1 i- 

D, Nap vay elle {0s 

Induns 


(Mlameate, 


Wo IREn ern nn 


Latin 
Idan literariom ? 
P_ Etiam, diſcic Gallice 
1am loqui. 
D Aimntus 
optime factum ,. 
10annes,nolti 
Galliceloqu? 
]. Non ita prompete £0- 
gnate, ſed ope- 
ram do, (tas? 
D. Vbi ſcholam frequen. 
T Ad vicum 
Lembard:cun 
D. Diane 
Fequenta{ti ſcholam ? 
1, Circiter ſex ab 
Linc menies. 
D_ Nonneetiam ſcriben- 
$i rationem difciss 
7, Fitam cognate, 
N. Bene facis dilfgen- 
tiam ſemper adhibe. 
J, Ita factam cognate z 
11yante Der) 
M Optatus ades cognate, 
DP. Habeo gratiam mea 
M Coz2nate (cognata, 
quid ilthic moratis ? 


Francois, 
point aleſcole ? 
P. Ouy,il apprend 
a parler Francois, 
D. Fait il? 
eſt treſaienſait, 
Tean,ſeaver_ vous bien 
parler Francois 
T, Dent fort bien mou 
ccuſin,mais ie lap. 
prends ; 
D. Ou ell:s vous a Þe- 
7. Enla rue (ſcole£ 
des Lombarts, 
D. Avex, vous longus.. 
mentalle acl eſcele; 
1. Enuiren vn de- 
my an. 
D Apprener, vous auſi1 
aefſerire? 
7. Ouy men couſin. 
D. C'eſt bien fait, 
apprenez_ touſrours bien, 
1, Bien mow coufin 
$41 plait a Dieuz 
MC ouſmn,foyer le bievenu 
D.le veus remercie couſfme? 
Mo Couln , 
voeuleq vous la demeurer? 


| 


Flames, 

ter \cholen- 
P- Fa byy ha leert 
Francots ſp2cken: 
©-- Doet hp 
het t3 ſcer wel ghedacuy, 
Jan / condy wel 
Franſops ſpreken- 
LF. Peer ſcer wel Jebe/ 
marr ick 
lecrt- 
TD. YIaEr gady ter ſcho- 

- FJide (len? 
7ombacrt ſtrate. 
©. Yebdylange 
ter ſchoalen ghegaen- 
I- Gutrent cen half 


- DB, Peerdy oock 


ſchwwben?- 

JF. Jaetck Jeve. 

D. Qat is wel gedan1/ 
leert altos wil, 

F. Wel Neve / 
beltever-505. (lfcom, 
FI Neve wreeft wil - 
B- {ck doncke inchte, 
FB. Neve wildp 

daer blyvenzs 


Allematis 
in die ſchule> 
P, Tagerlehrnet 
1ef(t Frantofiſch redeny 
D. Thut er? 
das ift ſehr wol cethan, 
Hans kanſiu auch 
Frantf ofich reden? 
I. Nit ſehr wol Vetter, 
aber ich lehy» 
ne es, 
D wo geheflu in die ſchule* 
I, Auff der 
L.ombarder SFraſſen, 
D. Biftu lans 
7n die ſchulegegangen? 


1 Ongeefehrlich ein hato 


7ar, 

D Lehrneftu anch 
ſchreigen? 

I. la lieber vetter, 

D, Das it wol gethan, 

lehmn fleiſirg fort, 

1, 1ch wils thun lreber vefe 
ter wils Gott, ( verter, 
Al Seydt wilkem lieber 
D. Ich dancke euch liebe 
M, Vetter ,welt ihr (baff 
&a bleivens 


a la eſcuelg. 


6 og kj ww * fed os od a i Se ES 


_ Eſpaignol, 
Alaeſcuela ? 

P. S1,el apprende 
a hablar Frances, 
D., Aſh? 

gs muy bien hecho. 

Tuan , ſabeys bien 

hablar Frances< 

I, No muy bien pitmo 
mas yo lo ap« 

prendo. 

D. Donde rays a la eſcuicla, 
I. En la calle 

de los Lombardos, 

D. Aueys mucho 

andado aÞeſcaelat 

IT, Cerca de medio 

450, 

D. Apprendeystam- 

bien 4 eſcrivir £ 

T. S1jenhor primo, 

D. Es bien hecho, 
aprende ficmpre bien. 

I. Si primo 1 Dios 

fucre ſervido (nido 
M. Cunado fca bien ve- 
D. Yeos fo agradezco 
M. Cufiado, (cunada, 
Fyereys quedar ays 


Y —_ 


| 
| 


iTtalien, 

a ſtuols ? 

DP. Sz egtltimpare 

a parlar Franceſe, 

D, Sich< 

e melto ben fatto, 
Gtovanns. ſai ti 

parlar Franceſss? 

G, Nunmulto bt te 
gino , ma i loim- 

pars, 

D. Doue andate a ſtuvla, 
G. Nelia ftrad 

ae Lombardi 

D,E aſſai tempo chs 
ardare alla ſtuola ? 

CG, (ircama,_{0 

aiino, 

D. Imparato anche 4 
ſehrroere ? 

G. Meſſer ſi, 

'D, Quello ebenfatts, 
imparate ſempre bene, 

G, (557 faro cuzing , 
ſe praee a Deo, (nuto, 
M, (u2tu9ſiate ul ben ye= 
D. Vi rinzratis cuenns, 
SM, (ugine, 

volete reſtar is % 


nd 


va 


* 


Anglois, 

to the ſchole - 
Y, Pes/ hee learneth 
to ſpeake French, 
D. Dothhyece- 
119 vcrp vwcll yore. 

[ohN/can por weil 

peake French - 
Y. Not vern well cooff / 
but 
learie. 
D, Wher go yon to3 
YN. ITnthe ſco0!{:77 
Lumbardes ſircar, 
D- Yave pou g013 
long too ſciovgle- 
% About Halſa 
peare # 
D, Learne von alſo 
to write - 
J- Pea / cooſen. 
DB. That 1s well dourc/ 
icarne al wWapes well, 
JF. Wel cooſrn/ 
of pet plea fe Sod. (ent. 
CN. C00{cy you be wel 
D-JF thancke pou cofey, 
IP. Ceoſen/ wil peu 
bevde thrare? 


[ 


| Portuirueyp, 
ne ſchnolas 

P. $:,clle aprende 
} aſaiar Frances, 
DP. Aſh 2 


s hemuy bein feito., 


 Jloaon tabei: bein, 
ſiiar France: ? 
T, Nao muy b£1n piiine, 
 MmGEen 
} $aprendo; 
D. Dorde ode; acicc ia 7 
I Natrva 
des Lombargos, 
| D, Avets meuyro 
andado na eicola? 
I. Pertte dew eys 
2nno, | 
D Aprenuct tam. 
| bein a elcrever? 
I. Si Sevhorprims, 
D. He beintcrs 
aprendcy ſempre bein, 
T, $: priwo,f: Dros 
for {ervido. 


D Eu vole agardcece pti- 
M. Primg Cquergis (3:2, 
eftar ay ? 


C 2 C4ur 


. 
(&C, 


q . . o . . 
| M, piim3 ſeiats Fein vin- 


eur non 

ingrederis ? 
accede ad ifnem 
dein accumbemus epulis, 
D. Quid 

frigere me putas? 
dedecas fo: et, 

M. Cognate, ut ſeres 
haben: tux ? 

D., ReAc. Dei beneficio, 
M.Vbi eſt cognata 
mea? cur non a«ldixi- 

iti meam cogna - 

tam-” 

D, Infirma valetdine eſt, 
P. Ain vero* 
Imbeciila eſt yaletudine? 
quo morbo laborats 

ÞD. Febri, 

M, Diune laboravic 

3a morbo ? 

D. Circiter oto dies, 
M_.Iftnc quidem ne:civi! 
viſam ipſam 

£ra5 {i yoiet Deus, 

EF arci(ce, 

2dfe; cellzn 

tuo COLNAtO, 


Francots, 
pournuoy 

wentres, vous poiut? 
venes_ vous chaufer, 
puis nous trons manger, 
D. Penſez_ vous 

gre Pay froid? 

ce ſeroid grand honte, 
AM, Couſin , comment 
vous eFF-:1 2? 

D, Bien , Dieu mercy,, 
M. Oueſt ma couſme? 
pourguey Payer, Vous 
amene ma couſine 

avec vous 

D Elleeſt maſlade, 

P Eft il wray* 

eſt elle malade< 

cuelle malatie a zlle? 
ÞB, Elle ales frevres, 
AM. Les aeile 

en longuement? 

D. Environ 141 tours. 
AT Celans ſtay y-te print; 
72 Prray v29:7 

demain f* Dien plait, 
F7ARCOKS 

&þ porte ane chaire 
pour vofrre ceuſin, 


EmmunmunmTSRRt _—coeomeometeemmngg TIED EDS erence nero on emu . 


Flamern, 
waeromume 
ei comdy wet biinen- 
koemt u werimen/ 
dan ſullen wy gacn eten, 
D., ſNep:1dy 
dat 1c> coude hebbe- 
het ſou groote 
ſchande 3h0. 
JD. Neve hoc 1ſt mct 1, 
Q. Wek God danck, 
JN. waer ts inyu nichte | 
Waerom en hebdy mjn 
nchte met incde 
ghebzacht- 
D. D31s ſieck. 
Þ. JiT waer- 
Fs ſp ſteck- | 
wat fieckten heeft {py 
BOB- Dn qeeft ve cortſe,, 
[T>. Ljzeft ſp vie 


= - ” 


. lanxhe ghchadt. 


D Qiirent acht dage, 
bat £11 wit tick niet: 
ickſalſe gaen b:ſoecken 
1192gen/beltevet God 
Franſays 

b2engt ecu ſkog] 

892 u neve. : 


Alleman. 

warumb 

kempt ihr nicht hereyy » 
hombt wermet euch , 

dar nach yollen wir eſe 
D. VV:s, 

meynſiu daſſmich ſriere © 
aas were mir grofſ 

ſchand, 

M.Uetter wieifts mit euch 
D.V Vol,Gort ſey lob, 
A1.VVoiſt mein baſes 
wartmb habt ihr mein 

baſe nicht mit 

#ebracht ? 

D. Sie iſt kranch, 

P. 1its war? 

1jt fie kranck? (het* 
wat hat ſie fur ein kratcke 
D. Sis hat das fieber, 

AM Hat foe es 

lang gehabt? 

D. Ungeferlich acht tac. 
I. Das had ich nicht ge. 
wus{t, ich wil sje beſuchen 
morgen,wils Gott, 
Frantg, 

bring einen ſtul - 
fur demen vettcre 


POrFQue. 


CTR EW 4,4 


JV” 


Efpaiguel, 
or Que 
nc entrays? 
yen calentaros 
deſpues iremes a COMET, 
D. Penſais 
que he frio? 
feria gran verguencas 
M. Cuenado, 
como eftays?, 
Þ, Bienegratias a Dics, 
M Donde efia mi 
cunada?porque ro. 
aveystraiado mi prima 
con v0 © 
ID, Flla es enferma, 
Es vet dag? 


P. bile 
-{? AE TP 
Efta enterma; 


gue entermed ag tiene © 

DD. Ella tiene las callenv;« 
M. Ha mucho (ras, 
que las tiene £ 

D, Cerca ocho dias, 

M. Eſſo no ſabia yo! 
yolayrever (lervido, 
maniaina 'f1 Dos fuere 
Franciſco 

trace yna filla 

para vueſtro primo, 


n 
z- 


| 


| 


Ttalien, 
perche 
208 intrate ? 
venete a ſca!dar, 
mdremo poi & mangieare 
D, Penſate voz, 


£116 habbi freddo? 


ſarebbe grande vergogna, 
A. Cuzino, 

che e diyet? 

42, Bene , 16:9 ledato, 
A7, Deue elacuging , 
perche nom menaſt; 

la mia crnma | 

con V0, 

D, El j7.1 mat: 

P. E vers? 

F. amme 1's 

che male na? 

D. Ha la febre 

SM. L' ha ella hauuta 
gran tiempo* 

D, Circa 6 otti giornt, 
SIM. Duelnon ſapeveio: 
Þ atdro aviſitare 
dcmant pracendo a Div 
Franceſco, | 
fortane vna ſede 

per if t40 cugine, 


| 
|; 
| 
| 


An low, 

wherfoze 
com pou not 11- 
[911 Ware vor. 
than v3tlwe go eace, 
D, Tin pou 
tbati have colde- 
pt were 310 ſchame/ 
IT> Coofſenh9n is 3 
wit uwous 
DO Yd:t 1 thancke God. 
FIN. L0ger ts my mes 
wWherfo!e ave pou not 
b20Ught 1213 N7PCeW!LY 
pou - 
9. Dbects {fri?, 
3), 7 Ntricy 

3\ 08 {ILRES 
TELLS 


4 

AS 
«4! 
wy 


ath ſi;ee- 


D, Shyce batc thee agie» 


II) Yathce 

had it long 

BD. About eight paves : 
NI. That knowe 110t 
1 wil gov fee her / 

to mozrowe vf it pleaſee 
Francis/ (©9d, 
b211ga rhaire 

fo: Pour roofeite 


; 
h 
l 


y 


Pertrone?, 
porque 
nao enttais ? 
vinde 2quentar vos, 
QSfPOCS ITEMOS 2 COMET þ 
1 Cuuays que 
:tenho tric £ 
{era grande verzonha 
M Primo como 
Cilays ? 
D Ecin, gr:cas a Deos, 
MM, Donde viia n,inha 
primas por que nad 
aveystrazido mira 
piiwacem wweot 
D Eliactte Comte, 
P. He varcade: 
eta doente - 
gut Joer ta an » 
D. Ella tcin febres, 
M. A mnytoque 
as tein ? 
D. Petro doito dias, 
M, :ffonao ſabia eu : 
euairey ver (vido, 
amanhaa ſe Dios for ſer» 
Fanciſco, 
trazey kua cadereiia, 
para yoſic prims: 
COLnates 


Latin. 
Co2natsy 
accede ad ignem, 
E;anciſce, abiad oftium, 
paliatur, 
vide quis fit: 
Rogerus erlt , 
fat {cto 
F. Libznter mea mater,eo, 
quis palſat fores® 
R. Amicus 3 
aneri oftiam, 
FE Tunces Rogere> 
R Etiamzhice2o adſum; 
{t pater tins domt £ 
F Ef, & etiam 
mater mea: 
ingredere, 
dicam patll 
te veniite. 
P. Franci'ces 
fac parentur omnia 
ut accumbamus. 
F, Pater, 
omnia parata ſunt, 
ubi voles,accumbere 
Ii cebit 
P Bene habet, 
continus ilthic adero, 


nmmurnpung 


_ 


Francois. 
Courtn , 
approchez_ vous du feu 
Francois alles la devant, 
on heurte la, 
regardes_ qui eff la: 
ce ſera Rozter, 
ze le ſtay bien, 
F, biew ma mere,i”y vay, 
qui eſt la? 
R. Oeft amy. 
exvres Phuys, 
F., Eſtes vous Ia Rovier? 
R. Ouy,re ſuis icy; 
voſtre Pere eſt-ila la mat- 
F. Ouy,& (on? 
14 mere auſlzi 2 
entres_ degans , 
re diray a ron pore 
quz2 vors eltes venus 
P, Francots, 
appreſte( tout 
pour aller manger, 
F, Mon pere, 
fout et pref, 
vous pouves_ aller Wanger 
quand 11 yous plait , 
P. Bien , te vien 
en continents. 


PL LIC 


Flamen, 

Neve / | 
coemer by den vicre, 
Franſoys gaet daerbo- 
meu clopt daer/ (ren/ 
beſtet wie daerts / 
het ſal Kogier 3yn/ 
pat weet tick wel. 
F-UWel inoeder ick gae. 
wiz1s dacr voozrny 
NA. Yet is vaient/ 
poet de venre open, 
F.Dhdp vaer Aogter 2 
Ni, Ja ck ben iter: 
15H DAaDper ting? 
F. Ja by/*nde 
mn AIMroactke 

ci bi1n3tt: 
ih *alt 1ym Bader ſerc- 
gc dat gup camen 3;t, 
Þ. Franſjoys/ 
maket algerect 
oin te gaen cteu. 
F. Yader/ - 
tts al gereet / 
ghp meucht gaen eten/ 
al(t n belieft. 
ÞP. Wel ick koie 
terſtont; 


LS — _—  #—_ _ mak — 


{ 


Alle man. 
Vetter , 
komt Cudem feuvr, 
Franta, ,gehs {#4 cer thay, 
man klopfft da , 
fibe wer daiſt: 
es wird Rogrer ſeyn , das 
weiſſi6n wel 
F 1ch wils thun murters 
wer klofſt an der thur? 
R. Ein freund, 
tha auff , 
F, Seydt thr da Roger, 
R. la ich bin hie: 
if deinV atter daleym; 
F. 1a, vad 
761% miutter Auct? 
hot Hereiny 
ich wils meinen vatter ſags 
aus ihr kormen ſeyat, 
P, Frantz , 
mache alle ding fertis 
aas wir efſes, 
F, Vatter, 
es ift alles fertigg 
thr mogt {um eſſen gocher 
war 6s euch gelieber, 
P.VVol, ich wil 
von fund an kommeng 
Canadoz 


«reg L, 


Eſpatgnol, 
@urado, legaos 
41 fuego. 
Franciſco , ve ala puerta, 
illa golpean, _ 
mira quicn es alli; 

Rogel ſera, 

bien lo ſe yo. 

5, Bien madre, yo voy; 
Juien eſta ay ? 

R. Amigo , 

abri la puerta. 

F. Eſtays vos ay Rogel? 
R, Si,yo ſoy aqui: veuftro 
padre ey en cafas 

F, Si,y 

:ambica my madre} 
entra a quidentro , 
yodirea miPadie, 

que ſoys venido, 

P, Franciſco, 

appareJ4 todo para 

que vamos a comer, 

F. Senor padie, 

todo eſta apparejadog 

y m, puede yenir a comers 
quando fuere {ervido, 
P, Bieneſta , yo 
'yYengo Juego, 


OO OOO CO 


Italien, 
C1019 zaccoſiats 
al fuoco 
Franceſco,va all'vſeto, 
che ſi ptcehia, 
wee: chi e las 
ſara Rug giefo, 
10l ſo bene. 
F, Bien mia madre , 39 v6s 
chi eli? 
R, «Amtico, 
aprite 'uſcto, 
F, Siete voila Ruggiers? 
R_ Si fon qui: 
pofiro padre ein caſa? 
F, St, & 
m1a madre ancord! 
intraits 
Airo & mio padrey 
che fieto venito, 
D, Franceſco 
va apparechiare 
fer ander & N41g;a8es 
F. Pagre , 
tutto e1n or dines 
7 01 pitete andar a magiare 
guaiido vi prace 
P. Lene,Jo venge 
adejjo., 


com by the fire. _ 
Franris/gs your befoze/ 
one itnorketh theare/ 
looke who 1s theare; 

it ſhall be Goger/ 

that knowe 1wcll, 

#7. VScll inotHer /190 
wiols thearez 

it. Stlsa fiend / 
OP7ii the Fo2es» 

F.ve Poiu theare Qoger, 
A. Pea/1 atn beere 


| 
1S Pour father at Home, | 


FF. Pea/ aud 

mn tothe alſo: 

co1n 11/ 

$ LUI em father/ 

that pou be com. 

Þ Franrcis/ 

make al redie 

fo:togote cate, 

F. Father/ 

1t1s al redie/ 

yo map gocate/ 

whenit }lenfeth pen 

Þ. Well/1com 

bp ad by ; . 
© 4 


b 


— Tertueneſ, 
Trimo,chegayvos 

ao fogo. 
Franciſo,vay a porta, 

la batem, 

cnlha quem efla alli, 

Rogel ſeray 

bein o feycis, 

F Betin may, ev een 
quem eſta hi? 

R. Amigag 

abr a pert. 

F. Eftais v95 ali Rorel? 
R, JS eu eſiors aqui ; vofſe 
pay eſia em caſa? 

EF. $7, efambein 

miiha may: 

entray ca dentro 

en diret a meu pay 5 | 
gue aveis vindo, 

P, Franciſco 

aparelha tudo para 

gue Vv4mes a cemer, 

F. Sencr pay, 

ro efia aparelhads 

v., mM pede vena Crev 
quando fer feruido, 

DP, Bein efia, en 

veu lego; 


Yoga 


tor 
—_—— AR ax 
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Latin, * 
VOca2 pHeros. 
E, Faciam libens patery 
heus zoanngs , 
vent diicubitum; 
ubi morarts? 
quid iftic tibi ret e& > 
I. Quid fit> 
eſt hic quoe agam , 
F Nefcts tu 
diſcumbenci tempus eſſe? 
Veal 
conſecratwrus men{am, 
T7, Vemo, 
P. loannes , cur 
non'yenis, 
an yocandus Es > 
adfer 
fedilia. 
M. Petre, 
accumbamus 
1am tempus et, 
P. Mihi placet, 
M, David hic aecumbe, 
D. E2o ne ! pace tua di- 
zerim, id neutiquam fe. 
ecro,, Petro detur ilte 
locis quz1o, 
ML, Petrus RON 


No” wen wou__ 


bd EE —— 


Francois, 
appelles les enfans 
F Bien mon pere, 
Tean. oueſtes vous ? 
ven?e, manger :* 
ok demeuret_ vous ? 
gue faifte veus la? 
1 Queferoy ie? 
Pay icy a faire, 
F, ne /cave2_ v91us pas 

qu #1 va manger * 

vene2_ dire 

lo benediffton, 

1. Bien, ie vien, 

P leanpeurquoy 

ne venel, vous point, 
faut 11 qu'on vous ape 
pelle apportex_ icy de? 
chaires 

Ad Pierre , 

allonsfenr , 

| eft temps. 

PT. Bienpen ſuts content, 
M, David ſee ladedans, 
D, Mey | ne vous deplai- 
ſe , iemwenferay rien, 
laiſſes,, Dierre ſeoir lay 

ie Vous pree. 

AM, Pierre n eff point 


{ 


—_— EO tka a ad 
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ha 
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Flames, | 
roept de kinderen. | 
F. iDel my1 Yavder; 
jan waer3yd'7 
ghy j-ut komeneren: 
waer blyfop- 
wat inaeckt ghp daer- 
J, Wat ſoude tc> mak? 
tk heb iter watte docy1, 
F En weet ghy niet 
vatinen gaet eten- 
comt fegghen 
vc Wenedtctie 
J'- Welicx kome, 
3 Jon/ waeromn 
en koembp niet / 
inoetinen 1 roepen 2 
bzengt hicr 
ſtoelen_ 
JP. Pieter 
laet ons gaen ſitten/ 
betis tit. 
ÞP.Wel ick bf tevzeden. 
NP: David ſit daer in. 
QB. Jck'en belcht u niet / 
dat en ſal ick niet doc11/ 
laet Pieter daer ſitten/ 
dat bidde ic> nt. 
iN, Pieter en tonict 


I NE LE re radon 21% ow 


Allemag, 
rufſe den kindereng 
F Ich wil thun lieber va$- 
Horitu Hans, (ter, 
kewme {um tiſch: 
| wobleibiiu 
Was thuſiu dar? 
1 VVas falsch thun 
1ch hab hie { n ſchaffen, 


4 


| 
| khermeSftunicht? 


| F. VVet fiu nicht 


aas es efſens Feit iff * 
kom ſag 

dns Benedicite, 

i VVolich kemme, 
P, Hans,warum 


muſſ man dir ruffen 

bring ule 

her 

SIA. Peter, 

| las(t wns nider ſatCeny 
es iſt {eit, 

. PÞ. lch bins Fu friden, 
AM . David, fit{t dar in. 
D .Ich\habt mirs mt far 
ich yilsnicht thun (wvvet 
lafz_t Petern da fitſen, 
das bitteich 


\ Al, Peter pflegt 


lama 


OE RIOT 


0 WOOD) oo Dy IE Ee 


Eſpaignol: 
Kama los muchachos. 
EF Bien Senor Padre; 
Tuan donde eſtays ? 
venid a comer: 
adonde os tardays? 
que hazeys ay ? 
I. Que hedcharzer? 
yoteng aqui que hazer? 
F. Nofabeys vos 
que ſe van a coner © 
venid adezir 
la benedicion, 
I. Pues,vay YOu, 
P. Juan , por Q!te 
nc vienes, 
conviene llamar os ? 
zared aca 
fillas. 
M. Pedro , 
affentemonos, 
ya cs tempo. 
R.Soy contento, (dentro, 
M. David affentes alli. 
Þ. Yo! perdoneme 
V.M effe no hareyo 
. dexaJ Pedrn fentar(e alli, 
TUCgo OS, 
M, Pedrone es 


| 


Italien 

e hiamate i fanciullt, 

F Meſſer ft, 
Grevannt ,dove ſei ? 
viens & Manaiare? 

dous reſti ? 

che fat coſt? 

1. (he volete ci ie faccia? 
ho qui da fare. 

F Non ſaiche 
ſroa a wang;ere? 

v1e# are 

la benedicrte, 

G. Ven79 

P. (31994nnt bererg 
191 Vie! 

hifemna co marts* 
porta qui 

ſtaite 

Al Pietro, 

andiamo a ſederey 

eel: etempo, 

TD, Bene 1e [on contents , 
SM. David, ſedete ls. 
'D, To! perdonate mi 
queſto non faro io, 
laſciatewr ſeder Pietro, 
vene preg, 

A1, Pietro nan 


Anglois, 
call te children. 
F Wel my father/ 
John/wierbe pou? 
comeate : 
where bepde pou - 
wha dog non theare? 
J '}Dhat ſholdt doo 
1 havchcere te don 
F. Knonwe pou not 
that wee gore eate? 
com ſave 
the 23enedicite. 
J Well +com. 
V. <4o'n wherfoze 
£0117 pou nat / 
0772/F 0082 Ca{llpou ? 
i bungh ere 
chaircs. » 
IT» Peeter/ 
iet bs goſit/ 
If 1s fine, 
Þ wel/t am confet in, 
VB. © a vid/ſit you ther 
D- Jlnoby your leane 
that wil1not poo / 
let Peter ſit theare, 
$ Pray You, 


{| {Þ> Peter is ot 


CS 


| 


Portuguet, 
chama os meninos, 
F. Bien ſenior pay: 
Jean,onde eftais 
vinde a comer : 
aonde eſtas tanto? 
que fazes a hi? 
I. Que he de fazer? 
cu renho aqui que fazer, 
F. Nao ſabeysvo? 
que fe vaya comer: 
Vin de dizer 
a bencao. 
1] Poes, tavoug 
P, Ioao, porque 
nav veus 
he neceſſario chamar yos? 
trazey CA 
cade;iras, 
M Pedro, 
aſſentemono, 
1a hetempo, 
P, Sou contente. {dentro, 
M, David afſentaynos a!le 
D. Eu perdoeme V, M, 
Mo nao farey eu, 
deixadi Pedro aflentar, 
ſe alli rogo volo 
M. Pedro nao he _ 
conkieyi? 


Latin. 
-conftevir co locoſedere, 
ſedebut hic , 
hic ejus locus eſt. 
IToannes, 

eonſecra mcnſam. 
I. Libenter mea marers 
Felix fauſtumgue fie 
vobis Pater, 
ac mca maters 
totique ſodalitie, 
M Franciice, 
atfer £ibos, 
:acetarium, 
.& carnem ſalſams 
funde nobis, 
guod bibamvs , 
Fandetuwo cognato, 
& cz#teris omFibus, 
Franciſce affide nobis4 
Toannes adfer olus 
mo fratri, 

& fac 

reliqua parenrur, 

@CY US, 

I. Frater, 

accipe ſorbitionem: 
num habes niium£ 
F.Evam nimjum cR, 


— 
— 
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| 27 4 = OEERRE mm ES nem ——_— -—_— 


IJ 


Francois, 
accouflume - ſeoir lay 


il Paſſerraicy, 
eſt f@ place, 


Tean , dites 

la Benediftion, 

1 Bien ma mere , 
Dieu vous bente 

mon pere, 

mamere 

& toute la compagnies 
M. Francots, 
apportez_ nous a manger 
apportez_la falade, 
&+la charr ſalee: 
verſes nous a boire, 
verſez_ a veſire couſin, 
& puts par 

four. 

Francets ſee: anpres de nous 
Tean ,allez querir du 
potage pour voſire frere, 
or faites 

appreſter Pautre , 
eourreg viſte. 

I. Frere, 

tene\_ voſire pottare? 
en ave vous trop? 


F. Ony ,t en aytrop, 


F 
| 


_] 


PFlamen, 
gewent daerte ſitten/ 
hy ſal hier ſittcu/ 
batts z1n plaetſe. 
Jan'ſegt 
de Wenedicite, 
FJ, Wel myn ſNoeder: 
God ſegene u 
myn vader} 
mfjn moeder/. 
enve alu geſclſchap, 
NN- Franſcys/ 
bzengt ons t'eten/ 
bengt dat ſalaet, 
eiide t gefouten viceſch; 
ſchenckt ons 
te dzincken: 
ſchenckt uwen nete/ 
e11de vo92t A! onnime, 
Franſovs / dt by ons. 
Jan/gaet halen Poragte 
voo2 nwen bzoeder / 
ende doet 
D' ander gereet jmaken/ 
100pt ſeere. 
J. W2zveder 
houtn potagie ! 
bebdjs te vele 2 
F. Ja / ik hebs te vele, 


Iz 
| 


tn 


Aleman, 

nicht de tu ſiten, 

er ſol hie fee tf ec 

das ift ſein pl ata, 

Hans, 

ſprich das Benedicite, 

1. Ia liebe mutter; 

Gott geſezene es 

euch, mein vatter, 

wid mein mutter, 

vnd dergant{en geſt!ſchaft 
SIM. Franta , 

bring vns (ueſſen? 

bring den falat, 

vnd das geſaltCen fleiſeb; 
Schencke wns 

{% trizckeng 

ſehen ck detvem vetterng 
wnad forr umbher. 

Frantz ſite (1-v1s, 
Hans ,hole au:hſuppen 
fur deinen bruder, 

vnd laſſ 

das atider fertich wackes 
geſchwind, 

1. Bruder , 

nimme dein ſuppeny 

ifs dir (tu viel ? 

F, 1a, es fi mix (uv1el, 

ASCUIF 


EfpaimeolT; 
accoſtumbrado lentar 
ſc alligſentarſe aqui 
que e&s iu lugal, 

Juan, «1 

la Benedicio", 

]. Bien mi madre: 

Dios os bendiza 

{cnor padie , 

ſefiora madre, 

y to:ia la compadila, 
M, Franciico, 

tra nos de comer: 
traclaenſalada , 

y la carne falada : 

£0134 1102» 

de buver, 
echiatuptimn, 

y atod55 los d was, 
Franciico , ai{tenta os con 
Iuan,trae po. (nolvtros 
taje para tu hermano, 
y haz 

appargjar lodemas, 
corre preſto, 

I. Hermans, 

tened vueftro potaje: 
tencys demaſiado? 

F, S:,tengo demafiado. 


REC CCCY ﬆ PT A —_— 


Ttatien, 

fuslo ſeder li, 

ezli ſeder aqui, 

guietl ſuo lugs, 
Gioyanu dimng 

la bened;tione, 

G. Madoinafiy 
Diovibenedicd 

110 padre . 

1a Madre, 

&> tuta Iacompannigy 
If, Franceſco, 

porta da mangiare? 
portane [infalate y 

& la carne ſlate; 
verſans 

la bere, 
verſa ol ino cu? 9, 

EP | &! P Pr i117 T” 
Franceſco [tx2te OJurs 
Gioan va yer minejtre 
peril tuejratello, 

& fa 

aparechiarl altrs, 

va corrends, 

G. Fratello, 
piglt ala tua mineftre; 
ne hai tutroppot 


F, $1,i9he trsppos 


a 


Wy, 


Anglois. 
wont to ſit theare/ 
h:e ſhall fit heere/ 
it 15 bis Place, 
Joh / ſape 
the 23enchicite 
J Wel imp mother / 
0d bleſſe you 
my fater / 
mp nictocr / | 
and alt you companie. 
[1 Fraiiſis/ 
bung 115 to eate: 
62:13: th? ſallade/ 
an the faltreZ Kreaſch 2 
C:1:9s 
tg P21ike 
f:! fo2 patr coofen / 
£412 ECON TEND aiout: 
Francs) 9 by ug 
J 6:411,/J9 felth F9:age 
fo2 Pour byother/ 
and ict 
tho terbe made reaby/ 
cume aparc?. 
A W2other/ 
tak? Pour potage/ 
hatte you tomucy- 
F, Jean have to mis, 


| 


Portunues_, 
oftumadco a jentar 
ſc all:i,ſentar ſe haaqui 
que he ſeu lugar. 
Joan dize 
a Pencio. 
I Bern minha may: 
Deos vos bendiga 
ſer pay, 
ſenc1a may, 
etcdaa companhia, 
M Franciſco, 
tr42E nos de comer, 
trazEaſalada, 
ea carne ſalgada, 
delta nog 
a bever 
dei:a a teu primo, 
e atodos os demats, 
F:anciſco aſſentay vos con 
Joanrrazoco (noſotros 
{tha para:eu irmaon 
e faze 
aparelhar odemais, 
corre preites, 
T. IrmaGv , 
tomay a vol: cſcudella; 
tenh2sdewaffado? 
F. $3 tenho demaſiado, 
I, Ne 
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ob Dif aut i EOS DI COIL 


; ZLatimn. 
T., Neexcedas omne, 


'relinquas id, 


quid nimium fuerit, 
'P. Cur 

non edis 

tuam ſorbitionem, 


.dum caltdaeſt> 


F. Nimium fervet adhuc 
M. Ioannes, 

dfer huc panem , 
KRoperes non habet 
panem 

adfer quadram 

adfer huc fizapi, 

P. Cedo 

cantarum cerevifiarum, 
R. Accipe. 

cave E manibus excidat, 
P, Omutre, 

jam ſatis teneo, 

M. Petre, 

ne mox bibes 

a (orbitione, 

eſt enim in ſalubre: 
prius aliquid ede 

quam bibas. _ 
Petre Miniſtza mil 
earccm, 


{ 


: 


Franeois, 


I. Nele mange{ point tout 


laiſfex, ce que 

Vous aurea_ trop. 

P, Pourquoy 

we mangea, vous 
voſtre pottage? 

tandis qu'il eſt chanld? 


F, ll eft encore trop chauld, 


M. Tean, 

apportez_ icy du pain , 
Rogterwa point 

du pain: 

alles querir vne aſzicte, 


& apportef de la mouſtarde 


DP. Donnez_ 

moy le pot ala cervoiſe 
R tenez_ la, 

tenea lebien 

P. Laiſſez le alter, 

ze le tien bien, 

M, Pierre, 

ne buves_ point 

apres voſtre potage , 

ear il eſt mal ſain: 
mangez_ premier vn pen 
devant que vous beuvie{, 
Dierre trenchef moy 


ae la chair , 


Flamen, 
JT. &nctct met al/ 
lact het gh:ne bat ghn 
te vecl Hebben ſult, 
P. Waerom 
enect ghy 
uwe pottagienict/ / 
Dcwile 3Þ hcer 18, 
F. £Y18 noch te heet, 
JI>. Jany 
bzcngt Hier broot / 
A ogler en hceeft 
gectt b2oot:; 
yacitecn telio2e- 
en b2enge hit moſtacret 
Þ Geeft imp 
Bei bIorvot 
{At- LJant tar / 
bout {ein wet. 
Þ LUYaet gaci/ 
3k houde hem wel, 
fÞ>. Pieter 
en d211-kit niet 
na uw? potagte/ 
want her is engeſont? 
eet cerſt cen liſttel/ 


£cer ghp dainckt. 


Pieter ſnjjt my 


_ | vleeſch/ 


| 
| 


| 


Fi! [1 i/ei C 


Alleman, 
1 Eft es nicizt alles, 
Laſſe das 
vberie fiehen, 
P,VVammb 
1/ſeſtu nicht 
detwe ſuppen y 
wet! fie warm iſt? 
F. Steift noch Cu hea, 
A, Hans , 
brine brot her, 
Rogier hat 
kein bret, 
hole etnen teller, 
bring deu ſenff her, 
P. Gebi mir 
We bierkanne, 
R. Neemtfe, 
laſſet ſie nicht fallen, 
P: Gebt mir fie her 
ich halte fie wol. 
o V1 Petzre, 


trinckt nicht ſo bald 
auff die ſuppeny 
dann es 1ſt ungefunat : 


efſet ( uvor etwas 
cheihr drincket. 
Petre ſaeidet mit 


F. Ne 


a_ Lt an aa end a a icc-£ .. 


7 


Eſpatonol. 
T. No lo comays todo, 
dexad lo que 
xerneysdemaliado. 
P. Porque 
no C2Mmeys 
vueſtro potai?, 
mtentras eſte caliente? 
E, Aun es muy caltente, 
MI. Ivan, 
trae aqui pany 
Rozel no 
tiene pan: 
ye por vn plato, 
y trae moſtaza, 
P. Da me 
el larro de cerveza. 
R. Tomadlo, 
tened lo bien, 
P. Dexadlo, 
que yo 1o tengo bien, 
M, Pedro , 
no bevals 
tas cl potaje, 
porque e mal ſans: 
comed algo primers : 
antes que bevyals 
Pedro,cortad mg 
SAriic,. 


| 
| 
| 


Tralien, 

G. Non la magiar tittta 
laſcra quelio 

ohe havir a5 treppor 
*P. Perch: 
noumangiate 

voftra min*firay 
mentre che caida © 
F © ancor troppo catda, 
Af. Grievann, 

port.z gut pane y 
Rungiera non 14 

patie ;y 

VA per UN 0776, 

WG porta muſtarda, 

P, Dann 

il boceale d ella birrs, 
R. Eceolo, 
tenetelobene. 

T La ſciatelo andare 
to tengo forte. 
AM, Pretrs, 

non bevete 

depo la miniſcra , 
perche e mal ſane 
anangiat? vn poco 
prima che di bibere, 
Pierrn, tagliatems 
della carne, 


 ———————_—_—__ I 


Anglois, 
TJ. Eatte1t not ail / 
let thar al 8ne which 


ic ſhalle have to murch/ 


Þ. Uharfo2e 

rate you nat 

pour porage/ 

whyle it 1s hoat 
F. Jt1sycat tohoat, 
FT?. Jolin/ 

b:i117 here bicad/ 
aAng:rhath 

20 b:cad/ 

go fetch atrencher / any 
buig heere inuſkardy, 
P+ Gave mee 

the biere por, 

A. Yolde the are/ 
bolde1t well. 

P. !ctit go/ 

i holde 1t wcll, 

JP: Peter / 

dunackt not 

after you potage / 
fo21t 1g bnholſaim: 
eate firſt a luttle/ 
before, peu dunke, 
Peter cut ime 

flcaſh, 


' 


Portucuer, 
FT: Nas o comais todg, 
deixayo que 
riverdes demaſiado, 
P Porque 
naon comeis 
avoſla eſcudella ? 
entre tanto que eſta qnente” 
F. Aynda efta muyto 
M., Toas, (quente, 
trazeaqui pacn 
Rogel 
nao tein pas: 
vay por hum prato, 
etraze moftarda. 
P. Da me 
0 pote da cerveſz, 
R. Tomayo, 
tendo bein 
P. Deixao, 
que 1a © tenho bein, 
M. Pedro 
na6 bebais 
deſpos da eſtudella, 7 
porque ha mal ſaon: 
comey algua ecula primey- 
antes quea bebais, (75 
Pedro cottayme 
da carne 
Precide. 
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Ow 


precideetiam panem, 
Miniſtra 

Franciſco quod edat. 
non habet quod edat 
P, Ftiamne1lli | 
miniſtrari oportet ? 
non poteſt ipſe 

kbv1 miniltrare? 
miniſtratibiipf , 
tujam fatis grandls &: 
ipſe tibt opirulare, 
nihil enim 
£eibi-porrigam: 

nullt ego miniſtro, 
ni mihi ipfi. 

M. Porrige ill; quod cdat, 
vereciungatur enim: 
non audet capere cibum, 
vt vided, 

P. Hem accipe: 
adfer hue aliu;, 

I. Nondum 
paratum eſt, 

M, Vide, 

am 2rntocre.e 

& placentz 

Gnt allate: 

Ce alas 


| 
: 


failes moy auſ3i da pats, 
C ouper, 

a manger a Francois 
61 n'a que mangers 

P. Faut i 

que 1e le ſerve? 

ne fs ſtait il 

ſervir ſoy meſme 9 
Taille{ vous meme, 
Vous x% grund aſſe( * 
cude( vous vous me/mey 
car ie ne vous 


ferviray point: 


ge ne ſers perſonne 
gue moy meſme. 
A. Donnes_ luy a manger, 
car il ſe honſtiſt: 

in ofe manger, 
ic lewoy bien. 
P, Bien ,tener la, 
apportef tcy outre choſe, 

I. 1t weſt pas 

encore preſt. 


Me. RegardeT 2 h 


ſilespaſtet | 
&F les tartes | 
font apportees. 


[, <AleL querir le rofly, 


1 


4 
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Flamen, s Alleman, 

\nijt mp oock book, ſehneidet mir aueh bret, 
Due Schnerdet 

ranfops t'cten/ FrantZen Cuefſen, 

p cn heeft nict t etexn; er hat nicht 16 efſets 

ÞP FJDzer ick DT. Sollich 
hem dienc1? | ihme dienen' 
can hp niet | kan eribme 
hem ſclven dienens | nicht ſelbſt dienen? 
ſupt ſclve/ } /chneidet [#lbſt, 
ghp 3yt grost genoeci}; thr ſeyt groſſ genugg 
belpr n ſelven/ helffet euch ſelbſt , 
want ick en ſal dan ich wil 
u niet dicnen 2 | euchnicht dienens 
ick en dienenietnant  richdiene niemand, 
Dain mp ſeltien. dams mir ſelber, 
FT. Geeft hen t'eten M. Gebt thme 2u efſeny 
want by ſchaemt Hem: dann er ſchemet ſich: 
hy en derfr niet etcu, | erdarff nicht eſſex, 
dat (je 1e> wel, das fhe ich wol. 
Þ. Wel/bout daer/ P, Nembr, 


b2enat hier wat aiders, 


bringt her was anders, 
J. © cnis noch 


1, Es :ifF nech night. 


uet cereet. fertig. 

FB. Wcſiet/ MM. Sihe 

oft de paſtepcn/ ob die paſteten 

ende de taerten vnd die zarten 

gheb2achr 3i11/ | | bracht ſen. 

Gact halent gebzaetz \ | Gebovndhalodargebraten, 


coriad 


WY NY aa wo few... cl. 


Eſpagnol. 


eortad me pantambien, 


C:orta 

a comer a Franciſco, 
el no tiene que comer, 
F. Conviene 

que yole fierva® 

no ſabe el 

ſervirſe a fi miſmo ? 
Corta para ti miſmo ? 
ue harto grandeeres 
ayuda os wiſmo, 
porque yo 19 

os fervire : 

yo no firvo a nadie 
fino a mi miſmo. 

M Dadle de comer, 
que eſta vergongols : 
no ofa comer , 

yolo veo bien, 

P, Bien tomax 

trace a Qui otra coſa, 

I Aunnoeſta 
aparejado. 

M. Mira 

{11os palteles 

y hoyaldres 

ſou traidos. 

Ye tracrel aſlads 


. 
» 


# 


bo 


| 
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Ttalien. 
tarliatems anche del panes 
Tazliate 
di maviare a Franſco, 
eglt non ha che mangiave. 
TP MAiconviene 
eels ſervirlo? 
no þ fa ents 
ſervir ſe eſſs? 
Tarntiatevuot, 
voi liete pur grand? aſſat 

tiurate vive (eſſe, 

perch 1enen 

vt {ervira, 

304 ſerve altri , 

che meſt efſo, 
XM Dntegli da mangiarey 
percne ft vergognay 

non ardiſce di mangiarey 
quelto veg go bene. 

P. Horſu,pioliate, 
portate qui oltra caſe, 

G. None Aucord 

1n ordine 

SM. Guarddto 
feli patices 

& le torto 
ſon venutes 

Andate per larrofio, 


OO rr er 


Anglols, 
cut ime alſo b2eaJ 
Cut 
F- anctz to eate/ 
zee hath nothing to fate, 
Þ FHuſtt 
ſcrve him 
ca'1 he not 
ſerae im ſelf - 
Cut pour fel f/ 
por be great enongh/ 
hoipe your ſelf, 
fo2 1 wtil 
not ſcrue vol 
Lierve 10 boDyc/ 
but 119 ſelf, 
NÞ> Geve him toecate/ » 
fo2 he ts aſhamed? 
hr dare not cate/ 
t hat ſeri well. 
ÞP Well/hollde theare 
bung Heere ſon watels, 
J Jtisnot 
pet readle. 
IP. Looke 
if the paſtePs 
and the tartes 
de b2onght: 
Gofeich the roſkineatc/ 


| 
| 
| 


Portugnex,, 
cortayme tambein paos; 
Corta 
de comer Franciſco, 
cile nao tcin decomer, 
P. He neceſfario 
que cu © firva? 
naon ſabe elle 
ſervirſe a ft mefmo* 
Cortay para vos meſmo z 
que atlas grande ſoys 
atuda vos vos meſmo 
porque eu naon. 
vos (cryirey, 
cu nao firve a ninguenr, 
ſenaoa mt miſme. 

M. Daylhe de comer, 

que clita vergonhoſo, 

nad oula comer, 

eu © vcto bein. 

PÞ. Horo fus, tomay, 

'razey aqui outra coun: 

I. Aynda nao eſia, 

aparelhado, 

M Oulha 

ſe os paſte1s,o bollos 

de rodilla 

ſad Trazidos, 

Vay buſcaro affado, . 
& fuhids; 


rea On 


WE > OS Fn. 1 Ys, 2-4 


Latin, 

| precideetiam panem, 
Miniſtra 

Franciſco quod edat. 
ron habet quod edat 
P, Etiamnealli 
miniſtrari oportet ? 
non poteſt ipſe 

ſb1 minilirare? 
miniſtratib1ipha , 
tujam ſatis grandls &: 
ipſe tibi opirulare, 
nihil enim 
tidi-porrigam: 

- nullt ego miniſtro, 
n1 wht ipfi. 
M. Poriige il! quod cdat, 
verccungatur enim: 

| non audet capere cibum, 

| vt video, 

P. Hem accipe: 

adfer hue alin. 

I. Nondum 

paratum cſt, 

M, Vide, 

am 2ntocre.e 

& placentz 

&nr allarz* 

I, Fer aflay 


_ —_—_Ck—__r—Aw_Cc... 
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Francois. 
fainez m0y auſ5i da pats, 
Conuper,, 

a manger a Francoisy 

61a gue mangere 

P. Faut i 

que te le ſerve? 

ne fe ſtait il 

ſervir ſoy meſme * 
Taille{ vous me/me, 
Vous 4%, grand aſſeC * 
cude( vous vous me/mey 
car ie ne vous 


fſerviray point: 


ze ne ſers perſonnes 
que moy meſme. 
AM, Donnes_ luy a manger, 
car il ſe honſtiſt: 

1 n oſe manger, 
fc le voy bien. 
P, Biew ,tenerz la, 
apportef icy outre choſe, 
1. It weft pas 

encore preſt. 

MM. Regardet , 


& les tartes 
ſont apportees. 
{, cAitet querir le rofly, 


"0 
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| \nijt mp 


oock boot, 
Duyr 
ranſops t'cten/ 

pci heeft nict t etc; 
Þ JYcetr ick 
hem dienc1;? 
can hy niet 
hem ſclven dienens 
ſupt ſclve/ 
ghp 3yt grost genoeri;; 
belpr un ſelven/ 
want ick en ſal 
u niet dienen : 
itk en diene netnant 
0ain 1p ſelvien. 
FN. Gereft hen t'eten 
want by {chaemt hen: 
hy en derfr niet etcu, 
dat (te 1e> wel, 
Þ. Wel/hout daer/ 
b2enat hier wat auders, 
FJ. Tents noch 
autet cereet. 
FD. WBeſiet/ : 
oft de paſtepcn/ |; 
ende de taerten 
gheb2acht 3in/ 
Gact halent gebzaet} \ 


Flamen, - 


DT TE BRI, ne 


Alleman, 
Sehneidet mir auch bret, 
Schneidet 
Frant7en C8 eſſen, 
er hat nicht t# eſſen, 
D. Soll ich 
thme dienen'* 
kan erihme 
nicht ſelbſt drenen? 
| ſchneider [elbſt, 
thr ſeyt groſſ genugg 
helffet euch ſzlbſ8 , 
dan ich wil 
euch nicht dienens 
ich diene niemand, 
dams mir ſelber, 
SM. Gebt thme 2u efſeny 
dann er ſchemet ſich; 
er darff nicht eſſen, 
das fetch wol, 
P, Nembr, 
bringt her was anders 
1. Es :ifF nech night 
fertig. 
SM. Sthe 
ob tlie paſieten 
vnd die zarten 
bracht ſen. 
Gebe ynd hole au gebraten, 


— 


PS \, WW OO NES 


coriad 


Eſpagnol. 
eortad me pantambien, 
Corta 

a comer a Franciſco, 
el no tiene que comer. 
F. Conviene 

que yole fterva® 

no ſabe el 

ſervirſe a fi miſmo ? 
Corta para ti miſmo ? 
ue harto grandeeres; 
ayuda os miſmov, 
porque yo 10 

os fervire: 

yo no firvo a nadie 
fino a mi miſmo . 

M Dadlede comer, 
que eſt4 vergongofs : 
no ofa comer , 

yolo veo bien, 

P, Bien toma+ 

trae a qui otra coſa, 

I Aunnoeſta 
aparejado. 

M. Mira 

ſilos paſteles 

y hoyaldres 

ſou traidos, 
Yetracrel aſlade 


Tralien, 
tarliatems anche del pane. 
Tagzliate 
di maniare a Franſco, 
egli non ha che mangiaves 
DP AMiconviene 
egle ſervirlo? 
no ſi ſaeols 
fſervir ſe teſſs? 
Tanintevwst, F 
wot frete pur gra nas aſſat 

turate vive (eſſe, 
perch 1e nen : 

v1 ſerviro, 

0% ſerve altri, 

che meſt efſo, 

Af Dntegli da mangiare, 
percne ft vernognas 

nn ardiſce dl mangiares 
queſto veg no bene. 

P. Horſu,pioliate, 
portate qui cltra coſa, 
G. None aucord 

1n ordine 

A. Guardato 
fe li patices 

&+ le torto 
ſon venutes 


eAndate per larrofo, 


rl 


bm _ 
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Anglots, 
c1!t ime alſo bead 
Cut 
F. anct> to eate/ 
tee hath nothing to fate, 
Þ JFPuſtt 
ſcrve hun - 
cat he not 
ſcroe tm ſelf - 
Cuit your ſcif/ 
Por be great cnough/ 
heipt your ſelf, 
V2 1 wil 
not ſerve pole 
Lierve no bodyc/ 
but 119 ſelf, 
I1> Gcve him tocate/ , 
fo2 he ts aſhamed: 
hr dare not cate/ 
t hat ſect well. 
P Well/hollde theare 
bung hecre fon watels, 
J Jt1snot 
pct readie. 
IP. Looke 
if the paſteys 
and the tartes 
de b2onght: 
Gofeicy the roſkineate/ 


| 
| 
| 


Portuguer,, 
cortayme tambein paon; | 
Corta | #4 
de comer Franciſco, Js 
cile nao tein decomer, 1310 
P. He neceſfario Fl: 
que cu © firva? 4. 
naon ſabe elle "ui 
ſervirſe a ft mefmoC© * i 
Cortay para vos meſmo z 
que affas grande ſoys 
aiuda vos vos meſmo 
porque Cu naon. 
vos (cryirey, | i 
cu nao firve a ninguenr, | 
ſe nao a mi miſnme. $ 
M. Daylhe de comer, | 
que clia vergonhoſo, 
nao ouſa comer, 
eu o veto hein. 

P. Horo ſus, tomay, 
'raZrey aqui outra coun: 
I. Aynda na6 eſta, 
aparelhado, 
M Oulha 
ſc os paſteis,o bollog 
de rodilla 
ſao Trazidos, 
Vay buſcaro affado, . 
| & fufids; 


LN , 


Latin. 
8: funde vinum: 
funde patri tuo 
imple omnia ad ſummum 
ne fic ad ſammumimpleas 
Anon vides 
guid facias ? 
effandis 
Rogerusnon habee 
Vin LUN, 
non tuiſtud vides > 
I, Faciteithic locum 
patinis ponendis. 
M. Iam vos oinnes 
falvere tubeo. 
T. Multum hic 
ciborum eſt: 
nimios ſumptus 
fecifti. 
M. Non fect profe&o, 
dolet mihi 
non eſſe plura : 
verum ves ; 
hzc bone conlulertss. 
T. Belle 
fane dicis- 
M. Petre, incide 
iftum armum ovillum; 
adter radiculasz 


z 


Francois. 
& verſe@ icy davm, 
verſe{ pour voitre pere, 
verſe, rout plem, 
ve verſe point ſi plein, 
ne vote vous pas 
que vous faites? 
vous reſpandet. 
Rogier na peines 
auving 
ne voye( vous point celas 
1, Farres laplace 
* afſeoir les platt. 

. Or foyeC 

rout les bien venus, 
T, 11 yabienicy 
&s quoy: 
vous aver fait 
Trop de deſpens, 
SIM, Non ay certes, 
i me deſp lait 
qu'il n'y ad avartaze, 
mais il vous faut 
avoir patience, 
T. C'eſt certes 
bien dit, 
oM. Pierre,entamet 
cefte eſpaule : 
ev porters, icy des radigg 


[ 


F 
| 


Flamen. 

ende \Chinckt hier wrin/ 
\chinct vsoz2uwe vader} + 
ſchinckt al vs1: ! 
en \chinckt met ſao vol/ | 
en ſtet gyzpniet 
wat ghy doetz 
ghp ſtozt. 
Fiogieren heeft 
geenceu wyn/ 
en ſtedp datniet- 
F. {Dacckt daerPlaetſe 
om de ſcyotelF te ſetten, 
IB. Nu 3h9tt'ſamen 
alle willecome. 
T. Yier is wel 
waecr mnede : 
ghy hebt te rele 
koſten ghedaen 

Ack enhebbe ſcker/ 
= is inp leet 
batter nict meer e11 s/ 
maer ghy moet 
patlentie hebbeu? 
T. Tis \eker 
gizeſept. 

FP Pieter ontgint 
de jchouder ; 
bzenge hier radHjſei1/ 


Alle mag. 

vnd ſchencket hie wein, 
ſehencke deinem vattery 
' ſcbenckees vell: 
Schencke es nit ſo zar vo 
ſheſtu Ar th o 

was du thuft ? 

du geufſeit uber, 


Regier hat 42 


keinen wetn, 
feeffu das nichs ? 
Z. Machet hie rauy , 
die ſchuſſeln'ty ſerten, 
IM. Seydr alle mit ezn, 
ander wiliksmmen, 
T. Abierft viel 
zts Eſſens : 
27 habt viel koftew 
argewondt. 
AM Nemnich furyay, 
es iſt mirleyat 
das archt mehr da if 
aber ihr muſut 
fur gut haben: 
T. Es i# warlich 
wol geſagt. 
M. Peter. ſchneidet 
dieſe ſchulter an, 
bringet rettich her, 

y echg 


LY. 


Eſpairiuoy 

FJ E<12 aca vino; 
<cha para tt Padre, 
$cha todo lieno, 
no eches todo llgna, 
30 miras 
joque hazes? 
io derramas , 

2S Rogel no 
tiene vinog 
no veys aquello 
1. Hazcd alla lugar, 
para afſentar los platos, 
M. Agora ſeais 
todos bien venidos, 
A, Fien ay aqui 
£0n que: 
aueys hecho 
demaſiado gaſto, 
Xi, Nohize cicrto , 
peſame 
que no 4y mas, 
pero conviene 
tener paciencia, 
A. Cierto 
bien es dicho, 
M. Pedro, cortad 
dec eſſa cſpalda: 
IAC ACA IAVAR&I, 


Tralien, 
& verſate aquruines 
verſate per voſire paarey 
verſate pienoy 
Bon yerſate tants piensy 
non ved 
quel che tn fays 
ruſpands, 
Rozgiero 
non havinos 
non lo vedi? 
1. Faquiuiluogs, 
per porrez pratre, 
M, Hor ate 
tutti benvenuts, 
A, Quite 
rabba aſſai : 
havete fatto 
troppa ſpeſa, 
M. Now ho certsg 
91 diſpiace che non 
vewe Pavantagiey 
mavi beſogns 
haver patien(4, 
aA, E certo 
bendetto. 
AM. Tietrotagliats 
di quella ſpala: 
portate quiravansllsy 


_ Anglols, 

and fill heere wyne 
fillfo2 your father/ 
Fill it Full; 
fill wit fo full / 
ſee you not 
what pou doo? 
pou ſhead. 
Kogerheath 
no wine/ 
fee pou not that z 
AI- L£Nake plare theare 
to ſet donne be platters, 
IT. Bow t big pou 
alle wcllcom 
A+ Yecre is well 
wher whit : 
ne Have dot 
to muchs coſt. | 
IT?. J have not trulie 
tam fozio 
tha theare is 10 m02£2 
but port imnſt 
have paricuce. 
A. Jtis reveln 
| well ſarde. 

T2. Peter/carve bÞ 
theiſchonlder: 


{ 


| 


[ 


£ 


| | 
| bzmghither radiſhes} _ 


F 


| 


| 24cia 


Portugue(, 

letta aqui vinho 
deita para teupay, 
deita todo cheo, 


1 

1, 

! 4 

[ p 

4 * 
. 
ul a _ 
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k 
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wo ” 


nacn deita taon cheoz 


naon oulhas 
O que fazes ? 
derrama lo, 
Ropel nad 
tein vinho, 


naon vedes aquttſo £ 
I. Fazey Ja lugar 
para por os pratos, 


M.Ora ſeta1s 


todos bein vindos. 
A. Bein hay aqui 


com que: 
aveis feito 


dematiado gaſlto, 
M Naonfizcerto 


peſame 


que naon hay mais, 
mas he neceſlario 


ter paciencia, 
A Certohe 
bein dito. 


M Pedrocortay 


defa eſpadoa : 


= e Carabaounss 


Paſte T® 


£ 
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Latin, 
aſtinacas, 

& cappares: 
miniitra Davidi 
al:quid de lepore, 
& ge cuniculo, 
Pca has perdices g 
non ſatis miniſtras: 
indulgete omnes gento z. 
quzſo, 
R. Satis hic ccite at 


- ad lailare 


epulandum, | 
P, Toannsz,funde novbis 
vinum, 

T. Nihil reliqaurs 

eſt vini.. 

P. Fer aliud 

en placet vobis. 


" hoc viaum < 


D. Mihi bonuma 
videtur 
P, Vultime 
Jubeamus afferti 
ex eodem? 
M. Vttuvoles, 
1]. Vnde 

etam? : 
P, Ynde proxime 


| 


PCC nn ONS 


Francois, 
des earoties, 
Cy de capres, 
ſerves_ a David | 
de ce lievre, 
C& de ves conins, 
extamer_ces peret:y , 
Vous nenous ſerver perus 
fartes retis boxne chere, 
76 vous enprie. 
R. Hlabienicy 
pour faire 
bonne chere, 
T lean,uerſe( nous 
a boire, 
1. Ilwyaicy 
plus 4x win, 
2? Alles enquertr dauere 
gue vous ſersble il 
ae cewim? 
D. 11 me ſerwble 
gwil eft bon 
F TUoulons nous 
fatre apporter 
du meſme? 
D Ainffgwil vou piait, 
1. Oul'tray-ie 
guerir - 
TP, Ou venus ever, of 


| 


| 


Fl:mea, 
cavotcy/ 
endye avp2ers? 
Trent maven 
ven dictt)aſe 
ene vant dre conmmiuyy; 
outgimn: dic parryſen/ 
ghÞ en die ons mct: 
inaect alle goede chier?/ 
c> hids 11. 
A Liter ts wet 
0in goede chiere 
te make. 
Þ JYanyfcheuckt og 
te bancken: 
JA Hier erris 
Qectcy wh meer 
P. Gaet anderen halei 
wat dunckt n 
van deſen wifi” 
D FI duickt 
dat hy goct ts, 
P Willen wp 
boen b2engen 
baiidei felben - 
© Alſaot u belicft 
J Baer #1 ickſe 
garci halen 
Þ., Baer ghp veſes 


| 


Alleman, 

peſinacgeny 

wndcapperen, 

leet David et was 

von ate/erm haſen furs 

vndu on dieſora hunigleing, 
(er ſchneidet die jelgthuner 
thr dienct was rucht, 
Scyr al frelich, 

ich bitte euch, 

R Here ff genug 

furwar vmb ſich 
froltch 1u machen, 

P Hans,ſthencket ws; 
(urrinchey, 

1. Hre iff 

tern ween prehr, 

T. Gehet holet anderen; 
was dunchet ens) 

von dieſer wein? 

D. Mich duncket 

dafſſ et gut ſey, 

P VVollen wir dans 
bringen laſſen 

won dem ſelbizeu? 

D VVie es euch geſeiles; * 
n, VVo/ol ich thu 

holex? 


P, Dadutettt dicſm, 


a 


O 


F/fpaiguel, 

eavororias, 

y al capar1as, 

firvea David 

deitaliebre, 

y deſlvs conco3, 

cord effas perdizes, 

no no« {eryis, 
-.h1zed todos bnena 

chera,yoos ruego, 

R Bien ay aqui 

ara hazes 
ucra chera 

P. Iuan,echa nos 

Ge bever 

I. Aqui no ap 

mas vino, 

P Vc,y traye otro, 

gue Ov Parece 

delte vino? 

ÞP: A mi me parece 

que es bueno, | 

P Queremog 

mandar tracr 

de lo miſmo? 

D Como kueredes fervidos 

1. Donde 

lo rraere*© 

PF. De donde. 


CY 


FY 
"—ommengiacan | 


LOTS 


Talicn, 
radsci, 
&caparty 


fervite 'David 

«1 quella lepora 

> di gaells eonicle, 
ſpec (ate guelie pernicty 
v05A40n > ſeruites 
fatetutts buong cerdy 
vcne preg. 

R, Aus T1 

yobba a(ſa 

da ſur buvng card, 

T. Giovanm,verſa ei | 
aa here, 

G. Qui nen 

ct 2 PH Vino, 

P. Vanne per altre, 


che vipar 

di guefto vrno® 

D, Me: pareshe 
oeli ebuono, 

P, Vogliam nej 
farne portar 

ael medeſmn ? 

D (ome vi piaes. 
G Devel anavo 10 
4 ptgtiare 

P, Dove 


ad eapcrs? 

geeve Dav! 

27 that bare/ 

aud ofthe commes/ 
carve.vp ihe partriches/ 
v51 ſerve nt not/ 

12ke al good cheere, 
tP2aÞ Pouu 

£1. Yieere 25 well 
tomake 

merype with, 

V., Jojn/jift ve 

to dike 

"4. Ther ts heeve 

13 4102e wie, 

Þ. Go fetch mo2exf? 
how like yorr 

this wine- 

BD. FHce thinke 

that if is good, 

P Wil wee 

ict bang 

of the ſam 

© eve als pleaſeth pot 
J. Weh:e ſhalfi 
go fetchit- 

Þ. Cheareag pou 


: Porturbere. 
Cinovrass 
c alcaverrats 
day a David 
d'efſia lebre 
e d'cllas coclhoe, | 
| cortay eſſas perdizes, 
nao nes ſcrvyis, 
tazey todos Loa 
chita eu volo ro29, 
R, Pein hay aqui 
| para fazer 
204 Ch1r2. 
P load deita nos 


Þ. De donde 
D 2 


de beber, 

TL, Aqut naon hay 
mais eluho, 

P Vaye traze outre, 
que VOs Parece 

d'efte winho? 

D A mi me parcce 
que he bon! 

\Þ. Querers que 
mande trazer 

do meſmo? 

D Como fordes ferviaey 
I Donde 

O wtrarey, 


| 4 
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Latin» 

attul:ſti: 
aut pete 
ex foro. 
ex candidolilio, 
aut ynde hibet. 
J, Quantum 
Ew 
P. Adfer duos ſextarios 
yel ſextarium & hemmam 
OCYUSs BE” 
ac redi celerrime. 
T, Continuo curram, 

ater. 
M. Tu nunc ſurge, Fran- 
ciſce,& miniſtra menſz 
circumſpice 
num quid deſfir:} 
vis 
plus ctb1 | 
dic libere, 
EF. Non mea Mater 
ſatis edi, . 
Deo habenda gratia, 
M Tam bibe: 
eſt ne in poculo tue Ce. 
reviſia? 
EF. Eſt mater, 


| quantunn ſatis ets 


| 
| 


| 


Francois, 
querir ceſtuy cy: 
oualier_ le querir 
au marche , a la 
Fleur de lis blanche, 
ou la 04 vous voudrez_. 
7. Combien 
enapporteray-ie* 
P; Apporte{ endeux pots, 
ou trois pintes * 
alle{ vifte, 
& revenes_bienteſt, [ 
1, Te courreray t ouſionrs, 
mon pere 
osM Francois levet_ votes 
maintenant, & ſerver, 
a tablerecardes_ 
vi wy faut rien: 
vVerx tu encore 
avoir a manger 
dis le hardrneut, | 
F, Noama mere, 

L | 


Pay aſſe( mapge g 
Dieu en ſoit lou? 
oH. BeuveC maintenant, 


9 ail delacervoiſeen 


Fon pot ? 
F, Ouy ma mere, 
ily en aafſer,, 


ghehaelt hebt: 
of haeltſe op 


Flames, | 


de marckt | 


inde wittelelie } 

of daerghp wilt, 

J- Yoe vele 

ſalicks bzengen 

P. W2enges tweepottE 
oft d2te Pintel}: 

gaet raſch/ 

ende coemthaeſk weder. | 
FJ 3tk ſal altoos loope 
Wader. 

FP> Franfois/ſtactnu 
op /en dient ter tafelen/ | 
deſtct- 

ofter niet en-ghebzeeckt; 
wildp noch 


t'cten hebben/ 


ſegget ſkouteljjck. | 


F Neenick-moeder/ 
ick hebbe genoech geten/ 
God 3p gelooft, 

CD d2inck nu dan/ 

iſſer bier 

121wen pot -- 

F Jaet moedory | 
dacrig genoegh ft, {| 


pm 


Alleman. 
gebolet haſt: 
oder hole ihn 
anuff dem marckty 
in der weiſſen lilien,. 
oder wo du wilt, 
T.VVieviel 
fol ich bringen? 
'D "Bring (wo maſſen, 
6der anderthalben maſſew 


| flags, 


vnd komm bald wider, 

1 Tch wil {chnel lauffeny 

vatter, 

M. Frantz,,ftehe quietts 

auff ,vnd diene (u tiſch , 

fhewu 

ob nichts mangele:. 

wil tu 

mehr eſſen ? 

ſags frey - 

F. Nein mutter, 

ich hab genus gefſen , 

Gott ſey gelobr, 

M. Drinckt nubn? 

iff in deiner kawnnes 

bier: 

F. Ia mutter, _ 

es ift noch genug dar in, 
hs axis 


Eſpargnel. 
traxiſtes aqueſte ; 
-© trac\] lo 
dela placa 
del lilio blanco, 
o de donde quilieres. 
I. Quanto 
cracre yo ? 
P. Trac 60s acombres , 
© tres quartillos; 
va preito. 
y bolved luggo 
I, Yr me he ſiempre 
-Corriendo ſefior padre, 
M. Levantate agora 
Franciſco y ſirve ala 
meſa : mira 
fi falta algo: 
quereys 
mas de comer © 
dilolibremente. 
F. Noſetiora madre, 
-harto he comidog 
Dios ſea loado, 
M Pues 
Ay cervexa 
entujarro ? 
F. Si ſefiora madre, 
ay haita, 


LO — —_——_— 


rpm CAIrrre ng DD oo 4 


Teahen, 
Þ:gliafli Paltre: 
6 valle a rorre 
ſul mercato 
algwlio blanco , 
0 dove tu vas, 
G. Luanto 
ne portero? 
TD. Portane duo boecall, 
o boccal & me( (0: 
va presfo, 
& term correndo. 
G. .Andro ſempre correns 
do,meſſer padre, 
AM, Franceſco leua ſu hors 
& ſerv a menſa: 
guarda 


ſeut manca niente; 


vGi ti ancora 

aver da mangiare ? 
aillo fire 

F, 1 adretioy 

ho mangiatoaſſasy 
laudatoffa Dio. 
M Bov: ahora; 

e cibirra 

nel tuo baceale? 


F, Maareſi , 
Jv vaſais 


| 


Angrsis, 
fetched this 
02g0 tetche 
on the market/ 
at the wihte tower de 
liſe/ 02 whe pot wall, 

Ljou much 

fal1t bz1ngy 
P. bungt two quarters 
02 th:ce vintes: | 
go apace/ 
ad com quicklie againe. 
J. J will run al the 
way/ father. 
JN. Franicts/riſe now/ 
aud ſerve the table; 


ce 
ifther lacke ang thing; 
will pou peat 

hape moze meate? 
ſpcake boidle. 

No JNother 
thaveeatenenouchs 
God de p2apſcd, 
JP. Dancke now? 
1S ther anp beare 
13pour pot: 

F. Pea mother/ 
ther 1g enongh bw, 


- 


DortugneC, 


trouxeſte aquelie; 


Ou trazeyo 

da praca 

do lerio brancog 

ou donde qulſeret, 

I. Quanto 

trarey? 

P. Traze duas canadas, 
ou ſeis.quartilhos; 
vay preſie, 

c torna logo, 

T. Irey ſempro 
correndo ſenor pay, 
M, Leyantate agorag 
Franciſco , elirvea 
meſa,oulha 

ſe falta algua conſa 
quereis 

comer mais ? 
dizeyo libremente, 
F. Nao ſenora may, 
aſfas hey comido, 
Decs ſeia leuades, 
M. Bebe agora: 
hay cerveia 

no teu pote? 

F, Siſcnora May 


hay aſſas, ; 
EEE M, $1 
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£24. 
M Snoneſt, . 
adferas hcer 
A. Num quis fores 
pulſat? 
vide 
F. Quis pulſar fores ? 
H. Egoſum,apert; 
hic amylius dimidia* 
tam horam ſtett 
F. Num quid vis? 
H Saiveamicc, 
cltac herus 
domist 
F. Eſt , quid? 
evnnc conventur EPs; 
H Cupto, vb elt 
F. Accumbir . 
ft , quid voles, 


_ nana vero 


Iubers 

Quem gicam effe qui 

coavenireillam,velit: 

H. Prafcas preſent 
ki eonzenienduscſ, 

Dicks ane adeſte 

Pazrul £jus famuluin; 

ve! dicito 

me Yea? 


w— 


Prafictis, 
M, Bilnenya, 
alles en queriy. 
A, Nekurte 34 point 
& {4 porte 
allec_ y vooir 
F, T a-it {a quelgu wn? 
H. Ouy,euvrer.c 
{ ay icy efte plus 
4 pre demie heaire, 
F. Rue vors plaijt ils 
HF. Bon ſeir mon amy s 
le maiſire eſi-il a ls 
maiſon? 
F Ouy perrquoy? 
veuler vous parler a luy? 
& Ouy, ou eff il 
F.lleſt aſiis a rabies 
v64s plart i1 enuelgnet 
cheſe , 4e /eray brow 
le meſjage, 
Bui diray requs 
demande apres uy? 
H, 11 we fant parler 
a luy meſme: 
Dietes luy que 1e ſuis 
le ſerviteur de ſon encle?, 
ou dies luy 
guz ze view 


| 


E/axes, 


2. Tiſer niet 1147 


_ gacrt halen, 


T :Cloptmennict 
ae deure- 
gaet beſtethet. 

F. Js dacr pemaut- 
" Haet/doet open: 
Ck heb be hicr geweeſt 


| meer dan ect half ure. 


B+ Wat beli-ft u - 

13, Goeden avon vutt/ 

is de mtcefter 

mips? 

F, Ja hy/waerojn 

w.ldÞ hein ſp2eken s 

+, Faick/Waer ig hn 
Þ. Y» ſit ter tafcteu/ 

betieftu watz 

ck ſal de bootſehap 

wel doch, 

wie ſal tek 'eggen 

die ua hem vaecits 

{3} Jck moct hen 

ſclbveſp2cken. 

SHegt hem/dat ick ben 

39s eons dieuacr 

oft ſegt hetn/ 

vat ick kome ,, 
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Alleman. 

M Senichts {« drinckes 
ej: ,/e cehe vnd hole. 

A Klofet nicht yumands 
an der thyr : 

gehe und ſchauwe. 

F.VVer klopſſet da) 

H Ich bin da,mache 

auff ,tch bin hie lenger dan 
ein balbe land geftanden, 
F,FV as wolt thr? 

H, Gott grufſench ſreund, 
if; der here 

—_ 

14  wartnb > 

oegert thrihu an Tu ſprecis 
H 1a wo ft er? 

F. Erfrert (« tifthy!, 
begert thr etwas S 

ch wile thmpgern © 
—_ 

wer ſoll ich fagen 

dernach thn frazet 

H Ich muſſ ſelbi# 

met thn reden. 

Sage thave &s da ſeye 
ſemes ohemes dicuer © 

oder ſage rhme 

das 10h homme 

M. Sp 


- 


Do] 
- 


Efpar;nol, 
M,Sinola ay, 

ve a tracr la. 

A. Nollaman 

: la puerta + 

ye a mirarlo, 

F. Llamsg algunot 
H. $1, abr:q: 
heeitado aqui 

mas de med1a hora. 
F, Que o: plaze?, 
H. Buenas iaracs 
amigo ,eltacl Senior 
encaia? 

'F. Si,porque? 
queres 1c .4blar : 

H $1. donde cſta? 

F Eſta aflentado ala 
mcia,plaze os algo? 
yo hare bien 

el] menſaje 
 Qniencire yo 

que pregunta por &1? 
H Couvjienne me hae 
bla: a<l mifmo, 
Dezidle, que c} {oy 
criado de fu tju; 

Oo dezidle, 

tute YO VENgO 


| —— 
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Ttal:en. 
A, Seronce wi, 
v.cane a frgliare, 
A. Non fibatto 
ell uſcio ? 
va avedere, 
F. Bazteia oualdhune? 
H. Se,apriie: 
ko 4ſpettato qui 
pit dz me(t hora, 
F. { hz vi Pi.eeo 
H Bxena ſera «mie?, 
il pacrone ein 
caſa? 
F, S1,percne? 
£: volete parlare? 
H S1,dove egls? 
F. Evite atavolay 
volete qualco/a? 
zo olieto 
androa dire 
Che dire 10 
che lo demando? 


H. E mi biſogna parlars 


a luy mede ſms, 
Ditezlich' io ſono 11 
feruizor del [tio (107 
overs aiteyls 

ch'io venge 


W_ 2 RSS OO. 


Angleis, 
FB. Jfthcr benone 1 
go fetch ſor1 
2% Boch not ſon bodi 
knock at thedcore? 
g90loke. 
F. Ts ther aww botic? 
L. Ye4a/ pit open; 
t have ben yrere 
moze then yhalfan bower 
F/whacy our pleaſure, 
143 Good eve imp finde 
3s Pour walfter at 
home? 
F PYea/wherfoze/ (ſhire 
wcldepou ſpeake with 
$]- Pea) where 1s hee- 


F Yrels ſct atrhe table, 


Wold pou ap rhing wt 
1 will well (thunz 
do your mnieſſage, 
who ſhall t jap 
thath aſketh fozm him? 
Y 4 muſt 
tpeake with him frlf, 
Thell Zyn that i av 
his vurtes fervant, 
o2 thell hun} 
that 1 comm 

D 4 


| 
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Portupwer_. 
M, Senad a hays 
yay ferella. 
A, Nao chamiio 
a porta* 
vay oulhar, 
F. Ghama alguro 
Ho S1,ab:i:; 
hey citado aqu! 
mats demeya hora, 
F. Que vos Piaz, 
H. Boas tardes amigo 
ca © [cor ; 
em caia? 
F, S:,porque, 
guerers Ihe talar? 
H, Sidonde eita? 
FE. Eita afſentado a 
pela , quereis ajgua couls 
cu dceiey bein 
Orecado 
Quem &trey eu 
que pregunta por eilcs 
H. He nece{far1o tal 
a alle metmo 
Dizeylke eve eu ſon 
criado de (u to, 
ou direylhe 


que 6x venho ; 
tg; 42 
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I «tin, 
ab <jus patruo. 
. Ho, 

fic il nuntiaturvs, 
morare hic pauliulum, 
Pater, 

hic eſt quidam 

qui te vult convenire; 
P. Quid hominis eſt £ 
I, Non nov1 

Pater o 

ait ſe yenire 

2 meo patruc., 

P. Roga 

quid veli:, 

I. Ait ſe tibiipfi: 
Joqui velie, 

P Age, 
ijubeingredi. 

F. Anuce,ingredere, 
H. Quisintus eſt? 
ſunt ne mul:i? 

J, non, tantum tres vel 

H Salvum ſit (quatuor, 
totum contubernium, 

P, Salve 

Henrice, 

quid adfers boni? 
H_ Peirg herus meat. 


f 
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Francois, 
de fon oncle, 
F. Bren, 
ze men vay luy dire , 
attexdez_ icy un peu, 
mon pereil y a 
icy vn homme qui 
vent parler a vous 
P. Quel homme eft-ct 
1. Ie nele cognoy point 
an0Nn P eres 
il dit geil vient 
de monoucle. 
TD. Demander_ [uy 


. quil luy plait. 


I. 11 dit quil lay faut 
parler a vous meſme. 

DP PÞiex, 

fattes le entrey, 

F, Mon amy,entrez_, 
H. Qui et la dedans, 
9 41! beaucoup de gens,. 
1, Non trots ou Tuatre, 
H Dieu benie 

toute la compagnie. 

P. Soyex_ te bien venu. 
Henry , 

que tites nous de ben ? 
H, Pierre , 80% t94ifire 


OO — — 
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Flamen, 
ban z3ynen ooin. 


7% fate hem gaenſ 

ck ſalt hein gaenſegge 
bept hier cen luttel. p 
Yader/ 

hicr is ecttinan 

die \p:eken wil. 


- Þ Wat man iſt- 


J Jcen kenne hem niet 
Dadcr/ 

by ſept dat hy coemt 
bau mijn*"1-00im 

P Peaeeht hem 

wat? hem beli?ft 

A Hy ſept dat hp u 
\p:ckenimoct, 

ÞP. Wel/ 

boet hem binnen comen. 
£ Pin vetent/cont: 11 
1J- Wie ig daer binnen 2 
ſer veel volcrs 

J. Neen-dzte oft vice, 
1}. God ſegen. 

alle 'geſeiſchap, 

ÞP Willecome 
Jzcndick / 

wat ſegdy goets? 

L? P-erer/ninunceſter 


| 


Alle man, 
vor ſeinem ohem, 
F. VVol, 
ich wil esihm alſo anſageny 
wyartet alhie em wenig, | 
UVatter, 
hie ift ein mann der 
berert euch an 1uſprechen, 
P, VV as iſts fur em may? 
q. Tch kenne ihy ait 
Vatter, 
e* fart er komme 
von meinem them, 
P. Frege thn 
Was er begere. 
7 Er ſagt muſſe euch 
fſelbſt aerſprechen, 
P VVol, 
laſſe ihn hereyn kemmen, 
F Freundt kompt hereyos 
H VVer iſt drennen? 
iiF viel volcks da © 
1]. Nein, ihrer ſeynd vrey 6-+ 
H. Gott geſegene {der vier 
er euch ihr guten frennd, 
D. VVilkomme 
Henrich, 
was ſagt thr gut* 
H. Teter mein hert hat 
& 


Eſpanol: 
de ſttjo. 


F. Bien, 

yo yre a dezit ſelo, 
eſperad*aqui vn poco, 
Pailre, 

aqui eſta vn hombre 
qe 0s quiere hablar, 
I. Que hombre es? 

I. Yonole conoſco 
Padre. 

dize que viene 

d: mitto 

P Preguntad l@ 

g'1e Q.1ere 

I. Dize que le conviene 
hablarav m, 

P. Bicn, 

hazcdlu entrar. 

F Ami:70,en:rad. 

H Qvien efta ala demtro 
ay m.cha genre all 

I N-.tre; o quatro, 
H Dio: vend12a 
tcda la co npana 

P Se.ys b en venido 
Henriq ie, 

qi deris de bueno © 
MH Pediogmi igfhur 


| 
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Tralien, 
del padre del ſuoſie, 
F. Sta bene, | 


fo oliel andre a dive, 


a/pet ta4144qui vn poce, 


Meſſer padre, 

ecco vno homo 

che vs vuol parlare, 
P. Che huomo &< 
G. No'l conoſcs 
Mejſer padre y 

grce che viene 

da parte del mis {10, 
P Domonante ls 
che vole. 

G. Exli dice 

che vi On: parlare. 
P, Ben, 
fattelo mtrare. 

F. cAmiceintrate. 
H Chi e ladeniro, 
etnt nents 4/7248” 

G. Non, tre 0 quattro, 
H. Bon pro 

a7u''d {a compaights. 
TD Benvenuto 
td 


che {rtre dibiuons? 


H. Pietro il Wis pac oe 


—_—EEESIESRIESD 
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Anglois, 
from his vncle. 
P Well. 
1 wil gs tell himſo/ 
tarrpe heere alittle. 
Father/ 
veerels a main (pou 
that wolde ſpeake with 
Þ Whar iman 185 t- 
J. Jknowe 1un0:t 
father 
bce ſarth that hee ca- 
meth from mp vncle. 
P. Aſkehim 
what 1s hts plcaſure. 
F. Zee ſajit that hee 
mu ſpeake with port, 
ÞP Well 
ler hin1 com in 
F.iBy i frinde coin in 
Y} who 1s ther wit h;in7 
ts ther m2 folkes 7 
J FJo'three 52 foure, 
{} GaAd bleſſe 
al the coimpam?, 
ÞP Pon be weilcom 
P3on 2/ 
kihat ſap 0-1 god 
Þ. Peter/mp _— 


| 


| 
| 
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"= 
da parte de {cu tio, 


F, Eſta bein, 

eu lho irey dizer , 

eſperay aqui hum pouee, 

Senor Pay, 

aqui eſta hum homem, 

que vos Quer falar. 

P. Quehomem he? 

I EunaGo conheco 

Senor pay, 

Giz que vein 

da parte de meu tio, 

P. Preguntaylhe 

© que Guer 

]. Diz que lhe conyein 

falaray m, 

P Bein, 

ia7co entrar. 

F Amigo,entray. 

H. Quaem eſta la dentro 

hay la muyta gente? 

I. Nao, tres ou quatro, 

H, Deo» bendiga 

toda a com panhia. 

P. Seyays bein vindo 

Henr que, 

ane djzeys de bono? 

H. Pedivgmeu Sefior 
huc.me: 


Os oe Hey nn 
Pm w _—— - ann 


Latm, 

hoe me milit, 
terogatim s 

ut velis _ 

eras in prandio 

ejus eſſe conviva. 

P. Vt vaiet 

meus ayunculus? 

H. Rette valet, 

Dei Benefic:o 

P, Et tota cjusfamilia, 
H. Tota 

ſalva eſt. 

P. Iſtud equidem 
perquam libens audio: 
ſed ages iti 

meo nomine 

ex animo gratias, 

& dices 

ine nen poſſe ci 

in prandio adciie, 
nam invitatas {uns 
ab alto 

ab hinc dies quatuor: 
id ni eficts 

lubens venirem: 
adibotamen 

eun 

Clas 4 pranvies 


= Francots, 
m a icy envey? p 
Pouz priant, 
gu il vous plaiſe 
deraatn a midy 
venir diſner auec ny, 
P, Comment ſe porte 
-0n oncle? 
H 1! ſe porte bien, 
graces a Nicu. 
P. Et toute ſa famille 
H. Tout eſt 
en bon pornt. 
PD. (elaoy-ie 
volontiers, 
mais vour luy dire, 
gue te leremercie 
de bon Centr , 
& qwil meſs 
impsible 
de venir amid), 
rgr ie ſus 
mutite dehors 
paſſer, quatrre ours : 
fin eſtsir cela, 
tiroye volcntiers: 
mais we viendray 
che K luy. : 
demnarnn apres miny 
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Flamen, 
beeft imp hier geſonden 
u biddeade 
dat 1 believe 
inozgen te middvage 
ce coinen met hem etc. 
Þ Yoevaert 
myjn oom? 
13 . hy bacrt wel/ 
God danck. 


 Þ &ii al3y1t hupfgeſi 
Y Tis al 


11 goedei doen. 

P, Dat hoozick 
gheerne: 

mae” ghy ſulth? ſeggen 
datick hcein becaincke 
met goeder terten/ 

ende dat et mp 

or mMogelnck is 

to middage te comen/: 
wait ick ven 
wtgenoot 

&Vcr bier dagen? 

ri Wwacr tat / 

Ick foitter grerne naen? 
macrtc> ſal bp hem 
czmeny 

1196114 noamic/ 


OO O— 


Alleman, 
mich her geſandt, 
ouch Tu bitten, 
aa thy wollet 
morgen mittag 
ſein gaff eyn 
P.VVregehets 
einem hen? 
H. E's nehet tha wol, 
Gott fey lob 
P.Undalifeim haus{geſond 
H Ste ſeynd alle 
friſeh vnd geſuadlt, 
DP Furwar das 
hore ichgarne ; 
ſagethm «ber 
von meies weeen 
freundlichen danck 
vnd ſage 1hm 
es fey mir mich muzlich \ 
auff den mittag (u komen. ! 
dann ich bin gelaten 
von etnera anderen 
Veer Ter TAgeNs 
wann das uit weres 
wolt ich gern kemmen? 
aech wilich 
{urbm kommen 
morgern nach 76 mitrag, 
=11Cha 


F/hatonel, 

me haembiado aca, 
rogando 05, 
que os plate manana 
2 medio dia 
venir a comer con el, 
P. Como elta 
m1tio? 
H. Efta Þoueno, 

acias a Dios, 
P. Ytoda ſufamiha® 
H Toda clita 
bnena. 
P, Eſto entienda 
de buena gana. 
mas vos le direys), 

ne yo ſelo agradeſce 
x buen coragon , 
y que no me 
es poflible 
de venir a medio dias 
porque \' y 
combi lado fuera _ 
paſſados ſon quatro dias? 
ſt no fuera eſto. 
yo ria de buena gana 
pero yo verne 
acl] manana 
deipues de comer, 


4 


A 


Tralien, 
ms mance guts 
prevgandove, 
che vt ptaccid 
do mattine 
divenire a deſinare ſecs. 
P. Como ſia 
1 (10 
H, Sta bene, 
laudato Iddio, 
T tuttala ſuaſamioliat 
H. Tutta fiame 
bene. | 
P. Queſto ms 
pare * 
144 v01 giddiraties 
chi1o !c rieora#:0 
et buon core, 
O& chent & 
trapcſiibile wi 
venzre a Aeſmare, 
perch 1o ſono 
envitato ſuora 
gia quatredifn : 
aliramente, 
to ct andere! voloiitiott; 
$24 Yerre 
darluy domatt 
an.pa d:ſindte, 


4 
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Anglois, 
bath ſer ime hither 
P22011g von, | 
that it wil pleaſe pen 
ts 1no:rowe at hoane 
ca co to dvr with ting, 
P. ljouiwv dath 
myuebucte- 
TY). Bzce dooth well 
tankeS be to God. 
Þ Amall brs houſhoide 
L]. Theypare all 
1qoob health. 
Þ Ehat earci 
Qi4die: 
buc you ſhall fell mmt/ 
that1thanke yum . 
with all 21 brarty 
aith that iu is 
biipoſſible fo2 ee 
to cont at 100ne/ 
fa2 tam 
bigden fourth 
fouro d aves agon?! 
if that were not 
1 wolde co Gladlie? 
vi1t 1 wilcom 
to h;m (noone/ 
to 3362rowe 11 the after 
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Portreeuer_, 
me l;a mandadaca, 
rogande yns, 
que Quierais a ranhang 
ac meyo dia 
ira comer com elle, 
P: Come eita 
meu tio ? 
IH. Efta bein 
£12gasa Des. 
P. Ettoda a f:2 cats © 
H Toda cs 
boa 
P. Iflo me 
CONtenta? 
mas vos Ihe Jircys 
cue etlho agardego 
de boo Coracon, 
© QUE Nan me 
he poſhbel 
de vyr por meyodils 
porque {ou 
convidado fora 
[ao paſſados quatro dias; 
fe nas fora ifto , 
eu fora de boa yentade; 
mas eu irey ter 
comelle 4 manhara 
deſpois de comer, 
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Latin, 

:precul dubio, 

'H. Beneeſt 

. icam hzcilli; 

recor tibi 

: auſtam nogtem. 

P, Henrice ex{peRa, 
bibe priuſquam 
abcas. 

'H . Non fitto, 
habeo gratiam, 
moxare paultifper , 

. bibendum tib1 eſt 
H, Abeundum mihi eſt; 
M. Non dum redjje 

- Toannes © 
ybi hxrettam diu? 
F. Venit. 
P. loannes, qui-fit 
ut tam din 

 moratus (35? 

7. Non potul paters 

yenirc citius, 

multi illic aderant, 
femper 
Eucurrl. 

M Agedums 

funde hic vinum. 

PÞ, David,gulta vinum 


'Francois, 
fans aucune faute, 
H, Bien, | 
fe le luy diray: 
Dieu vous dornt 
bonne nuit, 
TD. cAttendex, Henry , 
beuver devant que 
vous enallez. 
H. Ie n ay pas forf, 
fe vous remercie. 
F. cAttendex_, il vous 
faut boire wne ſors, 
H 11 me faut en aller: 
M. Teanneft il 
pas encore ven? 
ou tarde-il i longuement? 
E. 1! vien?, 
T Jean, ou vient ce 
que vous arreftef 
fi longuement? . 
I, Te ne pouvoye venir 
plus roft mon pere, 


#l 1 avort beancoup de gens, 


#2y 2oufionrs 

courru 

JA. Bien, 

verſe{ icy du vine - 
#Þ, David , effayes, 
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Flamen, 
ſondex ecuige faute, 
Y- Wel/ 


ick ſalt hem ſeggen; 


Ged geveu 
goede nacht, 


P- Wept Yendzick/ 


d2itickt eerghpn 
gaet: 


V Fcen heb geen dsz(t 


ick dailcke 1 

F YBeyt ghp moet 
cens d2ncken/ 

Y. Jck moet gael), 
IM- Js Jan 

noch niet comen/ 


waer toeft hp ſolauge- 


Yp cormt. 

. Jan/hoe comet, 
dat ghp 
ſolanghe toeft- 
Jck en mocit niet 
eer comen P3der/ 
daer was veel volcy/ 
Ack hebbe altoos 
ghcloopen, 
FI. Wel/ 
ſrhenckt hier wyu, 
Y- David p2zoeft- 


| 
| 
| 


[ 


1 


Alleman, 

ohne einige hindernuft 
H, Es ift gut, 

ch wils thm alſo anſag en; 
Gott gebe euch 
ein gutenacht, 
P, VVartet enrich, 
rtrincket che thr 

echet, 

H lIek hab keinen durft, 
ich dancke euch. 

F. VVartet einweinigy , 
thr muſt eins triucken. 
H. Ich muſſgehen, 

wy, Ift Hans 

nech nit widerkomment; 
wo bleibt er ſolanz? 

F. £r kompt, 

P. Hans , wie kompts 
daſſ iu fo lang 

auſe bleibſt? 

1. Vatter ich kundte nit 
cher kommen, 

e: War viel volcks day 
ich bin ali{eis 
gelauffen, 

SM. VVolang 

ſehencke hie wein eyn, 
P, Davidverſtch 


fin falta ningunas 


buenas noches, 
PÞ, Eſperad Hen11quey 
beved antes que os 


M 
H Yonotenpo ſed ,. 
yo os lo agradezco. 
P. Eſperad conviene 
que hevays vna vez, 
H. Yo me tengo de yry 
M. Aun no {e ha 


adonde ſetarda tanto? 
P. xuan,como viene. 

I Yonopude venir 
mas preſto padre, 


eſtava alli mucha gente 
yo be ſiempre. 


echad aqui vin». 
P, David provad 


Ttalien-... 

ſemea alcun falls, 

H. Sta bene, 

zo gliel diro; 

Dio vi dia 

la buona notte, 

DP. Aſpettate Arrigs, 
bevette prima ch'an 
dare, 

H. lo nohe ſete 

4s rimoratio. 

Aſpettate , vi biſogna 
2a bere unavolta. 

H. Mi biſogua anaare. 
A None Grovanns 
ancorriter natu? 

dove aſpette eglitants ? 
F Eviens 

P. Che vuol > Giovanni 
che tanto 

tardaſti avenire> 

G Ionon peteve 

veniy pu toffo pare, . 
viera gran brizatasz 
fone ito 

ſemper corrends, 

M4 Sta bene, 

verſa qui vins, 


DT, David,aſſaggiat 


BSE em one eee HEY Erna ens ee 


, Anglois, 
without anp faile. 
1} Well/ 

I wil tell him ſo 
God geebe pou 

g0vd nicht 

P. Tarrp Yenrye/ 
v2tncke befoze 

pon go. 

KJ J have nothirſt/ 

l thanke port 

F. Tarrp/you nmwft 
banicke Bice. 

Y Jmuſt go, 

fÞ: Ts Johin 

115t coin peat . 
weretarrieth hee fa log 
F Yee cometh. 

P- Fohn/haw cometh 
it that port 

tarry ſo long 

J.. Jconld not 

cott ſooner- father / 


thcr was mai folckes 


ithave rumie 

all the wap. 

T[Þ> Well 

fill heere wine, 

Þ. ®avid/ p2oobe 


= SEX= —_— —— = —_ no 
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Portugues, 
ſem falta nenhua, 
MH. Eſta bein, 
ev Tho direy: 
Deos vos de 
boas noytes . 
P Eſperay Henriquey - 
bebey ames que vos 
vades, 
H. Eu nas tenho ſedez. 
eu vo Joagradeco 
F Eſperay, convein 
que bebays vna vez 
H, He me neceſfario js, 
M: or Ws nad ha 
ternado Toad *t 
aonde tarda tanto * 


| F lavein 


P 1oaG, que quer dizet 
Que tt1 

taraaſie tanto? 

I Eu naon puce vir 
mais preſtes Seor pay, 
av1a la muyta geme, 
eu hey ſempre 

corrido , 

M. Eſta beins 

dettay aqui vinho, 

Þ, David,provay 


an fit. 


Latin, 
an fit bonum. 
D. Faciam hucs 
funde miht, 
al:crum erat prxſtangus, 
R, Non erat prufeQog 
hoc melits 
meo judicio. 
M Anna,tu non 
tadolzes genio:; 
qui f3t 
ut mihil dicas © 
A. Quidego dicerem? 
tacuiie 
praitar, quam 
male cfſe locutam:; 
Ne!ct proMmptre 
Gailice logur, 
Uia4}tic 
laces, 
M. Quid aie? 
ww 2-3uc telicner pronune 
Cias Ut C20, 
arquc etm m#elivs, 
A Nonuta lt, 
f{trd egurdem cupiams 
"F413, 
1MmpendIo 
vi.zint caroleomm, 


SPEED een a be 


L 


e 


Francois, 

wPileſt ben 

D. (ela feray- ie 
verſes, men lad:dans 
l autre eftoit meilicur, 
R. Noneftoit, 

cefity cy eft meilleur 
ſelon 1a0n advis. 

Al. Anne. vons ns 
fanee pas boune cheres 
cou vient-ce 

gue vous ne drtes rient 
A Que diroy ie? 

il 041.t migux 

fe tarre, 

gue mal parier > 
zene ſcay pas 510 
parler Francois, 
portant 

metry ie, 

AM, Que dites vous 
wors pearls aiuſ51 view 
&10 t c {ay . $ 

(> mien anfſss, 

A. Nonſs), 

cel.1 veudroy-ie views 
& qr 1! 

neuFl couſts 

Teng? {00:498, 


Flamen, 
of hp goct 1s. 
© Dat ſal ick doen) 
ſegeneRt ini Hacr une: 
oct anderen was beter 
A Hv en was/ 
deſcu1s beter 
ua myn verſfant. 
32. Tamicken ghy cn 
tmacct geen goede chier? 
hoe comet 
vat gup nict cut irgt- 
2. Wat ſoudveick ſegg? 
t 1s beter 
tc\wnah n/ 
pan mace teſpatken? 
tek en can me: wel 
Franioys ſp:cRc1N/ 
bBacrom 
\whae ik 
NF> War ſeghdy- 
gt;1\perchit oo wel 
als ick Boy / 
enve beter ook, 
TT Jeckendoe/ 
dat ſoude c> wel wnle/ 
ende vat 1:1? 
ghecafr hadde 
ewinmnch giuldcis, 


| 
| 


wn... 


Aleman, 
ob ergut /ey, 
D. Dai wil 16h than, 
fehencke mir dareysn, 
derander war beſſ:r 
R. Nem ſar, 
aeſſer iſt bejer 
nach memenverflands. 
SA Atins thr 
ſeyart nicbs luſfitge] 
wee korapt's 
daſſ 1ir mebts redet© 
A, VVas fol ich reden? 
es ift beſſer 
ſehwergen 
dantbelreden: 
1ch kan #tcit wol 
Frant( ofiel; reden, 
darumb 
ſebwergereh. 
M.VV as fart thre 
thr redets fo wel 
a's ich thue, 
$a auch beſſer, 
A. Nein ich (wars 
das wolte ich wel, 
vnd das michs 
gehoſftet herte 
(Werut({ig guiden, 
g es 


- £4 < 
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fi es bueno, 

1». Efſs hare yo 
echa me aqut dentro! 
el orro era mejor, 
R. Nocia, 

eſte es mejors 

3 mi pazecer. 

M. Anna,vos no 
hazeis bnena cherg: 
com«: viene 

que no hablais* 

A, Quediria? 

mas vale 

callar, 

que mal hablaw 

yo no le bien 

hablar Frances, 
portants 

callo, 

M, Quederis 

vos hablais tambien 
gomo yo hago, 

y aun mejor, 

A No hago, 
eſſo querria yo bien, 
y ve me 

coltara 

Kinte florines, 


E ſpazonsl, 


Ttalien, 
ſee bumno, 
D Cob fars, 
verſate ni qui dentro, 
l alrr9 era migltore, 
R. Nonerdy 
queſto e migliorey 
al mngataicte. 
Al. Aunayooy nen fate 
buena ciera: 
che vuol aire 
che voy non parlate? 
A. ( he direy? 
miclto E 
faccres 
che arrmale? 
86 non [6 bene 
parlare Francefe, 
pero 
M1 tacei. 
IM. Che dite voy? 
Loi parlate tanto bene 
Quants facio fo, 
& anche meg l:o. 
A, Non fo certos 
queſto worer io, 


'. && chemi foſſe 


coStato 
vynts florint, 


_—— O— 
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Anglois, 
If it begsod. 


"Qt. Thac will vor / 


fti mee therin? 

the 6ther was better / 

A Ar wasnot/ 

this 1s Letter 

af ther nip rzabgeinent, 
Ame ron make 

tot gooÞ citeer:?: 

haw coinet 3r 

that pou ſap nothing - 

20. What-ſhouldy 1 ſav? 

tt 1s better 

to hvlde emes peace / 

then to fpeake evall: 

1 ran not wel! 

\peake French/ 

therfo2e 

bolpe 111 Peace; 

JB. What ſap you? 

pon ſpeake ſo well 

alzidos / 


and better fo, r 


2A. 7F doe not 

that wolde i well/ 
and thar it 

bad coſt mee 
thoentie guladens, 


ooe——" —_ ——- - - - 


. A. Nao faco, 


r— 


Portugues, 
{che bon1. 
ÞD Ito faroy en, 
derafrre aqua etentr6,, | 
© OLLTO Cra 3rElhor, 4h: 
R Naoera, | Þþ 
clte he niclhor | 
a meu parccer. | 
M Anna, vos nao 
tazcys boa chira: | 
0212 qQuUOr C17 Or ; 
que nas falays? 5 
A, Quediiaeus® h 
mais val {1 
calar, tf 
que mal falar: . 
cu n26 ſey bien | T 


falar Frances, , þ 
por tanto :41 
caslo. i} 
M. Oue zeis? \i 
ves falais tambein i; 


coOMm.o eu faco. 
eaynda rwejhor, 


iſſo quificra eu being 
e qne me 

cuftara 

viate Coins, : 
M,David: 


Latin, 
M. David, 
tu non comedis, 
ſeca mihi iftiuvs aliquuiel: 
hoc nimis elixum eſt, 
atque iſtud 
non ſans aſſums 
nonnes 
D. 1dem & mihi v:detur. 
A. Rogere, 
commoda mihi tuum cul- 
quz'. (trum, 
R. Accipe, 
verum hunc mihi redde 
ubi prandinm abſolveris. 
A, Sitibi eum 
non reddiderog 
ne poſthac 
mihi com.modes. 
R. Won profe&o. 
A Bonus culter eſt, 
quanttemptus 
tibi eft< 
R Emp:ns eſt miht 
tribus {tuferis. 
A. Vilepreram eſt: 
vende mihi 
tanndcms 
diam tibl 


Francois, 
M. David, 


' vous ne manges_ point, 


trenche( moy de cela: 
cela eff trop bouly, 

& cecy eſt 

trop peu rofti, 

n eſt il point? 

D, Cela me ſemble il auſzs 
A Rogier, 

prefiez, moy voſire couteau 
ie vous en prie, 

R Prenef le, 

mais rendez_ le moy 
quand vous aurex_ diſne 
A S1ztene 

le vous rends, 

ne me le 

preſtez_ plus. 

R Nenmny certes, 

A C eſt vn bon conſtetuy 
combien vous 

4 il coufte, 

R 11 wa couf#8 

rrois patarts. 

A (ft bon marche; 
laiſſex, le moy avoir 
pour ce pris lay 

is V9 r0ndray 


A 


Flamen, [ 
IN). David / 

by en cet niet/ 

nydet mp daer af/ 
dat 1s te ſeer geſoden/ 
ende dit is 
te luttet ghebzaden/ 
it niet - 
D. Dat danckt mpooc 
2A NKogier/ 
leent mp u'mes/ 
ick bids 11, 
A Nemet/ 
macr gevet-mp weder/ 
als ghy gegeten hcbt, 
T- Eu gevejickt 
u niet weder/ 
enleenet mp 
net meer, 
Ki. Necn > ſeker, Y 
T. Tiseen goet mes/ 
hoe veel hebet ut 
ghecoſt- 
Ki Yet heeft my gecoſt/ 
d2ie ſtupbers, 
het is gocde coo | | 


——_ 


latet mp hebben 
vooz dien pps/ 
ck ſalu gelt 


Alleman, 

M. David, 

ihr eſſet nichrt, (was ab, 
ioagys mir hiervon et= 

teſes ift Tuſehr #eſorten 

yo EY 
iſt Cuwenig gebraten , 

i5t m:ht? 

D. Das duncket mich auch 
A Rogrer, 

lethet mir euwer meer, 
das bitt ich euch, 

R Nemmets , 

aber gebt mirs widey 

wam hr geſſer, haby, 

A. Soiches euch 

nicht wider g1b, 

fo leyhet miys 

wicht mehr. 

R Nein ich ſurwar, 


| A.Disifl ein gutmeſſer, 


wie viel hat 

es euch gekefiet? 

R Tch habs gekanfft 

fur drey fleuber. 

A. Das ift wobl fetl 

verkauſſe mir s widey 

vmbſo viel gelts, 

fch wil euch qeuywer 
M. David; 


A a= 
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Efparqnol, 
M, David, 
vas no comets, 
corta mede aquello: 
elto es muy cozido, 
y eſto es 
poco afſado, 
no es aſli ? 
D.Flto me parece tambie, 
A, Rogel empreſta me 
vueltro cuchillo, 
yo os lo ruego. 
R Tomalo. 
mas bolved me lo 
quando yulere des comido 
A. Sino os 
lo bolviere, 
no melo 
emprelteys mas, 
R. Nocierto 
A Es vn buen cuchills, 
quanto 03 
eolto? 
R. Mc ha coſtado 
tes placas, 
A. Baroto es: 
dcxad me lo aver 
por aquel precio, 
yo 0s bolvere 


| 
| 
| 


Ttalien, 

M. Davide , 

vor non mangiates 
taglintern ds quellos 
queſto e troppe cotte, 

& queſto e 

poco arroSTito, 

non e coi? 

D. (ofipare anche a me, 
A. Rogers, 

preſiate mi il voſtro coltelts 
ve ne prego, 

R. Tigliaze log 

ma roudete me lo 

quando haurete mangiats, 
A Sionen 

velo rendoy 

non mel 

preflate pin. 

R. Non certo. 

A. Eglie vnbnn coltelo, 
guants 

vs coſt o? 

R (off ommi 

tre piacche 

A. E buon mercato; 
leſciate me lo havere 
per tal pregioz 

v4 renders 


nt vou againe/ 
| 


Anglois; 
JI. David/ 
p-ueatenot/ 
cut ice of that: ' 
that is ſodendemnch/ 
ald thts is 
roſtedfolittle/ 
Is1tnot? 
© FHReethinke ſo to, 
N. Goger/ 
lend me pour knife/ 
Þ Þ2AP You, 
Y. © akeit/ 
but give 1t me agame 
when you have eaten. 
A - If t geeve it 


lende it mee 

110 imnoze, « 

A. No indeede. 

A. Jt is a good ktlife/ 
how much hath ir 

coſt pou - 

NA Jt hath coſt mee 
ſix pence. 

A. Tt is good cheape: 
let mehaveit 

fc2 that ſame p2ice/ 


4 


| I will geeve port 
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Portucue 
M. David,” 2 
vos nao comes, 
c©rtayme daquillo: 
iſtohe muycorido, 
eiſto he 
pouco affadog 
nas he aſl? 
D, Iſo me parece tambein 
A Rogelzera preltayme 
a voſla faca, 
revovolo, 
R Tomaya, 
mas tornayma 
quacdo ouverdes comite. 
A. Senaoyola 
tornars 
nao ma 
empreſteys mais, . 1 
R. Naon certo. j 
A. He huam boa facas þ | 
quanto yos | 
cuſtous 
R. Ha mecuſtado 
tres placas, 
A Barato he: 
fazeyma aver 
por eſſe preco, 
, eu vo5 tornare7 
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 Laim, 
pecuniam reddams 
= 4 On recifſo., 

Rogere, 
et. edts, 
ſponſe quietem 
& oltentationem referis 
tibi ipie sliquid ſame, 
verccundaris? 
R, An non ſatis comedv? 
ples em 
quam vilus 
accumbentium . 
M. 1dfacis (cilicer, 
H,. Tu ipſec 
nonedis, 
M Ego ſemper 
comedi. 
P Nunc ſtrenue bibaraus , 
em parumn fit 
quod edamus. 
A, Quid a1s? 
non hic ſaii» ft 
quod edatur? 
z3mo 
ranum cidorum eſt. ut 
yel viginti ſufticiat homi- 
tu ane feciſtt (ntbus, 
ninis mage2s fumtus,, 
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Francois. 
woftre argent, 
R Den ſurs content, 
SA, Rogier, 
Vous ne merge. poins,. 
il meſemble g 
vous fi, bet: 
atdez_ vous vous meſme 
vous hontiſſe{ vous? 
R. Ne mange 18 pas bien? 
3e mange plus 
qu aulcun 
qui ſoit atable, 
SM Nonfates, 
A Vors ne manger. 
pas vous meſme, 
AM Pay 
78u/r08rs mans e, 
P. Beuvons Liens. 
nous avons 
mal a manger 
A. ue drites vour?: 
% 4 31 pas tcy 
bin a wwanger? 
ilyarcy 
&(ſo2_ a manger 
porr vingt perſons, 
Vous aver far 


trop ae defpens, 


| 
þ 
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Flamen, 
wever geven. 
ck bens te v2edens, 
fI> AKogier/ 
ghy cn ect niet/ 
_ diunckt 

dat gp p2ouckt/ 
hclpr u ſelven/ 
ſchaembp u2 
A. Eneetick ntct wel- 
ick cet meer / 
banpe:nant 
die ter tafelents, 
fN2 BShp en doet nit. 
T. Ghp en eet 

ſelve met. 
IT> FJck heb 
altoos gegetei). 
Þ Laet ons wel d:inck# 
iſt dat wp hebbeu 
qualick r'eten. 
ET Wat ſegdy? 
18 hier niet 
wel t'eten? 
hicr is 
gen*cech) t eter 
boo? twhit ic) perſowen/ 
gh2hcbt gedacn 
tz pcel coſtcu, 


yn meme women RAR "emo mereoewmenocnem_mn Fry_reuuuw—_—_"ra—_y rr CC INIERS CL cone 


, Leſſer 


Alleman, 

gelt wider geben. 

R Ich bros 7% ſrieden, 

M, Rogier, 

thr iſſcs niches 

mich bedunch?2 

thr pranget, 
ſehneidet euch ſelbf ety as 
ab,ſenemet thr euch? 

R Efſerch nicht ſel? 

ich efje mehr 

aan temandts 

an dieſem tiſth, 

IA; Das thut thr nicht, 
efſet nichts, 

M. Ich hab all{eit 
( trincken, 
P. Laſſet wns deſto befſer 
diewerl wir weag 
zu efſ*x haben, 
A V Vas fact thr? 
ift nietgenu7 bie 
das wir eſſen? 


ſarwares tt fs (perſones 


viel koH alhiegdu wol 20, 
ſich ſettigen mochten, 
wavrlich thr habt 

viel vnkeften angewandt, 


veEuſliros 


Eſpanol, 
geuſtros dineros. 
AR Yoloy contento, 
M. Rogel. 
YOS NO COMeyS, 
par eceme 
que Os VErgOngAaysz 
ayuda 0s miſmo, 
vergoncays 05? 
R. No como yo bien? 
yo como mas 
que al2uno 
que ſca a la meſa, 
M. No hazeys, 
A. Vos milmo 
NO COMEY$, 
M. Yo he 
fiempre comido, 
P Bevamos bien, 
fitenemos 
mal de comer. 
A. Que dez1s? 
no ay aqui 
bien que comer? 

ut 

Rn que comer 
para veynte perſonas, 
vos aveys hecho 
denaaſiado zaſto, 


Ttalten. 

voſtri dannari: 

R Scnconterts, 
M Roggtero, 

vor in mangiates 
211 par 

che voi ſogniate: 
aiurareut iſt <fſes 
us verrog-.ate ? 

R Non mangio 46 bene? 
mangio pru 

che n:(ſuns * 

a; tavela. 

AM Non fate. 

A. Vos medefims 
mon 0141;714t0, 

M1 lo he 
Semper mangiate, 
P. Boveamo bene, 
ſe habbiamo 

mal da mangtare. 
A (heditevan 
nen c1 e qui 

P/ mangiare aſſais 
gut cie | 
da manziare 

per vines perſone, 
hauete farts, 


Ireppojpeſs, 


Ang lors, 
pour mony againe/ 
i Jam centcut/ 
F.oger/ 

pon :ratenvthing / 
me thinke 

that pu are aſhaine/ 
helpe p2ur ſelf/ 
are pou aſy. ined 


QA Bocinoteate wel- 


t cate more 
thcu any man 
that ts at the table. 


«> That doe pon n0t. 


N, Pen eagenocthiug 
pour cif. 

FB I have 
rilleaten, : 


PÞ. Let vs dzincke well/ 


if that wee have 

:{l to cate. 

NA What ſay pots 
ts ther not heere 
biel to cate 

ther 1s heere 

enough to eate 

fo: twentie perſonne / 
pon have dom 
tomurch coſt, 


Portngver, , 
o voſſo dinhei:o, 
R. Fn ten contents, 
M. Rogel, 
VOS Nao Comeys, 
parece me 
que vos envergonþays ? 
atuday vos vos n.ct.o, 
tendes vergonha? 
R. Naocomoeu bein? 
eucomo main 
que todos os Gue 
eftaoa mcſa, 
M. Nao fazeis. 
A.Vos meſmo nas 
comels. 
M Eu hey. 
ſempre comide, 
P Bevamos bein, 
pois que temos 
maldc comer 
A. Quedizeis? 
nad hay aqui 
bein que comer ? 
aqui hay 
aſfas que comer? 
paro veinte peſſoas 
VOsaveis fetto 


gcmaſiado gafto 


Nos 


> 
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4 Latim, 
P. Nonfeci: 
nunc age propino tib1, 
& commendo tib1,. 
rotum ſodalitium, 
atque in pilmts 
eibt 
proxiaum: = 
reſpondebis mihi? 
A, Etiam ex animo, 
yolente Deo, 
Age, bibe: 
gon ebibiſti 
torum z 
herum tibi 
implebo, 
P. Curtn 
id facias? 
an non 
exhauſt ? 
quantum reliquum eſt? 
ego ebrbam, 
Hem tibi, 
exhauſ1: 
jam tu mihi refponde: 
nihil tu aliud queris 
quam ut mihiimponas 
A Ego nonpoſſum pr0- 
Fo iliud exhaurire, 


| 
| 
| 


| 


or ſus 16 boy a vousy 
& vous prie pour 
route la compagznie, 
oO premeerement 
pour voſtre 

prochain voiſin: 

me fere2_ vous rat/on? 
A. Ouy,de bon caur, 
s il plart a Dieu. 

Or ſus beuver_: 
vous ne Vaves, pas 
tour bew, 

te le vous verſeray 
encore vne fois plein, 
P, Tomrquoy 

fertef vous cela? 

ve l ty tepas 

rout beu? 

combren renſaut 51? 
ze le borray tout 
Regardex_ lail eff 
mamtenant vurde, 
fattes moy raiſon: 
v0us ne cercher, 

qu'a me tromper, 

A Te ne pourroye 
boire tout cecgs 


Ly 
ii _——_ 
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Flames, 

P. Jck en doe: 
nu 1ck beengt u/ 
ende 1c> bibde 
boo alle Cgheſelſchap/ 
ende 1dc1 ceerften 
vo92 nwen | 
naefren gebuer? 
ſuldp mp beſchept doen, 
A Jaie/vangocver her 
ten/indien dat Godt be- 
Nu dzaincke: (liefr, 
gop en Hebbeg intct 
wet ged2onckei/ 
ck ſalt tt noch cents 
bol ſchencken. 
# WVWaerotin 

oudp dat doci- 
en hebs icks met 
wt ghedzonck a 7 
hoe veel ſchitiler? 
ick ſatt wt bzincken, 
Sliet daer/ 
11 if} wt/ 
boet inp beſcheyt: 
$90 enſoeckt niet 

an my fe bed zegett. 
T JFcen ſ-ude met m0 
gciu dit wthzuickeny. 


Alleman., 
P, Nem (war: 
wot an teh brings euch, 
vnd bittefur 
are ganty egeſellſchaſſe, 
w1d 11m ecrſien 
fur euyern 
nechſtennachbarns: 
woliet thr mir beſcbert thun 
A 1a von hert(engemy 
wils Gorr, 
Nun,drincket: 
thr habre nicht 
gar anſſgetrunckeng 
ich wils euch 
widerumb voll ſchenckes., 
DT. VVarumb wolt thr 
das thun? 
hab rhsnicht 
anuſ2_ getruncken? 
wreviel mangelt er* 
1ch wels auſa_ trincket s 
Sthe da, 
nun ifts auſſ,thut 
mir te(tbeſcheydt! 
thr ſuchert nicbts andersg 
dan mich Qu betriegen, 
A Furwar ich kas diff 
nit auſ trincken, 


P, NS 


Ns es Soc eee ms ew 


Efpaiguot, 

P Nohe: 
eaſupplieoa vam.de bever 
y 05 TUegy » 

por toda la compania, 
y primeramente 

nor vuelſtro 

w.85 Cercano vezino? 
hareys merazon ? 

A. St,de buena 

{i Dio» fuere ſeryidog 
Fa , beved: 

vo no lo aveys 

todo bevulo, 

yo os | echare 

otra vez todo lleno. 
F Porque 

hariades eſfo ? 

no lo heyo 

bevido todo < 

que tanto falta? 

yo lo bevere todo, 
Carad aqui, 

agora eſte vazio, 
haga me razon: 

vos no bafcays. 

fi no egannar me, 

A. Yono podria 
bevera queſto todo, | 


—— 


Italien, 
6 ho? 
hor hevo awvnis 
Cf viprego per 
tutta la compannia, 
& prima 
par 11voſiro 
proſstmo vicino? 
mt [reteveo:ragione yz) 
A. 61g" buon cure, 
ſe prace « Dx), 
Hor beyete: 
vain? t{hevesTt 
fuora, 
vi tornero 
a vor ſar dt #11150. 
DT, Porche vorrefis 
far qurHo? 
non {hotry 
bevuto fucra? 
che chi manca* 
le bevero ſuoras 
Hoy vedzte, 
adeſſo e pur fuera, 
fate mi ragrone: 
vor non cercates 
clad ceannarmt. 
A. lo non potres 
bere tutto queſto, 


—_ 


$05 mer mie TEND WR —— eo =mwm—— A __ 


Anglot:, 
ÞP Jhavener: 
touw/! d2mke to porr/ 
and 1 P2ay port 
fo2 all the companpe/ 
and firſt 
fo2 Pour 
nert neighbour: 
w1:l you pleq be nes 


28 Pea wittz a good wil 


if it Pleaſe Sod, 
Now Þ210Kkez 

pots have not 

02inke our 

IL Wil Fill it you 

peat once f:7ll. 

P. Whzrfo2e 

ſhould pou doothar- 
have1inst 

bumke it out, 


bouw much lacketh it - 


1 wil duicke it one, 
Yooke theare/ 

$40W tt ts out / 

plead me now? 

port ſeeke notizing 
butto begyle me 

AN, Jſhoulb-1ot beable 
to d2tucke this out/ 


| 
| 
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Portuguen,, 
P. Na@ hey 
eya pecoav.m, quobebz 
ce regolhe 
port odo a companhia, 
e primeiramente 
por voſſo 
vezinho demais perto2 
me fareys razao? 
A. $i,de boeni coracido , 
ſe Deos for ſervido, 
Eya bebey: 
vO3 nad Aueys 
ioda bebrJog 
eavolodeitarey 
otra vez todo ches, 
P_ Porgue 
t. r1ens vos tſo5 
n2a0n ohey cu 
bevido todo! 
gue izNoaltar 
£11 Obeberey tacs, 
Ora oihay, 
agora eſta vaz1o, 
fazeyme a:0z220: 
vos naon buſcairs , 
ſe naon enganarme. 
A . Fu naon pode: ia 


r iſto izdo Ss 
bebe iſto wa 3 iii 


; 

0 \ 

=, 4 

-# : 
4 . 
L 


Py 

a reR 

At 
Por” 


-. - M4. IS 
2 $46 AE A Gat 
C 


—— ————————r_— 
— a", "* 


_— 


o» - 
III ” 


Pei ob EE CZ SO 
——  — — — —— — 
Yy , : 

- py 


Latin, 
mw. hi nimvium eſt. 
P. Quid te 1mpediat! 
ego probe 
@bibi 
A Tunon bibiſti 
tantum quantum egog 
ſtyphus ruus 
non fuit plenus, 
P_Etitam fuir, 
A Non fuit. 
P, Verum, 
at mens cyatiuis 
elt muito 
maior tuo. 
A Permutemus igrtus, 
P Placer, 
da mihi cuum. 
A Non faciam, 
ego meum 
wihi jervabe. 
ww retineid quod habes 
P Bibe igitur. 
A Mox bibam. 
iam vide, an non 
fit exhauftum 
M haze cut 
Ha vis 
zOgarl; 


| 
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Francoys, 
Pen ay trop. 
T. Yue vous faudroit it, 
ie bay bien 
rout beu 
A. Vour nenaviet pas 
Fant que 9), 
woſfre goblet 
» eftert pas plein, | 
DP. S: eftort. 
A. Non eftoit, 
PT. eff vray, 
mats mon goblet 
eſt plus grand 
gue le veſtre. 
A Biengchangeons,' 
P.Ten furs content, 
donne( moy levoſtre, 
A. Non feray, 
je me tien 
an mien, 
gardes_ ce que VOUS Het, , 
DP. Beuve( done. 
A. Bien incontinent , 
voye( maintenant 
#'il v ett pas vids, 
SM. Vorre pourgquey | 
vons faites vous 


ainſi prier? 


— —— - - - __ nee EC oe > 
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Flames, 
ick hebs te veel. 
P. Wat ſou n gebreken 
ick hi bi wel 
nvot:thedroneken 
T. Ghy en haddesgniet 
alſo vcel als te&/ 
tweit croeg 
- Fg met vol + 
v was _— N 

2 Yy en w i 
ÞP Tts waer/ 
imaer mnnnencroes 
is mecerper 
dall denuwey 
T.Wcl/lact ons 1n$oelx 
Y. Ick ben te vreden/ 
gheeft my den uwen, 
T.4ck en ſal/ 
ick hvude 11 
nn mire 

ewaert dat g'1 hebs, 
Þ Wtinckr eq 
T Wel t-r\toir, 
ſiet un ofr met 
aln2rents, 
I Ja/waeroim 
bet g'ip ix 
alja biubels 


EE —_———O—— — —— —— — _ 
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Alleman. 
er 1fF wry {wviel, 
P_VVas ſolt ench fehlen, 
ich habs doeh 
auſy getruncken, 
A Thr habt nicht 
ſo viel getruncken als ich 
euw er bechey 
eft nit ſo vol geweſes, 
P Iarvr eff [o vol zeweſes, 
A erift niet (0 vol gewoſbs 
P. Es 1fi war, 
aber mein bechey 
* viel '4 
groſſer dan enyerer, 
<1 laſt t vns dan tauſches, 


—P Ich his {iu frieden, 


geb t! mir dem euwveren, 

A Ich wils nicht thung 
tch walden mern.n 

fur wich } ehaltens 
bewaret thr watir habe, 
H. Trinckt dan 

A, Ich wil ba'd erieckens 
fehert nun 

0b osnicht auf 1M? ; 
AM 12. warumb 

wolt er alla 


geberion ſexot 


yo ten;l# 


E/pagnel. 
yo tengo de demafiado 
P Que os faltaria? 
bten lo he 
tedo bevido. 

A. Vos no tenyades 
tantocomo yo, 
veuſtro valo 
nocſta valleno, 
P. $1 Eſtaua. 

A No ecfiaua, 

P.FEs verdad, 

mas ml vaſo 

es mayor 

que el veuſtro, 


P. Yoloy contents, 
de meel veultro, 
A.Nohare, 

yo me tengo 

al mio, 

gvarde doque tenceys, 
P Pues beua, 

A. Bien, luego: 

mira ahora {i nocſRa 
todo fuera 

M Sil porque 

os hazcis 


aſl rogar? 


| 


Ttalien. - 
re ho treppo 
TP Che vi mancher ebbe? 
Phs ben 10 
buuta fuora, 
A. Voi non whaueſf 
ranto quantomes 
il veftro bicchiero 
monera piene, 
T. Sera, 
A Non era. 
T.FIgltevers, 
ma i{ mio bicchiero 
6 maggior 
delwoſtro 
A Herſucambrams. 
TP Sone contentog 
datemiil veſire, 
A Nonſ.ro, 
mi tenge 
al ms, 


guardate quel-che hauete 


P Beuo te dungue, 
A. Bene,ad:([0: 
vedere hora ſe nones 
ut to fuora 

od. S1 ! perche 
wvifatetoi 


£0f, pregare? 


ba 
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cAngls:is, 
t habe tomuch. 
P what ſhould let pou 


t have wel 


dzouKenitone, 
A. pon had kot 


jo nmrch alt 
pour goblet 


wag not full. 
ÞP.2ut it wag; 
A. Jt wag not, 
P. JF: is true/ 
tut mi goblex 


1s greater 
t-en yours, 


A well/tet vs chaunge, 
ÞP Jam ceoment/ 
geeve nic yours, 

X J. will not/ 


t boide me 


by mpne owne /' (hate. 
keepe that which pou 
ÞP Drinke then- 

N. Wel by and bp: 
looke nouw if it 

be not cle-ne out. 
FN.Pca pea ? wherfore 


muſk poute 


ſonnch pbeſired/ 
F 4 
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Portuguex 
eu tenho den-afiodo. 
P Que vos faltaria: 
bein ov he 
todo bebido, 

A. Vos naon tinl:ce 
tan'ocomo cu, 


o voſlo copo 
naon eftaua cheo, 


P.S1 eſtaua. 

A Naon eſtang, 

p. He verdadc, 
mas © meu cops 
he mayor 

que voſle, 

A. Bein, troquemos. 
Þ, Eu fouccnrente, 
d'aymeo voſlo, 

A Naon farey, 

eu me atenho 

ce meu. 

guarday o quetenhes, . 
Þ. Pois bebey, 

A. Bien,logo: 


oulhay agora { naon cfha 


toda fora 
M $1! porque 


Yo! fazeys 
aſluogar 


curpreks. 


On tn uh 4 BOO on OOO OP OE EA 


Latin, 
cui propinaſti? 

jam przbibe 
aiiguando mihi: 
num mlhi irata es? 
A, Quamobtem tibi 
ſim icata, 

M. Quia 

non propinas mihi. 
A. Ar prebibi tibi, 
M. Non memint: 
fatis jam ditum de biben=- 
do, edendum etiain 

eſt nobis: 

ego valde 

Curio : 

reſeca iſthie mihi 

fruſtum carnis 

A. Num habes ipſe manus 
M. Etiams ſed 

nequeo 

attingere 

catinum. (rabo: 
P, Epo ipitur tibi mini- 
iamne ſatis habes? 

M, Nihil equidem habeo 
Þ. Iamnune (adhbue, 
accipe, ſufficit | 
jam ubi? i 


a4 qui aver vous 
beu?beuver wne 

fois a moy: eſtes vous 
courronce a my ? 

HA Ponrquoy ſeroy-1e 
conrrouce 4 vous? 

M. Pource que v0us 
ne beuver_ pas 4M0y, 
A. I ay ben a vous. 
SA Te ne Pay point ouy 
ceſt afſe7 deborreg 


- 


rtaillez moy la vne 


A. N aver vous xulles 


P, Bien tevous ſerviray:; 
en aver vous aſſet? 
M, len ay encore rien, 


maintenant aſſez_? 


Flamen, 
wien hebdyec 
gebzacht- 
b:engher nw eens/ 
3)dp gram op imp- 
T. Waeromn ſoude tick 
op tt gram 3ynz 
NÞ>. Þm. dat ghyt 
my mer en brenger. 


- T *JCc hebr u geb2acht, 


JÞ> NAcen bebs met ge- 
hoo2t/ tis ghenocch van 
baineken/ wp moeten 
oock eten; 

ck hebbe 

grooten hongher: 

ſit my daer 

een (tuck vleeſch 
T.Hebdy geen hande1- 
IN. Ta ick/ maer 

Itk en can met 

wel geraken 

aen de ſrhotel. 

ÞP. Wel ick ſaludienen 
hebdjs ghenoech- 

JI. Jck enhebbe noch 
1. —_ daer/ (nier 


bebdyg 
nu genoechs 


— 


— 


Alleman, 

Wenn 

habt thrs gebracht? 
bringet mrs ein mal: 
feyt thr f ornig auff mich, 
A. VVatuml ſolt 16h 
vber euch t ornen > 

IA Darumb 

des thr mir keins brings, 
A Ich habs euch gebracht, 
IA Exs1ft mir vergeſſen: 
es ift genug yon trinckew 
wir muſſen (geredty 
auch eſſen : 

tch hab 

groſſen hanger? 

ſelnetdet mir da 

ein ſiuck fleiſch, 

A. Habt thrkeine hardes, 
SA. 14,aber 

ich kannicht 

wol reichen 

in dre fehuſſel, 

P, wil m_ dienens 
habt ihr te(tgenug, 

MM, Ich hab nochmicht» 
TD. Halter da, 
habt ihrietfe 
genng? 
a quies 


E ſparonol, 
x quien avels 
bevido ? beved 
yna ver A miteltais 
enejado con migo? 

A, Porque eſtania yo 
enojado con vos 

M. Porque vos 
no me brindais, 
A. Yobrindeav me 
M, No lo he oydo: 
harto es de bever 
conviene tambien 
que comamos: 
tengo mucha 
ganade comer: 
corta me alli 

yna tajada de carne. 
A. No teneys manos © 
M, Si, mas 

no puedo 

bien alcangar 
al plats, : 
H. Bien,yo os fervite, 
teneys harto? 

M. Aun no tengo nada, 
P. Tomad ay, 
xeneys ya 

harto ahoras 


Italicn, 

&« cht 

beveſts ? 

fateime wn brundis? 

bete m collera meco ? 

A. Perche mt 

currucere! voſco? 

A. Perche vos 

non bevefte a me, 

iA Uhofatto vnbrindis. 
SA. Nod! howadita 
ajſar fie beveto, 

ne biſozna 

anche mangiare? 

ho 

gron fame 2 
ragltatemi gurus 

vn peſto dt carns, 

aA. Nonhaveie le 71447; 
oM, $i ben,ma 

n0n poſſe 

arrtvare 

al piatte. 

P. Sta benegvi ſervirs, 
ne havete aſſait 

o SM Nonho ancer niente, 
D. Tolete, 

nhavets 

adefo afſait 


Anglols, 
to whom have youll 


D2011cken? 


2:nke tome once: 
be you angry wirh inez 
A Wherfoze ſhouldt 
be angry with pon. 
ED. 2ccauſe pou 
51ike not tome. 
2.5 have d2oke to you, 
C4N.Z havenot heard it 
ifts cnouch of b2nkiuny 
wee muſk 


eate alſo: 

t habe 

great hunger? 
£:1r ine there 


a pcece of leaſh. 
2 Yavepon nohaudes 


IÞ> Pes/ but 
1 can not 

well reach 
tho the platter. 


P Well/i wil ſerbe you 
have pou enongh- 
FB J have yet nothing 
P. Yolde there/ 


have pou 
enough now-s 


E 5 


Portugues, 
a quem aveys 
bebido ? bebey 
hua vez a mi. cſtays 
anojada comigo? 
A Porqueeſtar!a eu 
anojad a cum voſto? 
M. Porque vos 
naon me brindeys. 
A, Fubrindea v. m. 
M Naon o key onvide, 
attas ſe ha hebido 
razaohe tambein 
que comamos 
tevho muyta yentadu 
de comes 
cortaime alli 
huna talhzda de carne: 
A Nao tendes mmatgss 
M. S$1,inas 
nao poll 
bein alcanar 
a0 ptato, 


P, Eſta bein , ea yos ſetyi- 
tendes aſlas? (rey 
M aynda na6 tenho nada, 


P: Tomay a hi, 
tendes agora 
allas; 


M, Vide, 


EE... -- Ge... Toe an nr ces 


Latin. 

M_ vile quantulum 
m1hi porrigat: 
-quid bvc mihi profits 
tibi habe, 
ipſe comede. > 
Rogere. miniſtra mth1 
aliquid ex armo ouillo. 
R, Factam,hem accipes. 
M Habeo rratiam. 

P 1oannes,adfer panem 
& funde vinum 
omnibus 

M. Pulſatur 

oſtiums, 

non tu audis Toannes; 
1. Viſam mea mater; 
adeſt Lucas, 

And: ez famalus. 

M Quid ille 

me vultr£ 

I. Adferr aliquid, 

M.Ain vero _ 

tube ergo mtroire's 

J. Luca,ingredere. 

L vit felix 

convivium. | 

P, Tune es Luca: 

Z Eilam Pcire, 


Frangots, 
M .Voyes, 
gu''l me donne? 


gue peur aider cela 


zenen le pour vous &> 
mange le vous mefme. 
Rogier, taille{ moy 

ae cefle eſpaule. 

R Fien,tenef 14. 

SIA Ie wous remercie. 
TP. lean,apporte{ du paing 
& verſez_ du vin 
verſes par tout, 

M. On frappe 

a la porte 

woreC vous point Teand 
1 Ty vay mamere: 

c oft Lucas, 

le ſerviteur d .Andre 
A. © ue me 

vert. 11, 

1.1lapperte quelqne choſe, 
Al. Fait-:l? 

faites le entrer, 

I, Lucas entre{, 

L. Dienbenie 

la compargnie. | 
P. Eftes vous la Lucas} 
L, Ouy Pierre, 


29% ſp 


_ Fr 

25: \1et 

war hp mp gheeft? 
wat mach dat yelpens 
hou det vooz:;/ 

ende ectet ghp ſelbe. 
Nogter/ſn7jdtmp: 
ban die ſci;ouper. 

Ft Wel/jneemt daer, 


"NB. Ack danck u 


DP Jan bzengt b20ot/ 
ende ſcheuckr wrju/ 
\chenckt alomme, 
IB-FNen clopt 
vacr voren/ 
ct hco;dpniet Jang 

+ ch gqae mocder; 
betis Fucas/ 
And2 es knape, 
IP Wat wilt 
by mp tebben-y 
F. Hp b:eriet wat. 
£Þ> Doct hy - 
Boet hem buymen comen 
A Lucas-Jact binne1!, 
P Sd je:;hen 


tg-:eſelſchap. 
Lucas (pdy» daer? 
P-Faick Pceter, 


—_ 


yy 
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Alloman, 

IM. Sehet 

was er mir gibt: 

was ſol mich das helffent 
behaltets ſur euch, 

vnd efſet ſelber. 

R ogrer, ſchneid mir 

ebvas vor der ſchultey. 
R. VVol nemmets da, 
SM Teh dancke euch. 

P. Hansgbring brot, 
vnd ſchenck wein eyng 
rund uvmbher 

M Manklopfet 

ander thur, 

horeſtues nicht Hanr 

1, Ich wils beſchen mut 1%; 
88 iſt Lucas, 
Andreaſſen diener. 

AM VVaswill 

er mein? 

1 Erbringt etwas, 

A1. Thut er laſt, 

in dann her eyn kommen, 
1 Lucas, kompt ber eyn, 
L, Getr geſeqne ench 
hemal(eyt. 

TP .Seyds thr da Lutcas. 
£, 1a Toter. 

MM, Miredg 


———»- 
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Eſpanol, 
M Mita 1, 
que me da, 
que pucge ayudar efſo: 
tened lo para ves, 


y-oned Io vos miſme, 


Repel, cortad me 
deila eipalda 

K._ Bien toinad. 

M. Yoos lo agrade{co. 
P Iuantrac pan, 

y echa vino, 

echa para todos, 

M. Ayllaman a la 
pucrta, 

no lo oyes Juan. 

I Yo voy mi madre; 
es Lucas, 

el criado de Andres, 
M Que me 

quiere 

I. Coſa tre aiguna 
M Ally: 

kazed le entrar. 

] Lucas,entrad, 

] Dias beneiga 

Lz compania, 

P Soys vos Lucas 
L.$1 ickor Pedre. 


Ttalicn, 

SM: Deh euardate 
quello che m1 da: 

che puo atutar quello? 
fenetels per vor. , 03 m14an- 
grate lo voiſteſſo: 
Rurgiero tagliaremi 
di quella ſpalla 

R Bone eprgliato, 

SM Viriuzratio, 

P Gio vari. porta pane 
er verſa de! vins, 
verſa rhterne. 

M $7 picchia 

alla prrta, 

non #de Giovanni? 

G Toct vo madre: 

es Luca, 

i ſervo d Andrea. 
SM. {Che UB! 

da mae ? 

I. Egli perts qua coſa, 
M4 S3 he 

falo intrare, 

1]. Luca en'rd's, 

L. Banproa 

tutte la compernie. 
PO Lucafitel:? 

L, Si fznor Pietro. 


An2lois, 
M\ 2ooke 
what hee geeneth me/ 
wat may that bcip2Zy 
fieepe Þ* For fon / 
aud cacet: pamr ſa. 
Aogier/nt me 
of 11; a: ſzaulder 
&x Weil /hiilder there, 
fD-J thancke poi, 
VP Y3bn/5219 bzcad/ 
en? fill wine/ 
fvl romid act. 
Ny Bu? kuotketh 
thee before 
heare pottnot Joh8z 
TJ JP g2 mittcr: 
it1s Ynk?e/ 
Aud:ew-'s ſervarkt / 
C13 VWB7a bull 
Fee have wrth inee- 


J Yee b2 nacth ſan- 
11 Doth h:r? (what. 


{t2:h him comin, 
FJ. vke go 11, 
Y. God bieſſe 
tre comvany2e, 


Þ ze you there Luke? 


I P:a Peter, 


Cem wee rent 


TortugneF, 
M Olhay 

oque me da, 

que me pode fazeri? 
tomayo para VOS, 

e comeyo vos meſmo, 
Rogel cortayrme 

deſla eſpadoa, 

R.Ffta bein,tomay, 
M Evuvolo agargceco, 
P loado,rra ze pano, 
edeita vinho - 

deita para todos, 

M A thichamas 

2 porta, 

naon ouYes Icao 

1 Eu tou minl;a may; 
he Lucas, 
oeriadode Andre, 
M. Que me 

quer ? 

]. Elle traz a!guna couſh, 
M, Ats1 

faze yoentrar. 

] Lncas.entiay, 

L, Deos bendiga 

2 compankia. 

P Seys vos Lrcas? 
LS: fekor Pedro. 


P. Qui# 
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Latin. 
P. Quid portas novi. 
L. Nifil equidem 
Petre, 
P, Vt valet Dominus 
tus ? 
L. Bene valet Petics 
juber re 
ſalvcre,cu- 
pi:que ſe commendatum 
tuz benevolemiz, 
atque hoc tibi dono 
mittit, te orans,ut id 
Acciptas 
animo benigno; 
neque 
tanturmmmodo ſpeRtes 
exigum munus , 
ſed fincerum 
ejus in te anzmumy 
nam mirtit hoc tjbi 
amoris teſtimomumy 
gquare velis libenter 
& benigne accipere. 
P. Gratias aYes 
hero two, 
& dices e1 me 
pratiain relaturums 
Javaute Deo, 


Francos. 
P Puedites vous de nouve- 
L Tas grandchsſe (au? 
Tierre. 
P (emme ſe porte 
voifre mai$tre? 
L. 11 fe porte bien Pierre, 
$I] yons 
mande la bonne nutty 
il /e recommande 
a voſtre bonne grare ? 
& Vous envoye cecys 
Dous priant que le 
wvaeilles recevoir 
dc bon carr * 
er ne vueillet_ pas 
ſeulemert recevorr 
le petit den, 


 mnais anjſit 


ſa bonne volonte, 
car il vous envoye 
en ſione d amour: 
pourtant vneilie) le 
YOCeVErr en 276. 
F. Vous remerciere;, 
veſtre maiſtre, 
&* luy direz_ 
que te le deſerviray, 
Ei plait a Dicu, 


—_ —_ 5  —__—_—_—_ 
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TT RT COD IES 


Flanen, 


V, Wat ſegdy nies? 


L, Niet veel 
Peeter, 

Þ Yoe vaert 
ut me:(ter- 

VL. Yy vaert wel Pester 
hy dot u goedcu 
nacht ſcggen/ 

hy gebi:t hem 

ti1u goedc gratie/ 
cttde ſepiude i dit 

1 iddende dat«g3pt 
On fangen wilt 

met goeder tertc1; 
ende 21 wilt niet 
aller in fangen 

ot: clep.1gifte/ 

123er oock 

571210 gocden wille/ 
want hy ſeibet u 

in teecker vay liefde: 
Dacram willet 

in dancke ontfangen. 
Þ Gbhp ſult nwen inee- 

er bebanck'm/ 

ende ſult her ſeggen/ 
dat 1c>t verdicnen ſal/ 
bclich,t God, 


e W31s Goth, 


Alleman, 
DP. VV as fart thy neuyse, 
£. Nicht ſehr viel 
Peter. 
P. VVieegncts eny 217 
hrerren? 


L.Es nehet thr; wol Peter, 


erlaſ{ euch 

gute nacht fagen, 

vnd bent euch feinen 
aren(t an, 

vnd [chichet euch dif]: 
und bittet daſſ thr dieſes 
empfangen woller 

tn outer hert{ en? 

vid wollet mcht 

allein anſehen 

die kleine gab, 
fſondern auch ſemen gui en 
wi'len gegen euch, 

dann er fchichets euch 
{um t eichen der liebe, 
darum wollers 

{% danck annemen. 

DP. lor follet freundtlich 
daregen euWerem herren, 
wnd ihimc fagen 

dafi ichs vericexen wolle, 


( Peter. 
P.Que 


Y QzCe 
fuplic; 
qnera' 
4e bue 
E no qU 
iolame 
el preg 
TAs tai 
ft buen 
porque 
En ſena] 
to que; 


de buen 


P Dare 
gracias ; 
p dezir l 
A yo le 
£ Dios 


Eſpagnol; 

P, Qne dezis de nueyo! 
f, No mucho 
Pedro, 
>, Comoeſta veultrs 
2mo? 
L. Eſta bueno Pedro, 
el manda os dezir 
huenas noehes, 
2ncomienda ſc 
3 yueſtra buega pracia! 
y © emdia aGieto , 
ſuplicanda os que 16 
grerays recebir 
de buen coracen; 
þ 4 no querays 
{olamente recevir 
el prequenno dc::, 
mas tambien 
& buena volontad: 
porque 05 loembia 
en ſeal de amor :p0774nto 
to querays recebir 
" de buena volunta 1, 
P Dateys muchas 
graeias a Veultro amss 
p dezirleays 

ue yo le deſervire, 
f Dios fucre ſervide, 


f 


——_— 
—_ 


Us 


ftalien, 
P, Che dite di nuova? 
. Non molto 
Pietro, 


Þ, Come fa il veſ.r+ 


Pawurone® 

L, Sta berc, 

ezli vida 

la 640nanzvtie, 
echt ſraccomar.i4 


aila vofira buora gratts; 


& vi manaa quits 
prezandev ch 1 
C097 teniooyers 
at buen tnors, 

n2 ſolo 

vorliate ricoyert 

ff ptrcts; doris, 

14 anche 

fl (uo bug? 471949 7 
perche yelo 43,5114 
gn {ogno  amic; ttc; 
pero vonuate ts 
FICEYEre Inorag, 


PT. Vs; rinoratsan et 2 
#l voſtro padrone, 


O& li direte 
che loricompernſaro, 
piengitdy 819, 


Ar1% 1615, 
V Whar now? s ceit 
+ Not ave tl) 
WWOtcr 
Þ.: 139% 2 Tory v3rtk 
Wuuſter 7 
L- L;oe doth £6329] Vier 
he VIDV@!1 at, 
(00B 11L}7T/ 
he Geath Qin recoinnes 
Bcd to pour agob race 
and dot ſ2ry P58 this 
PLADING P61 £0 4% Bolt 
wil receaveir 
wit good heat: 
A1Zz wil not 
Alone receave 
tbe frmall guijfs * 
but alſo 
1s good will/ 
fo? hee ſendeth it 21801 
a8 a ceken cf joie: 
cyerfoze vouchſafcts re- 
ccavelt in goon worth. 
P. Pon ſhal thanke 
nourinaiſter/ 
an ſhall tell him) | 
that 1 will deſerve iff {| 
if it pleaſe God, 


Portucuet. | 
P, Que dezeys de novo? 
L. Naon wayto 


pedro, 
P. Come eſta veſſo 
amo ? 


', Eſta bono Pedro, 

clle vos manda as 

boas noy'cs, 

en comen!aſle 

na voſſa boa praca? 

e vos mandailtog 

rogands vos ques 

nucirays receber 

te bono <©Ooracad! 

e nao queirays 

{omente receter 

o pequeno deg 

mas tainbein 

ſua boa vontade, 

porque volo manda 

em linalde amor:portants 

o querays receber 

de boa voryade. 

P. Dareys mnytas 

Bracas a voſſo amog 

c dulhe heys, 

que cu jhe ſervireys 

i Deos for (ervide. 
| L, Facigm 


Latin. 
L, FaciamPcetre, 
P Profinaro Luce 
poculum, (lumine. 


& eum deducito pre#lato | 
L Precor tibi fauſtam | 
i 
| 


no@ecr Petrc, 
totique tuo todalitto, 
P Et nox bi Luca, 
bibiſtt- 

L Etrrra Petre, 

M [oanncss, 

emunge candelas; 

vide a2 aliud 

Paratun (32, 

aufcr hac omntay 

arque hc 2liud adter:; 
commita quadrass 
adfer bellaria 

vna cum Caicos (ter, 
E. Aginnit hic omnia pa- 
P.jiiemove hun d1;cum 
A David,propina 
tandem i4hi. 

D. 14 faciam 

hbcns: 

propime 1b1 

EX Ine, 

A Polit, falvbreits 


Franeols, 


- L,.Rien Pierre, 


P. Verſes a Lucas 
& boire, 
& l eſclairez_ hors, 
L "Bon ſar 

Pierre, 

& voſire compagnie, 
TP, Bon ſoir Lucas, 
auet, vous beuy: 

L Ouy Pterre, 

Ai lcans 
meuchez_la chandelles 
regaraet ft antre 
eft preSt p 

eſtes_ 7out dicy, 


. & &:porter, autre choſe; 


apps: tes des trench. irs 
nets, apportes nonsle 
fruyt cvec le formaze: 

FE T cur eſt try ron pere, 
P Oftez, ce plat dicy 
A TDawd, Deuver, 
wne fois A 139Y 

D Celaf2ray- te 
velontiers: 

ie boy a V844 

de bon COuv - 

4 Bon prou vous face 


Flamen, 
L Wel Pecter 
BP ſcyzenckt LUCKS 
te dzincken/ 
cnde ite!;t hem nr. 
L.Goedcn about 
Peeter/ 
ende u gleſclſthop, 
Þ, Gocd? avont lucag/ |} 
h:bdp ghedzonckenz 
Y.Jaick Pe: ter, 
FI. Jan/ 
ſnup2 pe keerſſe: 
b.\1ct ofr dandcr 
ghereet 1g/ 
det it al weeh/ 
cide bicugt wat anders 
þ:enat ſchosH telto2en/ 
ende b2e117t ons 1 frupt 
mt drv keeſe 
F Tis liter alvadter 
Þ neet die ſchotel weeh 
7 OaWwid bzeng\;cr 


1133 cens | 
T7 @Þatſſalick 

gncerne Dven: 

ick b2enge 11 

me: goever bertem. 
T.Uzclinoet © beeome 


h 
re eee 


Allewan, 

L VVel.ich wils thus 

T Schenchet Lucas 

2 kerrmckens 

tad leuchter ihme auſ}, 
L . Ich wunſche euct: em 
Lute nach! Peter.uud 
ewerer ga>14 &geſelſthaſty 
P Gute na«l;t Lucas, 

L abt thr get runokenf 

L Ta Peter, 

Af Hare, 

batte das liecht:* 
ſihe op aas ander 

fertig ſey* 

rreg Aiſs alles hinweg. 
wnd bring etwas anders? 
brivgt remezel/cr. 

wn d brinzt wns das obs 
mit dem keſe 

F Es 1ft hrer all vatter, 
P. Nimbh die ſchujje! hin- 


A David .brngs (ego. 


gar doch ens 

TD Das wil ich thu 
won herten gern 

ich bring * euch 

von hert( en, 


A, Gott geſegre es etch, 


L, Bien 


eſta 2 
quira t 
y trae 
trace pl 
yeraenr 
con el « 
4 rod: 
Quit 
A, Davi 
m1 vn! 
D Effo 
de buen 
yo beuo 
d: ben 
A,Bucn 


" Eſparignol 

L Bien eſta Pedro, 
P.Echad a Lucas 

de beaver. 

yalumbrad le hafto fue - 
FT. Buenas tar des (ra, 
Pedro: 

y a veuſtra companiia. 
P. Buenas tardes Lucas, 
a veys bevido? 
- L,Si Pedro, 

M, Iuan, 

deſpanila eſſa candela: 
mira ft el otro 

eſta aperjado: 

quira todo *Hto, 

y trac aqui otra coſa: 
rae platos limpios: 


y trae nos fruta 

conel que'o (padre, 
F. rodo eſta aqui fenor, 
P.Quira eſte piato, 

A, Daviiizheved 


2 mivna vez 

D Eflo hare yo 

de buena gra: 

yo bevroaV M, 

d: bnen cvorac n. 
A,Buen prouecho, oo 


Tralien, 

L,Beniſme Pietro, 

P ,Verfate dabere 

a Luca, 

& fateg!t lame, 

L Bucna fere 

me{ſer Pietro, 

& 14 vojra campastia, 
P "Buona ſera Luca, 
bavete beuit os 

L Sz Pietro, 

Af. Girovannt, 

mocea il lume: 
euarde ſe | altra 

e m ordine? 

lzva vie queſto. & tore 
14a qualehe altra coſas 
porta tondi nert?? 

> porta il frutto 

col formazro 

F.Tario e qui padre, 
4 Leva quel piaro 

A Damd,fatemi 

ten brind:s, 
HD Yueſto fare 
velentier;: 
fobeno a v9i 
a: buen cuore. 

A, Buen provi ſace;a, 


—— 


1 


Angploſs, 
LV. Wel Peter, 
Þ. Fy!l Luke 
fo dine 
and tight tun forth, 
' Þ G09d eycu 
Peter / 
and Nour company/ 
Þ.G86%d even Luke / 
have pul dwnuckcu? 
V- Pea Peter. 
Jo'm/ 
ſunFe the candle: 
| lvoe If thotcr. 
be ceadiet 
take al this atBay/ 
and bing ſon what clg 
bang fica pe trengger/ 
aid bztng vs the freute 
with the czeeje 
F Jt1s all heere father 
YV.T ake away th: plat 
#4 DBamd/ d2wke (ter. 
| £0 me once. 
©.,7hat will J 
gladlic doe: 
JT d'inke fo pon 
wich all mp hea't- (vor 
| 2 much good mayit do 


Bo en _— eee. Woo omen Ae ee RU Yann  eSeom—_— 


= 


MH 


——O—_ 
i 


_—_ « as 


Perruguen_. 
L.Bein eſta Peulro, | 
P Deyr ay de beber , Lu- | 
cas ealumialhe a1ic 
fora. 
I, Boas tardes 
Pedro, 
e a volla companhia, 
Þ, Boas tardes Liicas, 
aveys bevido- 
L. $1 Pedro, 
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eſtivia Gila candea: 
vilha ſeo de inats 

eſta preſto: 

tira tudo iſto, 

Eraze aq: toutracouſk; 
tr 2zC pratos l;mpas, 

E traze nos fruta 

com © quetſo, (PI, 
P Tido eſta aqui {ciors 
P. Tira eſte pra co, 
A.Fav:d,bebcy 

a m1 huna vez, 

J). Iifo farey eu 

ae boa vonmade: 

cer beboa Y M, 

de bom corocao, 

A, Bom proueicoyos, 


aXcciplo. 


Latin. 

accipio abs te libens, 
zeſpondebo tibi. 
D. Rogere, nihil habes 
novarum rerum: 
R ProfeRo nihil, 
equidem nthil audivi 
novi,nifi falva omnia , 
D. Nulla fat 

!- pace mentio? 

R. Non haveo 

quod n'la de pace 
dicam : 
eredo pacem 

lonve adhucabeſle, 

D Non 

audivift 
quemadmodum Rex 
Galliarum prxito 
f2 2 ſaperatus lic 

ab Hi fpants? 

R. Audivi 

equidem, 

ver:um tofCironnferuntur 
ut n2'{c125 Cmendacia, 
quid cregendum ft: 
narra'ittir admirgncga 
per malt ied (ol Leo 
notum cf} onit 5d evene 
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Francois. 
ie Payme de vous, 
ze vous feray raiſon. 
D . Roger, neſcaver_, 
Vous rien de nouveau? 
R. Non certes, 
ze ne ſtay rien 
ft non que bien 
D. Ne parle on point 
de la parx. 
R. Teneſcay 
que parler 
de ln paix, 
7e croy gue la patx 
eſt encore loin a cercher, 
D RNeaver, 
vous pus ouy dir2 
eomme le Roy 
de France 
a perdu la batalls 
contre les Eſpagnols ? 
R. Celaay iebien 
ouy dre, 
mais on ment tant, 
©1971 ne ſcait 
que retire: 
on att merveilles, 
mats IJ) teu ſoul rait ce 
quil advzendra, 


_ 


Flamen. 
ck wachts geerne/ 
ick ſal tt bejc2ept doen, 
D, AKogier en weet ghy 
het nicus 2 
A Neenick ſeker/ 
ck en wect niet 
Dail qoet 
D Dypzreerktinennies 
vaund+en peys? 
Fi Jck in weet 
ban g heenen peps 
te \ſprecken/ 
ick geloove dat df peps 
noch verre te foccken 1s, 
D. L}ebdy niet 
hoorrn ſeggen/ 
oc de Conmnck 


ban D2anckrick 


ben ſtrijt verleozen heeft 


tegcea de ſpangiaerden? 
ft Dat hebick wel 
b9g92e:; fegacy/ 
macrimen licrhe fo vele 
Cation mercy weeet 
watmen ge/oaven ſal: 
men 'epr veel Wwonters/ 
acer God weect alleci 
Watter geſrhieven fal, 


ee——_m_—_—— c . 


Alleman. 


ich warts gerne won euch, 
ich will ench beſcheyd thuw, 


D. KR egier,wiſfr thy 
niehts neuwes? 
R VVarlichmcbts, 
ich horenicbts 
dann alles guts 
D Saget mannicht 
vor friden? 

Ich weiſ\_ 
von kemem friden 
(1ſagen, 
ich olaub der frid 
ſey nech weit uſuchen. 
D Habt thr nicht 
horen ſagen 
Wze der Koenig 
auſz Franckreich 


die ſchlacht verloren hat . 


gegen dem Spanier? 

R, Das hab ch wel 
horen ſagen , 

man leugt aber ſo viel, 
das man nicht werſ?,_ 
was {uglaubenſey * 
man ſagt viel wonders, 
aber Gott weiſſ alien 
was geſchehen ſoll 


kaga, 


Eſpavnel, 
Haga, de buena gant, 
Lo recibo hare 08147 ott, 
D. Rogel no ſabeys 
atzo de nuevo? 

R. No por cterto 

yo noe nada 

# nv que todo bueno. 
D. Noe habla 

dela paz? 

RK Yonoſe 

gue dezir 

ac la pizs 

yo creo que la paz 
autcita lexos a buleax, 
D Nooyſtes 

dczir 

comoel Rey 

de Francia 

ha perdido la batalfa 
con los Efpanuvles : 

KR Etlo yolo 

« y dezir, mas 


dizenic rantas mentiras z 


q ue noſe tabe 
£z4ie Creer: 


dize tecolas marayilloſas, 


48 npero Dios ſolo 


abe lo que acenteſcera, 


| 
| 


Lonuootc go edtey Won, xe ded AN ERIN EDA ane 


Italten, 
z9 Vaccette volentter;, 
to vifaro ragione, 
D. Ruggteroaon ſapets 
n:ente de nnovsa ? 
R. Non per certe, 
»nonſv alrro 
che bene. 
D RXaon fi rar#9;: 
dell; pace 
R lo non /s 
parlar 
di pace aleura, 
16 credo che la pac? 
e ancher lungia cercarc. 
D. Non havecs 
vatta dire, 
come il Re. 
ar Francia 
la perſs la bataeliz 
contra 3 Spamuolt? 
R Qucſtohorg 
vaite dire, 
274 menteſt tantd 
che non [a 
a cht credere: 
dice ft maravigtis, 
ma id1oſolo ſa, quelehg 
Ig daygniits, 
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Anglois. 


J. Waptc fo: is Madlic 


E! wil plcad po. :, 


D- 110ger,; king mom 


bebo. 

11. No trulve/ 
5, KHSWe Nom) 
1: ti oor, 


DD. Do nf inci ſpeak 


of YEcrCe 2 

Lt. 3, ki 13Wwe net 

[5 ſprake 

oy at1Þ Prarce-/ 

; beleve that the Peace 
its Nneac farre to ſetke, 
D- Yavc pou jor 
heard ſape 

how the 11g 

of Jfrance 

b6arcy lojt a battallc 


acgamit. che Dpanncers?y 


It Thar yaurc 1 well 
heard faye/ * 
biitmen lveſo ninch/ 
that one cannath tell 
Ei)at to belocve: 


mei1!'ape great wonurrs 
hut God kno.veth aloinc 


twyat ſhalhappen 


TD ortughen,. 
faca de boa vonmadere 


rece bo taruos hey a razav, 


D. Rogel nao {abeys 
alguna couia ge noyo? 
K, Naopor certo, 
Eu Nao iCy ada 

{e nao tuo bc, 

D Navic{ala 

da paz ? 

K Eu 1 26 loy 

QUE CIZET 

da Paz, 

ElULICyO QUEA PAL 
ayndaeſta muy longs, 
L. Nao vuviltas 
dizcr 

como ei Rey 

de Franca 

ha per«1do a batalhs 
contra os Eſpanhules © 
R I1flo cu ov ouyt 
dizer, 


mas dizernſe tantas men- 


tiras,que nad ic fabo 

A QuEn1 Creer; 

d1zemic coulas maravyil. 
hozas, mas Devs to jabe 
0 QUE ASUMEEETAL 


D, Yerum 
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L atin, 
Fy. Verumdiels (turum, 
R Qtiod fi nos vellemus 
eum C2» Pacem 
face'e bell.um 
non fore! 
divtu;num. 
D. lta eſt profeto 
Ioannes. anfer hezc om - 
n13 , & vent 
a&urus gratias. 
1 Adium Parer: 
De rai convivie,&e, 
Bene fit vobis 
pater & Mater 
& tort fodalite 
P, Nunc biben Jum zobis 
poſt aRas gra'ias. 
R Rece moncs, 
fees nunc ſecimdz gratie 
reſtant quasreferamus, 
Petre. quantum vinl 
 abſumtum eſt? 
volumus 
pro vino ſolvere. | 
P Nequaquam fſolyeris, 
Rihil dabiris, 


ſatis hoc digum fit ; | 
$ potu! l 
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Francois, 
D, Vous dites vray, 
R &r nou: veulions 
faire paix avec lay, 
{.: 7Herre 
ne dureroit 
par longuement , 
D 1left cerres vray. 
Teanoftes toi cecys 
E vere are 
les graces. 
1 Ie view mon Pere: 
Ie ali convivio &c, 
B77 prou ves face 
mon pere & 11a mere 'y 
& toute la compaguie, 
YL”, Deuvons 
apres les graces. 
R ('eft bien dit, 
mats il vors faut auſ7i 
dire les ſecondes graces, 
Pierre combien de vin 
avens nous eu? 
nous voulons 
payer levin, 
P. Non ferex certes, 
vous ne donnereg rieng 
wne for pour toutes: 


| 6 1 ay eule mojen ds 


| 


Flamen 

Q- Ghy fect waer. 
A _UVarer da! wp wild? 
me then peps maken/ 
d 60210ge 
en ſonde met 
lang: dicren 
© Daits # krr waer / 
Jan doet dit al werh/ 
cnd: coint ſ:ggeny 
de gratie (der? 
E: 7c> kome mnin DYa- 

e tail convivae &- 
UDel micet mbecomen 
imyn bader efi moeder/ 
c11de al Het geſclſctiap. 
P. Lact os d:unckc1 
va de gratte 
A Dat ts wel geſept/ 
maer wp inoeren oork 
ve tw-ede gratie ſrage. 
Pacter hoe veel wrjhns 
Eetben wp ghehadt- 
wp wilien 
den whyn betalen. 
P. Gbp en ſul? ſcker/ 
gby en ſnlt niet gevcn 
eens v8o? al : 
heb ick demiddel gehadt 


| 


| 


> OW — 


1 


Alleman, 
D. Ihr fas wabs, 
VV at: wtr wolten 
freiden mit thme machen, 
der krieg 


: folre nicht 


lang wehren, 

D. Das iſt gewif{t waby, 

Hiasthu dieſes alles hi 

weg vna khonim,s 

wnd (116 das gratian, 

1. Ich krn;me voter; 

De tall convi 6 &cC, 

Corr geſegene exench, 

Valley unU Mutter, 

wvnd aerg.m'evefelſthaſ}, 

Þ Las vnsiimckeng 

nach dem gratias 

R, Das 1ft wol yeſagr, 

aber wir 9:4], en auch 

as ander gratias ſprechen, 

Peter,wie viel werns 

haben wir gehabt? 

wit wollen 

den wein be ablen, 

P, Nein warlich, 

thr ſolletnichts geben, 

eins fur alle : 

hab ich tie mavhr gehabs 
D, Dez 


Eſpagnel, 
D, Dezis la verdad 
R.. Si no(otros quilic{” 
iemos hazer paz 
Eou el, la guerra 
no duraria 
mucho, 
D Elto cierto es verdad 
Tuan, quita todo elto, 
y ven a dezir 
Jas gracias. 
I. Yo voy ſefor padre: 
De talt convivio, Oc, 
buen provecho os haga 
ni padre,m1 madre, 
y toda la compania , 
P. Bevamos 
Jetpues de las gracias, 
I&, Bien dels " 


p21 © conviene tambi& de- 


zir las ſegundas gracias, 
Pero,quanto (le vino 
nemos temdo? 

010'9tros QUEremecs 
payar el vino. 

P. Nohareys por cterts 
vos no dareys nada, 
yna vez por todas: 
fbetendoel medic 


LY] 


Tralien, 

D. Vo dete | were, 
R Se notvoleſiimnn 
fare pace con lut 

la cuerra 

»on durcrebe 

molto. 

D Puelloewero 
Criovanm. levauide 
tutto, it vienlice 

le vracie, 

I, Uenno, Meſſer padre? 

Je tali conv ivio &c, 
'Br.on provi jaceia 
ri Laare,ms marre, 

> tutta ia compacents, 
P Heor beviamo 

{opo gratta. 

R Vos dite bene, 

m4 anche ne biſugaa 
dire le ſecond: gratio, 
Pietr. nanto vin 
habb;ams cr auute? 
291919 [ta:m? 

pagare el vino, 

H Nenſarete cert, 
non aaretentila, 

v4 volta per tutte? 
Pro hehatrntorl mogy 


Anglois, 
®. Poult ſape true, 
11. .: fthat wee wolkte 
inake peace wit hany/ 
ci;e warre 
{Hould not 
long contue. 
© Chattstrue in deede 
-3 Bhll/ take at ris a 
Wan/ and cum ſave 
the grace ; 
5 J com father: 
De talt convivio &c 
/IWcy good map i'do 
Pcu mP father/ aud 113 7 
an al be copany. (ther/ 
P. Let vs damke 
aſtherihe grace 
{3- That 1s we! ſaide7 
Lit wee muſt alſo ſap 
tle ſec md grace/ 
Peter how chaciz wine 
yave wee had - 
\uce will 
v.anfo:the wine 
Þ Pee ſal.iot t:nlie/ 
vee fhal geeve noting” 
Oice for at 
Ifihzavchadthe mou 

A 


Portruer,, 

D_ Dizeis verdace, 

RN Senofoutros quiſieſize 
mos lazer pazcon elle, 
aguerra 

n20 duraria 

nmuy.to 

D, lito certe he verdade 
16ad , r1ra tudo ute, 

c vein a da 

as 21Aacas. 

I. & vots {eiinr pay: 

De tali cenuruto &>3, 
Bum PIGYVC3!ti) VOy faca 
mers pay,imimnna rays 

e roda companhia. 

P Bebawos 

deir or das gracas. 

R. Bien dizets, 

Was tambien he neceſſa« 
NO0dar as tegundas gracas, 
Pedro,quanio vinhy 
avremos avido, 
NOtoutrOoe '5t2er eEmas 
pagar o vinho, 
P, Nao tarey porcertog 
vos nao dareys nada, 
tito a':aſte:; 
ic heudo mode 

y2b3 


Wy; 7, 
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Ee oa. AA * 


Lain. 
yebis dire ctbam 
etiam prterv 
porum date. | 
KR. Qrid hoc reif 


P. Augty 

quid dieam.. 

D: Age 1gitur 
habe-nus ubigraliamys 
fanda elt nobis opera 
ut zeferamus, 

M- Satis reiatum ef. 

P Ego quoquie v« his 
habeo gratiam que'd 24 
Py ancrice 4 - 
fer lignorun: faTem, & 
fac lucul-ntum 1nem 
ut nos ealeficiamus, 

F, Tens arder 

pater 

D. No: non 

frig ems, 

abeundum nobis eſt, 
nan tempus eſt. 

M. Quid 11a feſtinatis? - 
A tam fere 

fecima eſt. 


M, Nondum tam (crit eſt, 


(fucrii's, 


carius m nc vinum ef, : | 
| 


| 
} 


Prancois; 
Tous donner a manger, 
ie Pauray bien auſis de 
vors donner a beire. 


R Yue ſeroit cela? 


le vin cft maintenant chey, 


P. Vous over, 

ce que ie vous di, 

D. Ben ds--ques 

OH Veus remercionsy . 
Oeff £ nos 

a le teſſerviy, 

I Tout eff deſſervy,. 


P Te vrus remerceie 


£4/37.que venus eſtes Beritf , 


Frances Avpere, 
tes wn fawts 


(> fairs bon fes 


four news chauffer 

F Lefeu eff atwne - 
734n Pere, 

2. Nous n' aveny 
p48 froid, 

nous vou!lens en aller 
car il et temps. 


21 Quelle haſte ave( vous: | 


1 


A lleſt v1en 
&dix benres, 


SM, Nongeſs pas enerres 


| 
| 


 Flamen;- 
ut'eten te gheven”: 


ick ſalſe 0: c> wel HebbE+ 
om u te d2nckf tecgetf, 
A. War 1cude dat 3yuz - | 


den write nu diere; 
Þ G:;p hooze 

Wai 1c> ſrgge.- 

© Wecl dans + 

wo danckn /: 

ber ſfaet ons 

te ) crdiengl 

FD Ts al berdiciit - 


PÞP Trek dancku ocri#: 


Tat ghp gee: mien 33te: 
Francop-/ brengr - 
cenen murſacrt/ 


e1:de necfke goet Fpcr: 


C11 Ons ti mneni cen.” 


AF. *Tiper 1s 1 nſtc6cen 


11111 Dader. 

© Wyen icbbey -: 
accy cO1de/ 

wp wi'lentcengaen 
want het 15 tit 


ITY Wat hacſt hcbdp? 


C Ljet is wel 
theen aw2EN 
FN, Ten 18 0c niet, 


Alſeman,' 
ench eſſen { u geben. 
fo har 1ch ench auch we! 
{ » trincken geben, 
R VVas ſolte das ſein? 
der wei iff iet(t7 ther, 
P. Horet thy mice 
N45 ich lag | 
D, VVol damn; 
fo daneker, wir eueh , 
es Rehet wns 
{ Wverdrenen,- 
IA Exiſt lang verdiene?, 
FP Ich aa: the ench auch 
&25 thy ker menſeyds , 
Franre brmmor 
em -bunclin belt, 
vnd mach etn gur ſen - 
das Wir vs Wermieng 
F Das fexr brenxes + 
waſter. 
D. V Vir haben 
kerne be'te. 
wrr muſſen geheny 
dar.neziſt Ceit (feb v0 
SM. VV arun boytet thr fo 


A, Es th gar nahe | 
{cheuvbr F 44 
A £1 off ne4h mr fo ſpas, 

&: deg 


T/haene, 
 *8e dar os de comer, 
- zambica lo teine 
para dar os de bever, 
R Qieſeria eſto'$ 
el vino ahora es care, 
P Vosoys 
lo que os diga. 
P Pues bien 
txenemos lo en merccd, 
cumple que lo 
MErez camus, 
M Too es merecido, 
P, Yoos agradezco 
ambien que 114 veatdos 
Franciico trac 
vna hach i de lena, 
y haz buen fuego 
para ca entarc nn"? 
F. Ei fueg'» eita encen- 
did » mi padre 
D Noren:mes 
. den2 nfrgo, 
queremos yr ng 
porque es tempo, 
M Queprieſla tencys? 
. A Bien toa 
- Gr horas 
.M KNoyſonaun, 


. Trahew. 
ai darvi de mangiare , 
{ hawre ancora 


| -- nel darui dabere 


R <Acha propoſite? 

1! vino 6 aleſſs cars, 
P. Vat viites 

guel ch 10 vi dice. 

'D Or bea dunaue 

7191 V1 ringrariame , 
conviene che bs 
mor:r1amo, 

IM 1! rutto Ecompenſats, 
P, VU: rineratie anch' 26 
che ete venuttl, 

F: anc: [. 1.arportane 
waa jilſciag, 

&+ [a buo+ funco 

fer [c#\1ar-e 

F ll ſuoro 8 acceſs 
moſſ2r prdre. 

'D Mou Habbramse 
freado alcuno no 

ne ve7 1m antlares 
perche e-t2mpbe 

AM Oh ſettahavers? 
vA G1aſons 
&:ce hore, 
Ad , Non ancore 


F. 


-1 


OO — 


' Anglons 


: £o give pou 10 eate/ 


t ſhal hace 1t alſo 
to gi2e vol to 0211uke, 


A Wi3.tſhouto rat be 


tie wINE13 103 DELETE, 
P P-£ ;care 

what - ſxve 

D Lie tizefn 

we thanke pu} 

wee nut 


. beer cit, 


CI {t1i> all deſerved. 
'Þ {| thanke p{u alſo/ 
ryat B22 acc Colm. 


j Francs bg 


a f 1gaſ/ 
Ati) : ako a g909d fuer 
f 21 Wwariue dS 
F# Tycfp:: 1s kinlkd 
Mofacter | 
DOD. .i£eeha-e v 
110 £.11d 
we? t{ 0 ence/ 
fortit 1- rime (Ppatt2 
[BB WByat 4a;re yave 
A Jr15 will 
tcn a clock 
. FB. it Ig Hot Peat, 


——— w-—— euwoamuwwo ww DAY Eee 


: 
| 


Portemer, 
der dar yo d- Ccumer, 
tao! eino tercy 
Pata vos dar de beher, 
R_ Aquepropofito? 

o vinho agora he cars 
. 
P, Ouvyu vos 


-© QUE voy d190 


D. Ora bet. 

Vil temos Eemmerce 
ab alkarem 1s 
poloters i, (pen'ade, 
M1. Tudo he t ein recom 
P. volo agardcco rambeia 
cu por aver des tindo 
Franct'co, tjare' 

hm b:uxe delenhas 

e fate bom tow. » 

Para Nos aq Et) ar 

F Ot--g0ifta acendide 
IenUuT eAY 

D Nao temos 

ncnhu tri 

quezemoas it 

perque he temp» 

M Que preſla rendes? 

A. Sq49 bein 

dez horas. 

M. Nae Sas aynda, 
R,Cere 
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Latin 
R. Certe eſt. 
M, Ioannes,adfcr 
latervam, 
D, Non cupimus 
licernam, 
clacum ecft ccelum, 
nthil eſt opus vita laterna 
H. Precor vobis 
felicem no@cm, 
P Noique vobis > 
Yalere, 


Capur Il. 


de formulis e- 
- mendi & vendend!, 


Catherina, Margeretay 
Damel, 


tA PRecor 11bi fel- 
w_ hunc diem 
nata luftrica 
& vis dalibus, 
M. Et egotibi 
cognata lultrica, 


} 


| 


FR 


Francois, 
R. Si eft, 
IA Tear allex_ querir 
la lanterne 
D. Nous ne voulons 
p4s avoir de lanterne, 
el fart claiy temp: , 
iin eft pas beſomn. 
H. Dieu vous dont 
bonne nuit . 
P. Et a vous auſt, 
2 Dieu vous commande, 


Lell.( bas. 


pour apprendre 


4 acheter & vendre, 


Catherine , Marguerite , 
Daniel, 


of | þ You vous doint | 
bon 10ur 

commere, 

& veſtre compagnie, 

IA Et a vous auſis 

commere 


| 


| te e Gode bevele 1c>11, 


TI ern UI Pe mn 


Flamen, Alleman, 
A. Tispmmersg, R. Es iſt ſurwar, 
04Þ> J an haelt M. Hans bele 
be lanteerne, dre latern, 
D. Wy en willei D. VVer wollen 
be lanierne niet Hebbe / de latern nit baben, 
het 1s claer weder/ es iff klay wetter, 
ten 1+; gectt oor, wrr dorfſen keiner laters, 
Lj Gd! gevenr i H Gertgebeeuh 
gocden nacht i ceimgqutenacht. 
P. Endeu vock/ | PÞ, Undench auch, 
ſeyat Gorg befobl en, 


V— = oo, wa 


 DatII Ca. 


omteleerecoo- | Youkauffer vnd 
pen ende vercoopen, verkauffen, 
L ywhen , "pats Carherine , Margareta, 
Daniel. Daniel, 
LE. CDOdt gheve ut E Ott gebe etch 
goedeſ bach ein quttenrag 
gevader/ gevatrerim 
ende 1 gefelſchap, ond euwren geſpielen, 
JN Endeu alſo M. Vnd euch auch 
| gevater, gevatterin, 


R, Si 


Das [1 Cop 


Wart 


— _ —_— - © - > - "© 4200S 


Eſpaonel, 
R. Si ſon the 

M. Iuan, trac 

la lanterna. 

D, Noqueremos 
acr lanternas 
hize claro ctiempog 

To <4 meneiter, 

H. Dios vs de 

buenas noches, 

P. Yavostambien , 

a Dios os encomiendo., 


ELIT. Cap. 
para aprender a 
| 


comprar y vender, 


Catarina, M argaritay 
Damel, 


| ef D Tos os de 
buenos dias 

commadre, 

y a vueltra compagria , 

Mi. Ya vos tambien 

commade, 


Ttaken, 
R, Sipure. 
M. Giovanmn , v4 
a prgliar la lantherns, 
D No: non vogliame 
haver lanterna, 
il tempo echiarog 
non fa di biſogno. 
H. Dio vi dia 
la buena notte, 
P, Et a yor atricors, 
M1 viraccommaaudes 


ll Il. ( 4Þ: 


per imaparare a 


comprare Cr veudere, 


Catarina , Margarita, 
Daniello. 


GC. | pom vi dia 

il buen di 
comare, 
& a voſtra compgania, 
SM. Et anche av0s 
E£0NATe, 


Anglois, 
A-Atis fall that. 
NÞ> Yohny go fetch 
the lanterine 
TD Wee will t8t 
have the lanterne/ 
it 18 faire wether, - 
it 19 10 nicede. 

(3. God give yo 

good mght. 

P. And you alſo. 

JT cominit pou £o G9d, 


Thez Cha 


piter for to learne 
to buye and (ell, 


Katherin, Margaret, 
Danel,. 


U- (Ood geeve pou 
good 102 ow | 

goſſip/ 

and your coingany, | 


FN. And you alſo 
goſſip} . 
4 


| R.Stſao 


Port Woe. 


M loaoztraze 

a lanterna. 

D Nao queremos 

levar lanterna, 

faz tempo cho, 

mao ha miſter, 

H Dreos vos de 

buas noytes. 

P, Eta vesrambies, 

en comendo vos a Deoe., 


O Il. Cap. 


para aprendey a 


Comprar e wvendex. 


Caterina , Margarida, 
Damel, 


C Eos vos de 
D bons dias 

comadre, 

ea voſſa companhta, 

M.F a vestambein 


comadre, 
© Quid 


Latm, 
C. Quid tn hic tam 
mane prodis 11 acrem, 
frigidum? 
quam dudum huc - 
veniiti + 
M: Circiter viam koram. 
D. Multa 
vendidiſtt. 
hodie ? FE 
M Quid ego vendidife 
ſem tam mane? _ 
nondum accipi meici- 
men! primitas, 
C. Nee ego. 
M_ Sis bono animo, 
zempus cit adhuc matutt- 
Deus nobis mit= (num, 
ter aliquos emptores. 
C Ita fpero: 
en huc tendit quidam, 
ad nos veniet, 
Amice, 
quid empturus es ? 
huc ades, 
Iiberne 
guicquameme:c; _ 
circuraſpice, num quid 


&,quod placcat, 


| 


——_——— Do ——— 


Francs, 
C. Que fattes vous 
try ſr matin a la 
froidure? 
ave. vous linauement 
icy eſts ? 
M Ewuwirenwgkeurs, 
G. Ave( 1 1H-. 
beatroup Vern. 
ce rour ? 
Al ©u auroy-i8 
defra nendn ? 
ze n'ay encore point 
receud efir cine 
(". Nt moy aſt 
AM, Aiex bon reurdgey 
il eft encore martin? 
Dieu n. us enveyers 


euslques Warchante 


C. Tel eſpere: 

*cy en vient ung 

il viendra icy, 

Men amy,que 

poulct vous achepter © 
vene( ici, 

vous plarſt. il 
acheterguelgue choſe ? 
regardex_ ſiie way ries 
gui vous durſe 


Flamen, 


L. Wat maeckt ghy 


hter ſoo v!cech-- 

inde koude- 

hebr ghy langhe - 

bier geweeſt 2 

FD. Qutrent cen tre. 
Þ LYjcbty 

veel verkocit - 

ran deſen dage - 

3 wat ſeudeick heb» 
ben alrcede berkechet?- 
ick en hebbenoch 

geen hantgift on'fang?, 
Y Noch ick oork 


T1? HBcbt goeden moet/- 


tis nach). y2cecti; 
Go9d ſat-ens \ſrudet 
eenighe c: oplicde1 
P Jck hopet: 

hier comt eencit / 


* by ſal hier komcn, 


Y2tent/ 
wat wildp cooxcnz 
Uomt hier/ 


- belieft nn 


pet te coopen- 
beſict ofick met ex heb 
vat a dic, 


| 


| 


j 


Allemas, 

C VV as macht 17 
hie ſo fruh in - 
der halre? 

wie lane cyt 

ithrhie goweſt * 

M Ungefehrlich ew fund, 
C'. Habt thr viel 
verkauft - 

deſen tag, 

M VVas ſol ich verkaufſs 
hahen ſo fruch? 

1ch hal n6:h bein 
handirelde. © 

C- 1ch auch nic 

SM. Habt gutten muth, 
es iff noch rub; 

Cots wird uns {uſch:cen 
etliche hawff lent. 

C Ichhdfs : 
fe bhawt hie komt einer, 
erwird (u mir kemmen, 
Freundt, 

Was woller ihr kaufſen ? 
kompr her, 

begirt thy 


etwas (tc hanfſon ? 


. ſehet ob ich mehts habs 
C, Qus: 


d« euch dicnet 


” Fy 


bo! FT ITY 


_ OI —— 


Eſpaenel, 
© Que hazeys 
aquitan demanang 

al frio? 

aveysmucho 

eſtado aqu!? 

M. Cercajde vna hora, 
C, Teneys 

mucho vendio 

efta dia? 

M Que coAternia 

ya vendido? 

ain no he 

etrenado 

C. Ny yotam pe:o' 
M, Tened buen avimog 
aun es temprano: 

Dios nos embiara 
algunos mercaderes, 
C. Yolocſperac 

aqui viene Yuo, 

aca verna, 

Amigo, 

que querey: comprar?- 
venid acas 

os plaze 

merca 1eguna coſa? 
Mira fi no tengoalge 
gue.o5 agraec, 


] 


ſ!talien, 
C. Chefate gut 
fi per ternps ad. 
freddn ? 


 eCaſſar 


che fete qui Þ 

SIM, Circa de una hora, 
C Havete yi4 
venduto aſſai 

dr queſto giorno ? 

M. Che coſa hawercs 
19 214 venduto?- 
ancora nen 116 
lamancix 

C. Ne mmco is, 

IT. Fate buons animog 
angorae baox' hore : 
P12 ne mandera 
qualche compratars, 
To lofpero: 

eccove Uno, 

everra qui, 

AmMics, 

ehe velete comprar © 
veuetevigua , 

{e vi prace 


_ dt comprar qual coſa? 


Guardate s ioho coſa 
chefaccia per vos, 


ry 
— 


Anglon, 

Vt. What do you heere 

ſo earlie 11 the 

coulde- 

have port 

byn heere long 

SD, A bour an hower- 

It. Yyave you 

ſolde muc\) 

to Dam? 

f1>- What \hclbe J 

Gave arcdy ſolbe z7 

J' have not yeat 

taken handſaile. 

FT. Nether pet Þ 

LY) We of good chcere/ 

tt 16 prat carlte 

God Lil {cud vs 

foin marchantess. 

| Þ hope fo? 

heere comet o2/ 

hee will cxm hether; 

Frinde. 

what will pc n tupe 2 

com hetizer/ 

pleaſecth ith pox 

to buye anp thing - 

looke if J have noting 

thar Iyket por. & y 
s 


Portuguer_, 
C Que fazeys 
aquirag de manhana 
Ac: fries 
aveyseftada 
aqui muyto? 
M Terrode Cuna hora, 
» Tendes 


mvyto verdi.lo 


hoie ? 
M. Que couſa teria 
eu 1a verngigdo? 
aynca naG me hey 
eſterado, 
C Nemev ta6 pourro, 
M Terdo bom coracaicy 
ayrda he ſedo: 
Peos nos wasdara 
algvns mercadores, 
C. Eueſpero afli ; 
2 quivecm hum, . 
caaina, 
Amigo, 
qQU'E Guereys Comprar © 
vindeca,. 
Guereys 
mercar algura couſa » 
Oulhay ſe tenhoalguna 
couſa 41 ce yos agrade.” i 
Ingiedere, . 


COR ERS Im 
Oe mat 
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9 1 9 > em = en 


Przterea & bonum Futyri, 
atque etiam caſeos bo. 
nos omnis generis, 

Vis emere 

bonum pileum? 

vel librum elegantem 
Galiicum ? 

an Germanicum? 

an Latinum ? 

anlibrum chartz vacuz? 
FEmito 211911; 

vide {1 qu1.1 

emcre placcats 

vendam 

P2770 

Yet® 


| quad libet 


| 
| 
| 


& auſsr bon formagey 
de toutes ſortes. 
Vonlez_ vous achepter 
vn bon bonnet? 

ou yn bon livre 

en Frances? 

ou en Alleman? 

ou en Latin? 

ou v1 livre a eſcrire? 


bats 
Achetes_ onelque choſe; 


regardes ce qu'il vous 
platſt acherer, 

ievous feray 

bon mwrchs 
demander_ 

ce qu'il vous plaiſf, 


———— 


———— EC 3 6... MM « | Ry lamen, 
Tneredere habeo hic Entre ,i ayici 'Comt binnen ick heb. 
bonum pannum lancum , bon drap , goer lakrn/ (hier 
bonum pannum lineam, bonne toille, _ | goet Ivnenlaken 
omnis generi-z de toute forte: 1 vanalle ſoozte/ 
ſericum pannum bonum, bon drap de ſoyey | goet ſpden laKeH, 
vndulatum. camelor. Cainelot/ 
damatcenum, holoſcricit; damas velourt? dama\k / fl!!weel?: 
Habco etiam 1 ay auſsi . « FJckheboock 
bonas carnes, banne chair, | goet vieeſch - 
bonos piſces, bon poiſſon, gocden v1-ch/ 

& bonas haleces, &> bons harens, ende go*de haringhen: 
Il ya icy 5on beure, HYiert3 goede boter / 


ende oock goeden keeſe/ 
ban alle joo2:e. 

Wildy coropen 

een goede bunnet? 

oft eenen goeden bocrk 
in Franton i 

oft int Bunt#ch/. 

of- 11” La'pn?7 


——_—_—— 


of: eencn Tchpf-boeck = ; 


C50vt wat : 

Heſrct wat 

1b:i1ef te coopen/ 
ck *Aal 1 qeacn 
aorden ca9 '/ 
epirt: 

wat u bclieft/ 


Alleman, | 
Komt hereyn,tch hab alhiey 
gut wollen tuch, 
leynen tuch, 

von allerley gattung * 

gut ſeyden gewandlty 
Camelott 


" damaſt, ſamet ? 


Ich hab auch 

gut fleiſch, 
gurtefiſch, 
wndgeutte heres: 
Auchgutte butter, 
ond guttenkeſe, 
von allerley art: 
VVollet thr kaufen 
eingut paret? 

odey ein hubſch buch 
Frant ofiſch? 

eder T heut (ch? 

oder Latemiſth, 
oder ein ſchreibbuch ? 
Kauffet etwas: 

heſehet ob euch ervas 
geſallt Cu kauſſen, 

ich wileuch guten 

hauff geben, 

facet 

oe thr begehrrts - 


Intrad 


oe re at—=oavm==—_gtwogd %. 


Eſpagnol 
Intrad,yoteng? aqui 
buen pafio 
buenliengo 
de todas ſuertes, 
buen patio de leday 
chamelote, 
damaico. terciopela;, 
Tambien tengo 
buena carne, 
buen peſchado, 

y buencs barenques? 

A qui ay buena mantecag 
y tambien buen queſo, 
de todas ſuertes: 
Quereys Comprar 

vna buena gorra ? 

© vn buen libro 

en Frances 

o cn Aleman? 

@ecn Latin 

© vn Libro para eſcrivir? 
Compradalgunacoſa: 
mira que 

os plaze comprar, 

daros lo he 

en buen precio, 

p:di 

lo que 0s agrada, 


Ttalien- 
Intrate ho qui 
buon panns, 
bona tela, | 
d ogn1 forte: 
buon parni de (eta 
erambe' otto 
damaſco,velnto; 
Ho anche 
buena carne, 
bucn peſce, 
& buone aringhe : 
© ute del buoy bottiire, 
& anche buon fermagioz 
4 0711 forte: 
Volete corprare 
vne buona berrett a? 
o vn buon libro 
en Frangeſe: 
oin Almanne? 
01m Latino? 
0 vn libro ds farivere? 
Comprate gual coſa; 
guardate quel che 
vi prace ds comprare 
vr faro 
busn mareates 
do mandate 
quel che vi piaces 


— ————— —— — —————— CCC 


Anglois 
Coin in J haveheere 
good cloth 
guid linncn cloth; 
of all ſv2:es/ 
goot ſiike/ 
chamlet / 
datinaſke/velvets 
jF have alſo 
good fleach/ 
gordfiſh/ 
and «© 20d herrnges: 
Ljcere ts 00d butker/ 
and good keeſe aljo/ 
of al; ſo2tes* 
Will pon {upe 
a good cap? 
02a govt booke 
mm French- 
0211 Butch?2 
02t!) Latin? 
02 a witting booke- 
Buyeſom what 
looke wath 
Plea'et pon to bupe / 
J will fell it pou 
good rheape/ 
aſke fo? 
what plcaſct you/ 


—— 


| 
| 


Porturuel, 
Entray,outhenhbu aqui 
bom pano , 
bom panodelinho, 
de todas fortes: 
bom pano de ſedea, 
chawalute, 
da maico,veivdo 
tawbcin tenho 
bom carne, 
bom pefcado, 

e bon- arenques-. 

Aqui hay bon manteiga 
etambein bom queijog 
de toda forte 

Quetiets comprar 

buna boa goira? 

ou hum livro 

em France, < 

ou em Tudeſcos 

ouem Latin ? 

ou hum livro para eſcreuir, 
Comprsy alzuna coula; 
olhay o que 

vos prez ecomprat, 

dar volo hey 

a hom mercado, 

pedi 

© Que Yos apradas 
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A411 

GeAandum proferam, 
inſpe&io 

nihilo confſtabit, 

D Quant 

indicas 

vinam 

I{tius panais 

C. Indics 

@::inquc ſolidis, 

D Qnanart 

c6#'!\t..bir 

vina hujus panm © 

C: Conttaby 

vigintt ſtufcrie, 

D (ran) 

xiimas lib am | 
hjus ca'er © 

D Libra conſtar ; 
fiufero. (tharum | 
D quanti indices C2n- 
En} is vim? 

C., Carharus valce 
thus Avfer 7+ 

Þ Qu27'1 tndicas 
htanc pa tn - 

C InÞco 
guinque caroicjis 

ut mel dicam- 


LH 
| 


— — 


"* Erancois. | 


: $e le worn larſſeray vers 


{avenue 

ne vous couſtera rien, 
D Combien 
payeray 1e 

de Vaub.e 

de ce drap? 

('. Vous en payeret, 
crcg ſolz_. | 

TN Combren 

me coultera 

t aulre 4e ce drap?. 
©. Elletous couſters 
vingt patarts, 

D. (smbien 

wvaur (1 lore 

de rs Frimage 

C Lalivie vant 
Vaupatal 

D. Rne vart le pot 
de ce win? 

(' 1epot uvaxt 
Erotharars 

'M Combrenfaites 
vous la prece? 

C lele fay 

#incg flaring, 

enun mes, 


"Flamen. 


' tck ſal* n laten ſin 


tgizejichre 
en ſal ict koſten/ 
D Yoe veel 


- ſal ick betaler 


ban derelie 

ban dit lakeny 

£. Gyy ſnlter af betal# 
bof ici1cliingen. 

© {oe «eel 

ja{ mp ks'Tc1 

Þ elle vant dit 1iKen? 

Þ SDÞ ſatu koſten 


. twin: ich ſtuppers, 


BS Yor veel 
geldet port: 

ban nsſen keeſe- 
L *Tpemrgelt 
ecaen (tup er 
© Wat gel: den or 
bandeſem wrynz 
L Bc por git 
DU :N1Wye 8. 
D Yae vec 
l-ofdp tſkuck- 
Y. Jet 1a: c 


 bijfaulacnys/ 


1132 even woo?dt 


A way” 


© —= oa——_— cf ww. 


Alleman 
ich wils euch ſthen laftuy 
das beſehen 

ſoll euch michts koften, 

D VVriethenwr 

bretet thr 

ein elen oder klaffres 
dreſes tuchs? 

C. Ich brere es fur 

fu f-[erliing. 

ND VVie viel 

fol mr1eh hoſten 


a eche dreſes truchs> 


C0” ho!*et 


bd 


{ wouti 17 ſteubey, 


-D_ VVie veel 


gelt Tas pfand 
won dreſem hee? 
C Du bSlund g:lt 
ein ſtenber 
D.VVas gilt de moage_. ) 
ven dieſem wen ? 

C. Die maſ;_ getr 
drey ſleuber, 

D VV-ebieret ihr 
& Tit TS 

C, Ichb.erees 
umb ſunf gulden, 
mit einem wort.s 


; F608 


©. 


Eſfpagnol. 
Jo os lo dexare vers 
ia viſta 
av 0+ coſtara nada, 
D. Qranto 
pagzre yo 
por la vars 
& eſte pan? 


C Pagarcys perella - 


cir co tveldos. 

D Quanto: 

me c: ſtara 

la vara dwlie pafio® * 
C HIla« « coftara 
veynte placas, 

D Ouento : 

vale la libra 
&*cDe queln?” 

C Lalibra vale - 
vno plac 


; | 
Þ Quevalee' acumbre 


d'ejte vino$ 
C Elacuwhtie vale 
tres placas. 

D. quanto pedis 
por ba pieca ? 

C Pido por ella 
emeco florines, 
en rna ralabra, 


Tralien; 
vel laſcero vedere, 
il vederlo 
nen vi coftera naÞa, 
D Dnants 
parare i0 
per Palla 
ar Gueſſo paris? 

C Vo: ne bag..rets 
cinque fold, 

D. (lems 

eoſiera 

alla di cueflo drappot# 
C: Vrceofiera 

vine pracht 

D DOuames 

val la litra 
atguefto jromagie? © 
C La ubravele 


K-14 fraceo. 


D Chevalesl boecale - 


&1 queſio vino? 
Cllvecealevale, 

tre priacchs, 

mT. Quanre domaudare 
fer la pot(ſa - 

C Demanrdens 
crngueflorin, 

” vn pazols, 


| Anslois. 
F will et p. u ſee 1t) 
tgheſighr | 
ſl all co: pcu-not;h's. 
© Yow much 
ſtall J pap 
foz all cll 
r fills cloth 
I Pcu ſbal pay ther; 
joze ilLe ſrhicllitigs, 
©. Ycw nuch 
ſhall 1 coft n:ce 
an elle of this cloth-- 
R. Jth {hal cojj ron 
twew te Lrepre 
©. Lc ne vh 
Weulis te Prund 
eftiis chicſr- 
K. Tle prund1s wozth 
aſmcr 
© What 1* tle que rt 
cf tits Wine wori- 
1x4 Thec quart ts wozth 
t! 2cr ſinters, 
© Yrw' fcll pon 
ttepecce?s 
V. T ſcliit 
fo: fire 6uldcng/ 
at one Weozde; 


4 
” 2 


| 


4 


| 
. 
? 
. 
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Porturuer_, 
eu volodeixarcy vers 
a vilia 
Bao vos cuftaza nada, 
D Qiando 
PACAſey Cl 
por Ia vara 
defte panc? 

C, i'agareis por ella 
cincoioldos, 

D Quanto 

r< <uſtara 

avara delte payoc 
C. Elia vos cuftara 
vinte F14cas, 

D Quan 

val o arrarel 
defechticlo?. 

C O a1tatel val 
kunap rcca 

D Gre vala canade 
Che vnho? 

C. A canadayal 
trE7 FIACAS, 

D Qrtamo pedis, 
jolla peca? 

C PÞ:de xo ella 
cinco flair, 

&m hina palayras 


—_—_—_ 


<>. —— OED Li HL nt ct rn rn one 
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Latm, 

D. Quaftrt emam 
hanc partem? 
fed ne pluris indices 
quam par eſt 
C. Nequaquam, 
non indicabo 
pluris #q'-0, 
dicam t1b1 
ſemel: 
dabys 
ſeprendecim ſtuferos 
& dimidium , 
fi placer 
D. Nimi:wm eſt 
C Nen profefo: 

ranmum 

aturi« eſt? 
altqnd offerto, 
neque enim addioam 
eo npretia 
qod offers, 
aiiquid ofteras. 
D, Q«are ego 
tibi offe;am? 
alurvuan par eſt 
icaſty 


——__ — OOO C— 


| 


Francols. 
D. Que denneray-1e 
de celas 
mars ne me le 
furfarre point. 
('. Nencertesy 
te ne le vous 
ſurferay pas, 
fe le vous diray 
en vh mor ; 
V"Hs en PEYerer_ 
arxſepr patarts 
& demy, 
s il vous plarſt 
D C'eft beauronp trop, 
C Noneftcerres, 
comhien 
m olfere vous 


=_ 


offerez_ moy guelque choſe 


te ne le donneray 

pour ce 

que wWHMUS MN offrez,_ 

offref7 moy quelque choſe 
D 9%u efferey te 

ſir cela ? 

wors mel aver_ 

trop ſurlart. 

{ Novays 


mar il weſt pas dit 


| 
| 
| 


Flamen, 
DO. Wat ſalick gebet 
o:icr vol? 
maer en vcrloves 
mp ner. 
Þ RNeen ick ſeker/ 
Jckenſalcu 
met verloven/ 
tick ſalt u ſeggen 
met cen<1 woozde/ 
ghp ſulter af becaleu 
jevenrizicn ſtupvers 
ende ecuen halben/ 
iſt dat u belieft 
D* Yet 19 vecl te vecl 
YL. Ten ts ſckecr: 
hoe veel 
biedr ghomy 
biedt mp war 
ick en ſalniet gebcu 
b302 ta-ne 
datahy my biedt/ 
biedt mp wat, 
©. War ſondeick 
dacer op breden” 
gy: h-bber my 
tc ve*l gelaoft. 
L Tck en hchbe 
marr ten is nict geſept 


Alleman, 

D VVas ſolich geben 
far aiſſ ſtuck - 

aber bretet mire 
nicht Cuthewer, 

C, Neintrauwen, 

ich wilseuch 

nieht uberbietery 

ich wils cuch [agen 
mit ermem wort : 

thr ſollet dar far geben 
bben ehen fleuber 
wvnd em halhen , 

wann es euch geliebt, 
D. Dus iſt vie! {untets 
C Netin ſurwar, 

wie veil 

wolter thr mir neben? 
bietet miretWa's 
aann ich wils utc ,t geben 
fur das 

das thr mir bietet, 
bietet mir dsch etyyas. 
D VV as ſol! 1h 

dar auff bieten? 

thr habs mints ce 
{«'heyr oelibr. 

nem ich furwar 


j es iSt och mt geſaet, | 
D, Qve 


Efpagnol, 
D Que dare 

de aquello - 

pero no pedays 
demafiado 

C. Nocierto, 

no 08 

pedire lemaſiado, 
yoos le dne 

en vna palabra: 
rnaqgy 3 por e'lo 
dicz y fete placas 
fi os plaſe. 

D Dbemaſiado es. 
C, Noes cicrto; 
quanto 

me oFieceys? 


offreced me algunacofs 


yono1o dare 


por aquello 
que me offreceys, 


offieced me alguna cofa, 
DP Queos offreceria 


ſobre elto ? 
pediſtes 
demaſiado, 


C, No h 9 
ma510 9, 


| 


| 
| 


| 


Tralien, 

D. Che pagers 

por queſto? 
manoncinedete 
Froppo 

{ Nenper certo , 
non vene domandare 
troppos 

vel diro 

in vna parola: 
v01non pazarete 
dicra ſerte prachs 

& me({0, 

ſe v1 Pac E- 

D, Eolt e troppo. 

C Noneper certo , 
quanto 

2"offerite? 

offerite qual coſa 
el pefſo dare 
per quet.s 

che vor offterite, 
offerite qualche cof2, 
D Chevolet 
cheione rferi ? 

vot demandaſis 
freppo, 

C. Non per rerto, 
manone arito 


Y 


| 


| 


' 
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Anglois, 


D. Whar ſail J geeve 


fozthis 7 

uit ſet me not 
toligh a puce, 

LK. No trulte/ 

J will not ſet pon 
toJlgh a puce/ 

J wil tell por 

at one woz2de: 

pe, jt. all Far forit 


ſe enicenc ſtwupers 


and > balff/ 
if it pleaſe pon, 


QD. Jr1s mich te much. 
Xt Jc19Snot trulie: 


how much 
bid pou mec-7 


bid inee ſom whats: 


J will not ſell it 
fo2 that 


whicy pcu bid mee- 


bid mec{om what 


©O- What ſyhoutd F 


bid ther foze 2 
pottha!' e ſet it. 

at tho high apzce, 
R. J have not: 
but 14 i not ſaidy/ 


Dorrucuez, , 

PD. Que darey | 

da quilot< 

mas nao pidais 
detmaliade. 

C Nao certo, 

nao vous 

pidt:ey dematiado, 

eu volodirey 

en: huna palavra: 
Pagaiteys pureile 
dezale E prucas 

cmeyas 

I VOs FIAZ, 

D Dematiado he, 

C. Nav he cerop 
qQ"-anto 

me oftteceys? 
offieccyne alguna couſas 
eurao o datty 

por aQtillo 

que me oftreceys, 

offi eceyme a'gua coufa, 
D Que vos uflLECETIA 
ſubre iſto : 

pediſtcs 
demalſiado. 
C. Nao por certoy 
mais no 41g | 

MNay. 


Latm. 

. MInOris Ron 
addicuram 

efſe me, 

quam indicaverim: 

&1c mihi quid candem 
daturus es? 

D. Dabo 

duodecim ufer os, 

C Eo preilo 
addicere non licet, 

tu mihi damnum offers 
NImis Exiguum prevuum 
offers: 

Habco hi: aliud genus 
guod vendam 

£0 pretio, 

ſednonelt 
emldem bonttatss: 
oftendarn nb! 

& at. Jenusz 

Qt: -od cnd2m 

viltor: p:etiO, 

a PF31nus previem 

: ſ@gmper eſt 

V Lis qJUEZIC!C: 

nilnt eſt 

Ccontultus 

Qu am emere 


F 
| 


Frango!s, 
gue rene 
le denneray 
pour w29Ins 
queie a ay alt z 
arres moy que Vous en 
Eonneres ? 
D Perrdonneray 
doufe patrarts. 
C. Pour ce pru 
neſt il pas a bailler, 
vous mere pertay 
V0:15 1 ffre( crop 
peu? 
Ten 2 bien ict 
que te vous donnerdy 
pour CE pris, 
2ais il a oft pas 
| bon 9 que ceftuy las 
1: Yous Cn 
monſirer ay bien, 
que te vous donneray 
a meinfre pris 
mais le moinare pris 
r: eft pas touſtours 
bren & cerchey ; 
Vous ne. pouver 
110uX fot re 
que d acheprer 


Flamen, 
bat fckt met 
geven cn ſal 
boo inn 
dan tick geſept hebbe: 
ſegt tiny war ghyer 
vsoz geven wulr. 
© Jck ſalder af gebexy 
twaelf ſtupvers. 
ER. D002 Tien p2yg 


.4{t met te geven / 
ghp bier mp veriies/ 
ghp biet 


te Iuttet; 


4c> hebs hier toe! 


die 1c> 11 gevru ſal 
voo2 diz;t pzps 
macr ten 15 net 
ſas go:t als dat: 
ck ſaider u wet 


tain ſiem/ : 
-bie ck n geen fa! 


L002 nnderen v2Þ3 
mnacr den nn:'ten pys 
cn1s niet alioos 

goet geſocht: 

ghp en mencht ntct 
beter do: 11 

Dain tc coopen 


eo etrnnrnein ne —t——wt ents Benn 


4: 
[E 
þ 
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A!l lemaa, 
das ich nich: 


dan ich geſagt hal, 

fſagt mar was 

ihr geben welle?. 

D Ich will wel 

feuber dh rok 4 

So wolfeyl 

dar ficks nicht gebcw, 

ihr bretet tr verluſt, 

thr bietet wiirgar fu 

weynig - 

Ich hab wol hie ein gat 
m:g die ichvcrkanfle 

vor dieſen preife, , 

«ber1s nicht 

fo gut als arſes: 

ich wil euch ſelen laſſin' 

en ander gating , 

dre ich ;eben wil 

deſle wol feyler, 

aber wol feil kaufſen 

ift nit alf cit 

nur ticht , 

thr kundt nicht 

beſſer thun, 

dan dasihr kaufet 


, 


Eſpagnel, 
© no 
Hed 
por menos 
de loque dixe? 
dezid mequanto 
darcys por elle? 
D. Dar 0» he 
doze placas, 
CT. Por aquelpreeio 
no ſe puede dar, 
offceceys me perdida, 
yos me effreceys muy 
poco. 
Bien tengo aqui 
que osdare 
por aquel precio, 
per no cs 
tan bueno como efte; 
yo 03 
monſtrare bien, 
que os dare | 
a menor precio, 
pero el menor preciog 
no os fiempre 
bueno a buſcar: 
no podeys 
hazer mejorz 
que comprar 


— 
—— 


m— 


| 
| 
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Tralien, 
0H 10 0h 
daro 
por mene 
di quel che ho dette, 
dAitem: 
guel che no volete dare? 
'D Tonedaro 
de dict piracevi, 
C'. Per tal pretis 
none davendere, 
ves mm offerite danms, 
voi moffrite 
6co 
Ne ho ben que 
che vt aaro 
per quel pregio, 
mMmangage 
fanto buono quanto que, 
ven elafſciero 
ben vedere 
che vt dars 
4 minor pretio 
na il minor pretia 
non e ſempre 
i mig lore, 
V0i non potere 
far meglio, 
Che ds comprare” 


| 
L 


' 


LET 


oro 
— 


Angplois, 
that J will not 
fel it pon 
fozleſſe 
then have ſaide? 
tell thee what no:1 
will geeve fozir. 


©.J will geeve therfoze 


twelve ſtubpers. 
Uk. Foz that viice 
tt 1s 10t to befoide, 


pou p2offer me loſſe/ 


pou bid mee to 
little 

J have ſomheere 
that j wili ſell port 
fozthat pzice/ 

but it 1s not 


1 ſoo good asthis. 


AJ will wel / 

let you ſe of that 
which J will ſell pos 
fo: leſſe P21ce/ 

butt) the lo we!'t p2tce 
its not alwavcs 

good to beſougt/ 
pon can not 

doo better/ 

thento bupe 


, que vos darey 4: al 


Portuzuer_. I} 
gue onad | $114 
daray cu, SH #18 
por menos TH 5 
doque dixe, £99411; 
dizeime quanto 
dareys perelle, 
D, Das vos hey | 
doze pracas, B+! 
C, Por efle precs ; 
nao ſepodedar $ 
offteceyiſme perda, 1H IP 
vos me offreceys LIN 08 
muy puoco S198 | 
Aaay henho eude 43% 


por eſſe preeo, 

mais nao he 

tao bom comoeſte, 

cu volo 4: 
moſtrarey | 
oqual vos darey : 
a menor preco | 
mas oO menor preco j 
nao he ſempre 

o melhor buſcalle, 
nao podeys 

fazer melhor 

que compar 


Aliquid 


VS CEURIoy WA Toe ee WII Ae IE —— 


un c—_——— = _— > —_— 
_—__ 
mp——_—_ —_—_ ——_—_—— < 4 
ee oe a 


Latin, 
aliquid boni: 
*1frarer 

fis meuss 

quod metius dem 
ton habev 


Þ_ VÞ pecuniam meam? * 


C. TantujJam nvlo, 
D, 4ddam 

duos [tufer os 

& dimidium. 

C. Non poſlum 
damnoſumriſcr 

D. Nec cgo poffan 
plus dare, 

C. Agedi'm, 
valei:1s 19t ar! 

Viic 41104 

«1:3 Pi2lts 

minori 9:erig0 ene: e: 
puſquam 

cmC8 


' aBInoris, 


ego peſtum.. 
1151 vendere 
cantuloquantilo 
quſquam 4:15, 
ſed nolo 
damaum facere: 


—— 


. eczelgue choſe de bon' 


'D. Voul-2_ venus avoir mon ' 


— S——o_—— cw > Qy_—_—_——_—_—__—__ 


 mwerl/eur marche, 


Francots, Y 


encore gue fuljiez_ 

mon frere 

ji ne vous ſeauroy ie 

doneur d2 meilleur. ( argent.' 


C Des atnſt 

D. Vous aure( encore ' 
deux pirars 

& demy, 

(C: Te neputy 

7 y peraeroy. 

D, Tenepuis: 

donner davutage ; 

C Lien, 

Dieu vous c0nduiſes | 
alley veorr ailleurs, 

f vous peuvet acheter 


VERS Neg GUIER, 
nule part 
amoatideftre, 


| 7ayla pus Jance 


de vers domner 


Cmme vn autre, 


. auſir ban marche 
| mai ne veilx 
A 


. pas pereirs:? 


PT com AC een er ern Enetnang ———— enen—_ 


Flamer, 
wat goets/ 
al wacry? 
myn d20ider (el 
ſa cn ſoude 1c nict con- 
beter geven | (hebbans 
© Wildp Ayn gecldt 
Þ: N1f}:; niet, 
D Gb» ſult noci) heb-/ 
- benrwee ſtypvers - 
ct1de cency habben- 
Þ Jekenmarch met! 
ck ſciizer gen Yeriteſc!?, 
"S- Icken ach 
wer mrer geveil,- 
ÞD:l/ 
GoÞb gh*rleyde nm? 
gaet clders beſ1cn/ 
, of ghy cont 
Þyier 099 car pen? 
gh2 enitllet 


' nergens hebben 


boo: mind-re1 21} 8/-+ 
ick liebbe deanacht 

n te qc':en 

al'o greden coop - 
als een a:ider/ - 
Aer ick en wil 

wet verticſen> -- 


NT —_———— —— — — — 


| _ Aleman, 


etwaz guts , 

wan thr mein bruder 
| Weret s 
fo kendre ichs euch 

ntsht beſſer geben, 

D. VVolt thy mein gelt hae - 
| Ci Alſo nicht, (ben? * 
; D, Ihr7elt nech haben 

zween ſleuber 
vad ein balben, 
C Tch kans nicht, 
7 mute dnran verlieren, 
D. $9 kan ich auch xichs 
| mehr geben, 
C VVel dan, 
{ Gorr gelevre ench: 
beſchet anderswe, 


'} eb thrs kennet 


Wwalſey'er kaufen » 
thr werdels 
nrgeudt woifeyley .- 
» hauſſeu? 4 
ich kans euch. - 
fo guren 
haufſ gebex 
els irgend? einer, 
her teh wil nieht- © 
: verlieren: 


Eſpanol, 
-eoſa byena: 

aunque fueſſedes 

mt hermano, 

no os podria dar 
. OtrO mejor $ 
D. Quereys mis dineros: 
C, Delta manera no, 
D, Terneys mas 

dos placas 

y media. 

C, No puedo 
.yo perderia. 

D. No pucdo 

dar mas 

C Pues bien, 

Dios os guie: 

:1da veren otra parte, 
fi podeys 
. comprar mas barato; 
vos no loavreys 

en ninguna parte 

a menor precio; 

yo os lo puedo 

dar 
tan barato 
como otro algunoz 
mas no quiero 
pcrder; 


| 


ay” 


Ralicn. 
qualche coſa di bkuons, 
quando ben faſts 
il mio fratello, - 
non vi ſapreiaare 
miglter robbta. 

TD, Voletermice danart? 
C. (Cofino, 

D. Vot harete anchors 
dre pracchs 

CF meC(0. 

"ie Non peljoy 

12 ct perderet. 

D, 1o non poſſo 

dar davantaggin, 

C\, Lene fa, 

Dio vi conauca; 

aiidate altrevea vedere, 
fe wot potete 

comprar mezlior mercats! 
nen lo trovarete 

in n4ſiung pate 

a minor precio 

ha il 919 

dr darvt 

ceſt bu 63 Nercatsa 
ecmovnaltro 

m4 nan Vorino 

peraeres 


_— 


Anglois. 


'that wWhici is £c0d / 


altheug!) von were 
my b2otorer / ; 
Det 2 COULD not fell 


pou an bctter, (mony? 


DO. Will von have my 
{t- Not fv. 


©, 20l ſhal jzave more 


two ſtu'-rg 

and a Half 

X;. T cannot. 

J {houts looſctherby?, 
DO. 4 can 

geere nomnoze, 

Lt. Well) * 

G0Ott guvde you? 


JG locke for; where cls 


15 Poll can 

Lupe better cheave: 

pou fhathaveit 

119 wheare 

fo2Irſſep.:ce: 

% Q:nable 

to {cli it po 

a5 q99d cijearec 

8 another / 

bit Þ will 

wot icefe therbp,” 
02 


Portugnex_; 
ccuſa boa. 
21 ndaque foffem 


meu irimano, 
mado vos-pode;ia dar 
cutro melhor (hers: 


D, Quereys os men din 


C, Deſia maneyra nas 
C. Darvos key mais 
duas Pracas 

cmeya- 

C. Nao poſſe, 

cu percera. 

D. Nao polio 

dar mais 

C. Etta bein, 

Deos vos puie: 

tde aver noutra partc 
ſe podeys 
comprar mays barats; 
VCS nao aver eis 

en: venhuna parte 
Amenor Preco: 

cu volo poſlu 

dir 

tao barato 

como qualquer outrog 
mas nao quero 
Felder; 
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oat to. & w 


Quo yiticem, 


Latin 
ego tibi propemodrim 
eodem pretio vendo 
quo emi 
al1quid mihi 
lucrifaciendum «ſt, 
non hic defidend:nn 
ut nthil Iucit faciams 
vicus mihi hinc queri- 
ſcis c mntam (tandus eſt: 
rerum elſe caritatym, 
aliud ex alio 
conſcqui neeeſſe eft, 
tu 
nulis dire 
quindecin tnferos, 
nib] bi amplins 
commodare poſſum, 
nimium parctsEcs 
F). Id cum feilicer, 
C. E+ reni:Mlum poſſum 
f2ce:e lucrum: 
fi vnt quiſque effer 
zta Parcus ot tu, | 
prx (tare 
tabernam me chaudere 
vix enim 
Ivceri facerem pancem 


rele vers laiſſe 
preſque pour le pris. 
gu il wa couſic: 
[ 


Francois, 


| me faut 

<aigner quelque choſe, 
| 10% 4fiede pas icy 
pour rien gaigner . 
tl 13 enfaut vivre, 
vos ſcave( biengue toute 
choſe eft cnere, 
j 2 faut 
eue lun ſuive F autre. 
ff vous 
newveule domner 
les quirje patarts, . 
te tie 09%. Puts 
ayder, 


| wore efles trop chiche. 
| 
| 


| 


| 


D. Cela ſur ie cenes; 

C Onne peut12en 
gargner a vous 

fi vn chacun eftott 

auſii chiche que vous efles, 


| 


ie pettrroye bren 


[ .* 
: fer mer ma boutique, 


car 1e ne Latgneroy 
pas le pain 


} gue ze mangeroye, 


*®a 


| 


Flamen, 
ck berlatet 
by uger boo dren p2YS 
dat my gckoſk heeft/ 
Ik inort 
wat winnen/ h 
lick en ſit hier niet 
can netic vhmen/ 
ck mofter af lebcn/ 
ghp wect wel 
dat alle dick dier is/ 
d'een ;noet + 
d'ander volgen:; 
it dat ghy - 
ner geven en wilt 
de byfthicn \ſknypbers 
ick en kanu nict 
bcelpen/ 
ghy 3iif tevoct 
D Dat bra ick ſcker; 
Þ FPen niach 
acu1li ntet winnen-: 
dat ce peghelyck ware 
ſoo v2cet als ghp 31t/ 
ick ſonde wel mogen 
mynen winyckel flupten/ 
want 1c> en ſonde 
'tbzoot niet winuen 


dat ick eten ſoude, 


Alleman, 
8b laſſe encht es 
gar tzahe fur den preift 
wee rchs eynkaufft hab? 
ach muſſetwas 
gewinnes, 
ch firfenit lie 
uvmb nichrs { u gewinnen, 
ich muſſ mich dar von vndey- 
thr wiſſet wol (halven, 
das alieding thewr ft, 
eines muſt 
dexp anderen ſolgen, 
wolle:: thr - 
nreht geben 
ſunſ{ heen FTeuber , 
fo kan ich euch weitte? - 
nt helfen, 
thr ſeyat gar (u karg 
D Das bin ch warlicer 
G. Ich kan an euch. 
nicht sgewannen g 
Wan iederman: 
ſo harg were als the, 
ſo werebeſſer 
ich ſchluſſe meinen laden- 
\ u dan 16h kondt ehaym 
las brot gewimmen 
aus nh efen ſols, 


JW? 


Eſpagnal, 

yo o08ho _ 

Ea(i por tel preete 
"que me coſto: 
eonviene ime 
ganar alguna coſas 

-yo Ro fiento aqui po# 

- no ganaz nada. 
conviene me vivir delle; 
bien (abeys 
quetodacofa cseara, 

. es moneſter 
ence lovnufigalo etre 

$3 -08 

-N.» qucrey< dar 
las quinze placas, 

Ao os puedo 
ayndar, 

yos ſoye muy eſcaſo. 
D, Eſſo foy per eicrte, 
C. No fe puede 
ganar nada con vos: 
ficada ynofueſſe 
tan eſcaſo come yos ſoys, 
yo podnia bien 
ferrar miticnda, 
porque no ganaria 
el pan 
que comeria, 


 C__—_—CCEn———ne—nunqunqnurmN ECW 


Taljen,. 
1ovel laſcio 
queſiper ii pretro 
che a me coſia * 
8 18 biſogna 
guadagrer qual coſas 
won ſeg go qui 
per non zuadagnare, 
wane b1/ognavuryers : 
v01 ſapete bens 
che ogns coſa e caras 
biſogna che Pure 
ſeenitts Paltre : 
ſe vos 
neu voletedars 
Is quindici piacchi, 
nen vs poſſo 
aiutares 
voi fietetroppo auare, 
D.Si ſon certo, 
{. Non fi pro conyol 
guadagnar nulla; 
þ craſcum foſſe 
$anto miſere comevoss 
bes padre: 
ſerrar la botegay 
per che nongurdagneres 
il pane 


| fo mangrare, 


ee ene att AISLES, pee re err er er ere er rn ee YE Ae ee ee ee EEE IIS raed er. 


Angiois, 

F 1ct poir habe it 
al moſk fos that paice 
that it oft nee: 
2 muft 
wine ſormne what / 
F \kt not heere 
to winne nothing / 
7 mult leve ther by? 
pon knowe well 
chat all thing 1s deere/ 
the one muſt 
followe rhe other: 
ifthat pou 
wil not geev 
the fpfteciie cupLcrs/ 
F cai not 
heplpe port / 
pon beto Harde. 
DD. That J am indeede. 
K. One can 
winne nothmg of poi: 
if all men were 
fohard as yort are/ 
F monght well 

ut bp mp ſhop / 
fo2 J ſhould 
not winne the bead 


that J ſhould cate. $ 


rem | / = nu—— - ES 


« 
LR e——— 


Pertuener; , 
eu volo deixo 

quaſi polo preco 

gue me cuſtou: 

he me necciTatio 

-anhar alguna couſ, 

cu nad cft ou aouj 

para navganhar nad : 
Convein me viver diile; 
bein ſabeys 

que tudo he caro, 

he miſter que huna 

couſa figa a ourra: 

ſe vos 

nao quereis dar 

as QuInZE PTACas, 

nao vos puflo 

atudar, 

vos ſoys Muy eſcaſſo. 

D. Iffo ſou cu por certs, 
C. Nao ſe pode 

ganhas nada con voſco: 
te cada hum foffo 

tao eſcaſſo come vos ſoys 
en podena ein 

ſerrar a minha tenda, 
perqua na ganharia 

o pad 

que comers, 
D, Hec 


Latm, 
i wh 


Latin, 
| D. Hec 1a tibi 
.yal gicere liber. 


ad| C. Sic res habert, 
eff ID, Age,auſculta paucis 
qu C Hic adſum, audiam, 
dt: D, Addametiam 
d: unum ſteferum, 
L; mnonamplius, 

d| plus dare 

CC; nonpoſſm, 

ai objurgatercaim, 

t Ci Quid eiumn 

F | poſteay 

C & C20 

] + objurgater 

4 5 8 minorisaddicerer 

j unus ſtuferus 

| impedimento oft? 

| rurpeeſt 

retam dit 

me torquero. 


' wno ſtufero, 


© quid tibi tanto prefit 
| © Kyfernsnuuws auttalter, 
| * D. Itane:pulchreſanc 
*. Aicis,hic unum fi expendas 


Ulic ( 
alheanm,. 


fulcrum 3 


| 
| 
| 
| 


Francnic 


Francois. 
D. Cela veus plaiſt. il 
a aire. 
C1 et certes wvray. 


D. Or eſconutez_ vne parole 


C, Bren dites 

D, Te donnergy encore 
vn patart, 

&+ now plug, 

te we puts 

dinner plus, 

te ſeroy tanſe, 

C Ceferoit 

peu de casy 

ie eros «Ft. 

tanſe 

ſt ie le donties pour moms. 
eftes yous 

a vn patar?! pres: 

Ceft bonte 

gue vous me 

renter, fi longnement- 
pour un patant; 

gxe vous peut ayer 

wn patart ou dans? 

D. Voirs vous Gites bien, 
ics wn patart 

& ailleurs 


vn antres, 


| 
| 
El 


Flamens 
D- Dat belicft 
1 te ſeggen 
LF. Tits ſcker Wacr. 
De. N11 h9oozt cen veo02?, 
L. Wel-ſcgt, 
D Jckſaluochgevcn 
cencn ſtupper/ 
cz3de met meer/ 
ck cn macyz met. 
_ geben/ 
c> fonde bcKeben 3y18; 
L Dat waer ; 
cen clepi ſake/ 
ick ſoudc ook" 
boficven 5351/ 
dat 1cki min gave: 
ſiet ghn 
op ceuen ſkupper na? 
ts ſchande/ 
vat ghp tÞ- 
ſoolaughe-teinptcert: 
On ene: ſtupver: 
wat march 1 helper 
ecnen ſtupver of twrez 
O. Ja: ghp ſegt wcl/ 
ecnen ftuprer hicr 
ende elders 
een anderenyy 


\ 


If 
: 
| 
] 


A \ leman, 


D. Alf 
ſazet 6 | EY 
E's iſt newW!/7'war, 
LY Nun horet tirte os 
C.VVol, facet 
D, Tchwilnoch geben 
emnen feenvers 
und nicht mehr, 
ich hannicht 
mcurgeben, 


ich wurde ſenſi geſtholten, 


OC, Das were 

ein kleine ſach , 

ich wurde auch 
geftholten, 

wan ichsnahber gebe: 
ſeyadt thr an einen ſteubey © 
gebunden? 

es iſt ein ſthandts 

daſe thr mich - 
fo lange plaget” 

vmb einen fteubers 

wes kaneuch helffen 

ein ſieuber oder 7 wean? 
D 1a thr ſaget wol.' 

einen fieuber hie 

vnd an einem anderen orth 
aber einen ſteubor 


Þ wx þ «-f ls et 2 


— — 


Efparnal, { 


ynaplaca o dos? 


ÞP. Afi ! vos dexts bien, 


un piacco 0 dues 
D , Si | voi dite bene 


a ſtuver o2 two 7 


©D- Pea ! you ſap w-:11/ 


huna praca ou duas? 


D Aſh vos dizeis bein, 


una placa aquiz qui vn piacco , one ſtuver heere ] Hhunapraca agni, 
yall & altrove and in au other place ealli 
Bua , vp altro, an other outray 


G4 


SITE 3% \ 
Tralien, Anglo, Portyoues_. (3 88 
D, Eſſo plaze *D RQueſto vs piace D- Ft ts pour pleaſure | D. Iſo vos praz 143 88 
. os dezir. a dire. jothe ſane de dizer. Ws! 
"E, Es cierto verdad. C Exglt cofi certo. Ix. At is 'rue1'' deede. C He ccrto verdade, ) 98 
D. Eſcuchad vm paiabia, | 1D. Or vditevaaparels, I D wow heare one wor: D Elcuta hua palavra, | | 1118 8% 
C Bien, dezid, C Hordite, | IU Well/jſaproti (Þe C Bin , dizey *t | : 
D. Yodarec aun D. Duro anche « © J wil pet geeVve pot D. Eu darey aynda SEL. 
una placa vn piacco, one (tuver/ tuna praca, Fa"g any 
* Y NO MAS3 & nou Plisg AND 1191N02&/ e na6 mat; L iy | Y 
. yo no puedo ncn poſſo JF, can geeve eu nao poilo | | 
dar ma», } aa* pits, 110 813320 / dar mals, | 
.porque me refiitiam. farer fqrids te, J ſhould beſhei1t, porque pelciarad comiggy a 
C Eiſhb feria C., Ruele Ek That were C. Itlo lara 1: 
poca cola, poca co/z, I aſmaUl marter ponca coula. [ 
tambien me anch'19 7 ſhoule alſo tan b*1mn compo 
renirian a mi ſarat gridata befrhent _ pelciarias 
hi lo yodieſle pormenes 819 lo deſit per imanes? if J ſolbve it fo2 l1eſſes ie eu o dofſe por menes: 
, eltays reſtate in are peu eſtays 
en vna placa? vn piaceo?  withinone ſtuver / emhna praca ? 
es Verguenga eglt Evergozna itis fhame es vergonha 
gue me cheuos that por teinÞe gue me 
. apaſſtoneys tanto ranto mi moleſtats mee jo long entietenhays tanta 
| poruna plac; \ per vn piaceo: fot a ſtnver? por huna praca: 
quens de que ayudar che pu? fare a v98 | what may hclppori | que vos pode atudar 


18tn | 


Latm. 
iam duo perierunt finferi: 
Quid, 
tandem ne addiSura £7 
C. Non eco pretio. 
D. Abeo igitur, 
w vat. 
C. Et tu itidem vale, 
Hens red ,-accipe, 
ncn poſlum recaſare 
mercuum primitias, 
nimis vile pretium eſt, 
D. Hoc tu dicis, 

ego percarum efle dico, 
' twmeirretih, 
C. Fgo te hbero, 
fi minus placet 
contraftus. 
D Vito mthi daretut 
fi id fac1am: 
hem ,accipe peccuniam : 
quantum numerardum ct? 
C, Hoctu fatisnoflj, 
nempe rredecim libre 
& dimidias 
nenne? 
D. Ave accipC 
R-ago why 
decem Rutei 05, 


Re. a EY EIN 


GEES 2 


Franco1s 
ce font deux patarts: 
Bien, 
ne l auray-re pas? 
{{. Non pour ceprouta, 
D. Or a Dien, 
1e en vay. 
C. Dieu vous conTutſe: 
Or vener_caprenes les 
ze ne puts refuſer 
anon efireine, 
c*eſt trop boy mars. 
D Vous ledite , 
ie dy que c eſt trop cher, 
vous 77'aver, trompe, 
( 1Tevows gaitte 


ſi vous eftes 


mal content. | 

D. Se me ſeroit honte, 
fi te faifoy eela; 

rene( lavwoſire argents 
combien veus faus il avoir? 
C, Vous le ſeavez, bieng 
treife livres 

& demie, 

eſt i1 point ainſi 

D Eten. tene{ lay 
render 1s) 

ax pdlatts, 


—— 


| 


L 


| Fiamen, 
het 391 twee (tupberss 
wel / 
fal ickt niet hebben” 
L. Om dien pzjjs ut. 
QD. Adict 
ik gae, 
V*Godtf gelepden. 
All coint hiec/neinet/ _ 
cen machmijn hantgiſt 
nict ontſeggen/ 
*tis te gocden coop. 
©. Dat ſecht ghy ick 
ſecgae dattet te dier is/ 
gl'p hebt my bed2egei. 
Þ.Jc> ſchelde 1 guyt 
it dat ghp zijt 
qualyck te v:edeit- 
©.bet ware mp ſchande 
datick Fat dede/ 
hout daer lt gelt. (be1t- 
Lzoe veel moct ahy heb- 
I. Oat Weet gbp wel/ 


; derthien pode 


ende een half/ 

iſt ſoo niet - 

QO+ Wel/ hent vaer/ 
aceft inp weder 
thicn ſlupvers, 


| 
| 


Allema:y. 
das ſend (ween ;;euber, 
wol , 
wolt thr mirs nicht laſſss;. 
C. Dar fur nicht, 
D Nunade, 
ich eehe. 
{ Gott geleyre euch; 
Nrn komt her undnembte, 
ich muſz_ nicht auf{ ſchlas 
gen mein handtgelt, 
es iſt oberviel 2u wolfetl, 
D. Das faet thry 
ich ſag es ſey tu theurs 
tby habt mich wber nomen, 
C Ich ſag erp den kanff 
auff. ſo thr darmit 
n1t Cufreiden ſeyd?. 
D Das were mir et 
ſohand, wan ich ſolches 
thete,haltet da euwer 
gelt. wie vil felt thr habeta 
C Da wiſſet ihr wel 
dreyf ehen pfunds 
Tad ein halbes, 
ift thmnieht alſo? 
D VVol taht darts 
gebt mir widerumb 


{chen ſieubers 
ſon 


3=< WHAwW may i, a 


a 
wy 


who =D. 8 rwmarI — ——— — 


F/pagned. 
on-dos placas * 
Bien, 
nolo aureyo*< 
C. No por clo'precio, 
D- Pucs a Dios, 
y me voy. 
C. Dios os guie: 
Fa ven aca,tomad fo, 
yo no puedoreeuſar 
mi eſtrenia, 
es muy barato. 
D. Eſſo dezis vos, 
yo digo que es muy cars, 
yos me aveisenganado, 
C: Yoos quito, 
fi eftays 
mal contento 
D. Seria me 2frenta, 
{6 hrziefſe aquelo: 
tomad ay voſtro dinero 
quanto aveys de aver. 
C: Bien lo ſabeys 
treze libras 
y media, 
no es aſi? 
Dr Bien,tomad ay, 
bolved me 
dicz placas, 


| 


+ © Rn 


Tratien, 


ſono due pracchi, 


Bex, 
non ['aurs to? 


('. Non per tal pretis, 


D. Adio aunque 
Mme ue vado 


C. Dio viconduca: 
Hor venite pighate{s, 
297 poſſo ricuſare 

la buena mano, 

e fropps buon mercatss 
D. Yueſfto dite vas, 
atco ie che e cnro 

vV0i me havere inganats. 
C Tovenelibare, 

ſe vene 

pentrte, 


D. A me ſarebbe vergogna; 


810 cio faceſſi: 
pigliate voſtri danarty 
guanto dovere havero? 
C. Voir lo ſapezebenez 
tredice tire 

& me({@s 

nen e coſt ? 

L. Cofi 6, toietes 
rentede m3 

diece piaceh3, 


Io HT. AY) Wu IRR < e” 


Anglois 
that be twoſtuvers: 
Well/ 
ſall Fnot have it - 
KK. N tf. 2that p2ce. 
DO, Far well then/ 


Fgo 
K God gurde pen? 
Now rom heere/take tt 
7 cannot refuſe 
myne hantſatde/ 
itis go > cheape/ 
D That fave pol1/ 
but F ſay it is to deere/ 
pen have begitved me. 
R. F quit pou therof/ 
if fo1 be 
erclt rontent, 
© Tt were ſhame/ 
if 7 dtd that: (amcnve/) 
h-idetherc ts your (vc 
bon munch muſt yon ha * 
U that kn*owe pou wel/ 
thirteenePoundcs 
9nd a alf/ 
ts 1t not fo- 
Q@D. Well/ holde-theare/ 
geeve mee Againe 
ten finvers, 

G 5 


_—_— — ————— R . 


——— TTI—=— a > oo 


Porturuer_, 
ſac duas pracas: 
F bein , 
nAa0 © avercy 61? 
C. Nao pereſlo precs. 
D Pois coy com Deos, 
en MO voIs, 
C Deoys yos guie! 
eya vin de ca tomayas 
eu n:0 poſio rifular 
minha eſtrea, 
he muy barato, 
D. Ifto dizeis yos, 
en digo gue he muy c2rny: 
vos me aveys erganado., 
C Fuvolo Quito 
ſe eftays 
ral contente 
D. Seria me afrontas, 
ſe fizeſle iſo: 


tomay ht ovoſſo dinheira' 


quanto aveysd'auer? 
C Bein o ſabeys, 
treze livras 

oOmeya , 

nao he a1? 

D. Bein tomay hi, 
tornayme 
dezpracas, 


C, Not' 


B = 
— EY « 


> " 


Conn % 


65 od FRAIL aa Gon ASL 
4 > <o—— 
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Latin, 
C, Non habev 
argen'eos:; 
quantum yalet 
hic nummus ? 
D, Quatuor ſolidos 
& ſex denarios 
C, Tar'1 zitimatum 
non 2cciplams 
neq; enim tantum valet, 
D. Cer:e tantuim, 
percundare, 
C Damihi 
2liam pecuniam, 
non potſem 
hanc expendere. 
Þ Facile poterts , 


-# ranti non eſt,c;;o preſta- 
MN 


f1 nequeas {bo: 
expendere, 

referas mihly 

2eddam tibls 

a!tam pecuniam. (pe 
hem, alium numawum acci- 
C.lam ſatis fan mil cit, 
Vis 

hoc deterr © { dum, 
ega tibi curabo de feren- 
Hcus pugr,hes accipe, 


—_z wo_w eocrenoomomc of 


Frances, 
C Teray point 

de mannoyes '* 
pour combien 

me donneg_ vous cecy? 

D. Pour quatre ſclf 

&> ſrx denjers, 

© Peirce pris [4 

ne lereceuray-ie pointy 
{lne vant pas taut, 

D, &: fait 

demander-le. 

C. Dome moy 

a&antre agent, 

3ene ſcaurrye 

mettre eecy, 

D 8! feref bieny 

ze le ror Fay ben; 

ffoeus 

ne ls pourreC allcyer, 
rappertet_ lemcyy 

16 vous danneray 

autre argent,texet en 
voila un,autre, ( tert, 
('. Id aintexant ſats- ie £01 
vouch Tous 

gu'on le ves porte? 

ic le vous feray porter; 
Prenex,_ cela valet; 


_ 


| 


| 
| 


'Flamen. 
I, Eck en hebbe, 


 ghcen papeinent/ 


voo: hoe veel 
ceefop imyvDit- 


©- Yoo? vier ſchelhitge 
. ende ſes pemiungen. 


L- D902 dien P2psS 
cl jt 1ckt net omfange 


tent: ſoveelnict Weere, , 


GW, TiSmmers/ 
v2aget. 

2 - Geeft imp 

a1tider aelt/ 

ick en \otide di? 

ct konn'13 be:gevey, 

© Sbp itt{i wel) 

ik d2en tm goet;: 

it dar ghyt 

nict geve:r 11 Kone 
bzenge* mp weber/ 

cx ſal u atevcn 
atidergelt? 

hent7 baec 15 cen anter. 
VP. Nulick b@1 te vVeeden/ 
wildyt 

acd2agei hebbens _ 
ick ſalt n doen d2agen, 


 Neemt dat ghp knecht 


Alleman, 

C T1chhab 

kein klein gelt: 
fur wie viel, 

gebtihr mir das? 

D- Frr vier chilling 
vid ſechs pfennin "= 
{ So hog 


. Wal zchs nit annewens 
 eriflnichr ſo viel yerth, 


D Es iſt jo viel werih, 
fracet dornech, 


-C Gebt 9717 


ander gelty 


: #ch kan das 


net auſſ'ceben, . 

Zhr hornet wol, 

ichs machs euch gut: 

wan thrs nicht konnet 

aus gebeny 

ſo bringt miry wider, 

teh wil euch 

ander geit gotent 

halter da 1ft ander gait, 

C Nunbin ith Cu frieden, 

Woltet ihrs 

rragen laſſen, 

ich wils euch [1ſſentragen, 

Horeſtu tung , nimbv diff 
- C,No 


2557 


E/pacnol. 
C, Notengo 
moneda: 
ror quanto 
me dayzclio? 
D Pot quatto ſueldoy 
y teysdineros 
C_ Porefſoprecia 
nolo zecibire yo 
no vale tanto, 
D. Styale; 
preguntad lo, 
C. Dad me: 
Q!r0 dinero,” 
yono podria 
paſſer aqueſto, 
D, Sj hartys, 
yo es lo hago bucnc? 
{i vos - 
no pudicacdes paialic 
bolved melo, 
yo os dare 
otro dinero? 
tomad, veys ay otro. 
C. Ahora eſtoy contenta, 
quereys 
que os [o lleven © 
yoos Io barellevar, 
Tema clo mochachs, 


EEC, 


| 


94 ERAS th = 


Traizer, - 
C Yon he 
raoneta: 
per quarts 
ms date voi queſio ? 
'D Per quattro [olds 
& ſey aanart 
C, Per ral pretia 
nol vorlo ricevert 
non val tanto, 
D $S: fa, 
aernandapele, 
C. Datemi altri, 
danart , 
% 94 potrot 
queſio dur faore.; 
'H) St farcte, 
io vel facciy biienc?! 
ſenvl 
p2ſfete dar ſuora, 
ritorna temeto, 
vi dato 
altri danart: 
pigltate,eccono an attro, 
C. Adeſſs ſon content, 
volete che 
vi ſe porta a caſa? 


vel: faro pertare. 


Poelia queſti garConty 


He o—ucocunny S ; » 


a_— —< 
—— 


Anglois, 
li I have 
150 ſalmon: 
fo2 how much =» 
gceve pou mee this? 
Q. f92 fair: ſcyellinges 
aig (ty peice. 
it #9: tatpiuce 
ul not roccave it/ 
iT 0% Won janmuch. 
D AZ0t tity 
a\ ke 52 
Lt. Seve ince 
GIOEr monp 
I j|horild not be able 
to put out tits, 
© Pen ſhail well} 
J wili make ii goed? 
if fo be ti'at You 
r3;1118t gecve it cat/ 
b:1139 it mc againe/ 
£113 % will geeve peri 
Orer once 
beiber/ther is another. 
li. Now A am centent/ 
will von 
have ttcraried? 
F wilet one carp it- 
Take this pou boyc/ 


: 0 SIBIS >— O_ o—_ 
||| RC ce - OUSIITCS, > = > — 


> 
[2 


WO 


Portugues, 

C Naotenko 
waedas 
por quan*9 

me days ifto? 

D. Por quatro {oldos 

c ſeys dinhei; os, 

D. Porci.e preco 

240 0 recebercy cuy 
nao yal taito, 

D <$tival 

pregunayo, 

C Day me. 

owro dinhe'ro, 

cu na0 poderii 

paſſar aqueſte, 

D. Sifareys 

et vololaco bom: 

ie yos 

nao pudeidcs pallaio 
(ona? yme 

UT 0s USICY 

outro dinhetro! 
tom a7 ,vedes hi outro! 
C, Agora chicts comente, 
queretrs 

cue velo levem © 

eu vo lofarcylevar, 
Towaiſto moco, 

Lure 


Lain. 
hunc comitare. 
D Nihil opus eſb, 
ipſe facile deteram, 
vale matrona, 
C. Habeo gratiam 
amice, 
fi alias tibl opus crit 
aliqua re, 
. redt ad me, 
vendam 11b1 
quam minimo. 
D. Beneeſt Domina, 
faciam libeas: 
Vaic. 


|| er _, —— _— 


Gaput II. De 
appellandis 


debitoribus. 


JMorgandus , Gualtherus, 
iFerdinandus, 

'M. CAive 
66 

G. Salve ta quoque, 

M Scis 

. cur veniam ad (cs 

nonne? 


= 


Francois, 


D. Il weſt pas beſoin,! 
re le porteray bien, 

a Dieu Maname, 

( - Grand mercy 


m0n amy, 


faire d'aucune choſe , 
veneer, 4 700) , 

se vous feray 

ban marcbe 


' D Bien Madame, 


1+ le feray volontiers? 
a Dieuſoyer_ commande. 


-. ws.” avrm-ouftt —- ——o— ow 


Le 111, Chapitre | 


gnand vens auret | 
| 
} 
c 


 & alles avec luy, 


pour dewmander vne 
| debte, 


Morgant , Gautier, 
Ferdinand, 
M. BO» four 
mon amy 
G.Et avous auſſy, 
1. vors ſcaves bien 
pourquoy ie viestcy, 


nefaites vous pas? 


Flamen, 
ende gaetimet hem, 
© Tei w geenen noor 
ick ſalr wel dzagen/ 
aAdieu Y210ve. 
J. G:vocen danck 
infjiu vent / 
als ghn vau doene hebt 
eeatch dinck/ 
comet tor imy/ 
ick fal ugeveiy 
goedeny c0P., 
©. Bel vzou we/ 


-tc> ſal: geerne doen: 


te Gade3tyt beoolcn. 


Dat I11. Capit- 


tel,om een {chult 
te Eyiichen, 


SJAorgaut , Gatitier, 
Ferdinand , 
Fe (;Oedendach 
Goin vaent, 

G &Eide 1 o0ck 
I, Ghp weet wel 
warrom dat ick i1er Cap 
me/c1) doet ghy niet? 


'Aleman: 

wind gehe mit thm, 
D Es iff nit von notheng 
" wels wol zragen 

e fraw 

E. Groſſen danch, 

99912 frenudt , 

wan thr em audey wal 

etwas bederfſet, 

jo kompr (un mir, 

ich wil euch geben 

guren kanff. 

D, VVol frawe, 

ich wile gern thn, 

Gort behute euch. 
nag nommgee cam 
i Das /1T, —-: 2k 


Von ſchu en zt 
forderen, 


'Morgant , Walther, 

Ferdinand, 

MC Orr grafſe euch 

| meinen freundr, 

G. Undeuch auch. 

21 Ihr wiſſet wo! 

warkmb ich {7u eueh kon= 

| 7e,wiffet thrs mebt? 

y vere 


Han 
fter d 


vent 1 


as Os. 
YEN I 


Eſpagnel, 

7 yYete con cl. 
D Noe» meneſter, 
yo lo llevare bien, 
23 Dios Senre: a, 
E Muchas mercedes 
amigos 
gnande th vierdes mene* 
fier de alguna coſa, 
yeni'i a m1 

o os lo dare 
ho me!82ds. 
D. Rien Sekora, yolo 
hare de buena gana: 
2 Dios (cays encomiodaca, 


=” Sw 


EL HI. Capitu- 


lo, para recaudar 
vna deuda. 


Morgante » 9 nalters, 
Hernands. 
M, Þ Yenos dias 
amigo, 

6, Yaa vos tambien, 
M. Bien ſabeys 
porque yo veage aca, 
no 63 af 2 


| 
; 
| 


Tiaken, 
& va ſeco. 
D Nou cecores 
ben lo porter 010 
a Dis Madonna, 
(- Viriugratee 
amico, 
quando harete biſcgni 
dHalcuna coſa, 
venite dame, 
& vi fare 
buen mercate., 
D. Sta bene Mandonnay 
io faro volentieri : 
mt viracomande, 


8: I, Er —ooes + 


I Zrezo C. apitols 


per ain andare 
VN debito, k 


Morgante, Gualtero, 
Feriante, 
AM. Þ Vor di 
4711C0, 

G. Et a vianchors, 

A, Vot ſapete beng 
are" VY9g0 qui, 

7? 5 


| 


; 


” I 
| 
| 
| 


Anglow. 

and goo with hin; 
DO. JFtis 8 ncde/ 
F wil wcll carp it iP 
far well maiſtris. ( ſelf/ 
VU. J thanke You hearr- 
tie mp f: mde/ 
whei pou habe neeve 
of anpthing 
com to mce/ 
A will ſell it ps 

96d A cheape. 
© Iell maiſtris/ 
* will do it gladlic? 
Ef commu? nur pour to G05, 


Mm— - w<——oaK —_, 


The 1. Cha- 


piter,for ro de- 
maund debtes, 


Morgen, Gualter, 

Fernand, 

FN. (, ©9d mozrowe 
mp frinde, 

G, And pon alſo, 

ÞR ÞPou knowe well / 

wherfoze'F com hether/ 

Do pon not- 


i 


| 


; 
[1 


D an=61111ta% 


"Porturnen,. 
2 vaytecom ellc. 
B. Nao ha wifter, 
ct o levarey being 
a Deos Scnora. 


. C. Graon inerce 


amigo, 
quan lo everJes miſter 
Aguna couta,. 

vinde a mi, 

eu VO Ja carey 


' a bor mercago. 


DP Elia bein Senora, 


cu © farey de boa vontado! 


encomendo vos a Deos. 


—— 
_ 


O terceyio Ca- 


pitolo, para arre- 


cadar luna eunda, 


AM organte , G alrezro, 
Fernando, 
M, Bon dias 
amigo 
G, Fa vos tambein, 
M. Pien fabeys 
porque yenhueu £23 
naen beaſi? 


C,NQ 


mnt} 


Latin. 
G Non profecato, 
MI. Quid : 


nefcis 


qu fm? 
—_ tu me not? 
G. No: certe,quis e5? 
te O15 £5 
nDaper emiſle 1Viquid 


q 2 HEY 15 bfriss 


SG: I:a ec? proleao, 

M, OQti2": tio 217 Accl- 
wr Ate necuniam? | 

G Nucecote mibi pe- 
cunia nvA £1: ad manum, 
EXPEne di Q: WIC U! Fe 
pccuntz bavebam 
expeAandum ilv1i crit 
ctlam ofo CIC, 

M; Non poiſt: 

dns expectar?, 

yo!o0 193131125 fiery 
fatcy {4:1 

exj'£ Tavi: 

fACILO it 

pzcuntam hab?ain, 
aut ego tc 
retinend:m c raba, 


am fdo!tuiſorom datos 


«© nr" 


* ———* a> owe 


Francois, 
(7; Ken certes. 
AM. Cemment\ 
re ſcauer_ vers pas 
qu te ſuts? 
Fe me cognoiſſe vous fas? 
G Non qu; efles vous? 


MA, Avex, v:1its oublie que 


vets erties dernierement 
marchandiſe de msy? 
GI oft certes vray 
A. Bien, quand auray- 
* 90m arreat ? 
G [el A; certes Mitte 
Fenarnt point d atoent 
1 ay vaille hnrs tout 
DParnent que 1 avoye 
fl vos [att encore Ayer 
h:cuticur: patience, 
5 Te ns PHU 
t " fon, rement at; enare, 
16 ver edire; "aye 
7*.*y 
air 02 It Ciiutn? 
farts ES 14.9 
1 "are ds Parent; 
ChE WOu5 
fray arreſier: 


| 


ere barlls? 7 74 5y 18ſpondant 


| 


> D—— 2 


Flamcn. 
G. Jaeen tick ſckets 
FN, Loe ! 
en weetghy niet 
wie ick bew-7 
ct kent gly mp met 
C- Neen ick wie ſpdp/- 
JN: Yebdp vergetcu 
dat givlaeſthadti 
coopmanſ chap ra mp z2 
G. Yet ts ſcker waer/ 
FI Bel /wannceyx 
ſal ith m1 gelt yebbeis 
Q5.*Fck en hebbe ſrker 
mt gen gelt 
ic>k hebbe nyt gege ver 
al tgelt dat ici hadbe/ 
ghp im3ct no'h hebben 
ach: agen Patten: te. 
#T>- FJrk en inach net 


, _— bepten/ 


i wil betaclt 3131/ 
ick bebl2 
goomech gheben;s 
narckt datick 
geſt hebbe/ 

CfL CARL 
u 3921 arr 'CfReT £'1/ 
Or Qec tr iny bo2ge, 


- 


| 


| 


fileman 


GC: New 1c warlich, 


Ai VVie! 
wrfſet thr micht 
wer ich bjn? 


hennet thr mich r1cht? 


X? Xein ficher er /eyde 
21, 11alr thr wercejien(inr; 
dafſ thr Tum nehern mal 
mr etwas abkauffre? 
G. Es ift gewiſy{ war, 
A1 VV an fol ich dann 
von euch mein ge!t naben, 
G. Ich habiet{t warlich 
kein gelt, 
ich hab auf gebcn 
alles zelt das ich hattez 
thr 11 wifet K0ct) 
acht tar gee! It haben, 
A1. 1c kan mciir 

lenger warren, 

ich wil beCalt ſeyr, 

ich hab 

lann genus cewarter: 

V (erſchaſſet das ich 

26't hav, 

exerich wil ch 
arrefiieren laſſeng 

oder ſietlt mis exnen lurgen, 


QC. No 


& YT 
vipera 
yo qu! 
he 
elpera 
hazed 
Jo ren; 
DYO © 
ha "Ee Qt 
* dad i 


E/pagrol 
G No por cierio,' 
M Como! 
no ſabeys vos 
quien yo ſoy? 
NG ime conoceys? 
G No,quien ſoys? 
M. Aveys olvidado quc 
yuiſtes poſtreramente 
mercaucrias de mit 
G BE: por cierto verdad, 
M, Pues Guando auie 
yo mis dine: 052 
G, Yono tengo certo 
ano'a dine; os A 
yo kh: dada fuera todo. 
el intro quc tema, 


convi'ne qu! «i12} eN24ys. 


ocho &d1.45 +acienta, 

1 Yo no puedo 
eiperar mas tempos 
yo qQuicio {CT Pa2 460, 
he 

elperado harto? 
hazed que 

yo teng1.dineros, 
OY O Os 

nare quedir aqui 
*dad ae fiador, 


| 
i 


Teaiten, 

G. Nexioper certe, 
A1 Come ! 

ror ſapete vos 

cl410 ſons? 

non mi conoſcete? 
C3. Non 10,91 fiete? 
AT. Havete dimenticato 
che havesSTt alit dt 
paſſait robba da me? 
G Cxlieveaeceato, 
AN; Ben quands far s 
16 pagato): 

G, Nen nocerto 

korea aanart, 

ho [peſo tutti re 
enmart clPiowavens, 
vi vifoena havere 
patien{a per offs fiormni, 
AI, Nov poje 
pinaſpertarey 

verlis effer pagnio, 
ho 

aſpettatoaſſau: 
fate 
£1';o0 habbi aanart, 
overs vi {cara 
arreftare, 

0 daxremi E647; 4 


PROT. OR edwrocl wc 


—- me ern ern ————_—_—_ 


* aloe 


Angion, 
G NP9trute. 
j- 1. {50W fol 


£1:9We DSU of : 


L330 J am? 
C908) not kn-mWwe 1c 
© N2/W90 be Youu? 

F 1). YJave pon forgotte 
—_ va:t had ſatclie 
nar c<andiie gf mey- 

G JFtis ſo indcede. | 
FI "vel, wor fhall Y- 
Ya BER monpe-s 


' GJ have;nreite 


Now 1s nonpe / 

4 HA\ZE aeeve out 

al thz+:-onpethatihad | 

B11 muſk peat have | 

Par1cuce e1gizt dapes, | 

TN IJ can not tarrn 

anp longer} } 
# will ve patde/ 

7 have 

tar d longenong?: 

tiakethiftthat imap } 

habe aw imovyn 

C; PD A *1i1 

702;e Bon fo be arreſted 

02 Ree ne Pleadge, 


” Porturer} 


Portunuse:. 4 

G. Nacn per cetto, 

M Cume! 

aun iabeys vos 

GUCIN Ett ſu £ 

naon me conheceys? 
G, Naon. quem ſeis ? 

M Aves voc eſquecido 
que ouveſtes pace ha 
me:caderias de mi 7 
G.Cenohe verdade. 
M. PCs, Cuando 
aVvcrey ei meu e1mlkc: 'r0? 
(CG EunaGieniiocerto 
a2oradinhciro, 

hey daduforatods 
odinheyro qt:etinha, 
nencceſiario ouc ter.hais 
21nda oro dias pacicacs 
M. Fu naun rello 
ſperar mais tempo, 

cu quero fr p:gado, 
key 
Eiperado aflas:; 

az Ci; Que 

c:: 2ya dinkeiro, 
NU EW VYOS 

frey arrefier aG'is 

ou tay me fiadory 


G, Quaniuim 


.” oy 
tn: te 4 


Lon ot Bois Fon ——— 
. ot 5 no LAX 


Latm, 


.& euvintum cſR 
quo ubi debeo? 


M, 1d ſatis ipſe nofli, 
G, Equidem 
fam oblitus:; 
ſcript, 
ſed nefio vbi. xj 
M. Debes mihis 
decem libras. 
quatuor olid0s, 
nonne? 
vane ſe res habet? 
G Ita arbitror 
rem habere 8 
M vromiſeras mihi re 
daturum pecuniam iam 
ante menios duvs, 
id ru ſcis ipfe, 
fed non fecitt1 
mibl 

romiſſum . 


 G.Verum tu quidem dicts 


ſed non potul 

pecuniam extorquere 
ad 1 

qui mthi debent, 

M. Hoc nihil 

Ad inc, 


| 


Francois, 
G, (ombieneſt ce 
qre 16 vous doy ? 
IA1 Vous le aber, bien, 
G.lebay * 
cerres oublic: 
te Pay efcrit, 
mar te ne ſtay ou. 
A. Vous me devef, 
arx lies, 
quazre ſonls_, 
neſt il pas vray? 
n eft-i1 pas wr 
G. le croyceries 
gn 1/eſt arnſe 
SM, Vous m'aver_ pronws 
de me donner argent 
paſſer, deux mor , 
cela fcaves vous bien, 
man vous nave, pas 
tenu voſtre 
promeſſe. 
G, Ul eft vien vray, 
maisie nay ſceu 
rTecouvurer ars ene 
de ceux 
qui me dervent. 
M. De cela 
Ware gue faire, 


; 
| 
| 
| 


Flamen, 
G. Yoe ceel iff 
Dat 1CK «4 ;C9:dich bets 
N12 Q@ac uv ect gyp wel, 
WG Jektebt 
ſek:r vergeren ? 
kck yebi gejc:;2ebin/ 
naet 4c weet mier waer/ 
fÞB. ey 3yi my fchui- 
Bich thien ponden/ 
vier ſcyetltingen/ 
Ht met warts 
it met alſ.;- 
© Jc> veloove ſcker 
dat alſ.{18s, 
JI whp abt mp ghe-/ 
gelr te ge cu (loft 
o:.er twee maenden/ 
dat Weet grup wel / 
maer gyp en tebr. 
u:wc beloftemet 
gehouden, 
QG, {y*r 1s wel wacr/ 
macr tick en hevbe geen 
gelt kv KrPget 
vai Den 1enen 
bremp jchulbich F7 
FI Barr inde 
213 hcbbe 1c> met te Koch? 


| 
| 
- 
| 


Alleman, 
G VVieveliſts 
aas 1ch euch ſchuldig bin, 
D. Das wiſſet thr wol, 
G, Ferwar 
ich habs wergeſſen, 
ich hab. auf geſchrieben, 
aver 1ch weiſy nicht we, 
M1 liir ſezat rar ſehul- 
dich C ehes pfunadt, 
wn vier ſchilling, 


Th thr nteht? 


thu mcht alfa? 
G. 1ft glawbfurway | 
aas rhm olfs fey, 
MM. thr "eg mir (1 ge> 


ſage thr wollet mir gelt geu 


ben vor (weyen monater,s 
das wiffet thr wol, 

aber thr habt 

euwer (uſ ; a 

nicht oeha 

G E: ift wol war, 

aber ich hab 

km gelt kewnen behomrier 
Von dent tenigen 

die mir ſchuldig ſeynd. © 5) 
AM Das gehet mich. 2 
nicht an, NO 


G, Quane 


E ſpamol, 
& Quantoes 

lo que vs devo © 

M Eſſo ſabeys vos bien, 
G Yolohe 

por ciertoolvidado, 
10 he eſcrito, 
emyero no fe donde, 
M. vos medevey3 
dier Iibras 

quatro weldos, 
neces verdaast 


no e« afſ1 ? 
G Yocreo por cierto 
gue es aflt. (metido, 


M. V-:s me aviades pro- 
de me dar dineros 
ante< de doy meres, 
eſto {abey- yos bien, 
pert” NO aveys 
eva:dalolo 
prometide - 

C._ Biencs verdad, 
pero na he pudido 
cobrar d1.;cros 

de los 

que me deven. 

M Conetſo 

KO tengo que hazers 


CCI 0c ene Woo Ie TORE Ro—"Yy 


| 


Ttaher. 

G Duants 

ve debbo 19 \ 

Af Vorle ſapete bene, 
G L'ho por certo 
dimeonticats; 

{ hanorato: 

21an«% [7 dove, 
Al. Vot mdovete 
arece lire, 

quatro ſalads, 

none vero? 

non e cofi? 

G. Crcodorerte 

che egli e cos. 

Al, Vor me prometteſts 
dar mi danart 
91 adun melt Ins, 
ouel fapete vene, 
2744 V01 108 

reneſti la voſirg 
promejſa 

G. Eglte ben vere, 
ma nen he potkto 
ricevere danars 

da colors 

che mr debbons, 

MM . Di queSFo 

ns8 hg ;0 che fare, 


CO EIT 


— — — — ——— 


Anglois 
G, Vow much ts it 
that JT owe pou - 


JD thatknowe you wel 


G. J have 
ſureltc forgotten it: 
A-have watenit: 
but 7 can ;1ot tell where 
ſÞ. Pow owe mee 
ten poundes 
and four ſchillinges/ 
It 1s 10t frue? 
tt 1s not fo-7 
GJ be'eece ſurelic 
toat it is j5 
NÞ Pouditp:ointfe me 
togeeve imemwony 
tw.. mone:t;es ago!?, 
that kncwe pou well, 
but pv ave 
n0t Kor pour 
p2omife. 
G, F.hat is trne ſo/ 
But Þ cond not 
gre anrinoiup , 
of them 
tratowe me. 
FI. Ther with 
JT havenoti;n,, to o. 


-— —- — - £m ww ccwway 


Portuzuer_1 
G, Quanto he 
oO Que vos devo? 
M. Iflo ſabeys vos bei. 
G, Ev otenho 
por certo efyue cido; 
tenho cicrits, 
mais naon ley adonde, 
M, Vos me deveys 
ccz li1bras 
oquatro ſoldos, 
rnaon he verdade? 
nao he ali? 
G, Encreyc for Ecrto 
que he alli, (renda 
M Vos meaviagespro- 
de me dar dinheiro 
antes de dous meſes, 
ifto ſabey: vos being 
mas ngon aveys 
guardado © 
prom<tido, 
G Hebein verdado, 
mas nao he podide 
cobrar einheiro 
do yne 
medevem 
M. Con © iflo 
n45 tenho quie farey 
wW C57 


| Latins 
ey anra tibi ſolvi 
G-1t:anc! cum deſfit ho- 
minihus pecunia, 
qu dillts factarn ? 
expeRtandium mihi eſt , 
donec hadeant 
162114 nas 
duro: efle convenit, 
ducct nos Comovcil 
miſera;tone 
muruzy: 
tit Deus 
nobis prxcep:t- 
M. Verum tu quidem dicis, 
ſd ego. 
fatts diutium expeQavis 
ccte ren poiſum 
d'ntias exectare, 
nam quibus ego 
&cbeo,. | 
notunt 
diutius expeQare: 
idnteſfſer, 
equidem expecarem. 
G Agedum vent mecums 
ſolvam tib!, 
2ut dabo 
Ficiulſorem, 


— —— FI  —_— — 


— 


Franeois, 


fenes vous payer. 
G. Ueire! & quand les 
gens n'ont point a"argent 


que eur feray-ie? 


il me faut bien atterndre 


rant quwils en ayentr: 
6nne doit 

eStre fi rigom entity 
ncus U{evons avoir 
compaſſion 

I vn de Pautre, 
somme Dien 

181 Acomnmande, 
M Teſt bien vray, 


1015 Pay 


aſjer_ longuement atiends, 


ic Vep by 


aitendre plus longuement? 


£AT CCAN 
a quiiegoyy 


ne veulle':r pas auſſy plmd 


lo nOHeEIACHT attendre: 


ffcen effort cela, 


eaitendrey bien: 


G 0: ſw,venet_ avec 


Moy 16 vous payeray, 
Ou 7e U8u6 
bajileray pleine, 


Flamen; 
ovet 0 betalenmn. 


G. Ja 'en als de li:dcyn 


gccy git en tebbin/ 


war :alichentied? dof p 


ſk mort wel bepdei) 
rot dat ſp t hebben/ 
men be3802t met 

(8 ſtratfte 31jn/ 

Wy bezoo:un ce Hebbe13 
mcdeltden 
mctmnalkanderen/ 
al!ico Godt 

cns berolen heeft. 
FN Het ts wel waer/ 
marr tt; hevbe 

langc grnocch acbert/ 
ick £11mach net 
langer 'v2rci tes 
wait ve gene 

dic 1'k c;ulprcy bei} 
en wiilen oock niet 
langer beydc4?? 

{en wore Tat / 

ick foude wel bepden, 
GS. Nu cont met imy/ 
ick f.? 1 betaien/ 

oft 1k alt 

bazghe gheben/ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


Alleman, 
laſſet euch be{ ablen, 
G 1a'wan aber die leus - 
kem celt haben, 
was /ol ich thnen thun? 
ich muſ\ wol warten 
bi;ſ fre es haben: 

Tat; muſe nicht 

fo hart ſeyn, 

wir v:kJen mitleyden. 
mit vnſerm nechſien 
haben, 

wie Gott 

w1ns befohlen hat, 

24 Es 1ſt wel war, 
aber ich hab 

lawig genns gewartets 
ich kanſurvarnichs + 
lancer warten, 

dan denen isb 
ſermlarg bing 

wellen anch nich2 
langer warten: 

wan AMas met were, 

ſe wolte ich wol warten., 


VT olan,komt mit mirg. 


ich wil cuch bet ahlen, 
oder ich wil euch 


burgenfiellen, 


hazed 


Eſpa'iznel, 

ky xr2d 0s PAZ.IT 

G. Alli! y quando la gente 
no frencn dIneruy 

guz la hare FO 

bun me convienc efperar 
haſta que los renPan; 

no !e.deve 

ſer ran ricuroto, 

es meneſter QUE AVAames 
compatiion 

el yno del otro, 

como Dos 

nos ha mand2J3. 

M Bien es verdad 

mas yo he 

harro tiempo Cp 
yo no puedo 
e{perar irs tiemp2y 
porque ins 

a qui en yo devo, 

N92 quicren tam Poco 
eſperar mas tiempo; 

f ao fuera eſffo, 

yo eſperaria bien, 

G Ea. venid,commigo 
yo os pagar?, 

© 05 

dare fador, 


erado, 


. Tralien, 


FJ itcui pagare. 


Cr #5 oo Quand. lo perforia 


| 
| # 101 hanna da” 1art, 
; Che dibbito fare? 
| mt br/oon _ iche 4/1 
| ty whabots 
| N92 {: Uleole eflere 
72:70 fevers. 
Auy braves Lavers 
C CEBTAELE: 


s. - Ll [ 
erg CON ae 3, 


= 


1, Cait chenvers, 
12.4 by 

af*-.. » FP 
anatd petiare, 
neup 0, /s 
fu. Th 1ePt ar2, 
fe? ba coloro 
a eue y0 7 aebbs, 
191 bogltarno 
ANC he p 7 2lpetta: 
ſe non fejſe cro, 
Vebs6170 27 bee 4( etrares, 
G. Hor v-lite mece, 
i pagars, 

\ 

e Vi aa; 9 


| ſecurts 5, 


—  w— De Ry WD. . 


Lo 


{eligre 


IT TOE Ie rms _— 


125-5 es Fn hs 


Kant, 


Angplois, 

it! a3Ertheim pap Boni- 
5,P0R!and whe ic follic 

Np to 8193307, 

Wiat Frily bY oo the;r- 

3, au. I be janetotatiy 

vt hen Garor t; 2 

{CoNgehiitl 

be 0 r1gaorris/ 

cog: Jt to have 

3G 


m4 
__ 


| (a ce 
—_ ww 
"_ 


C 
_ , 


a= 
ad. 


ag 6d 
- 


ms 1 


SHNVANnSTT vs 
p: $9 0010 Mmaeeue/ 
: J l1aV£ 
ryeb {041g £01912 311 7 
1 £10 TAT.32- 


wel GT allo 
tarr aun longer: 
{Fiat Were iGt/ 
J w1lde wel tart. 
S.JY0W/coin wit oz wie/ 
J. wil pay pou” 
02 J Will geebe pox 
5 p!rdge, 

H 2 


E 
(= 
| 


W——— = =o —c————_ 


Dertuguss_, 
{a7Cy Vis Pagar. 
C; AM E872 
ULaOnlcin d:onhewnso 
'C inefer ay eu? 
wm oi {En ye CONVERN At 
1 at GUeO tennay 
12011 he ven 
ſc1 ta 10 11; 'vroiOg 
he mitter c ue aamoss 
COn PaIxao 
Hum) do 0:::r0g 
COMC Backs V5 


lads 

745 Cu ou 

- , 3% > fav - 1 

alas em po eſperayc 
fl ' 

L POO, 

CPETG MNaJs te! moo, 

} 


Hof Querem 1 120 pouca 
cir Cru? Na $9 CMpO , - 

ſe iſo naon fora 

O35 EipEraiti bein 

G Eya vinde comigo, 
eu vos pagarcy, 
ei! VOS 

darey ador, 


INGO 2 QC! 1;1£ 
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Latin 
A+ Age,camus 
mhti placet: 
quid tu ais? 
G, Heus amice, 
Hie erit 
fdeuiſor mens, 
M Hoccine facict? 
verumne dicit hic amice : 
viine fidejabere 
pro iſto : 
F.- Ettam quantum 
tibi.debet - 
M.: Decem libras 
Flandricas 
G. Quid hoc ! tantum ne 
non eit tantum? ( eſis 
M. Certe eſt. 
G. Non elt profeQo, 
jurejurando athirmavyers 
non eſſe tantnum, 
M Quamumigitur eſt £ 
G. Necn plus 
novem liberis, 
id tu-mihi ipſe 
jaw modo dixiſti, 
M EFgone tibidixi? 
non dIK1 


G Ceredizifii, 4 


| 


4 
> —— 


Francois, 
M1. Bien alions, 
£en ſus content? 
ben que ditez vous? 
G-Vene( ca mon any 
ce(t homme demeurera 
plerge peter moy. 
2A Fera-ilcela? 
eff il uray mon amy ? 
voulez vous demeurer 
pleige pour eſt bozwme cy: 
F Ouy, combien eſt 
cequtl vous dot? 
M. (et dix livres 
de aros, 
G. Comment eft-ce autant 
ceweſt pas tant, 
AM Sreft 
G. Noneft certes, 
ie tureray bien 
que cen'eit pas tant, 
A! Cembren eſt ce donc? 
G, Ce weft non pits 
quenenf liyres, 
veus meſme maver,_ 
tout maintenant dit 
IM, Le vous ay-ie dit? 
nonay 
G. $14avez 


au——  - . - —_ w 


Flamen, 
TD, Wel/ gaei wp/ 
ick bens te bzeden; 
wel/wat ſrgby-7 


G.comt hier myn v2ift/ ; 


deſc man ſal blyven 
bo:ge booz wy: 
FD. Sal hy dat doen? 


Alleman. 
M.VVol (+ laſiet vus gehers 
ich bins (ufrieden, 
aber was ſaxt thr? 
G.Kompt hier meinfreund2 
dieſer man wird 
ſur mich burg werden, 


ft Waer in1:/13 vatent 
wildp bozge b 114: en- 
boo: befrn wnan- 

F Jaick hoe recl 1't 
dat by 1 jchuldich is- 
JT. T1s thicn pent 
gtoote. | 
G Yoenſ?t ſo veley 

tenis foo veel met, | 
JD.,E1s unmers 

G Ten1s ſeccker/ 

ck ſal \weeren 

bat ſos veel met e118 
TT?» Yoe vcel iſt dallz 
G. Tents nict meer 
val neqgen pont / 

ghy hcbber wy ſelve 

m1 terſtont gheſept. 

IN. Yebbe ickt i geſept 
ick en 1: bbe 

©&.@Ghyu hebt pmmerge 


pmmOrompouneun—_—_  — EE. on ee ere er 


| Al Horet thy? 

iſts war mein freund:? 
wolet thr purg werden 
ver dieſen man? 

F. la wieviel 
-iſt er exch ſchuldig? 

AM Zehen pfunds 

LLCIE SS 

G.VVielift ſoviel? 

es 1ſt ntcht ſoviel. 

A. Esiſt ſoviel, 

G Es iſt furwarnit, 
ich wil wsl ſchweren 

das es nichr ſo vieliſt, 
M VVievieliſt es dax? 
G Esift mcht mchry 
dan neun pfundt , 

das habt ihymar ſelbſt 
1etCundt geſagt, 

M. Hab ichs euch geſag? $ 
nein ich gewiſ{{ lich 

G, thr habt warlich geſagt, 


M, Pues 


ANY WEBRSS aAmAGWw aic.c TT ci. 


E ſparenel, 

M Pues , vamos 

yo ſoy contento, 
bien .que dexts vos* 
G, Venid aca amigo 
mio,efte honbre que 
dara fiador por mi, 
M Hara ll? 

es verdad amigo* 
querey< quedar fiador 
por eſſe hombre? 

'F, Senor !1, Quanto Cs 
lo que os deve £ 

M Son Qtez libras 
Ge gruciſo?, 

G "Como! es? 
no cs tanto, 
M $i es, 

G, Noct porciertog 
yo jurare ben 

que no Cs tanto, 

M Pues quanto es? 
G. No &s mas 

que n:eve Irbrass 

. ves inelo aveys 
miſmo a;;ora dicho, 
M Yo oslodixe? 
no he 

G, $1 diziſtes, 


an'o? 


Ttalien, 
Af, Bene andtames 
70 ſon contents: 
hor che dire ? 
Uenite qua amicog 
gueſto huomo reftera 


frcurra per me. 


AK. Faua egli queſto? 
E Vero mmtes? 

volere _— frenyta 
= queſts / :40mM0? 

F. AM eſſer fi quant & 
quel che videhbe: 
SM; Liece lire 
di erof51, 

G, C ome! Etants? 

#9% 2? FO of 
M. Sis 
G. N 07 6, 
ardire 1 ciurar? 
che nonetantso. 

M 9: tHanro e dungque? 
G. Nons pit 
as nove lire, 
vai medeſro 


. me Pdiceſii hore. 


M Te lV{hoi dette? 
non he 


G, Si havete, 


=, wo. — --— > FGETS DEFEAT ES hg pope Anu ACCC FUE GEE ene a no ri <> rat 


Anelnis, 

V2 Wcll/ſet vs g0/ 
J am £:ntem:: 
wel whar fc Þ vou- 
G Com hether my frt1- 
this manfſhal vize (de 
Fre 1: fo2 mee 
ITY L3ill vee ds that? 
?f1S ire np frins 7 
rs 0:1 bide ſtretie 

£115 111GHN7 
F. . Pea! tow much is it 
that hee o wect port 7 
NE) Jt 15 ten Pouſty 30'S 
Acniyh 
GG Yow'rs it fo nn:ch/7 
{019 110! 50 —_ 
CT). 2Z11f if 15: 
G Artis not truitte/ 
I dare tof weare 
that it 1s not fo much. 


-FÞ> how much ts it the, 


S. Jtignomoze 

ten nine Pcriames/ 

Pou hare pour ſelf 
toide 1! mee even now, 
[T:.LYJave 1 tvid por ſo 
T ha ave not. 

GP have fo: br _ 


_— -- — — ——_—_ 


Portuzues_, 

M Pois vamos, : | 
2u {- u contente, | 
bein que dizets vos? | 
G.Vindeca weuamige, | 
eſte homem que 
dara fad: r por m1. 
M_. Faio ha el'2? 
he verdaidean igo*t 
quercys quedar hador 
por efſe homem? 
F ' Senor (1,quanto ho 

o que vos deve? 4:4 
MM, Saon dez livras 134 
de groflos 
G Como! he tanto? 


naon hc tanto, OATS 2 
AM. $t he Ka S644 
© Nao he por cette g # ft WHT 


ev jurarey bein | 
que naon he tanto, | 9G 
M Pues auvanro hes Fl. i 
' 
| 


G. Naon he mais 
de nove livias, i! 
vos me aveys 41 F288 
me!ma agura gdito, 108 

M Fn volodixe* [19% 
naon hey ©1146 
©, Si dixeites, : 260 


mo — 
—— AAA 


ro en———n— ent 


Latin, 
NM. Sit ita ſane: 
qvanquam equidem puto 
decem eſſe, 
acquieſeo tamen 
tis diftis, & tantum 
eſſe credo! (facies? 
quando igitur whi fatis- 
G intra decem dics, 
M. Miht placer, 
ſed ferva proeunifa. 
G ta faciam 
procul dubio; 
F, St hic 
vhi non ſolverity 
e209 tbi foleam, 
G. Ptacet ut dicis; 
1am vile. 
F. Vale amice, 


Capnt 111I. De 
ratione percucta- 
dide via cum celloquijs 
eo pentinentiibus, 

JD Fvs reconTryet 
mogitter 
Acbectc, 


Francois, 
IM. Bien ainfs ſoit done: 
il me ſemble toutesfers 
que c'eſt dix, 
meu ie ſus content; 
pris gue vors dites 
eue ce n eft non plus: 
quand ſeray ie paye? 
G. Dedans dix 1ourge 
1. leſus content, 
maigtench_ voſire parole, 
G. (ela feray-ie 
ſans faute 
F. Encas 
qu'il nevous paye, 
fe vous payeray. 
G, le ſur ceatente 
a Dieu, 
F. A Dicu mon amy, 


-» ceo 


— — wma — 


Eo LIZ). CHatz 


tre , pour demanadtr 
le chemin avec auties 
propos communt, 
A.Ty eu vols garde 
D Maiſtre 
Rebert, 


— 


ana 


| 
| 
| 


Flamen, 
CF. Wet alſo ziht dan? 
MY guunckt nochtans 
d-it het thie11s/ | 


" Maerick ben re v2rde11/ 


wact Vat ghp ſcgt 
dat net meer £1189? (399 
wanneer ſal 1th betaeit 


6G %3:men thien dagen/ 


TD: Ic> bens te vz2ebcy/ 
marr hour ny wore. 

GS Dat jal ick doen 
ſondcr fanie, 

4X TJiidicydat by 

in niet c11 vetacit/ 

ſalic: in beraln 

G JTJck bia11te V2cdeN: 
au, | 

F Idicn miyn vtient. 


Patllil.Capirt- 
tcl,om na dewech 
te VI22EN. enve ancere 
gemeyne propooſten, 
A CS beyoedeu 
ice: fo 

Kobzccht, 


i 


Ds EE CER 


—— 


Alleman, 
24 .VVel. ſs fey thm alſo; 
wie wil mich ſw war be- 
aunckr das es{ehen ſcyens 
aber ich bn { ufrideny 
weil ihrs agt, 
vnd olaub das es fo vil fey ? 
wan ſol ich aber be{(alt ſem: 
G, Interhalk (eheutagen, 
M, Ich bins { n friaen, 
aber haltet cuwer ſu ſage 
G. Da wil ich thun 
oh», ceferd 
F VTVan dieſer 
euch niche Le{alet, 
ſo wil ich euch beralen, 
G lob bins 28 f13dens 
ade, 
F, Ade mein freundt, 


025 aſe. 


a ® 


Pas I'll, Capite 
tel, nath drm Weg 


26 fragen ſampt anderes- 
gereynen reden, 
A (917 bewar euch 
meifter 


\ | Rubreeht, 


Ms Bie2s, 


Ms 'y _ a 
| —-) | Wn I | Bs RM a: 


> 


Eſpanol, 
MM. Bien afli tea pues? 
2 mi me parcce toda via 
que ſon dler, 
. mas yo ſoy conmento, 
 pues que you dezis 
. Fae no £5 mas; 
quand» ſereyo pagado? 
- G, Denttodicz dias, 
'M Yo {oj contento, 
mas guardad vueſtca pala- 
G_ Eflohate yo, (bra 
\ Gn falta. 
F Siporcaſo 
. C1 no 08 paga, 
yo 05 Pagare. 
«G, Yoloy contents, 
a Dios, 
-F. A Dios amigo, 


oP dm - - A 4-5 


El LIL. Capitu- 
:la,para preguntar 
elcamino, con otros 
prop3litos comunes, 


A JNlos os guatde 
Dons 


iRoberto, 


0_—_— ————_—_— —— — RT} pF 


Tralien, 
1, Ben cofi ſia dumgue. 
mi pay non dimetg 
che ſen dice lire, 
ma {op cortents, 
po1 cine voi dara 
che nor Edavantangio! 
Q#941 79 faro 10 parate? 
(GG. Fra diece 7rern, 
M Son centents, 
24 Texete la vofera parals, 
G. Co! £2r0 
fineta /ailo, 
EF &1 new 
v3 para, 
vi pagare 9, 
G. $24 bene? 
a Dio, 
F A Div, 


_” MPO Ll. a> 


11 I1T, Capitolo, 
per aomadar del Ca- 


71In0 4001 altrt FASIOTA« 
menti communi, 


ll Tov: guard; 


21-foer 
Reberto. 


| 
| 
| 


Ang'ois 
FT, Well be it fo theint 
12e thmnkes neecrey cles 
that iris ten/ 
Þ1it J an content / 
feetngt that port fan 
thatit 15 19 192: 
when fhal f bepaide- 
©. Wii en daves- 
{Þ. Tam conte:t/ 
blk 56077de porir V1929C 
© Ttat wil Þ dos; 
Wwit1u: fale 
4.7; fo ke that tce 
Prop Bonner! 
4. WI PaYy rEOo'l, 
©. F ain content? 


fare p*11 well 


F Fare wet my frind. 


The TI. Ca- 
piter, {Srtoaſke 


the way,with oter fami. 
lar communications, 


2M. ©d ſave pou 
Cn 
£19berr, 


Fi, 


| 


i 


| 


Port uguen_} 
M,Bein aff3 tejo pos? 
a m1 me parece tedo via 
cue faon det, 
mas eu ſou contente, 
poIs que vos C1zets 
que 240n he mat: 2 
quando [ercy cu pag; do! 
G Uenrro de dex dias, 
M Euſonconterte, 
Tas guirday voſla pala\i tz 
G Iffoſaicy eug 
iem falta, 
F, Sepor c20 
elienacy vos pagay 
e!1 vos pagaey, 
G En ſou contente; 
a Deos 
F. A Deos amigo, 


— —_ 


O U1,Copitn- 


10,para pregunta - 
10 caminhs com oat; 05 
prope/iros COX: NES + 
A JAE vos grade 
reltre 
Redcits, 


E © mi 


_ 
Dp En 12 dt ot" pe EET 
—_ 1 p oy 


Latin. 
B: O mi Domine ſalve, 
Deus tib! det 
beatam vitam. 
A. Vt vales, 
at valuiſt1 
ex ea tempore cum te vidi. 
B Varie. 
A Non videris ita 
mihi bene 
valeres 
ut ſoles 
B Vnde 
id conijcis 
A, Ex facie. 
guz ita pallet, 
B. Senfi quinque rel ſex 
graves febris acceſſiones 
quz me valde 
debilitaverunt, 
& mih1 cibi 
appetentiam abſtulerunt, 


A _Eacſt 


gravis morbus, 

quo tendis equitans 

ita placide? 

B Antwerpiam, 

ad mer 'a:um Pentecoſtes, 
A, Eodcm $ ego; 


| 
| 


| 


Francois, 

8B Jovfreur, 

Dieu vous doint 

bonne vie, 

vA Comme va 

ae la fante, 

depnis One ie VOus weir? 
B Tellement quellement, 
A, 11 me ſemble 

que VI85 ne Vous porter, 
pas fi bien, 

que vous. (oulier,_, 

B. Aquoy 

le cogneifſe{ vous? 

A A voſtreface, 

qui eft fr paſle 

B DÞayeucincy ou fix 
acces Me fievre, 

qui ont fort 

debiltte, 

& m'ont oftt 

tout | apetit 

A, Peſt vue mauvaiſe 
malate: 

ou chevauche(C vous 
fs bellement + 

B A. Anvers, 

a lafoire de Penteconſle, 


A, Er moy auſit; : 


Flamen. 
\Pyn Yeere/ 
cdgeven 

eengoet leven. 

A. Hoegaet het al 
met uwe geſonthept/ 

edert dat ic> 1 ſach? 

23. Dus rn ſo. 

2. JDy dunckt 

dat ghy ſa wel 

met e'! baert 

geliick ghy plecght. 

2, Uacrr 2en 

incrckt ghyt- 

A. Acni aenſtcht 

dat ſo bleeck is. 

2B.Jc> eb vyf oft ſes 
ſNtercke co2tfenghebadr 
d1e nn \ecr 

ge) wackt heFhcn/ 

eiibe hebben ra (Imcn. 
alle den aperyt gheno/ 
2X. Dat ts een quade 
ſieck-e: 

waer ridt ahy 
ſop2-perlick- 
25. Na Antweryen/ 
ter Diuren merckt, 
A. Eltde1ck oock; \ 


| 


Alleman, 
3 Mem Herr, 
Gott verleyhe euch 
em guts leben. 
A VVieſtehets 
vmk enwer geſundbeyt , 
ſeydicheuch ler(2 geſeher 


'B. Soundſ3. (hab? 
A. Mich dunckt 

ez gehet euch 

ſo wol nat, 

als es pflaz. 

B.VVoran 

mercket thr: 

A An euwerer anzeficbs 
welches ſo bleich 3ſt, 


B. Ich bab funf oder fechs 


harte fieber gehabt, 

die mich va$t 

geſchweeht), 

wand allen luſt 

benomen haben, 

A.Es ift ein boſs 
hranckheit: 

wo re!tt thr hin 
ſo gemach? 

B Gen.A ntorſf , 

auff den Þ fing ſtmarekt 
A. Vndich auch? ho 

B, S6AOY 


A «© a—_—_ 


ap £5, kt vv 6. 


Eſpagnot. 
B Senor mio, 
Dio; os de 
buena vida. 
A Como le ya 
d: ti jalud, 
deſdeque no os vis 
B, iaronaibtemente, 
A, & m1 pare{ice 
que no eltays 
tan bueno, 
como ſoliades, 
BZ; tn que 
lo vee v. m? 
A. Aſurolſto 
que ex !an amaiillo, 
B He avyid« cinco 0 {tis 
calientmas muy terribles, 
que me aifloxaron 
muy mucho, 
y me quitaron 
wda la gana de comer, 
A. Muy mala 
enfermedad es eſta? 
adonde caminav m, 
tande eſpacio? 
 B Hazia Anveres, 

21a feria de Pemtccoſte, 
fs. X yotambign: 


——_ 


Ttalien, 
Z Sgner mo, 
Iadio vi dia 
lonea 77 felicevita, 
A Comeſta 
la voſtro ſanitay 
la eh't91n vi vid 
B. Ragimevolmente, 
A E mr pare 
che poi nan tanto 
tautobere, 
£0788 vol ſolevs, 
B Ache 
lo conoſcete? 
A Alvoſliratiſe, 
c11e e tanto pal. ido. 
Hohavuts cinguo 

5 for wolre la febbra, 
hs 9a molto 
trachelito, 
e- i hatevatrs 
ont apperito 
A Elia ewna mela 
malattia: 
doue cavalcate vas 
ranto adage ? 
'B In Anverſa, 
a la fiera di Pentecoſts, 
LA, £8 £8 ANCOTR. 


þ 
| 
| 


| 23: gecrhe your 

as life 

. Yow voth 

pour health 
ſince y ſawe por, 
9%. Do fa. 
2X Je thincketh 
that you do not 
fo well 
as pou weere wont. 
33. Y w knowe 
pou that - 
A, Ey pour face/ 
which iSſo pale. 
DD. J have had fibe 92 
fir firtes'of an ague/ 
\whico bare much 
u2akened mee / 
81d have taken a Wap 
all mp ftomack 
A Tt 1s an ecuci} 
ſickneſſe: 
wherer ride You 
fo fely- 
2% To Antwerp. 
to the Dinrfon faire, 
2A, Ad J alſo, 


4 
| 


Portugues, 
B, Senor meu, 
Deos vos de 
doa vida. 
A Como yogy vay 
de ſaude, 
deſque yos naon vi? 
B..Raſoaveimente, 
A. A m1 mepatrece 
que neo eſtays 
1267 bein, 
como ſuyens, 
B. Em gue 
ovev, m? 
A No veoſlc :ofto. 
que efta tao amarello, 
B Tye cinco ou {eis 
dias febre muy 
terrivels que me 
entraqueceraon wuytoz 
e me tirataon toda 
avontade de comer 
A. Mny ma deenca 


| heeſla: 


aondev:yy, m, 

taon de vagar © 

B Contra "Anvers, 

a feira de Pentecofie, 
A, E cutambein, 


CNT WIA > ie een an n—s— _ 


fi voles, - 


” — . 


bo CC 


x 
2% 
= *"——— 
CE ——_——  ————— 


_ 
WS il ttemon ne == 
et Ee ee ann ——n—— wont rn ens 


5 


Latin, 


_ fi voles, 
. vna poterimus 
. proficiici 


B 1d mihi valde placet, 


. Fed tv paullo ceieims 


me 


_ Equitas, 


A Equiremus 
Ute tib1 videtor , miki 


. idem quod tibi placer 


am E:cjuus MmMeus 
radarius mol!iter 
olomerat imgretſus, 
B At meus durius 
ſuccuriens ingreditur. 
Nunc age ,Cquitemus 


| .noumine & yoluntare Dei; 


quinam ſunril!i qui nos 
Equitantes antecedun:? 
A. Equidem eos 


{| . Non novt, 
| . ſunt mercatores, 


ecceleremus pavlulum 


concitafis equis,ut eos 


canſequamur, 
Mywetwo enim ne itinere 
deerraverimus 


B Nonitzett, 


Francois 
froow pandes.” 
n645 Irons 
enſemble. 


B 1! me plaii? fort bien, 
y mauve chevancher_ 
| wnfeu trop fort pour, 


210y, 
A, ( hevauchons 
comme :1 veus plarre, 
cem eſs tout vn, 

£47 0N rhenal 

va les ambles 
arſement, 

Z. Et lemien 

trette trop dur, 


Or ollons 


d- par Dieu: 
eu ſont cen a qui 


; ſont devant neus? 
"A. Tene le cogroy 
par certes; 

ce ſunt marchands, 
picquens wn peu 
porn les attrapper, 
ear i'ay peur, 

Que no ſonyons hers 
de noftre chemam, 

F. Nen ſommes, 


| 
| 
| 
1 


Flamen, 

iſt dot giv wilt / 

v3" ſ11fjo1 wel 

tat poo, 

2 Yer vclieft my ſecr 
macrghp riot (wel/ 
wat te jeep 

. boo2 wp 

26. Jaet cus rpd@I 

ſoo't 1 belteft/ 

tis IND alleens/ 

wait iv1iin peert 

gae? wel getnackelicai 
dit tel 

93. Gnde ht imvne 
H2acf{.tchart. 

Mit 1aet ONS rytcu 

11 Gates name? 

wat licde1 391 dat 

die Daer Voo2oNs gaArtt- 
2A Ack en kenfe 
ſckers: net 

't/p1 Cooplieden? 
lact cs wat aetiryden/ 
on hen t achterhalen; 
want ick ſozge 

dat wp 

tt den weeghe 371. 

23. VP en 3918 niet/ 


| 


Alleman 
warn es ench cefallet, 
bo wollen wir 
mit ein ander reitten 
B Es pefat! mir gar Wet, 
aber ihrreittes 
Sfercker 
dann ich, 


nA Laftwisreitten 


wie e5 euch gefaller, 
eaci't mar als gleich, 
aAgun miein roſ2_ 

"wad fern gemach 

Cen 1 "elf. 

FP Unddu mem 

drabt gar hart, 

New laſt't ve? rirten 

in Gottes namen: 

was find das fur lente 
diedar vorunsgehen? 
A. Ich kenne fie 
warkch nit, 

es find haufleut: 

laf t uns was fort reitt es 
das wir fie erfolzen; 

dan ich) beſorg 

wir /eyn 

euſs wnſerm wee. 

B. Neinzwir ſeyn nit, 


f1.9, M, 


LE Wa an aA aA co... co. 


Eſp agnet. 
fiv. m_ mandare, 
itremos 

ſuntus. 


B. (Ye me plaze por clerto 


pero y m. camina 

vn poco muy depriefſa 
para m1. 

A. Caininemos 


alli como y m, manda:e 


amimee-t-40 yno, 
porque m1 caviilo 
ainbla 

muy a pzacar. 

B. Y el mis tjene 

el paify muy dun, 

Ea fu; catmiiemo; 

econ D1os: 

Gen for. effos 91e van 
alla dei ante noforros? 
A No I 24 COmnvico 

por £t-rto, 

mercad2:ies ſon; 
Ca1N1nema: vn PUcA 

de 5: tea para 

los alanga r, 

PUIQut Ema gue ſor oy 
fi eradeel camino, 

B, Nu ſomes, 


— . —— 4 


Ttal ce, 


fe voi volere 


nut anderemse 
meme. 

B Queſts mi piace, 
214 voi cavalcate, 
vn poco trop po ganit ardas 
mente per me. 

A (avalchiams 
came vi piacerdy 

a mee tuitinno, 
perche 11 mio eavalio 
v4 .di portarits 

are vi emcnte, 

B Eti!lmio 

trotra treffpa wuros 
 Atdin99 

col n:me de Do? 

<5 {one colors 

cE 11044149 advan? 
PA 10 BOA Ie Cuileſuly: 
fer certo, 


[01.0 Mercantri” 


(f I 0R14759 Ti Pec0 


per lenyogrng: 7h 


per che 1 ure 

NP ' 
ehe not ſara) fuers 
del noftiro eames 
'B, Ton ſiam % 


2 —_— CO 


> wow o OMT-..co£ 


c_ 


Ou—  —— 


Angloiz, 
if13" 2 will 
wee will go 


r3 gether (we!l” 
23 Tt pl-afcrh wie very 
vitt Yn r:fe 
a !ntle to fait 
fu: mce 
A Le' rSrive 
AS PON will 
!' 15 atone fo? wee/ 
f-: m8 192g 
aunt) 
Lerp ealoine/ 

> And 1:1132 
Ott; troCio ary, 
PÞ-whi vg vie 
113 G2 dt wane 
whet ?olge be then 
thattag - befrete boy 
W Tino wwethcn 2" 
m 3k : YY:t4z10/ 

arp be arc ents? 
tc 1's QUCHE enix 202055 / 
fo? to Obtert i.e thou 
fo? J alin oft3de/ 
£1a7t iwvee be 
vir of our Wan, 
25, UWce be nor} 


Portue3e, 

ſe voſſa m. mandar z' 
JremOos 
juntos, 
B. que me praz por certoy: 
mas v, m caminka 
hum poco mais de preſſa 
que Eu: 
A Caminkhemos 
alli como v m. mandar, 
a m1 me he iudo ham, 
pOIQUe © MEU CaVA;iOo 
caminka 
muy a Þ!23er, 
B Femeutem 
OPallo mvy'o dura. 
Eya ſix can inhemos 
com Deos: 
quem {3 n agielles que. 
Taon la djanie de nus? 
A Nsonr:s cunlieeo 
For cert 
moroadores faon: 

caminhemos hum peuce, 
Ge preila para 
© alca: cats 
perquie temoea 
mos fora do caminho, 
B, Nas &iames, 


nihit 


Lat, 


_ . Hiniltale metuas, 


A. Vtile tamen fuerit 
percunQart. 


*.. D. PercunRarehanc 


eviam cuſtodem. 
A. Mca amica, 
_ ubi hiceſt rea via, 

guz ducit Antwerpiam? 
C. En eſt ante vos, quam 
Non de (ſequi nint, 
fletendo nec ad dextram 
necad finiſtram, 

donec perveneritis ad 
excelſam quandam ulmum 
tam defleGiite 

2d ſimiſtram. 

A. Quot miliaria 

ſunt hinc 

ad proximum vicum > 

C. Duo & dimidium, 

& paulo amplius. 

A, Nuncaliquanto 
molliug equitemus 

nam ſollicitus 

non ſum; 

video arborem 
_ dequa 

. Gixits 


LL B Demande{ «le 


Francois- 


 Wayet, pas peur, 


A. Tontesfois il eft bon 
de le demander. 
a ceſte Bergere, | 
A MJOamie, 
en eſt le droit chemin 

d'ict a Anvers? 

C Tout droit devant vout, 
ne vous fourvoyant 

ny a dextre 
ny a feneSfre 

tant que venie2_ 
a v4 haut orme, 

alors tournez_ 

a la gauche. 

A Quantes lievey 

avons nous dicy 

au procham village? 

C. Denx licues or demie, 
& wn pen pius 

A Allons maintenant 

a Parſe 

ear ie ſuis 

hors doute, 

Pappercoy Þarbre, 

dont elle 

nous a parts, 


— 


et bebt geen v2ecſe. 

2 Nocytans 17 goet 
Dailmen vzaget 

WB. Y2agrt deſe 
ſci)aepherderin 

A. CNijn lief. (Wwech 
warcr lept den rechiten 
vanhrer na Am werpens 
C. Xl recht voozu/ 

me: wickende 

noch ter 1echter 

noch ter like; 3yÞden/ 
tor Dat gbp cocmr 
aciteenen hocgen oliny/ 
dai flaer 

ter flincker hant em, 

2A Yoe ve: wplen 
bebben wy van hier 


- Flamen, | | 


C Twee mptci enhalf/ 
ende ec luttel meer, 

X Laet on9 1 

gem ckelyck rpdens 
want ic> ben 

upter ſ:;qen? 

ck f!7 zen boon 

DACt j32 Oolts 

af gejeyt heefw 


tot acut naeſte dozp. | 


Allemagn, 
habt hem ſorg 
A. Glerchwel iffs gut 
des man fragt, 


 B Fraez 


Meſe ſthaſhirtin, 


A, Freunain, 


welches i#t der rechte weg 
gencAntorff? 

C. Recht vor euch, 

wercht wicht 

weder (ur rechten 

noch { ur [mcken khandt, 
bifg ihr kompt 

{#4 einen hchenv 'men baum 
als dan nembt den weg 

ar ff Rarlincken tanar, 

A VVrie viel meyl 

haben wir ven hinnen 
biſ{in das nechſt dorff? 

C (wo meylund ein halbey 
vnd ein wentg mehr, 

A. Laſ{t vasnun 


gemach reyttens 


dann ich bin iet(under 

ohn ſorg: 

ich fthe den baum, 

darvon ſie 

vm geſagt hat, ; 
no tengais 


_ -.- o 


AM WY bv) a CO ARG a 0 


AC 


Efpamnot, 

no ten23, miedo, 

A toda via es bueno 

de 'preguntarlo, ; 

B. Prezimtad lea 

eſte paſtora. ; 

A Hermana, imino 
adonde ex el dercche ca- 
de1juia Anveres, | 
C, Alla derecho delanre de | 


—_—— 


n0 y cody (v. m, 
a la mano derecha 

M yſquierda, 
haſtaquelleg iys, 

2 vnolmo muy alto, 
entonces bolued 

ila mano yiquierda, | 
A. Quantas leguas 

aura aun de aqui 

haſta la primera aldea*® 

C, Dos leguas y media , | 
y vn poquito mas. 

A. Vamos pues agora 

a plazer 
porque eſtoy 

fuera tel temor: 

yo vevel arbor 

d2queella 
nos hablo, 


Teralien, 
nA dubitare 
oA Pero eglt e bens 
dt domandarlo. 
B Domanrate ls 
ques!a paſiorella, 
A, O cnella, 
ove ell diritto caming 


per andar di qui inJAnverſa 


C Dritto 
drittonen torcendo 
ne a deftra 
0 a /meffra, 
fin che ariivate 
ad vns altos olmoy 
all* hara volgote 
a man mnca 
A. Quante leghe 
habbiamo di qui 
al proſinmo villaggio* 
C, Duc leghe & me (43 
vt poco pry 
A. Andiemo adeſ(/s 
a belÞ ano, 
perche ſono 
fuor di dabio? 
gia veggol arbore 
cb'ella 
8 ha dif 


| 
| 
| 


ee DD I ed a 


Anglais, [ 
venot a frapde. 
A, Pet it is 5008 
to aſke it | 
Þ Aſkeofthat 
ſhee ſhrapherd. 
A. LÞy ſyce freend/ 
Wwheere 1s tle right was 
froin hence toAntwerp/ 
C, D194t b foze pou/ 
fnrpngqnwcthber 
olt te right 
19203 toleft h-no. 


till yon come 

to anigh elmetree/ 
then turne 

an the lefr hand 

A Yow many miles 
bave wee fo:m hence 

to te nert village? 

©. Two miles and a 
and a litle inoze, (half/ 
2X, Now let vs 

go atleaſtce/ 

fo2 Þ am 

out of doubt: 

F ſrce thee tree 

wher of Hee 
Yath told? vs 


| 
| 


P:rtugues 
126 tenhays me io, 
A. Toda via he bor) 
preguntallo 
B Preguntayo a 
elta paſtora. 
A Irmano aonde 
heo caminho dircito 
dJaquia Anvers $ 
C. La dereitodi ante da 
nem turando (v.19; 
a mao direita 
nem aefquerdaz 
a re que elegueis 2001 
ahum alamo muy altos 714! 
entoneis viray | , 
a naen eſquerda, 
A. Quantas legoas 
auera aynda da qui »i| 
a te primeira aldea: * | | 
C,Duas legoas o meya, 
e hum pnoco mals. it 
A Vamos pols agoria 
a prazer, SLES: 
porque eſtou 
forade temor: | 
enveioa aryore © y 
de que ella 
70s falow” 


_— 


Latin, 
Pulverulenta via eſt, 
puivis 

OCCICH me, 

B Cape hanc bowbycinG 
panum quo facie obducas, 
$11 2c jofendet 

R »UlveiC, 

& a fole, 

A Nene!! eo opuy, 
nem ſol occidit; 

$2119 

NC 1-0CC 

71 vibe! 

ventan 11s 

B Pacetus: 

fed hoc vetti mum oft 
hanc vim 

ieſtam ele 

fred: nouns; 

N: Wor polay us ef 

cn: kj 4; dives mercator 

3 xtahanc arborem, 

GE 'X' 7% CFacit 

tt milii mcteaim 

2 (oO WG106G 

TIN OUS 


CAVE NLS. 
A Yideo tit ny 


[ IIS 
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Francois. 
11 fit bien poudreux, 
ls peudre 

me creve les yeux. 

ÞB, Prenes  cetafeta 


four mettre devaii v ate 
& il vous (face, 


gardera de la poudre, 
& @u fol il, 


A. Iwen efi pas beſin, 
ca” !efilul renva concher; 


PaYhenur 

gue OUR 1C feyous 
fi de *uur 

ala ville 

'B Sauſ vo re grace? 
man lepreestF, 

nNue oteake 

Pye | GRge C7089 %) 

A Eau ſe aes t; ir '7 arnds: 
On detrouſa ! outre te wr 
Un dy 7.4; cland 

a coſts de eſt arbre, 
Ce gue mo 

fart aut peur 
dcliredevaliſ?, 
f noits Ne 71915 
Kunnaus garde 

4 te voy leclachey 


map -—— 


Flamen. 

Ts ſeer (tcfacytich/ 
bet If 

——_ my bliut, 


25 Neem vat roffetaf |} 


oin v502 11 arnfichr ic 

Boren eilgetfaln be; 

mY mew van ler ficf/ 
cud? vali de fore 


X. T1 ti is mervan! 199* e 
Want do ſane gact once 


th nebte ts w_ 
dar w2 ip dag 
11130 fant 
tt 21 Fullen COMmen. 
23.7 # 35-t 90love; 
macrd ereb!tets/ 

t deſen Wect) 
fO2Cliſk 1s 


ſen ſcrte teftent 


eenci cock? coopran af 


Nefrens DEfcl ICI 

dp wclrck 131 Boet 
beefe lzebbemn 

ban afgi'ſct te worden/ 
iſt dat wp niet 

Þo0o02 ons \1cn 

6 Jk{ledinto03. 


(L31ilic? 
om de ſtract ſchenders 


Alleman. 
F: fteubt heſtg. 
der ſtant 
Terblendt mich, 


B Nembt aeſen taffer ab 


far euver a» gefich?, 


das werdeuch ver den 

{f an! 4 \vnd 

vor der ſunnen beſclirmen, 
A. E:ift vnvonroihen, 
don do {rim nenet Under; 
ich, je ''s 

Wer werden bey ta7 

prr in dre ſiact w_ 

Fr 129} MPN, 

HB Ht erſaubuu 7; 
aler ns er: efl 28 :it, 

&ff arcſer Weg 


der ftroff en-rewber halten 


d = Py 
" pat dc. gfe 


«T{anhat t ergananen El 
einreichen ha Lfmar n: hen | 
grcſen baum nine reele _ 


Gas marht mich | 
forgen wir (werden, ; 
nochten auch aboefertt n 
wan W:r nicht wol | fi 
(':/e hen. 4 
A, 1c ſhe den thurn A 


Muy 


Eſpanol. 

Muy pilveroſo tiempo ha * 

Ja putvora (ZCs 

me quita la viſta, 

B Tomad elie tatfetan. 

para pover ſu Celaic licara 

yo 03 guardara 

ge la pulyvyras 

y del ſol, 

A, Noes meneſter, 

porque el {ol va aponer 
d teino, 

que no llegaremos 

de dia 

enla vil'a, 

A Pe:done mey. m, 

pero {e peor ces 

que eſte camin: es my 

peariguſ' ( dores: 

per amor de los faltea. 

El OtrGo d14 deiprjarcn 

vn mcercager muy princt- 

pal allaco d'ulic arbo!, 

I > que mE 

haze temcr queyme 

nos robcn tamoteny 

fi no eſtamos 

de guarda 

A, Yeo la torres 


Iralien; 


E molto polvereſo, 


! 
4 


| 
| 
f 
| 


| 


la palve wacceso 

elieehi. 

B,pigliate queſio Cendaglio | 
per metterviatzan(i al vifo ? 
& viguardera 

dalla polua. | 
Cr del [3ls. j 
A Nonaccado, | 
percheil fole Pinching? 

hd paura | 
cOenon arriviams 

at 2torns 
1 ella terrs, | 
L. Perdenate mz? [ 
ma (l pezgine, 
ene aurſto came 

e per:coloſs. | 
per ol: afſaſom: 

d? ſta I1g:9 peco fa | 
Un 11CCO METCANITE 
alats 1gueſio alberog 
it che ( 
mi metta faurg | 
d'ejjere ſualtziatoy 

fe not non cir 

guardians , 


A,Veg gol gampaniie 
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Anglons, ſ 
23't 15 erp du/tie/ 
tic putt 
dot!; put ont ine cyes. 
2B Takethis taffeta/ 
to put vefo:e porrr Fare/ 
an? 12 nl k'cpe you 
ſe can the duſt 
and from thc funie, 
2A Tt iginccde 
fo2t3cftinne goeth dos 
7 a1n a fraide/ (Ne: 
that wee: hall not cc ine 
b2 dan Night 
fottetoWw:ie, 
A. Jes fo? foorth; 
but tie Worſt is/ 
is 241m Acros 
veranie of threreg? 
they did rob rhorer day- 
a riche marchont 
hart bythis tree/ 
the whic maketh 
mea frapve 
to be robbed/ 
enccPp: wee 
tait? Heede 
2, J frethe ſtceph 


_ 7 SSIS. <2 - AS Ho A 20 OA. 


= 


Muy pocyrentotempo fa'zy 


| 
| 


Portuguez, , 


a poeira me 
tiraa viſta, 
B. Tow ay eſte tafeta , 


para vos pordes Ciante d2- 


E vos guardara (reſto, 
do poeyra, 

edoio], 

A Nazon he miſtez, 
porque © fol {e yay pend®? 
Eu temo 

que naon chegaremos:. 

de dia 

a cid dC 

B. P2zdoeme V. M, 

n:as © PEOT RC, 

que eſte camino he mny 
perigoſo, 

por amor des falteagorer, 
© outro di2 roubaraon 

a hum metcador muy 
principal juntu a eſta arves 
0 Que me 

tzz zewor que naon 
nos roubem tambien 
ſe naon eftemas 

de vigia. 

&, Veio'atorra. 


(16, 


2: fy ” 


- - Latin, 
. vrbiss 
nif 

fallor. 

B. Profeas 

ferum crit | 
antequam perveniamus 
vereor ne non 
_Introcamus, | 
A. Bona venia dixerim, 
non clamduntur portz 
ante nonam hoiam. 

B Eo melius res haber, 
non enim ego libenter 
diverſor 

in ſab urbio. 
_ A. Necego. 

B. Percun&tcmur hic 
aliquos 

de optimo diverſorio 
hmus urbis 

A_. Ne fit ſolicitus, 

ego novi 

optimum diverforium 
urbis: 

eſt ad infigne rub11leonts 
in Camera platea, 
Acceleremus nos 
QUE;@, 


| 
| 
| 
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Francois, 
des la ville, 


ff ie ne ſuis 


deces. 

'B (erter, 

il fera tard 

devant que nous y arrivong 
ie me doure 

que nous n'entrerons pas, 
A Perdonne{ mo). 

on ne ferme pas les portes 
devant neuf heures. 

B Tant vant mieuxs 
car te ne loge 

p45 volontiers 

aux fauxbourgs, 

A Ne moy auſiy 

B. Demandex, 4 

ce: gens, 

ou eſt la meilleure hoſftel- 
lerie de cefe ville 

A Ne vous ſoncief de eela 
ze ſeay bien 

le meilleur logs 

de la ville: 

Ceit au lion rouge, 


. en la Camerſtrate 


Hafions 10us un peu 
58 vous priey 


| Flamen, d 
. bander Stadt 


ft dat ic> niet 
bed20gen en ben} 

WB Dekers. 

*rſal ſpade z3tn 

cer wp daer gcraken! 
tk ſozge dat wy 

nict enſuilen in geraken. 
XA I1Net oozlove/ 

men fluvt de poozten 
boo2 negen uren niet. 

23 Doo vel re beter 
want 1c> en herberge 
titer geerne 

inde voo2ſkadt, 

N. Noch ick oork 

23. act cena defteden 
b:agen Waer dte beſte 
berberghe van deſer 
Stadt 1s, 

A Enſozch;ter niet booz 
1Ck Wwrer wcl 

te beſtc herberge 
Lander Stadr 
'[tg11d:n7-0>en Lectt/ 
ide Camerſtra'e, 

Lact cs wat hacſten/ 
ck bids 11, 


ne los 


| 


| 


| 


| : 


ich bitt euch arurmb, 


Alleman. 

dar flade, 

bm ich andey ſt 

nit betrogen, 

BZ Farwar, 

es wird ſpath ſeyu 

ebr wir hineyn kommen, 
ich {crg wer werden 
n'cht hineyn kemmen, 
A Jitverlanby 

man ſchleuff dre pfort en 
vor neun vhrennit 


B Das ift ſoviel defte beſ- 


dan ich herberge (/ers 
nit gern 
1n ter vorſiadt. S 


A 1ch auch nicht, 
B,la(t uns diſs lent fragen, 
welches die beſte herberg 
in dieſer 

ſtatt ſey 

A Sorgt nit dar fir, 

ich wei;] wol 

die beſte herberg 

#n dieſer (latt. 

esift Tum roten lewen, 

in der (am mer ſtraſſen 
Laf(t uns ein vente eylen 


de la 
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Eſpaienel, 

de la villa, 

fi no me 

angano, 

B, Por cierto, 

que ha de ier muy tarde 


antes que liegaremos alla; 


telrO , Que ng 
entraremos, 

A. Perdunne mev m. 
no ſe ciench las puertas 


antes que ha dado las nue- 
(VC. 


B. Tanto mejor, 
purque no me alojo 
de biena gana enel 
a:tabal de la ctudad, 
A. N1yo tampuco, 
B. Preguntemous 4 
elta gente, 

qualcs la mejor poſa 
Gadeltivilla, 


A Notfecuevm deito, 


bien ſe 

ei mejor alcjamiento 
dela villa: 

es ene] leonroxo, 

en lacalle de la c amera 
Deſpachemuncs 

Yn Poco OS Tuego, 


4 


— "<= Re 2. 
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Italien, 

Gel la tcrra, 

$*'10 non 

"128 anno, 

'B Certo, 

che ſara tard: 

quand arr1yerems? 

to m1«m:1to che nen 

Ut nITcTems9, 

iA, T erdonate mi: 

non ft ſerruns le porte 
avantz alle ngvehore, 

'B, T anto meglio, 
perche non alvergo 
volentieri 

nel borgo 

«A, Ne 16 ancera, 

'B 'Domandiamo a 
queſta gente, 

dove fia la mieltera (9. 
feeria die que ita rerra. 
A Non vi curate di queſto, 
ſebene i9 

il mizlicre albergo 

delit terra: 

e al leon, roſſo, 

nella ftrada'delia Camera, 
(Affrettiamect vn pocos 


| vi prego, 


Er. Io 


Anglois 
of the towne/ 
except JT, be 
Deccavbey 
25 Truly/ 
It Will befate 
befoze wee come theter: 
7, docubt/dar wee 
ſ:allnot get in. 
A Pes foz\vort/ 
thcy do notft;ut tegates 


be fo:enpne of the clock, 


23. Jtistrebe:tcr/ 

fo2 J Weuld notlie 
gladly 

111 the ſub v2brs, 

A. No2 JF too. 

23. Letvgaſke of theſe 
fo2 the beſt me (folkes/ 
ofrilngs 

towne 

2A Takeno care fc that 
T knowe well 

the beſtlodatnJ 

of the t:wne: 

if1s inthered lion/ 
m'he Camerſtrate: 

Lei vs make haſt/ 

IJ zap pou / 


Pertugues,, 
Ja villa, 
ſe wenacn 
enyino, 
Þ FÞorcerto 
que ha de icr muy tarde 
antes que cheguemos ia: 
temo Gue naon 
CNUATEMOS, 
A Percoemev.m, 
nao {t ſerranc as portas 
antes que jciaon daCas as 
B Tanto welhor, {nove, 
FO1que naon Peuzo 
de boa vontademos 
arrabalges dacidade. 
A Nemeu taon Peuco., 
B Pieguntemos a 
eſta gente, 
qual hea melhor pouſed a 
deſia villa. {(diffog 
A Naon ſe cure v,, m, 
eu ſci bein 
a me!hor pouſada 
da villa: 
he no haon vermelho, 
na rua da Camara, 
Deipachemenos hum 
peuco rogo yos, 
nan 


mar I—_— 
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Mw at 4 


£.4t7, 
nam mih1 viderur 
portz penſ1its 0 
ſaitoits 
B Egoita ſom feſſ25, 
uvtneq 'eain longs 
proce jere: 
& quod gravius eſt. 
meth e-;uns claudicat! 
O-INGvT clavur 
per &j 15 ferr:um foleam 
male umpaQuin ee 
2.7 Cjiis rercum efte lefum, 
e!t przterea hzcitraia 
V!4 !ta Uura 
nt re wtim delhjliter 
A <£quts 131 ur intocamus, 
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Caput. V. Col- 


loquiacomn 201114 
diverſcribus 


Reberi us., $immn , (aups, 
he alius . 
A. DE us te conſeryet 
ab infortuno., 
dorine Hoſpes, 
B, Gratus elt yeſter ad- 
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Prancnts. 
car it 216 /emible 
Gu 6n leve L 
le pont l-w4s 
D. le ſizrtart las, 
que ie ne ſtare 
pojſer plus outr! 

Gr d avanrape 

20% cheval cluche; 

7c pen JE I 

CLAD £jt erncione 

01: blejie ſar le de? 

Er pur £2 pave 

ej? Fatt dar, 

euil me orife 

Bout 

4 Entroxs done delans 


QeNVS famnilers 


eſtans a Þheſ;eijerie 


Simeon, ! Hoftes 
GS Autres, 
A. DL Teu vous garde 
ae mal 
mon hoſte, 
B, Soyer leibien vertts 


Rovbit. 


Ww—_ I SST” OI.» oor Cuunecd > > ——IIm—_—— 


Zlamen. 


| Wantimyn dunckt 


= a-——»-<.2mSSOcad 


'da+men de valbun;ghe 

COUtiorht, 

= Jck bea "0 w3cde/ 
Bat likiner ſr bo comen 

v 33D CONN: 

e220 5at meerts/ 

(221511 Becrt hauckite 

ich Pernfe 

Dattet : oiitg! 

g2it is oft 

gi guotft 0p ven rig ge; 
e132 fHe1115 be caſfpe 

fe 2C.GAD iPTICR 3m 

gicbee! meocec maeckt, 

Ne La87 SÞQ110 pdf, 


0 > . 
[2:t V.C aniticl 
o 
Femme IF © CONUTIN=- 
C 
gen.zynCeier herberge, 


7” —— — 


Revrect at, $1,710 , Fen Wweerty 
ends andere, 


A. ( Sd bewaren 
vooz ongeinck/ 

beet baeert 

WB, Zyjt willecome 
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Alleman, 
dan mich duncke 
das man ate ſalbrucksn * 
guff Ceucht, 
B 1h bin fo mubt, ON 
aa 1h nit 
werter kemmen kan? 
ond dart 
bir.ckt mein r0/2_2 
6h g'gub 
das es vernas-- 
zelt fey 
6der anff den rucken getru? 
{u dem ifi diſes plaſter 
fo hart ,das es mich gaut{ 
vn gar ſchwecket , 
A.Solaft uns hinein reitten 


Das F. Capittel, 


Omen? geſprac L wa 
man inder herberg iſt, 


Rupreche., Simonder 
wrd:, vnd andcre, 
A. {> O?7 behute euch 
vor vngluck, 
Herr wirth 
E, Seyat witkommen 
porque 


ld Ce -"Y P 


—_ — = * C0 a A 


Eſpaimnol, 

- porque a mi me parece 
.que alcan 

g puente llevadero 

B Eſtoy tan canſadog 
que No POGTLY 

paſlar mas adeiante: 
y mas 

mi cavallo coxquea; 
pienſo 

gueeila mal clavado, 
o herido ſa los lomos 

- F aun es cite camina 
tan duro que me 
quebranta 

deci rodao 

A, Entremos pes. 


AMI" - ooo ——_>— a, - 


El V.Capitulo, 
platicas tamilia- 
res ſtendoen el meſon, 


Ruberre, Simor;,el Hueſ- 
ped. y % Of 795, 
AD '$ 05 ovards 
2 mal]. 
Senor hveiſped. 
B. Scan bien venidos 


| 
| 


Tralten, 

perche Tr pare 
«he (earns 
7/ Porte. 
B 1s ſeno tanto ftraceo, 
che on potre! 

þaſſar pin auvants: 
Fg oltreac 
if mio At 
m: crea che 
frainefiodate, 
efquarciato ſu (aſehreng 
ar pin oueſto mal condi 
Eranto dura, 
che m1 diramye 
affatre 
SA, Intriamo _w 
* ©. ————<——P_— — 
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7] FF Capitol, 


Regnonar at Fol 
miltars ſon :do ne Thejteria, 
Roberto, Simone , 

V Huite,& alcrt_ 

A TY ſo v: guards 

ai male, 


meſſer PhoSTe, 
'B State; een vernuts 


] 


—_— CEO <a ww 


- 


(2 mee thinks 
tieD Cake vÞP 
tie d2awW b:1d72 
23. J am ſo weerv/ 
that IT can not 
go am farver-' 
and in-=2e ober 
mp hoſe Þalth;eth? 
J gst); boa 
that anaie dot} 
V:icke biin/ ' barke/ 
v2 he tg hurt Sron tHe 
atid then tis rawſicitsſo 
hard that 1t bznjeth nice 
al tho aheter. 

Let vs rid?e 11The!1 
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The V. Cheap! 
ter, COMmmIon ial 
being in tae Tnne 


Rebert , Simmgthe Hoſle, 
a” a att CP, 


X.C; Od keepe pon 
* from mz 592:mme 


8. Pe be 21163: : 


ll. _— 
 —— x, - P _ 


= I —— Oo ——— 


Portuguer_, 
FOYIVE a W1mepa:ce 

Gt. .C al cacs 

a pon er adica 

B Eſtcn ten c21. ado, 
CUE NwO FOUCTS 

faſar mats 2dlam'e: 

de mais d:fio, 

Ont cavailo coxca; 

cuy 15 

que £12 encravado 

O11 tem mar2d.:7a dos fore 
P93 Ci6tambicr. colic ca- 
m1nheo tac duo, gc me 
Guerranta 

total: apr 


A. Save TIMOF, 


CO F.C Ca ;pitn's, 


Praticas famine; 
Cf. 0ns0 14 efta Wo £773 


Robert, Simarn, © 
Pofpede,c oitts, 
A T\ Fo vesata:&e 
h de ma}, 
ecnor hoſ ee, 
B Seiaon bein ow 
yen 


NM Þ 
Bo, = ” 


& » 


Math GE AR 


Os 


_ domine mt. 


Latin, 
yentus mei dy nin, 
A. Poſſumus ne hic 
diverſari 

hac noe? 

B Quidni poſlis 


Quor ſunt veſtrum? 
A. Sumus ſex 
numero: 

B. Satis 

nobis eſt loci 

etiam triplo pluribus, 
Deſcendite ex Equis, 
fi vlacet ; 
A Habeſne comme dam 
tibulationem, 
bonum taenum, 
bonam avenam, (locum, 
& commode fubſtratum 
Habeſne bonum vinum? 
B. Optimum 

&gtotoube; 

tude co guſtabis, 

A Habes quod 

edamus ? 

B, Habeo Domini me, 
tantummodo deſcendues | 
pulla enum re 


—werew Dewey weary ——_o—_ ___—__ owner 


Francois, 
Aſeftenrs, 

A Logerons nous 
bien ceans 

pour ceſte nut? 
'B. Ouyda 

A onficur, 
combien eſtes vous? 

A Nous ſommes (8 
ae treuppe, 

'B Neu Avon 

aſſez_ le Ioou pour 

tr ts fors autont, 
Deſcendef 

guand 11 vous platra 
A, Ave vous bonne 
eſtable 

bon fein. 

bonne avoine, 

& bonze liftere, 
aver, vous bon vin? 

B 4 emellleur 

de la ville: 

vous en goufterer, 

A. Aver veus quelque 
choſ» a manger * 

'S Ouy 1 Meſizeurs g 
deſceudes_ ſeulement , 
car 19145 Maurer, 
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Flamen, 
imyn Yeeren, 
A. SHullen wy hier 
wel hervergen 

vbooz dejſen nach t- 

2B Ta ghnytrouwens 
niyn Leeren 

YJoe vecl \.dp- 

2 Wy 3gu ons ſeſſcy 
te hoope | 

23 Wp hebben 

19S genoech . 

vbou2 d:temacl ſo bee, 
Dlt af/ 

aljt u belteft 

20 Ycbdyp goede 
{fallinge/ 

goe* hun / 
govedehaver 

cnde goede leger/ 
bebdy goeden wynz 
23. Den beſten 
bander ſkadt ; 
gbyſulter af pzocbg 
A Yebdp wat 
r'ctem- 


2. Jaick/min Yeercu 


ſidt ſlechts af/ 
want ghp en ſultniet 


Alleman,- 
meine Herrew 
A.VVolt thr vas 
herbergen 

hem dieſe nacht? 
B. Ia. gar woi, 
mein Herr 

VVire viel ſeynd euwer? 
A Unſer ſind ſechs 
{uſammen. 

B VVir haben 

herberg genug 

ſur dreymal fo viel, 
Stergt ab 

geltbers euch 

A. Habt thr gutte 
ftallung, 

out hey 

2ut haber 

vnd ute ſirewe, 

habt thr guten wen? 
B. Den beften 

in der ftadt: 

thr werdihn verſuches, 
A Habt ihr etwas 

{ u eſſen? 

B la meine Herren; 
ferot nur ab, 

es Wirdench mchts 


Senores, 


WHOmwe<e gn WP CUMANyYcyL 91 PLAN A NY Kj23 PN 


E/pagnots 
Senores, 

A. Alojatemos 

bien aqui 

elta noche? 

B. S1 por Cicrto 

m1 Scnor 

Quan:cs ſon vs. ms? 
A, Somos leys 

de componia, 

B. Tenemos 
hartoalo:2miento 
Por tres vezes mas. 
Appeenie vs ms, 
guand> mandaren. 
A Teneys buena 
cavalleriza, 

buen heno, 

buena cebada, 

y buona paja para cama 
teney> buen yino? 
B. El mejor 

de la villas 

vs. ms. le prueveran, 
A. Tenezs algo 

que comer # 

B. $1. mis Scnores? 
appeenle iolamente, 
porque no les faltara 


( merrert eg cncouw__—_—_—__—__—_ OTE Coen | ounm_——_—_—— 


Ttalien, 
S1onent mies. 
A: Allogiaremso nos 
qui dentro 
que#Ta notre? 
B Maidiſi, 
Stoner M107 
Orantt ſieteuor? 
A. Stamo noi [es 
at compagnia. 
*B Hahbbiamo 
allegtamento aſiat 
per tre volte tant» 
Smontate 
quando vs piace, | 


A, Hevete voi buenR 


ftalla, 

bon feno, 

buona biado, 

buona lertiera. 
havete del buon vine? 
'B, 1! moliore, 

di queſta terra? 
vV31reproveretes 
A: Havete qualche 
coſa aa margiare? 
'B Srancr ft: 
ſmontate ſolamente, 
perihe non vs 


__ Anglois, 
Dirs 
A Shall wee wel! 
!obge within 
fo2 ihts mght- 
» Pea fo2ſuoth/ 


2. Yee be j1x 

of a cormmpaty. 

W Yee have 

Igdginge enough 
Fo:the rims as mall. 
4139t downe 

when it wil pleaſe you, 
2, Yave pou a good 
{table/ 

good bep/ 

good oater/ 

and good hitter/ 

bave you good Wine = 
23 The beſt 

in ttetowne; 

pou ſhall tajt 1fit, 


2A Yave pou am tying 


t5 catez 

23. Pea/Dire: 
light downe onlie/ 
£62 you ſhal os” 


ir/ 
Low many be pou 2 | 


Portugue7, 
Senores. 
A Povſaremos 
bein aqui 


eltancyte? 

B. $1 por certo, 

men Senor, 

Quantos ſao VV, MM, 
A. Somos ieys 


da companhia. 
C. Temos aſlas 

poniada : 
para tres vezes mais, 
Deicalguem V M. 
quacrco mandarom, 

A. Tenedes bua 

eſtre bonag 

bom teno. 

boa cevada, 

e boa paiha para acama 
rendes bom yinho? 

B Oni. | or 

deftar 1a: 

VV MM © provaratis. 
A Tendes a/guna couſs 
que comer? 

B. S1Scno1ee, 
deſcavalg.em ſomente, 
4 01que nav Ihes faltara 


ELEVILES 


Latin, 
entbites 
%* Tracgo nos beneac n:ol- 
nam lafli fumus, 
& ;emi mortul 
fame & {tt 
B Dumint mQ1s 
bene 
tratobimini vos, 
atque erim Equal ary 
A Reccdiatum.tc 
detica equum - ay 
nb1 adomeri: 6 466 (rterk 
1 nplexain caudam diftoive } 
para & commore 
fub/tatium Iqums | 
accipe capiftrum 
quo! ef in 
ſaccuioephipp!] 
quell 1 n: tom eſt, 
eme a*iguod; 
ELL ubi 
peciniam reddam, 
& accipies eriam dono 
aliguid pecuniz, 
C Mi Domitcs 
nintinhacre 
ge fiderabis: 
eftne equustuus 


4h Cry 


Francois, 

fatte de rien. 

ao Traiztes nous bien, 
car ns ſommes las 

& demy morts 

de faim 7 ſoif, 

B, JMefrreurs, 

voi ferex, bien 
trailied , 

& vos chevaux Au(3, 
A. ("bien dit, 
fratte bien mon cheval: 
quand tulauras deſshe, 
} deftrouſſer ſa 

Gu-iie farres ; 


| bonne {iftierg 


"wmocmya, > wawbd þ - - —_ - wn 


>” mona a6 wad} 


pren ſon v4 
gu? 68 en 
kb: -urſe ce la ſene: 
SPilwenapout, 
achepret en v2: 
:8 te YEn&e1ay 
| Ten argeitts 
j Eft auras 
*%y 1% 
- A onfieur , 


| 5 i{ ry atrs 
Þ 


point ue ſaute > 
veitre. cheval - 


* 2 Lf 


te Mr re en) 
IRC TILES: => HIS.er_ ny Reno—_ > 


Flamen.: 
J;)ebeck tebbel. 


24 Tractecrt ons irel/ 
want w1 31311 115£de/ 


ende ©5jatf noot 


tain honger c1:de doz(t. 


23. TTyn Hecrcn/ 
G'PjUt wel 


g':etractecrt wo:deu/ 


c_ 1 peerden oock 


A.t1s wel gcſevt /{yeg? 
waijft nmamyn pert tc 
als giyzpt ej1tzanelt heb / 


onrvlecht pen flecet/ 

macckt hep 

n9:Ta to grr/ 

neemwmt 32ncn haifter* 

Dir !11De1N2 

ſavel bupdet is: - 

De. ef goenei 

#.:o coBpter cene!/ 

tck ſalt 

2 50 wonder never} 

=  giÞ fuelt 
dunckgelthebbeny, 
C. {111 Ljcere/ 

back <1 4al 

geen _— ail 3yit; 

HeeftU peext 


| 


— —— - I 


—_—_——— 


Allemag, 
mangelen 
A Uerſehet wns wo!g 
darn war ſoynd mwuth y-. 
vad halh rodt 
vir hnnger vxd durſt, 
B Meine Herreng 
thr were wol 
verſehen werden, 
vnd euvere pferdt auch, 
A. Duſugft wol, 
rerb mein rof}_ wie ab? 
vnd wan du es abzeſatrelt 


hajt,fe loſe im de ſchyantf, | 


auf mach ihm 
en cute ftrewe, 
nimb fie halſtern 
die am 
faitelift; 
if keine da, 
wb auf eines 
icb wil diy 
das ner Wider geben 5 
wnd 4 wirſt nocy em 
drinck; prenning dprulgbt's 


; 31 en Rerr, 


aay an wird 


kein mangel ſeyns 
LUSDY 


OI > 


"wy oY _ OY A——_ «___& 


[  — If "I as ts © iO a Do A a 


E'/pargno!, 

coſa ninguna. 

A Tirattad vos bien 
purque {ſomos caniadogg 
y rali muc;tos, 

de hambre yicd, 

B Scenores, 

vs, m+. {cran muy bien 
trattados, 

y tambien fus cavallos 
A Bicnelta 

fregad bien mi cavallo: 


deipues de hayer quitado | 


delembolved 

ſu cola.haze 
le buena cama\, 
tomad {ſi cabeſiro 
que eſta 

en el coſtal de la i 1la; 
y no loay, 
comprad vno! 

yo 0s botvere 

ſu diners, 

y aun algo 

para ſus albrictas, 

C, Senor rn1o, 

en eflono aura 
falta: 
- he bevido 


la tllas 


-V 


wa 


, = 
Me erm wo—_—_ _ Wea 


Tr3lien. 

manchera nullz, 

A. Tra:taio vene, 
berche ftamo ſtare: 
@ 73210 morte 
&1fame &T Ai jece, 

B Srenenty 

vor [ateie ben 
trattat!, 

oF voſri cataln arcore, 
A Va dite bene, 
frecare hems cimio CAVARE:; 
levata la ſella, 
ſorozligte la coday 
fateg(ts 

buona lettieray 
pigliate il ſuo'capeſire 
chee 

nella berſa dela ella? 
ſe nen ne 14, 
compratene vE95 

ut renders 

veſtri danart, 

& havert 

.la tua marco 

"af TEE i0n Nt 8, 


vojtro caval! 


ne 1 ow WW SS rwuoueanry Ernwaarsss. a. 


——_—_ — A end DC ——_—_— _— "ES 


gs > win vc 8 4 


- Se So -Y 


ze as 
*Q1' 3 Z£/ 
 62j7 


o-= _— 


z 
i 
' 
| 
ru9 Weil? | 
wo pou hat rake of 07S 
indo bits taple, ({ſaddell 
Aceve i112 
;povny ater / j 
tate 1s GAILEE 
whci; is _ 
t2 tbe Pars of the ſavdil 
if tie cvave mone/ 
DUNT PEN one. 
AV will JE205C Pon 
vour 132NeE agAtne/ 
and von ſ:jall bave 
ſonetodunke. 


EF. Dtic/ 
trer ſhal be 


10 Fauit: - 
bath your horſe 
I 4 


Dine cum wo nw ws Lge ooe—_ - &£© Mw 


Pertreuer_ 
cI:ſa nenkura, 

A 'Þ;a tay nos DEN. 
Por EcitLuNOS Cale 
&e 01211 Mute, 

GC fone e 'ede, 

B geennres, 

Vy Mm fira5 nwy bein 
ttatados 

C tag bein feus cavailos 
A EL ta bein 
e-fregay | £210 o mer. c4- 
deſpois ac wits 113 rde- a 
{ella,delataylheo rate; 
f.2e5ihe boa camay 

& tumay 

ofeu cabrefto 

que «ta 
noailyadafeilas» 

eſe nao! overs 
company hum. 

en vo tOnarcy 

© 01:1”: :10 

2 ayrda alguna coua 
PA72 AAAS, 

C Senvm met, 

ai U 118 CN CUCTA 

faira: 


ha b:bido 


2 Jos 


adaquatus 


(vailo: 


_ 


Latin, 
adaquarus? 


A. Non eſt, ne dueas 


nanc anuatum, 
n m adhuc tervet; 
corrumperes 
& 15 Precordias 
pau'ul:m deducito, 
art Jue ubi nonninu 
edilts 
200-71 
d.::ce aquatums 
Vids num 
lora fint rupta: 
aafer mihi bulgams 
Guz pendet 
ex ephippin:; 
retrahe mihi ocreas, 
& purgas 
deinde il!1s imporie 
inveria tbialia 
C. Fiet 
m1 Domine? 
pl:icet ne 111 
yenire ecenatom? 
A. Bene mones, 
bonus ſodaiis es? 
Nunc age camus, 
Paatus ſums 


Francots- 
ail beu? 
A Nongmar net'abbrey 
vel pas encorezcar il 
et encore trop chauds 
vous luyferrex_ 
prendre les auvives, 
pourmenex_ le unpetit, 
Fan quand il aura 
mane quelque peu, 


4 Pabbrevoir. 
Rezardex_ fi les [angles 
ne fout pornt rompues : 
apporteg ma bougetteg 
qui gend a larcon 

de la ſele: 

tireg mes bottes, 

& nettoyer_ les, 

pas metre y 

les tricque chauſes dedans, 
C. Il ſera fait 

TM enfreur : 

v0 plant i maitenant 
venir ſouper? 

A, Tu dr bien, 

tu es bon compagnon: 

or ſus, allons, 

ze ſuis tout preſty 


+ moe on_y wee 


[ 
| 
| 


Flamen. 
ghed:onckens 


2A Neent/ maer enlep- 


det nach niet te d21nc- 
ken/want het is noch te 
bect/ghy ſouder 

doen deinptch wozden/ 
Lepdet wat / 

ende a'ft cen Trattel 
gegeten falhebben/ 

fo ſult thut 

te dunken leyden, 
Teſter of de ctugelen 
wict gheb2ek nem 3902 
b!cigt inn vue. 

Bic acti den 3avetboorm 
bangt: 

treck: imvye loerfe nyt 
ende wmaccktſe fchootuy/ 
D411 [egter 

de {truvphoſen !13:te, 

C T'al gedacy wozden 
1241711 Frere: 

beilover 11 4021 

ten avontmale te com7- 
A. Ghn *eght wel/ 

gp ſvt een goer geſelle: 
ni wel-Yaet c11s gacy/ 
ck ben al gereer. 


a = 


Alleman, 
hat es getrunchen? 
A Netn,aber trencke ev 
noch mit, | 
dann er ift thm(u neſt 
eiw#rae | 
fonſt dempfig werden, 
leyte er ein were, 
vid wan es erw.s 


| eſſen hat, 


jo fuhre es 

1n die ITencis 

Beſthe ob dre curtring 

nit Fervrechen ſend? 
Ermg mraeinbulgin her 

das am ſattelbogen 

haut: 

{eu7 mir meine flifel auf 
mach-mir ſte ſcheen, 

v1 leo darnach 
anemevberhoſen dareyn, 
(' E: wird geſchenes, | 
Herr: | 
gelrebt rxch jet under Cum 
nachteſſen {uy komment? 
A. Duſarſt wol, 
du biſt ein guter geſesl: | [ 
wolan, la(t wnsgeheny . 
ich bin fertig, C 

ſg caballs 


E/haiguol, 

{ caÞallo? 

A No,pero no le days 

2 bever tan ayna , 

porq”e aun eſta muy ſuda 
que Io hariades (do 
22uado: (quito, 
lievad le a appaſſear vn po 
y deipt i©5 CUE vbiere 
comdo vn poco, 

le llevara 

23 bever: 

Mirad & las chinchag 

no {on quebra4as; 

traced mi vallira 

que colga 

alaſzlla, 

aca mis batas y 
limpiadles, 

y Jeipues poned ay dentro 
las calceras. 

C, Alli tare 

Senar : 

miniay m agora 

venir 4 Cnr? 

A. Bien dez!ss 

b1on moce foys: 

ea ſis, vams, 

eſtoy apareiago, 


* Es oo RIA <e-— 


The 


Ttalien, 
ha beuuts? 
A. Non 9:a.ma non pls 
dare ancorg a bere, 
perche e anchor troppe calds 
cheeli c :nſerejte 
it malo d acaus, 
menalo 8 j1oco, 
> quand? 11114 mmAnrg?s 
gualche v6c0, 
lo meneraut 
atere 
Guarda ce 'e cingie 
$912 ſono roite: 
portam: {a wa vaiigms 
ehe pente 
a '4rerone. 
tiramt i (frnalh, 
> NE ti1metl: A 
177 met rio) ventre 
: 22043 "efte 


— a 
Ef[avninite 


LL 
'#- » 


ac MEULTE 

bara a cmun ? 

A Tn d:ctveney 

71 /cr1! huon compaguse; 
Or(u.anvdiame, 

50 (6 9 77 ordines 


1 


> IR ER es 4 


Anglois, 
d2oncke- 
2A Na/but d9 not 
water hfi111 yeat/ 
fo2ie1+ peat to hct: 
you wonide taiufe i121 / 
to take tire glantd:es/ 
walk? hun & lit: te/ 
21d when ne bate 
eare forn what/ 
p3iu ſhall byynghun 
tothe Water ſine. 
Dee tf the errtes 
be 839t broken 2 
b:111g im3 boirgef / 
wWh1c9 on the ſaddle 
buwe banaeti?? 
pull off mp byotes / 
and inake then cleave/ 
Ci t33MEF 
$312 bootehoton WIthin, 
C. Tt ſhale vi 
-3 16a | 
3- tit P!eaf m1 W 
{5 £GMLECTREPe- 
2 Th11lapveſt wurll 
ta5vart a gaod fellowe 
go too/let vS go/ 
3, 8311 readie, 


2— 


Portuguen_, 
o ſen cacallo? 
A. Naon,mas naon lhe 
deysa beber tam a nha, 
porque ayndaclia muy fra» 
que © fatiens { doz 
apgoary : 
Jevayoa paſſear, 
e deipor* GUC CuUVE? 
conido hum pouco z 
o levareys 
a bcber 
olhar ſe as circhas 
eftaon quebradas 
krazeyme a minha maleta, 
que eſta pendur aga 
12 ſella: 
tr2yas minhas botas, 
e alympc yas. 
deſpor merithe dentro 
a MEAS Ca'Cas 
C Fnofarey aſi 
Senor: 
maria v. 1h a2074 
q::E tie tragaon de ccar? 
A, Dizevs bein, 
ſays bom companheyro? 
eya (is, vames, 
cuclt ou preties, 
D.Egg6 


_ _ 
- 
*: IWF 0 "4 
——_ p »4 
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_-* 


— = CK 
I ” 
IE 
yy 5 wal T + 
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Latin.” 
_ D Epofaras co 
Canatums 
go f quis 
e me percunReturg 
_ nyenties ne 
domi Theſaurar1):; 
vel dicitoet, 
me ttatim 
a cana 
elſe recditurnn, 
A. Atque audi; 
cras mane 
antequam equum meum 
.adaquaveris 
duc eum ad falrum ferxg. 
& caveat nema- (rium, 
Ie clavo: impingat, 
D Met Domini, 
Bolite obliviſci 
propinare mihi, 
£20 ommtbus pariter 
reiponcdebo. 
' Profets, 
per inique facis, 
qui tam bonum contue 
bernitim deferas, 
D. Aliud fe 
non potcft, 


| f quelguw'vn 


:Francots- 
D Tew'er vay ſeuper 


a la ville, 


me demantdes 
Iu me trouyveras 


en la ma:zf3n du Treſorger 


ou bien dies lenr 
ON VICOntiwens 
apres ſoupper 
re revienaray. 
A. Eſcone(* 
demain du matin, 
devant qwabbrevies, 
mon cheval, 
' mener_le au mareſchal, 
& qrie1l ſe donne gara? 
de nel encleuer. 

'D Meſyieurs g 
noublies pas 

de boire a moy, 

CF 1e vous 

plergeray tous 

A. Certes vous AVeR, 
grand tort, 

de rompre 
fe banue compaente, 
D. llnya 
| remede, 


| 
| 
| 
| 


A 


Flawen., 
-OD Ark gae 
Wt cten. 
i{t dar vernoude 
3g 11 Þ2ac che” / 
gyn jul: ap vinde! 
ten Unnle vonden Treſo- 


oft jeath 1 ({o2ter; 
Dattck ter(tonut 
14d'1ai.onttimale 
virgo Coin fal. 


26. $300:7 $1er 


to2ghen v2occh 

cer gi in1113 Peert 

te d2incken tcpt/ 

ſo lept tict tot den honf/ 
\mit / ende dat bhp toecte 
dat 01: met en vernagele 
D. INyn Yeerey/ 

en vergetrct imp 

nick te b2engen/ 

ende ick ſaln alle gelijck 
be jc9ept Doxn 

A Sekers/chp hebt 
groot ongelyck/ 

ſo9 g 3eden gejclici2ap 
te brcken 

©, Barren is 
geenen ract £oe/ 


- 


' 
' 


| 


Ailewan, 

ch gehe auſa_ | 
< un: ejjens 3 
watnyermand , 
nach mr ſra;ty 

Serie 1h; march finden 

in ae, T reſoricrs hauſ 3 
05.8" [277 211, 

#dh werde (wr fund 

nach erm eſſen 

Wi tbommen, 

A Horwet ine; 

morgeu fruh, 

ehe thr mein voſt 
trenckt, 

fo ſurets ( um huffſthmid 
vnd das er wol Tuſehe, 
das eri nit vernagle. 

D. thr Herren, 

vergeſt nit 

mir eins (ubringen, 

vnd ich wil euch 

allen beſtheyat thu" 

A, Furwar thr bait 
groſa_ pneletcn 

das ihr alſo eutege/el- 
ſehafft? erStort, 
D., Es iſt &ein 
ayder mitte:, 


 D,c9 


E [paimol, 
D Yo me voy a cenar 
fiera, 
th al-uno 
pPreguuta pOr my, 
m2 tailareys 
en 2ata del Teſorero; 
© : lerid les, 
que lege) 


enaccibando de cenar 


bolvere, 

A Eicuchad: 

2 la man imntlasz 
anreſque deys a bever 
2. ni cavailo 


l;zyao le encaladel heirers 


y que le gonad 
a Cr 1cavario, 

D. Seno'e Sy 

no oibidea VS. Its, 
Ge bever amis 
y yo os haie 

tw dos 1970n, 
A Porcierta,o 
jo engcaa, 

ur Hexar 

tan Dun COMPAa, 
33 N92 ay 

$8924;0 


11C VS. 12s. 


r- 


_ a” © C——— — a 


- » aww ..oa,. 97 Age IT. 4, ++ 


Urns mow Ix, 


Tralien, 
D. Us acenar, 


ſora, 


fe quulchnno 
domania dim, 
m1 1r3veray 


mmcaſrael Theſauriers? 


oVero its 

che /ulire 

9p $9 cend 

TIF OTNTE7 OS 

A Ro | colta: 
Gorranua matiina 

[AC 27/14 Ct ye dar bore 

al mis: avaito, 
g=2nale al mar: e/ca'co, 
Mas che *y: ard; beae 

4 non mcinoaarte; 

D Signort 

9% A:m2e17100798 

dr vere me, 
I-16 vi faro 

a turti ri c:o1ts 

A, Certv che havet 


1) abt rer79, 


at tlaſciare 


7 t/a t & 11PAghIG, 
6 _ __ Rs ; - 4 
of » : " \- lo £9 gs 


r5medloy 


—_— 


> ws 


0” nn ——_ —— 


Wor mnoen CO erTne out ware oo eels 


Un_—_— 


Anglois. 
©. J g3 to {upper 
tothe cowne/ 

!f any bþbodn 
—_ e founce / 
Su {ail finde mee 


pos ri;eT reaſtirers h8oiuſe; 


Metis tell thom/ 
that ſtreght wan 
af-t,crſupper 
7 WU com againe, 
if LJ argc! 
to m9:row momnmg 
oi D. *"U 

"mw ho2te 
ww 7 (1117 to the init!” 
ad {ot tm take herbe 
fv? P2:!riting C453, 
a Obs / 
Do 11 fo:gtt 
T0 DRBKCES IMTC/ 
Aud {will 
yIege pou off, 
AX Frulie. Polt are 
to DIOnge/ 
tf? b1eake : 
{£2 2 F200 (OIPAane, 
a Therets 
Bs EC1LD!WF 


CC wor 


—_—_o_ PL  -— -7.c <= wry 460m HY 


"_ 


Porta 0348; » 
D Eu me vou aceat 
tora, 

{ce alguem 

P3 :COuntar por mig 

ac harme heis 

ew calado Tiſfcureito: 
Or d:ze) lhc, 

gue 020 

em 2cibando de cear - 
ronnarey, 

A Ouv1: 

polia manhana, 

antes que deys beber 

2G men cavallo, 
Ievaye a cafa do terteytoy 
e Mie fe a9 de 

de encr243lo. 

D Sencies, 

nad 1eefguerrsS yy, mm, 
GE wcber : an ly 

gue eulkes tarey 

4 {(- J0% 12aZa0, 

A Por certo, Que y, m, 
ſe engana, 

Ve Ce:xar 

tacn boa companhia, 
D. Naon ey 


161; CuO z 


eras _ A | 


Zdtin, 
eras 
tcta die 
vobis ſodalis aders, 
A. Quinam 
ſunt intus? 


(vive. 


C. Sunt al1j preterea con- 


A. Vnde ſunt, 
C. Exhacciyitate? 
Placerne tibi 


- Eumillis capere cibum? 
A Nobis vtrum vis placet, 


B Deus vobis adfit 
Domini me1. 

E. Gratias agimus 
mi hoſpes, 

B Oro vos, 

ut exporrigatis front em 
Ex 60 quod adeſt, 
& ne percatis 
vino, 

nam calidus acer eſt, 
Cellarie, 

prome heminara 
yini rub11, 
#nſtandi 

cauſa. 

Coenvivx mei, 

nt placet yobis 


| 


; 


Francois, 
ze vous tiendray 
compaignie 
Ademain tout le tour, 
A. Quelle gens, 

9 a-il la dedans? 
(.Ce ſont hoſtes, 
A, D' ouſont ils? 
C. De ceſte ville: 
vous plaiſt 11 
ſonpper avec eux? 
A. (ee nets eſt tout vn, 
B, Bon-prou vous face 
Meſsieurs 
E. Grand mercy 
mon hoſte. 
B. levous priey 
faites bonne chere 
de cequ ily a, 
& ncſpargne;, 
pas le vin, 
car i! fait chaud, 
Sommelier, 
tirez_ wne chopine 
de vin clairet _ 
pour leur donuer 
ataſter \ 
Mes hoſtes, 
que vous ſemble 


Flamen, 

ic> ſal u mozgen 

ai dell dach 
gizeſelſchap houden, 
20, War volck 

ts dacr bumen- 

C, 't& yt gaſten, 

A. Yan waer3'nſe- 
C Yan deſer ſtadt/ 
beliefter u 

met hen tfefen- 

A Yetts ons alleensg, 
25 Gud ſegcuu 
min eercn. 

<& Jck bedanck u 
mynen UWeert* 

23 Jck biddeu 
maeckr goede ciere 
van 'tgene daiter is/ 
cnde en ſpaert 

dcn wyn met/ 

want het 1s beet. 
Uicldermeeſter/ 

tapt een vperken 
reodcn whn/ 

cm iun te laten 
P20EVLEn, 

CD1in gaftn/ 


wat dunkt u 


| 
| 
| 


Alleman. 

ich wileuch morgen 

den gantten ta 
geſelſchaffr leyſten, 
A,VVas fur volck 

it drinnen? 

(- Es ſindgefF, 

A Von wannenſnd fie* 
(Ati difer ftaat; 
geliebt euch 

mit thnen 14 eſſen? 

A Es gilt unseben gleich, 
B. Get geſtgenc es euch 
thr Herren 

E.Gott dancke euch 

mem VV art, 

B. Ich bit euch 
ſe * frelich 

mit dem das thr habty 

vid ſpart 

den wein nit, 

den es iſt herſa , 

Kelley 

{apbfein echtmaſſ” 

klaren wein, 

das ſiethn 

verſuchen, » 

thr eſt 

Was duwickt ouch 
JO Q3 


E ſpatensl, Ttalien. 
yo 0s terne vz terro 
compania compaguia 


manana todo el dia, 
A, Quegente 

ay alla dentro? 

C Hueſpedes fon. 

A. De donde (on? 

C. D'eſta Villa: 
manda vs. ms. 

tenar con ellus? 

A Todo ſe nos ES VRO, 
B, Buen pruvechuos 
haga, Senores 

E, Yo us ſe lo agradelſco 
mi Hueſped 

©, Suppiicoa vs. ms, 
gue hagan ouena Cira 
de lo queay, 

Y NO AAOITAYS 

el vino 

porque haze calor 

O la budezguero, 

ſacad ay vn mecio 
quartillo de vino r0X0g 
para que 

puedon provar, 

Senores hueſpe leg 

que les parcels 


| A, Che gente 
E la dentro? 
C $7nofoeftiert, 
A, Di dove ſono? 
C Dr queſiaterre 
vs prace 
dicengr con ef51? 
A Anne tutiung 
B Bon prov faccia 
Grenern. 
B Ui nngratio 
rreſſcr Vote, 
B Vrprevo 
fate bucng Ceri 
| ai gnelloche cies 
jt 
nentſpornete 
1] vmms, 
per che ſacalgo. 
Q canrvatos 
trahe 219 quarto as 
baccal de vinoroſſog 
s perchels 
poſitnoaſſag giare; 
Sienort, 
| 5fevepare 


domanotutto Fotorne. 


| 
| 
| 
| 
| 


Anglois; 

J will to mozrow 

al thee day? long 

Kecpe Yo! cCompanye., 

2A What folcke 

be there within, 

C. T©epbegeſſe. 

A.Of w: at conntrye- 
© Sf this towne: 
WI 1t Pleaſe Pol8 

to fup with them? 

AX. kts all one to bs 
23 ſNur:} good/ may it 
Sirs (doo pou» 
&. Hood a mere 
invieho:te 

23, JT $2423 port / 

make 990d rizeere 

with \11ch as ther 1S/ 
and ſparc 

:33t the wine/ 
fo?ttrs:ot, 

Tavſter/ 
d:awe a havepiite 
of ctaree wine 

c90t they man 
take of vt 

JDWw geſſe/ 
how dos pon like 


Dortuguex_, 
eu vos tirey 
companhia 
a manhana todo o dia, 

A Quegente 

hay la dentro? 

C. Saon hofpeges. 
A. De donde Saun? 
C Deſta villa: 

praza vy. mms 
cear com elles? 

A. Tudo nos he hum, 

B. Bom proveyto voa 
faca Senores. 

E. Nos volo agardecemes 
ſenor hoſpeec, 

B Regoa vv. mm, 
que facaon boa chira 
do que hay 
E naon poupeys 
o vinho, 
rorque fa7 calma, 

Oulz adequeyrog 

tiray hum meyo quartilhy 
de vinko vermelho, 

paraque poſſzon 

provar, 

Senores hoſpedes, 

que lhes parcc5 


hoc 


. Zatin, 
foc vinum ? 
fapitne vebl; bene, 
an non pulchre 
coloratum? 
an non diznum 
quod bibarur? 
A Pulchrum et & bonum: 
fed ubteſt hoſpira? 
B. Ea mox adctit, 
vos interim 
Wilarc vivite 
ex £2. quo adeſt , 
alias 
meljurragabimins. 
A. Bene agitur nobi{cum 
domine ho, CS. 
gratias tÞi agimus, 
B Mt dumine 
propino ti tibt, 
A Accipiam abs te 
domin” boſfſes, 
reſpuncedo tibl 

bent anime 
B Mi domaine. placertne 
tihi dare mite anc ve. 
niam urpropinem tib:2 
A. Ago t1b1 grallas 
jngenes, 


ne ee ee ener et rr RES 


| 
| 
| 


1 


. Frangois, 

de ce vin? 
na: tl pas ou gouft, 
nail 
bare conleur? 
ne vaut i! pas bien 
le boire ? 
il, eſt bel > bony 
cn eſt {'bo{tefjer 
3 Elle viendra incontine;s 
faittes cependant 
boune chere 

2 C@ Que VOUS AWEX 5 
vorrs feren Tmenx irdte 
& -( une autre us, 
Hs Nous ſommes tref« 
mew non hofte, 

0165 V915 enerebons. 

4 7 | nf, eur 
1e 10y 4 VOUS. 
Ale ba:me dewors 
a2 110572 
te vous plernerdy 
&e 06% conn. 
B Monfreur vos piarſt 
il ne donner conze 
de boire a vous: 
A. 18 vous remercie 
eext mille foi, 


m——_—— OS 


* Flamen, 

bandeſcn wiin- 
ci finacckt hamet wel 
<1 ef; hn mer 
ec FLriocoun rolenrs? 
Is hy met wel wrere 
Tactimen bem ounckes 
A ly 19 fchocn ez goet / 
Warr 1s de weerdin'ic/ 
23.90 ſalterftcnr cctnE 
maect te whle 
garde cicre 
van {gene dat ghnycbt: 
gu ſulr op ecn anderrevſe 
b{rer getgeft Worden. 
2A dv fol feer wel 
L3cer UBeert / 
vay dancket 1. 
233. ſDnu lzeere/ 
= D2CHIGE 1 

5 c> wachts vaynu 
bY 'er JDeert/ 
tk ſal u beſchevt doen 
met gceder bertien 
2. ſPBinlzecre/bclievee 
uw o0o!lof te goo 
dat ick! 1 b2ennc# 
A- J> bedanca an 
hondert £02 jc3iclmaet 


—— —— 


; 
| 
| 


TEAR, 
von ateſem wen? 
ſehmecks ernit wot, 
wnd haite mt 


_ ein 'cheon (art? 


ift ernit wol werdf 

pron lr:nche? | 

of Er15f ſchen wn s T5 + 

wo'ſi die wirtin? 

'B dSrewird bl id lommes 

feyr mitlerweil 

frolich und wwter diro 2] 

mi aer lake habt; 

ihr werd et auf ein ander 

ma! offer getrathert werde 
A VVoy ſejn gar Wwol 

HerrVVirthe 

wir danchen ench, 

B Mem Herr, 

ic! brings euch, 

6A Ich warts voreuch 

Herr witth, 

ich $1! cuc' beſcheid 

111n mit outem hert(en, 

B, Mem Heir wel al;7 

2ns erlaubem 

Aaas ichs euch prinze? 

A. Ich fas ench ave 

kundert tauſent mal. 


dchte | 


I'sſte vino? 

no tiene ouen ſaper, 

no 21ene 

muy lid 1 celor, 

nn morete bien 

Ge 'O be ven? 

A, Muy lin loy bnere 0s; 
que ex de la buckbeda?- 

7 L:cgo vernay 

hagan Vs MS. Cutretant9 
puena Cera 
deloquetienens 

incjor (Eran trattagos 

en alzun otro dia, 

A Muy bien ſomos 
Seir.rh:effed, 

229,em08s lo.en merced, 

F, Scaur nin. 
ſu;riico a v 
A Debuenaganat: 
rect Sear hace 
V0 0! [1912 140m de 
muy buena voluntad, 
B Sciior marde me 
u m Cai licencia 
debeveray m? 

A. Yoſelo agraceico 
cen mill veces, 


m de bever 


A>—c=tu Ss 


wocuuos ouw—— 


Tra'ion. 
a queſta Uiz.0? 
04 14 Eucn EPIC 9 
nn hd 
bebenlore? 
non meatn el? 
defer beunt of 
A IMMelro belle &+ br9n.258 
douee FU heftefſ2? 
B Ella verraſubite, 
fatefratants 
buoza cera 
dai quello che havete, 
ver ſarere mezlo 
tratrattub?altirauiies, 
A Noifamo bene 
mejſer [ ſte 
ener npral lf mo. 
'B Gigncr ming 
10049 0% F, 
A. Boi: provi flaceie 
me/jer Lheſte, 
wo! fr 52 arion 
1* DUC CU PB 
'B Hronvr vi piace 
ec! darmi tne en > 
1 bereav.s 
A, loviringratio 
eente wilg vols, 


——— wm onmrmumunegy > mo ——— 


EY CE. Roa, - edt eo 


Wm: II > O-— 


Angiots, 

ti. I& V11cw 
Garlitrnat a good taft/ 
h.;ri: it nor 
Afaniecylours 
1s 113t wo2rh 
the duncthyg ? 
20 Jt1s fapre aud 50% 
wheres mw hoſts? 
4% Dee well cm anoine/ 
111 The we arte time 
INa37 guodt C: ecre 
b:1t3 \:'c1 agree! 'abe/ 
27 (bell be beitor citer/ 
©3439 CLIEL LING (Lallich 
26. U5e2 Þe very well 
$334170 | Loſte, 
B:ee theiſre BON. 
2 Dtr/ 

5 He wine to Bon 
2). 7 {os -bef92 it gf pour 
ww 20ite, (hand, 
3608 233 
vt 1 all 1m keart. 
LE SH WEL Pitaſe Poul 
IC KOTOE ene IeAVe 
:0 T2017 kergnon? 
% J thanke poi 813 
Lindzd thouſand gmes 


Portugnes”, 
a:Ne vinho ? 
nacn tem bom ſaber, 
Nacn tiem 
muy jinda cor? 
Aa0n mezece bein 
gre o bebam? 
A Muyto!indoe bombe: 
Qu'he da ic ſpeda? 
P. Logo Vixa 


faccac vv, mm ,Entreta to 


bea ci.1ra 
do que hay 

melhor tratados ſeraoan * 
alun otro dia. 
A A uy dcne efgmos 
B Senior neu, 
(emQ: VOIoO EM METCE, 
Þ Snor wen, 
rozca vin que beba 
þ. De buva vontage v 
reccho Soni : hafede, 
et: VOU:L farey ara Z40N 
de muy boa ventade. 
BR, SChOr mande y, my, 
dar !icencia que 
erbebaay m. 
A, Eu lhoagardeco 
ccm mil vezes. 


» 


Latin, 


B. Videor mihi 


te aliquando vidiſſe, 


ſed non ſais 
recordor, vbi: 
ut putos 
Bruxellz. 


A. Ita ct certe, 
ego ſum Bruxellenſis, 
B Nen Xgre feres 


fi nomen wum 
quz!am: 


quo nomine VOcar1s? 
A. Vo.or Samſun. 
B Quogenere natus Cs? 


A Genere 


Echolaſ{iicorum, 


P ReGcdCicls, 


n'3nc ego ie at;nolco; 


Vt vales? 
A Amicus tuus 
paratus ad 


gratificandum tib1. 
B Eabeotihi gratiam 
de tua benevoulentia 


ynde 
vents, 


an e locts tran(marinis? 


A. Non, veno 


— 


—r lw—_— 


Francois. 
B 1l me ſembie veus 
avoir ven autre fois, 
mnau il ne me ſouvient 
pas bonuement ,0u; 
il meet aduy, 
que eek a Bruxelles, 
A Ouycertes, 
te ſurs de Bruxelles. 
B line vous deſplaird 
pas ff ie demand? 
ToStre nom: 
eommet vous appellet von 
A. le wappelie Samſon, 
B Dequel liquage eſtes 
A, Dela lignee (vous? 
dee E ſcot.ers, 
3 Vows dites wray. 
maintenat vous recognoyie; 
comment v6us va? 
A Cemme v.Stre amy 
reſt a voy faire 
plaifer 
EB, le vous remercie 
fe voſire bon vouloir 
ou vener, vous 
maintenant, 
de dela la mer? 
vA, Neng ie viens 


—————  -- - Co een oo 


Flamen, 
25 Pp duuckt dat icy 
cetthts gieſtentiiebbe / 
macr imp en ſraec 
ner wel i-002en warrs 
my Tucked..tcet 
te 23:1ſTel 1s. 
A 4 act jeker 
ck ben van 232u1ſel, 
2% Ghp ev ſit! 1 met 
belacn dat 1 Uwe naemn 
b:age:hoe hret 


ghpz 

2W Jrk heet Damſon 
23 ba wat geſtachr {v0 
A. Yanden g:iflachte 
der Othclicers. 

25. Whp ſeg: waer/ 

11 wo2t ick i Kenietdes 
1zoe vaetdp al - 

A Als uw:n caent/ 
gereet on, 

vaent*chap te doe. 


-23. Jck bedancke 1 


van:iwen goedven wille: 
Dan waer 

comdy nuy/ 

ban over zee, 

2A MNeei/ick come 


--- 


[ _ 


Alleman, 
B Es duncki mech das ich 
euch vor { citten geſehthat, 
aber ich han 
mcht.ergencken we? 
meh dunckt 
14# B:uſel, 
A la furwar, 
ich bin yan Bri:/ſel 
B. Flabt mirs wckt fur vie! 
ads 1th na ewrem name frag 
wie heiſt 
thr? 
A Toh heiſſe Sampſem, 
B VVes geſchlechts ſeyd ir? 


AA Tem geſchlechte 
der Scholrerer, 
thr revet recht, 


nun kenneacb euch erſt, 
wie gehtseuch? 

A VVieeuwrem freand? 
berert euch freundtſchafſt 


(ver? eigen 


B Ileh bedanche euch 


euwres guten willens; 
UVon wannen 

kempr thruun, ) 
vber meer? 

A, Nein,ich kernme 


B Parce 


—— —  —  — 


rr On nn 


COL re Iron IE ICC 


— - —— ————_ 


E/palenel. 

T. Parce me,que os he 
viſto EN OtrO MENPOg 
Pero neſe me accuerdo 
b.en,2 donae : 

a m1 me parec 

que C5 a Br a 

A. Aſii es, 

que d: Bru{elas ſoy. 

B, V. M., me perdonarl 
fi pregunto por 

ſa nombre: 

come os llamays? 

A. Yomellamo Samſon, 
B. De que linage ſoys? 
A. Del lizage 

de los Eſcolares, 

F, R1zon tiene, 

ya 05cono(ce: 

Como clta v. m? 

A Como amigo dev.m, 
apareJjado de hazer 

le todo plazer, 

B' Beſo las manos de vm, 
pi'r ſt buena yo!untad; 
De done viene v. mM. 
agora 

de haria al'a la mar ? 
H, No Scnor, vengo, 


—— 4} 8 


Tralien, 
T. Mt pared havervs 
vedute altre velte, 
ma non mt pojſo 5:6 
ricordary. douc: 


parmi che fueſle 


a Dru/ſells 

A Of per certo 

io {ono PL, 2Brujlells 

B Perdenats mt 

$10 aemando del veſire 
nere: 

core vs chramate? 

A, Ho anome Somſone, 
3. Da qual caſata ſiete? 
A. D ba famio'ta 

de Scolars 

'B, Votditeil vero, 
adeſio ft che vi riconeſes:; 
Coms fdate'? 

aA Bene come amics 
voſtre o7 pronto a 


fervi procere 


B Us 1n1gratio do 
Tofire bro animo? 
Der de veuts 
hiora * 

d'o!ltro a! mare? 
A, No,venge 


—>- = Tres, noe 


200 n+ mute, AAR" 4 


Anglois, 
95. Tec thin uk that J 
Gave feen pat ſomtune/ 
b:17 Þ Do notrenicuwber 
tell where ? 
mecrhmketh that it 1s 
af 2-2{ſell. 
2 Dea trult?/ 
3 an of 23 niſell 
25. It Wilnot diſplea'e 
Pon If J aſke pur naine 
GOware pcu 
Called? 
2% 3 am callet Saw pſig 
25 of What kind2(d are 
W. Of the line Fe (pouz 
{ive &£90le 
23 Þ- canes GU 
be gn TJ ta knowe pou; 
{jow ace BALE: 
A XG Pr { 1::vC 
r-adicto Þ.c 200 
j leaſure 
3. TRNEL POR 


pen now/ 
jr bez ond the fra- 
2 3530/I c.in 

* 


Portugues, 

B Pareceme que v. m, 
bins viſtz ontras vezes 
mas nacr: 1:0 aembre 
bein ador cc 
a m11-e Pa.ece 
que ſoy em Bruſicll2s, 

A Atl he, 

qut d2 Brnffelas fon. 
B.V.M. we perQoa!s 
le preginto pur 

Oo TU Nome? 

C04: 0 Vi14 chamails! 
Aortenwehe Seri!» 
BP. De Gue oniage ove 7 
Po Ds 2M 

617 5» 

B Vos dtctys VEIGACO » 
er vey conhecoo? 
Coroiigay. m 


S.:4 el 
(1.5 Z34CUI 


i C Conduct van Y. tits 
OTB 
Io J > 
GLO CE: ado mr: 
LL 
A, N a0, $6: tC 'FAK: N20 
FN y- 
< Galiia 


. - Dy F xi I © 
ez. LETS. 


Latin. 
e Gallia, 

ex Anglia. 

& ex Ger nania, 
B Quid novi audicut 
in Giliia? 

A. Certe nihil bon, 
B Quid ita? 

A Adeo fjagrant 
odio mutuo, 

u: horream 

deeo logui. 

B Deus conſervet nos 
ab inteftino beilo, 
etemm 

gravis calamitas: 

{el nob1s 

patienter fcrendum eſt, 
nos pacem haveyunus 
eum Deo placebit, 

A. (2:19 novi ei 

in hac clvitate? 

quid boni aFe tur? 

B Omnia ſunt horas 
ego novinihit audiyl, 
Domin2 me1, 

ne moleſt1m fit yobts: 
ſentio aliquam 
MOT b4 tENtALLONCIM 


eprom my EE ————_ OO R—_— 


Frangots, 
de France, 
&Enzleterre, 

& d'Allemaigne, 
B Queditt on de 
nouveau en France? 
A. Certes rien de ben, 

B (Comment ceid? 

A Il ſont tellement achar 
vet les uns contre les autres 
queiuy 

horreur d'en parker, 

B Dieu zcus preſerve 
de [2 guerre crvile, 
car Oeſft 
Un Mauvny fieau: 
mat :l neus faut 
aver patience, 
nos aincns la paie 
$14" {11 platra a Drew, 
A Bree diff on de nog. 
veay 2n Ceſte ville? 
gue diff on de bon? 

B Tout va bien.ie ve 

ſean rien denouvenu, 

A, Meſiteurg, 
ne vous defpliiſe: 
re me trouve 

vn peu mal, 


———— - — 


Flamen, 
not Dranckrij ck 
upt Engelant/ 
e11de ban Duptflant, 

26 IDat fcptmennus 

In D2anckrick. 

A Dckerg met goets.,. | 
23 [307 Dat- 

A SD» 3111 fo verhit | 
b'c2:1 OP T'ander 

Datlck echen oronwelt 1 
heb dacr af te ſpreken, | 
23. God beſcherine ons | 
van d-n inlandvifcien 

want Het is (krych/ | 
ect ntadec plage/ 

ImNaer WH jnietch 
peromdtct 35n/ 

wp full det p2ps hebs 
ber a[7Had beliene ſal. 
20 Wat fev: cn mcius 

1 Tc? kad? - | 


war feprmen gaetgy 


D Tis al go:t/ 

ick en wee met 11eis, 
2 ſ\Ntiin LYeeren/ 

en belcytu met: 

ik gevoct ni 

wat ſ{cekachttch, 


Alleman, 
enuf Franckreich, | 
an{ſ Engellandt, | 
vnd aufſ Dent ſchlana;, | 
Y VVasſartmennewes | 
in Franckreich? 

A Furwargnichts viel 
B VVriedas? ( oats, 

A. Ste ſeyn ſo verhir2t 
einer gegen den anderns 
das ihr mir grauſet 
darvon tut reden, 

B. Gott behute uns 
vorenem inlend:ſche hrieg? 
dan es ilt 
eme ſchyere plag: 
aber wir muſſen 

geduldt tragen, 
wir werden frizd haben, 
wann es Gott geſehig isF, 

AV as fazt man newes 
mm defer fladt? 
was /agt man guts? 

B, Es iff nech alles gut, 
ich weiſſnichts newes, 

A. Meme Herren, 
wollet es nit vbel auffne» 
mengich befuhle mich 
E746 vbel, 

deFrancig 


E/paignel, 
de Francia, 

de Inglatierra, 

y de AMamaiiia, 

B, Qie ay de nuevo 

en Francia? 

A.No ay por c!erto CoA 

B, Puts como? 

A, Sn tan cnraviados 

los vnos contra 105 01109, 

que tengo horror 

dc tablar Hello 

B. Divs nos grarda 

de guerra Cti1l, 

porque CS 

Vn2 grave puntc ion: 

peroc cs tneneſter 

que 4ya4mos Pacienclas 

ternernos Pat 

quando Dios querra 

A Quediendenucro 

en eſta vilia? 

que dizen de buenn? 

B, Too va muy bien 

no {e nada de nueyo, 

A Seno:es, 

perdoned me vs. m3, 

hallo me 

ya poquito mat, 


(buena, 


Ttanens 
ai Francia, 
@Ingilterra, 
& d Alemagua 
B.Ckhe ft dt ced; novo 
in Francia? 
A. Niente ds bueno certo 


B. ( emocs efto? 


A, Son0 talmente adirat: 


[une ecntral alta, 
cue to horror © 

art parlarne, 

> P19 neluards 

a; ci wit « £ CREFFEg 

t PLT COU 1 & 

vn mai flace!lg; 

ma ne b{oona 

haver þ. tion C (4s 
hanremo pac 

Guendo Dio Vorra, 
«A, Cne ft arce tt aoy8 
in gueſia ticira? 
cle fo dice at 1:1910? 
B T 2: fro fia vene 
non ſo nteme At ave, 
A, Signorty 
POD m1? 

#9 722 jeiito 

on pace male. 


| 
| 
þ 
| 


no_ Cm oous_ ay << co 


Angltois, 
from Fran re/ 
fro Wy E211R 


Kiid CLESD "ntc;land 


23, Bhat nwes 
3 cat! tice? 
AX. Trile 333 
3 YcwW ſo- 
A. Tijfrare ſ2 rafcd 
the one &Fam1i? te other 
tiot J ain even a fraide 
pt ic ther cf 
Cop 2: ſerve vs 

From vil wartcs/ 
03it ts 

all cocliplogie; 

bit wee 12205 
beaver panrcs 
bee foatl bare peace 


4 


_ ti 1x0) leate D Þ. 
V4 HEWES DE1TNNS 
(roPrit 


re tag 11.45 | Ed 
Wat g50J doin n fare. 
23 All gaerth wcll 

A knto\ve 9 23wes, 
A. Oirs/ 

63 pour [oave” 
J 61 fron Wiant 
eveil at eale. 


if 399Þ 


OT IB res ES Two w nw 4 


— 


Pare es vw ro ug cr 


ae France, 
G9e Inglaterras 

e de Aiemant:a, 

B Qric hay ce nove 
em Fianca ? 

A nao hay por 


A, Eltaun tacn iayveics 
Lt:m C114 05 Cutrosg 
gue reabo horior 

oe falar rniflo 

5 Devs nos 21:2748 

de 1 e734 Civii, 

pPurgue he 

Lina a1ande calanidade 
17.45 heEneceti.1!19 

04:0 tenhamos pac'tnctay 
LCIENVOS tz 

Guando Wecs CLifer, 

e. Gu dijzem Cenove 
reRa yiilad 

Me (i173 TEN) T7 ker: 712 

F, Tuds VaV is ihtV Otis 
Naontcy Maul CEnvgyay 


, 
A Conv 
F © 


Ss A an 42S we. + 


CE!2G CON'R 
B Por cone?! (LCA, 


_ — 
Porrmuen,, PR 


= —— = 


Ce ee ee tree ere 


— 


T atin, 
B Mi do "mine 
4 quid ina't icntias, 
cinfer te ad qmetem 
caliculum tuum parati eſt. 
Tohannul1, 
extiue lacelentum focum 
in *11» cubiculo, 
& ne quid c1rerum 
neceTariarum defit. 
A M-aani:a celine 
le3us meus paratvs? 
eſtne bonas & mol'is? 
EF Ltiam m1 dowvine 
eſt 5-nus & plums 
pl<nus, 
& lei ſtragula lintea 
ſunt miunda. 
A Detrahe hi ttbialia 
& ciicficito meum leGtum 
nam val ie 
male .um acns, 
fmiis fam frond:bus 
arborum, 
Caictacito wenm linteum 
capitnum nofturmumy 
& bene mihi ob!i; 21A 
Feum caput, ; 
Ohe,durins aſtringts, 


! 
; 


| 


: fart mal difpeſe, 


Francois, 
3 Monſieur, fi vous 
vous trouveg mal, 
alle_ veus en repoſer, 
v®iire chambre eſt prefer 
Tearmne, 
Harttes bon ſeu 
en {a chambre | 
& gwiln ait fauts 
ae 11en. 
1 LIT 'amie, 
201 li eji al fait? 
eſtil hon? 
F Ouy Atonfieur, 
Oeft vn bon lift | 
de plume, 
& les line eux ſent 
fert blancs. 6 
A. Tire @_ mes chanſſes, 
& bacines, mon litf, 
car 7E (us 


ietremble comme ta 
ſuzrlie [ur Parbre, 

( hauſjes, mon 
counrechef}, 

me ferret 

bien la tefte. 

Holavons ſferrex_ trop 


OW 


Flamen, 
33: Pun heere / iſt I 
ghy u ficckacirich yoelt 
ſoc gaet 13 r!:ſten/ 
U camec 13 bereevt? 
T anneken 
t112eckt qort bycr 
111 3:01 Camrere/ 
ende oat hp eren dinck 
vai den c11 hebbe 
A, [1:11 licf is 
my: b:vde ghemaeckt/ 
Ii: goct 2 
F. Fact mijn Lzeere/ 

't18 cen Got 

pPlupmocd/ 
c1ide de fl acplakens 
301 ſcer ſclroum. (upt 
2. Treckt myn conſſeit 
ende rpert myn bevde/ 
Wait ick be 
ſeer qualltck te paſſe: 
ick beve gelyck het loof 
0? den boon. 
Wert 11:0c13 
{laepdoeck 
ende brudr my 


mijn hooft wel. 


YOola/ghv bikt te ftrjf/ 


| 
| 
| 
E 
| 
| 
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Alleman, 

B. Mein herr,bexuhles 
thr euch vbhel, 

| gehet (ur rube, 
ewerhammer it bereiz, 
Tohanna, 

machet ein gut fewr 

in ſerve hammer, 

vr.d daſſ es 

an n:chts mangele. 

A Nemefreundin, 

ift mein bett gemachs ? 
iſts cut? 

F lameinherr, 

e3 iſe em gut 

pflaumbette, 

vnd die leylachey 
ſeye: ſehr ſchoon 

A {iehet mir meine hofors 

auſſ,v1.d wermet das bette 
aan ich btn 

zicht ſehr wel (upaſſes 

ich {ittere wie ein 

eſpen laub, 

VVermet mein 

bauptuch 

wnd bindet mip 

das haupt wel, 

Holazthy bind{'% har, 

B,Sefigg 


Eſpaignol, 

B. Senor,fiv m-. 
ſe entc mal, 
vayaiea repoſar, 
ſu camera eſta aparejaua 
Izana, 
haz buen fuego 
Eilycamara, 
y que no tenga falta 
de co'a ninguna, 
A. Herwana, 
eſti hecho mij cama? 
e« bucna? 
F, $1 Senor, _ 
es vna cama muy buens 
de plumas, 

la: ſa vanas 

on wuy limpias. 
A. Sacail mis calcas, 
y callentad mi camaz 
porque me hallo 

muy mal: 

eitoy temblando como 
la hoja ſobre el rb 1, 
Callenred mi pafic de 
cabeca 
4 attad me 

ienla caheca 


O7a,appretays me mucho, 


————— ck cc RR Om ——_— 
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Talon . 
2 Sienere, ſe v0; 
vi ſertite male, 
andate 4 11Þ0 {are 
la veſtra camera e in 071176 
Giovanna, 


fate bunn fuoce 


nella ſua camera 

& che non ot 

manchi us'a. 

1 «I mor mig 
e fatto if mia iette? 

PN ect buon;? 

F, Siguor ji, 

evlt e buen letts 

at piumz, 

& le len{nols 
fone molto bianche, 

A Tiratemi le calts, 
Gr [chaldaterl min lerto 
perch'io ſto 
moltomals: 

tremo cems {a feolia 
ſu I arbore, 
Scaldatemi la 

fouff1a. 

& [24 remt 
be=eilcipo 

11+:1,v0 jIrincete troppes 


Ss Ie nee cron ona..." 


won WELLES oe a AF 4 AI VEL 


AO 1 A Ac oa 


Anglo, 
2% Dir/if Pon ve 
1! :teaſe/ 
a&3 and take your eff / 
DS.ir CHamnmbee ig reavhte 
3 One} 
(17..4Ke a good Fer? 
11:48 Gia mb 
SLICE (42 $313: 
LR NON 
IX, £Pn ſuee frindv?/ 
Ii GO IKADC; 
{1g by 
K inf EDE Sir; 
iis Afgcy 
FeSeruet/ 
the jſhrets 
ve ve-pÞ clrane 
70 Yu'l of nin ha ew/ 
£10 Warne 1112 b.0; 
fr27 am 
erp 1H at cafe? 
4 ſheake ar: a leaſe? 
Vpen thee tree. 
VIRKNTEIND 
ker nf/ 
ai1b binds 
wy head yell 


£30ft/yYS! bind it fo ar 
& 


ww 
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| 
| 
| 


Portrove?, 
2 Scaor.fiv. m, 
iz ſeite mal, 
vatea repoufar 
a {tia camara eſta 2pars- 
Icanas (hace. 
fize bom fogo 
ra {uz Camas ay 
e CUC INE aun 
flea nada 
A jreann, 
tM2*ri 34 minha Cama 


% 7 
4 «\ 


C 
} 


F $1 5>6£3or,he hua 
ama muy aca 

de penas. 

e 05 Iencois 

facn miy I1mpos, 

A 'Titayme 7s weyat 
e Acnentayme 4 CiMmMAs 
porgue me achu 

a vy nol, 

Citott cexnemendocar ea 
ty h- {olee a aracte. 

A ot tyMCeomey 
ano de Cabecas 
catayme bein 

e cab ca. 
Gus, apertay 


- 
£ 
ry +4» 4897 oc Y % 


atice 
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_ viiin otendame: 


& opertme probe, 
cortinas adyolue, 
& eas acicala 
canneSe; 

ub cit marnia © 
ub; et Iatrina? 

F. Sequerc me 

& :1b1 


Latin, 
adfer meum pulvinar 


aicend.toillic 

1Ec2, 

invenies 

a] dextram 

nued ht cam non videris 
facie tamen offacics, 
M1 owing, 

niÞ::1 

v1: altuds 

benetibi eſt + 

A. F'iam mea amicas 
ex:tngne candelam, 

& veil pauhiiper ad-ire. 
F. Eam eviinguain , 
cumn extra cuniculum fig; | 
qutd placet 11bi, 

nunguin bene 

eto N? 


— . _— . 
= Io on" POSTS arr mourreamny U— amr 


ſioom ne les voyer_, 


Francois, 
fort.apperro4 mon oreiller 
& me couvres, bien? 
rares les courtines, 

Cr les attaches_ d'une 
eſpingle: 

one/} le pot de chambre? 
9:1 cj; la chambre bajje? 
F, SUIVeR, 76)z 

C7 ie vous 

monſtreray le ehe2911n; 
monteg la nault 

e914? aro;tt, 

vous les tyrouteret, 

a ls main droicte, 


mmonrmttncrmnmnenmng Eromumcrrmngt Ococuanmanedf* 


vos Ves /eritiren bieny 
Aenſrexr, | 
nevus plarſi-il 
autre choſe < 

effes veus bien? 
A Orr aramies 


eftaindez _ la chandelte, | 
| 


& epproches, vous de moy 
F Ie Peſtamdorav, 
ou7nT1e ſeray hors dela 
chambre, que veus plait it? 
mWeſies voits pas 

encore bien 


Fiamen. 


bent mijn oo2cufſin/ 


e1ide decir my wel: 
ſchupft de gozbpncn/ 
ende ſpcetſe 

gnct cen ſpcile: 

wacr ig den piſpot? 
wacrisde hevineticgept. 
# Yalcht nip/ 

cadc ick ſal 

Bc wich woſen? 
aaretyarer Loven 

al rect uit. 

gn1Þ (altſe vinden 


 acenZe recoter thaindt / 


it dat ghvſe nie en ftet 
aQ3Þ jirfrfe Well riecacty. 
L72!j;js Beere 

£11 belicftu 

nict atiders 7 

3YdÞ wel 

2. Jaickimyn lief/ 
doet de keerſſeupt/ 
ee cont wat by my. 
F. Jck> ſalfe upt doen/ 
als tick natter caimer bei 
wat belieft 1/ 

3vdp n3ch 

uct wel? 


Ajleman: 
bring mein haupt kuſſon ' 
her,wnd deckt mich Wag 
Cu,tichet die umbheng 

fur,und hefftet ſix mis 
einer Recknalden; | 
wo i/? die bruntChachel* 
we it das heirmblicagema=c 
F. Foloc2 mar, 
ico wil euch 
den we: weiſen? 
fiergt auſiwart2, 
rene auf, 
da werdet itrs fxden 
auff der rechten hand, . 
warn thrs nicht ſehet » 
ſo weret ihrs wol rrechens 
Atein Ferr, 
bezert thy 2; 
mechts meh? 
ſeyat ihr nun wol? 
A 1a meine freundinney 
leſchet das liecht auſſyund 
homt ein wenig neher Tum1ir 
F, 1ch wils aufsleſchen, 
wan ich anſſ der kamer bin 
was begehret thr? 
feydt ihr nec) 
nicht wol? 
gzacd 


- Eſpaignel. 
waed m1 cabeeal, 
7 cuibr1d me dien: 
ceriad las cortinas, 
y aracad les con vn 
adfilcr: 
que es del orina]? 
que es Je la privada? 
F, Se2uid ings 
Y yo {S 
moſtrare el camino: 
ſubid alia arriba 
y endotoyo dertchoy 
y la hallarays 
a la mano derecha, 
fino la veys, 
bien is o!ctays, 
Mi Sefiory 
no manga v.,m, 
oua cola ? 
eſtays bien? 
A, Sihermanas 
matad la candela. 
y llega os aqui, 
F, Yola niatare quando 
fere fucre de la camara; 
gue 0s Io. guts niatida ? 
noe:tav.m, 
455 bien? 


HAS» GS Rn RG Ao GE RE Wn} TE SI ooo _ —— —— —— _ 


Ttzhien, 
portate il ca peſates 
er coprite Rt C922; 
tirate le cortine, 

& attaceateie con 
vna jlietta; 

cue el urmale? 
aoue & il cejjo? 

F, Seguite #31 

e* 16 8 

mr jirers 57 camine; 
12,0Hte7e [18 

erniti9, 

voi lo troyerate 

a maiu dejira. 

ſe n0n3 is beder £ 

ben Paltrarete; 
S{2nergs 

vi ps cacie 

6 Itrg [* e/a? 

ſtats voi hone? 

A $1 Beſia fila, 
ſpendete Hine, 

or acceffateur dime, 
F. Lo amore ers 
ſendo ſuer di camara! 
he velete altro? 

neon ſtate ves 

&kcor' ben? 


| | EE WG 6-4 Re — — — —— __ St 
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hog, Apes 
De Pg 1D p{1!rky / 
n47I SOOly mm ta ct; 
V2gÞ3C re "I (CENTS 
OY PUNNS WH) 

T #13; 
wat 72 t8t 
wihet=t IN SITH {4 
&F. Folaw nr/ 
and 7} will 
fie POH £te Wan 


by cEh*ry PO = __ 


&9 bp 

F$TY 144 Tits 

N My 18a! te thei 
arthe rigttha !d/ 
tfioujec nem nt 


POU PLANTING then tocl 


5:r/ 
13279 it NN iſe >Tu rp 
8390016 CHE ting 2 
Are 204 Wei! 2 

% Pea my ſyref Cri De, 
w:t *Ut the cr; ade! + 


and comcieer et to nice 


AX. wIlpot it ont yt Whit 
T 111} Ci7T Ft £222377H55 
what is; ONE Plcafire 


are pou not wei 
£191gh vet7 


Lm—owns ac HAIRED. wana <= woos wrath 


"47 rao? *b 


Poriuoner_, 
rra7eyme huna amo (a- 
dinkaze cubrime bein; 
{erray as COrtimas, 

e pregayas com furs 

al ineyte, 

qi bedc orinch 

acnde hee piiyvaua? 

FE, es PiyineGs 

Ee Ci! vo b 

mc {tracy  camint iy; 
::b: la 11b4 

inde to Uc dire ey!e, 
elaa achareys 

a mano direy'a 

C {C an: (-F; 711d 20S, 
b<m a CHeNartys, 
Seftor, 

Nao mr anda v, Ms 
0u72'eoviar 
ellays bein? 

A $1 FRA 
araras 3£ardea. 


en475 - "2g 


ucheocentitida? 
= il 'ItS y Mm, 
aynida bein? 


A. Caput 


45 - 
- - 
Ez, 


Ss om ue 
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Latin, 
A Caput meum declivius 
attolle paululum (acer, 
pulvinar, 
14 declivi capite 
iacere non pullim, 
Mea amicas 
olculare mez 
nam ita 
ſuavins dorm im. 
F. Dormi,dormi1, 
1am nn egrotas, 
cum loquarius 
de ofculando; 
malim mor1, 
guam virum 
1: inole&o ofculart, 
aut alihi (cato 
Qunieſce Dei nominz invo, 
De:rts det 
tbi fauſtam naQem 
& bonam quiertem, 
A. Habeo gratiam 
formoſa filia. 


= — = =” cer I —u——_ 


Sextum Caput 


Collocatio de 
ſurregione 
Stn Roberts, Artus, 


eee CCC 
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Francois, 
A Tay la teſfte trop vaſje 
hauſfez _ vn peu, 
le traverſin, 
1ene (cauroye 
coucher fi bas, 
A/ amie, 
baiſe2_ moy wne foy, 
& 1'en 
dormiray micux. 
F. Dermez , dormet , 
vous eſtes pas malate, 
puts que veus 
parter de baiſer: 
pluſtoſt mourtr 
aus de barſer un homme 
en ſon lift, 
ny adtre part. 
Repoſer, de par Dieu, 
Dreu vous domt 
bonne nuilf, 
& bon repos. 
A. Grand mercy 
la belle fille. 


Curoonmo nous waa 


LeVT, Chapitre 


Devyis de la 


leves. 
Symon,Robect, Artus, 


— —_ 
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Flamen. | | Aijleman. 
2 fDBijn hooftleyd te A. Metz hanpt ligt 1% 
heft een Iuttel (leege | hebt ein wentg ( nidrigy 
den hooftpeulinck oÞ/ den hauptful auff, 
ick en ſoude ſoolerge ich kundt 8 


niet con1211[iggen, 
JTj1licf 

cuſt mp ecs/ 

en ick fal 

bes te beter ſlapen, 
F. Olaept /flacpt/ 
glzp en 5tt met ſicck/ 
m1 gb» ſ52ceckt 

ban kitſſe11! 

N1ever te {Xorvet 

D411 CONN AITAN 

111 351 2d Le te RnNſſell/ 
vfte elders. 

Quſt 11 Gods name/ 
God gheven 

gorden narcht/ 

ende goede ruſke, 

A. Bauck hebt 
ſchoon dochter- 


—_—— OY 


Dat VI.capittel 


coutinghe van 
her opſtaen, "+ 
89m0n, Robiecht x Artuve 


ſo midrig nicht liegen, 
Aein heb, 

h4Jet mich einmal, 
fe ſolich 

deFto beſſer ſchlaffen, 

F Schlafjr. ſchlaſſe, 

thr feydr nicht kranch » 
werl thr nech ven kulſe: 
renet? 

tieber (uſterben, 

dann emen mann 

in [einem bette (ts kuſſen 
eder ander ſwo. 

Schlafſt 1s Gottes nameng 
Gott geb euch 

eine gute nacht;/ 
vndgute ruhe, 

A. Danck hab 

meine ſchone tochter, 


Das Pl. Capittel 


Em geſprech vom 
auffftehen, 
$1mon;Kvubert, Artis, 
A.M 


ns... 


— Mw 
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E/paigno!, 

A my cabega cita muy bax1 
aicad vn poco 

ia almobeda, 

yo 10 podria 

eſtar eeh13do tan Lace, 
M15 amores, 

D2lad ine yaa YEZ: 

y con effy 

dormire mejor, 

F, Ea iis duerme2v m, 
que no cita entering 

pues que habla 

de belar, 

antes mou:ir, 

cue de beſar va hombre 
en lucamays (Falls, 
o Cu qual:quicra otra 
Huelgueice v, m,con Dios, 
Dios 05 de 

buenas nocher, 

y buen repolo, 

A. Mucias meiced 
Donita MOCAa, 


El VI Capitulo 


iPlaricaes en El 
lavan:ar, 
$17:2n, Roberto, Artus, 


i. tn 
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$ 
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Ttailien, 
A Ho 1: capotreppe baſſs 
aifate vn pace 
il capef ate, 
non poriei 
corricar /t b, aſ/ 3, 
of: eHE Mics 
bialtateiniivne volts 
& 1 
e dorm.r o mertio, 
EF Dornite,dormite 
VY01 ner fate mate, 
p#i che vat parlate 
ai balriares 
p14 roits mrrels 
che at baſciare vn huzms 
nel (129 lerto, 
Ne dArttrove, 
Ripoſite da parte di Dio, 
Drowvi dia 
la Ezona notte, 
& burn 11Þ9ſ0. 
A UVinnuatis 


bella ficlia, 


WH FL. Capitolo, 


Rag 7 nionamenti net 
levaret. 
Simon, Roberto Artus, 


”Y 
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Angplois, 


8.7: i Dead ivetyto 
{tft vp a ittle (13we. 


rhzz vo9liter / 
X cannmat 


[1f #2 lg\ve. 


T1 jre frinde/ 

kiffe me once: 

ann J ſhall 

{l2aPpe the better, 

Ae, Dleape/leape/ 
2CEU are not ſtcke 

ſer 1g that you FPcake 

of knſſing/ 

< had tarbe:dle/ 
tonio i ſe A nat 

13 his bet 02 $11 

ain oitierplace (naine! 

T ake pour reſt tz3GH8d3 

God aeeve pou 

good nicht / 

_ $0o8de reſt 

0. Þ thanke pot; 

£1p re 11a! den. 
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The VI. 


piter, communi- 
cation at the opryling. 
Simon , Robert , cArthisr, 
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DPortwuen_s 
A_ Tenho a cabeca.mvy 
alcay hum pouco (bax25 
o cabecal, 
eu naon poderia 
£itar denado raon baxs, 
Neus AmMcores, 
oeyiayme huna vezs 
£ com itflo 
dormitey meihor. 
F Eya 2a tus ,curma v. Fs 
que nacn ef{a dociue, 
po! yſqus fala 

e Zey1ar? 
antes Morters 
que beyiar huin homem 
na ita Camas (partes 
ON CM QUatCuer Outra 
Kepor ſz v. m, com Deog, 
Ie: slhed de 
boas nov:Cs, 
ebom repouſo. 
A. Grande merce 
mocaborita, 


C Fl, Capitnlo, 
Praticas no le- 


Vantar, 
. $1mR29n,Reberto, Artus, 


&, Hes 


| Lain, 
A.JJÞus;heus, 
ſurgemus.tandem? 
eſt ne tempus 
furgendi? 
B. Quota eſt hora © + 
A, Secunga cit, 
ſonu1: tertia? 
Puer, x 
adicr huc licernam, 
& fac luceat foculus, 
ut 
ſurgamus, 
B, Imtende vocem, 
non te exaudit, 
C. En ad{um 
mi domine, 
quid me viz? 
nondum diluxit 
potes etiamnum 
duaz horas dormire, 
ante dici exortum, 
A. 1,1, 
accenlJe ignem; 
2a nos vis 
tam defies 
& frugi homines reddes- 
requam ipſe es, 


© _ Sicca induſium meum, ; 


| 


=0 


A UVa, vaz 


2 


Francois. 
AH Au, 
— * news le verons n9us ? 

reſt :! pas 7emps 

de fe lever ? 

B 9Quelle heure eff 11? 
A, I eſt dewx heures, 
il eft trots heures; 
Garcon, 

apporte de la lumiere, 
CE fay du fetty 

que 7, 0548 

nous levions. 

B, Crieq plus haut 
11 ne vous it pass 

C-. Mevoycs 

o/ onſteur, 

queyorus plaiſt-il? 

il weft pas encore four: 
vers pouves bien dormir 
deux bonnes heures, 
avant qu'il ſoit tony, 


allume le feu: 

tu nous veux faire 
auſſi pareſitux, 

& 4uſit bons meſnagers 
gue t6y, 

Serc/8 #44 chemiſt, 


| 


_- Flamen, 
NM. i. On/ 
fillen wp opſka#- 
en i{t net tye 
Bp te ſtan. 
23. Wat uret(t- 
A. Yet is twee nrcn ' 
het 1s dzie urena 
Jongen/ 
b:enght hier liclht/ 
ende mackt vyer/ 
dat wp 
moghen opſfacn. 
15 {f19ept iluoper/ 
by ent hoo2zru niet, 
C. Þzter bendick 
(11192 L3eer2/ 
Wat bilicft 1s 
het is n9cy geen dach/ 
g9Þp meuch; noch wel 
ewee goebe aren Napeit/ 
eer bat bet dach is; 
NA. Gaet/gaet/ 
ontſteket vper: 
hp wilt o1s oock 
00 119 inake:1 
_ fo goebe huplieden 


als ghp. 
©z20rht mij hembve 


| 


| 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 


Alleman, 
A,FL1O7Wa, 
Wellcn wir au[ſlehe? 
iſt ex nicht Feit 
auff *ujteben? | 
B V mb welche TTundift 617 
A. Es 15t (wey vbry 
s 157 areyvirs 
Invg, 
bring ein liecht hery 
vnd mach ein few 
daſs wir 
mugen anſehen, 
B Cchneyer lauter, 
er hort euch nicht, | 


C Selet ime binich 

Herr, 

was wolt thr? 

er iſt fwarnoch nit tags 

thr konnet noch yol ( fon, i 

{wo gantter fiund ſthlafe 

eho 61tag Wind, | 

A, Gehe gehes 

mach ein ſewer any 

ds wilt vns auch 

ſo faul machen, 

vnd ſo {u einem guten 

wee dubift, ( Jauffoatte 

Truckte meine hembdty 
A,Ola, 


© /paignol, 
ACE 
hem onos de [evan- 
no es tiempo (tar? 
que nos levantamos © 
B Que hora es< 
A. Las dos (On, 
ya ion tres horas; 
Mocacho, 
tracd acaumbre, 
y haz fuego 
Parque ns 
levantemas. 
B, Llamad mas fucite 
no 05 Oye. 
C, He me aqul 
Scnors 
cue manca y. m£ 
aunnoes de dia, 
bien puede v, m, ann dor - 
mir dos horas enteras 
antes que ſera de dia, 
&A Vete,vete, 
encenned el fuego: 
tambien ns quieres 
hazer tan perezoſos, 
y tan buenos caſeros 
COMO tu ECICS, 
Secad mi camaiz, 


A HH a, 


ci le varemensai? 
07 & ancor tempo 
de levarſs * 
BR. Ohehera 6? 
A DLoechoreſen ſonates 
07:18 tre hoye; 
Gar7one, 
porta gui ſumey 
e fade! funco, 
che fi 
leveamns, 
G Griditte pu {ortes 
perche nan vi eds, 
C Ecco,mj qui 
Aefſere, 
chews pracet 
nn & ANCOT F207R0 
perette dormatr ancore 
du hare, 
prima che facci giorne, 
A, Va,;vaz 
accend il fuocn? 
che ne vot 
far tanto pigray 
Ur bon menaviere 
come ferty 
Scru2a la miacemi/cin, 


| Ttalien, 
| 
| 


J 


BEASr oy ew” Frauen o aca  WNEEFEIRFRaToTs YT YT E—eeE—u_—L——_—_y —— o——_——— _ CO. 
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Anglois, 
A 1JTQ / 
Hoa wee ri/es 
is it notinne 
toriſe- 
25 What is a clockes 
2A lt 1s two of the clorke 
it 15 thee of the clocke: 
2591/ 
bwng ſome ligt/ 
8d make ſonic fore/ 
that wee 
man riſz 
23. Erie n192e a loude/ 
bh? he aret 3c not, 
C. Yreere J amt 
Dlr/ 
what 1s pour plea ure? 
it :9 1197 Dan 19537 3;et/ 
BOu 11aÞ Wrl flea 
£909 TC0d howe:'s 
a fore it beday, 
2X Go/ go, 
ktidcll the fier? 
tho wil 1nake v3 
as flougifh/ 
and as $33d hn[baiides 
as thon art 
QU 2te min-\{ire 


A()Vh, 


| 


Tortuouer_? 


he menos d2 (evan. 
nao he tempo (tar $ 
que nos levantemos £ 
B, Que hora ke? 
A Atdudas ſao dadas, 
ia ſad tres horas; 
Moco, 
trazeca kina candeg, 
efarefoco, 
paraque nos 
Jevantemos, 
B. Eracay wails tiiog 
porque, 120 Vos GBYOs 
C\, Eis me aquy 
Senor, 
gue manda v.m? 
ayrda nav ke dedia, 
bein pode v m ayr.da 
dorm duas hora» enteye 
ras. anteique {eiade dia 
A. Vay, vays 
acen.ieo fogo: 
tambein nos queres 
fazCr tao preguicoſ08, 
e taon bon caſcyivs 
cCOTOotucs, 
Enxugame,a minha camiſay 


III ar een, 
= * «. $I gr 


d - = . - 
a —_— wo - 
> 4 ” 4 7 4 . ” 
AL IIE ISIS. deed. oo, =” L:..9q _— - 
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Ts EINER 
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ad fwigam ; *'þ It: 


Latin, 


Francois. 
Et ſurgam a fin que 1e me leve, 
B. Premat nidum E Demeure aul: 
qut volet qui veudia 
ego quidem quant 4 m0yz 
Plus ſatis habeo quod aga, z ay trop d affaires, 
A. Vbieſt A Oucſt le 
ftabularius ? 


bul palefrenter? 
abi dicturus ill; 


ut equum meum 
aquatum ducat: 


alles, lny dire 
qu 11 merne mon cheval 
a lariviere* 


cumqueeum probe con- quand il {aura bien 
frigum ſtrinxerit, 
Pexaquejuba petgne les crins, 
| flainirraverit, ſells & rrouſſe 
_ caudamque inflexeris, ſa queue, 
fnar ad ſacietatem owil le laifie 
bibere: ien borre, 
| deindeilli przbeat & puts an'il luy baille 
| avecnzſcſ{qui. vu picotin & demy 
! corbulam*» A avoine. 


B, Abi comparatum mihi 


B. Alles, moy acheter 
duodenarium Iigularum, 


| 
| 
| 
| 
| frotre & eftrills 
ftrille, 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


occlli les eillets 
caligularum mearum de mes chauſſes 
lacerat1 ſunt, ſont rompus. 
Commoda mihi Dreſtes, moy 
pugiunculum twum:. veſire poincon, 
C, Surrexiſit 


C. Eftes vous debout 


wvne douf eine d'eſzuillettes, | 


} Flamen. 

op dat ick op inach tae. 
| DB WBlyfr mt bed e 

die w1l 

aengacnde ban imy/ 

| ick ebbe te veel te doen, 
| 2A Waererts 

den fkal knecht- 

gart hein ſcggen/ 

da* hy m1in peert 

te water leYde-: 

als hy't wel ghew2ever 
ende gheraſkaimt heeft/ 
de mane ghrkemt/ 
geſadelt- ende den ſteert 
gevlochtey/ 

dat hy't wel 

| laet d2incken/ 


—_—_ 


_S 
c_— 


ende dat hy't baerna 
gebe ondcrhaly ſpints 
have! 
25 Gaet coopt min 
cen doſpuneſtelen/ 
be neſtelgaren 
ban imyn confſeu 
3:1ngheb2oken, 
Leent m1 
nwen puem, 


| C-Spdp over ey11de 


Alleman, 


. ouf daſ ich moge anſſ ſteb#,, 
B E's may mn bett bletben 


| der da wil, 


{ 


Laan 


aber mich belanzend, 


A.VVorſt 
der flalknecht © 
gehe hin,und ſage thr, 
daſa_ ermein pferds 
trenckts 
wann ers wird haben 
' wol gewiſchet,undgeſiyic. 
gelr,den maas gekempſty 
geſarrelt ,und 
vffgeſchwent(t, 
daſz_ er es wol 
trincken lafie, 
vad hn 4 auff 
anderthalbmeſa, habern 
ſur gebe 
A Gehe hin,und kavſft 
mir ein duttet neſtelen, 
die neftellecher 
an meixer. hofen 
ſmd auſs zeriſſen, 
Leyher mir 
ewren pfrimen. 
C, Habt thr euch vffoe. 
ParaQqtC 


| ich bab viei (uverrichien, 


E ſpaignol, 
paraque me pueda levatar, 
B Quedc'eenlacama 
quien quifiere, 
que quanto a mi, 
tengo mucho que hazerg 
A, Qie es 
del m.;code caballos? 
vete y dyle, 
gue trac m1 cabaltlo 
al no: (fregado? 
deſpues de averle bien 

*yal mohagado, 
peynado los crines, 
k1'ado,y dubleg..do 
ſucola 
que le dexa 
bin bever, 

y que le le pres 
medida y media de 
cebada. 

B vete,y compradme 
yna dozena de agujetas 
los agujeros 

de mis calcas 

fon roras. 
Empreſtame fu 
poucon. 

C, Es kvantado y,m, 


] 


Ttalie . 
a fin cio me levi 
'B Reſt inletto 
ch vole, 
quanto ame; 
bo trreppo che fare, 
A, Doues 
il paiſrenere? 
vaa dirt: 
che me'ii 11 mio cavalls 
a Facqua:; 
psi d haverlo ben fregat? 
& ftril/ato, 
pertenato (i cyims, 
ſeltato 6. ſtroppatets 


+ 


 laceaa, 


cheats lajct 

ben here, 

& che pi li dia 

vn piccotine emi o 

de vraga . 

B UVa & comprams 
de( era vna de ftrinches 
li perrug 01 dametter 
le ftrinche alla mie 
calze ſon rotre, 


Dre ſtatemiil voſiro 


penſcone. 


C, Sette lewatis 


© _— 


Anvlois, 
that J may rife. 
23. &et hin tarie at bed 
that liſteth}/ 
af fo2nmce/ 
I bave ton 11th kiugineſTe, 
20 W1:rere 1s 
thee i102ſe Keeper? 
C9 tell himnm/ 
that gre imp ho2ſe 
icade to the river: 
when hee hat) wel ruh- 
vct aid cirreled him / 
rombied his name} 
ſadicd/and cruſt 
51S taple/ 
that hz will let 
Gun d2mke well/ 
and then let him geeve 
a pecke and a halfe of 
oates. 
23 Go buve me 
a dove of poyintes: 
the oplet holes 
cf myhoſjen 
are okcn, 
Iende nie 
pour bodkinne, 
£. Wre pout vp 


Portugues, 


paraque ne poſſalevamar 


B, Figre na cama 
quem Guiter, 

que quanioa mi, 

tenho muyto que ſaver, 
A Qu'he do moco 

da eſtiebaria? 

vay e dizc!he, 

que leveo mcucavalio 
a beber: 


deipois de o ayerbeineſtre. 


ealmotiacada 

e penteago 2 coma, 

fellado,e atado 

oralo, 

que o detx© 

bein beber, 

e que defpois lhe 

de mediaa e meya 

decevada, 

B Yay,e comprame 

tina duzia d'atacas; 

as 1ihos 

das minhas calcas 

citgon rotas. 

Empre{tame o t2 

furador,” 

A, Halelevantadov- m, 
Pomins 


(gado:; 


IS >... 0s 
F 


Zativ, 
Domine mi? 
A. Surrexi, 
an netempus eſt £ 
C Non elt (erum , 
Mercatorcs 
nondum 
aperuerunt tabernas ſus 
nec merces 
explicucrunt, 
veltire per 
otium_ 
A, Nos tempium adimus, 
tainterim 
zentaculum para, 
C. Qui tibi 
vis parem? 
hocternus dies 
Piſcalentus elt, 
A. Quid tat 
C, Eſt D. Bartolome1i 
zerviguiun: 
indiQum c !1cj.num, 
A, Non hetcic 
meminezams 
neſctebam 
Icjunancum Cie, 
Para ttaque NoDi> 
duodena 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


j 


Frangois, 
SM onfieur? 
A. Ouy, 
neſt-il pas temps ? 
C. 1!z'eſt pas tard, 
les marchans, 
ont pas encere 
exert leurs boutigues , 
wydeſpicye 
lews marchandiſes, 
babtleT vous a 
votre aiſe, 
A Now allens al er ife, 
appreſier_ tands 
le deftenner. 
C\. Quite vous 
appreſterai.ie® 
il eff autourd'huy 
zour de poiſſen. 
A. Comment ? 
C C87 la vigie 
De S Bartholemt: 
it eff tour de 12uſne, 
A, len yperſoye pas 
certes: 
ie ne ſcauoye pas 
gre fut ieuſne, 
Appreſtez_ nous dons 
vie douC aine 


rev wumartiyce away nn Ir mon 


—— — — —— — —  —__ ET 


Flamen, 

mijn Leerep 

A. Jaelck/ 

cn it met tytz 

C Tenis ntict ſpaey/ 
ve ſ9B9plieden 

en tebbennoch 

haer winckcls niet open 
noch hung-er (+ edaren/ 
vco2t ghedaen/ 
licedtuUtnce 

atzemake. 

2A. Vp gae1ter kerrite / 
nmacckt dacreii tuſſcicia 
vent 9n65Pt recde, 

C Ya: ſalick ny 

cecde inakcn?s 

Get is heebe; 

brſch dach. 

A, Lzoc2 

C.T1SD 2 ertclemens 
KEomni? 

bet ts Vaſtendacy, 

N Jck en vachier 
v9oozwarr inet £3/ 
tick cn wiſt tet 
bat vaſtendach was, 
25crept 0115 Dall 
cn do3yn 


| 


; 


| 


1 


Alleman. 

richt Herr ? 

A las 

357 ent {ent 

C Zyar es it noch mit ſpar, 
dan die kramer 

habes ncch nickt 

auff gethan thre lager, 
noch thre waar 
auſſgelegt, 

{1thet ewre 4leid:r mit 
$emach an. 

A, Vi'ir gehen in die 
kirchen,r:chie du mitrler 
werl etwas { 4 morgen ejjen 
C.VVasſelicy euch ((t, 
dann bereytten + 

hen {5 es 
f:ſehtag. 

A VVas: 

C Extjt heut S, Bate- 
mneus abents 


es iſt ſaSlag. 


A, Ich bab ſurwar 
&arannit gedacht), 
ich waſte it 

das es [ataqg wary 
bereyte wns dann 


{vel 


ml Seiiors 


E/paignol, 
mr Senor + 

A, Pues fi, 

no es tiempo © 

C, Aunno es tarde, 
los mercaderes 

yo han haſta ain 
abierto fi:s riendass 
ni deſplegado 

ſus mercaderias, 
viteicy m _ aiu 
plazer. 


ararcjad entre tanto 

el almorſar, 

C. Que mandav, m, 
cue le appateja? 

OY ES 

giz de piicado., 

A, Pues comn © 

C. Las vigilias 

de San Bartolomeo ſun 
gia-de ayuna ES, 

A. Por cierto 

guen» ſe me acordaya: 
yo noſabia_ 

queera de dia de ayunas 
Aparejad nos pucs, 

vna dozena 


A, Andamos a la yglefia. 


TC if 4c FE —— — 


Ttalien, 
Tatrone, 
A St, 
ron 8 tempo? 
ic. Non &aicer tardi, 
l; marcatanti 
non hanuo ancor4 
apperte le lor battezhe, 
1! diſpigiato 
12 ſoro roha, 
veſt:2evi a voſiro 
belrgo, (mchiefeas 
A Not cer andiamo 
apparecchiate in tanto 
to dafar coliatrone. 
C. {heciſa 
v1 apparechiare? 
hnogt e giorns 
aa pcſct. 
A. Come? 
C, Egtt e la viglts 
di San Bartt olemes: 
& gtorno at digiune, 
A Inveronon 
et penſauva ; 
non fapeus 
che feſſe gtorno di digrunc. 
Appareechiateci dongues 
vn8 do( ena 


2 Pea/ 

IS 1: 197 tie, 

C %tisnot{ate/ 
thetnactountes 

nave nat pct 

opened it ſhoppes / 
ntiicr thetr Ware 
v1:ſolbe / 

112*e aour ſclf readie 
at eaie 

2. Yaee $o fo ihe circh 
p:gnarc inthe nate 
while the b2caki faſt, 

C B35hacſ$ail Y 
PePate fo2 Pou 2 
itistodan, 

a fiſh dop. 

2, YJ0v3?7 

Ce, Jt1s fain ZZarthcio- 
NMeWS even? 

it its faſtpng dap. 
20. J did not thinke 
on ittruelp; 

J know not 

that it had bren faſtpng- 
P2epare bsthen 
adoſen 


| 
| 
| 
| 


| 
| 


Porturtez_, 

Senor ? 

A. Sls 

naon he tempo? 

C Aynda raon ke tardeg 

es miercadotres 

naon hano ategora if $ 

aberto ſuas rendasy | 

rem defpregado 

ſas mercadorias, 

viſiaſſe y, m, 

a ftia yonrade. 

A, Nos ymos a ygreif 

apaieihay entrotanmo 

o almorco, | * uy 

C. Que manCcay, ms + Þ 

que Ihe aparelhem? 

cie he 

dia de peſcado, 

A Pois como? [ 

C. Hea vigiha "3 

de Saon Bartholameat Ts 
| 
; 


he Gia de ie:um, 
A, Por certo que 11 
me naon iembravas A | 
2u-naon ſabia 
Que era dia Ce 1eium, 
Tende nos logo preſies 'F & 
huxa duzia +186 
37h 


Latin, 
oa eccentia 
cineri incoQas 
lagana cali. la, 
& recens butyrum: 
camus domint met, 
cam accincti eltts £ 
B, Sane, hee ſplendida 
& opulcnta civizas eſt, 
En p!atearum munditiem 
zdiumque elepantiam. 
A.,En templum 
elegant! {trugima, 
mw asnificam zdem ſacram 
B, Ecce bellam invencula, 
ecregia forma mulierems 
hominem formo{um. 
A. Quid ittuc generoft? 


B. E{iChominis elt? <4 
"biliffiws, Z 
audaciſhimu:s S. 
koneltiffimus » q. 
ſapientiflimus, n, 
altiftimus. 

Elt Q 
modeſti Hnuss $. 
vibaniffimn, -1 
munificentiſiimus. H 
A, Qu ilthue hominise(t 


_— oy ooo a jw 


Francois 
tens frais 
cuits en labraiſe, 
des gaſteaux chaudsy 
O& du beurre fraiz_ 3 
altons meſsieurs, 
eftes vous preſts ? 
B, (ertes ,voycy wne belle 
& riche ville, 
vo7er les belles rues, 
& les belles maiſons, 
A. Voyla vs beau 
temple, 
vne belleegliſe, 
B, Voylavunebellefilles 
wne belle femme, 
vn bel homme, ( cela? 
A, Quel gentil hommeeſt 
B. C*eſt le 


plus noble, 'D 
le plus hardy > 
l- plus honeſiey Q 
le pius ſage, ; 
le plus r7che, 

Leplus DJ 
humble, _ 
le plus court oy 2. 
plies liberal, a 


A, Quel homme eſt cela? 


| 


CY m—_— 


Flameng 
verſche evercn 
in d'aſſchen geb2aden/ 
werme coeckcn/ 
cnde verſche boter? 
lact ons gan iviyn Ejecs 
rei1/3ydp gbereet - 
23-tcker/ditiscc1 {choo/ 
ne endc ricke ſtabdr. 
Der die ſchoone ſtraten 
ende de ſchoune hupſei, 
A. Dat 1s ecne ſrhoonen 
rempel/ 
cen frap kercke. 
2B Dat1s cen ſchooie 
vorhter/ecn fray v20uz 
we/cen ſchooi man, 
A. wat Etelman ts d3z- 


23. Tits de 

alder edeliten/ ( 
den alder{tontſten) > 44 
d? alder erxrbaerſte & = 
den alder wyſten/ I'S 
den alderrijckſten, © 
Den alder = 
ootmoedichſten/ et 
den alder heurhſt#/ (2 
den alder inten © 
2. Wat nian ts dat 


| 


Qurgy 


— 


Alleman, 

friſcher eyer, 

mder aſchen gebraten, 
warme kuchen, 

wnd friſche butter? 

laſſet wns gehen ihr herres; 
ſeydt ihr tereyt ? 

B.V Varlich das ift ein 
ſchbore und riche Starr.” 
veher welcke ſchene flraf. 
fen.und hubſthe heuſer, 
A. Diſſisſt em herlichey 
tempel, 

e:nſchone kirche, 

B Diffſt cn ſthene tochs 

ter.em heubſthe fraw, 
einfevierman, 

A VVer ft der edelman? 
B Dunſt 


der ede\ſte, I 
der kuhneſte, pos 
derehrharſte, 4 
. n * 
der welf? ſte, . 
der reichjicy y 
Der -— 
ſehlechste, > 
; ag 
de horflichſte, > 
der milteſte. 5 


ATV as 15 diſt fir ein, 
de hueycc 


_ 


A (1-16 EL 4 Yah Cavaller 


E/paignol, 
d2 huevos freicos 
aſſados en las cenizas 
to:3tas calientes , 


- F MANICcA fteica: 


VArmONOs SEO! ESp 

eilan aparcjadus? 

Y En verdad,ke aqui vn2 

lira y rica villa: 

n.irad ay las lindas calles, 
kermoſas calas 

A He ay yn liico 

tempo, 

vra linca yplefia, 


' B Heay vralinda moca, 


yna her meoſa wuger., 
vn hon bre palaro s 


Q 


B Es cl mas 
Boblc, 

e! mas travictl 0, 
tl was heon:odog 
el-mas aviſado,. 
£] vas 10, 


*£142N Pj IÞ 


cl nas wy 
humilde, =D 
el mas cortezs 4. 
el mas m_ ry 
A, Que] kemme es aque!7 


Tra14eng 

a eva freitht 

reftits nella hraſtigg 
futesffre calc, 

cen btn freſghe? 
anaram Sigr,erty 
ſerte fronts? 

B Certogeccs qui wad bet- 
la && r1cca c1tta 
warate le belle ſirade 
& te bell:ifi:me caſes 


A. Dreſie wi bel 


lemmpics 

v7.4 bella ckifa 
B Grardaiic la wra bella 
folia wna bella dozna, 

un bel hnemo. (guells? 
A. (ie  gertithon;e e 
B. Folie 
fits, ebile, 

i plu araits, 
1! piutkeneflo, 
il pry {cvin, 
il pritricce, 


'afovd [2p 


RI as | 


2 
il pru * 
WT | Y 
þum.ile, ; n 
i! £11 corre(e, IP 
72 piuliberale, A © 
A, Che hucyno EC quells, © 


_-Anglois. 


| gf new lapde egges 


| 


» 
. 
& 
[1 


Ic ID inthe tnbers; 
new Uot rakes) 

And ſu. cet tiiiier; 

It bs geo Dirs/ 

ere pee tidy 2 

23 T1inelp, hire is for:e 
Atl T1CUtolwne. (1ilcefrs 
X cyoibewiat fore 
EliÞ fap2e hvnſcs. 

N, Ctcre ig & fop;?2 
ter vle/ 

a fape i.nrebe. 


25, thficts a fap2s WmaE; 


Tn a fep2e wwoniany 
a foÞtE6 ii 111 


(rheat? 
Þ, YDot Cehtitnt gy! IS, 


.2S> 3t1s tye —_— 
3&b:rft- = 
tie Farbigſt/ ( = 
themcſt rene) Fo S 
tbe Wifcſt/ (5 
=” r! oY wt 
the moſt, 7 
Lumley 4. 4 CE 
the mo(t-tnoxtern: C8 
(Cc moſt beret” YE 
I, Wat tg0 1ttYatz 

L 


* a>» 4. PST LEST» LIES wy 


2 wer eumariay =——— - 


"Portuonza_ 
&@ovcs fr eicos, 
caligdes nas vrafas, 
bolos qiznres, 
emar: *Igaire: T&* 
Var onus SENCERSY 
ec ace Ficites? 
B. E121 VEruace £53 aGL4 
kura iindac 1ica villa, 
oultay qt c fern.cias tvas 
E QUE 1, Ges Caſas, 
A. Er vu huna termoſog 
Vareya, 
hi nm lindororplo, 
B E153 511 hiina term ofa moe 
ca, hninz tern « fa mother 
| um gatan'e hben's© (ge? 


A Q: cn le autclle fidale 


EB Hc 6 n:als 


Fai be, ( I 
7 S_ cuadeo, TY 
nar ketiado, 5 
© mats ay! ſaca, = 
Cn i: no, - 
© R.als J —y 
line, 6-8 
CN als Coreg, - 
c mats izbera} > 


A, Que Lun.Eheanrelle? 
B, Eſt 


Latin, 

B. Eſt - 
ferociſſimus, 
avarifh Imus, 
home in pri- 
mis zelotipus, 
ignaviſſimuss 
umidiſli 1Mmuss 
pauperrimus, 
nugtvendulus 


b, 
= ) 


A. Queeſt hzc mulicr, 


B, Eſt pulcher- 
nmas 
honeſtiflima, 
caſtiffima , 


*mprddo 


4 


optima , 
fortinatiflimag 
miſer= 

rima. 

A. Quz iſta 
adoleſcentula? 
B. Non eſt adoleſcentulas 
marita elt. 

A. Noneſt 

marita, 

B, Deſponſara eſt, 

vidua cſ{t, 


frugi elt & 


*'#195012d 


| laplus chaſte, 


Francois. 
| - Ceſt le 
| 2.04 
le plus auaricieusx, 
le plus 14* 
loux, 
le plus couard, 
le plus peureuxy 
le plus pauvre, 
le plus grand don- 
mw de bons iours, 


| 


A Quelle femme eft cela, 


B. ("eſt la 
zlu belle, 
la plus = BS 


la mei{leure, 

la plus beureuſe, \ 
la plus mal- 

heureuſe. 

A. <6 fille 
eſft-cela? 

B. (ee net pas vne fille, 
elleeft marice, 

A Elle neſt Pb 
mariee. | 

B Elleeſt fianceez 
elleeft veſue, 

ells eff bong 


'2[104v vj op 


eaniav] ap 


Po 


_— 


- PT ne EATEN — 


Flamen, 
WB. Tis den 
ſpyhtich(ten/ 
ven gierichſten/ 
veil Jaloer; 
ſten/ | 
den blootſke1/ 
den berbaertſten 
dc arinſten/ 


is Wo 


'2Qvy) 22Queg 


1 dengrootſten 


mont- ſpeelter. 

T. wat bzouwe 1s dat 
Tis de 
{choon!te/ 

; deerlickſte/ 

; beturchtichſte/ 

| Debeſte/ 

| degclucktchſte/ 
ve rampſaz 

) lichſte. 

A. Wat dochter 
{ 1s bat - 

| 2, Tenis geen dochter 
ſp ts gehont. 


*Q 


*1t1210307d aaqueg 


} A. Oven 1g niet 


hehr ut, 
WB. Dp ts ondertrou 
Þ Pp ts webuwe/ 


A 


+, tigrengoet T 


IF 
| 
| 
| 


Alleman, 

B, Es iſt der 
hochmutig fe, 

der geitCagfie, 

der ey- 
frigfies 

der blodeFle, 

der forchtſambſte, 
der armfte - 

der groſte 
'ſchwet{ery 

A VVeriſt diefray? 
B. Sie ift dig 

choneſiss 
£ — 

die heuſcheſte, 

dte beſte . 

die geluckſeligfte, 
die wngelize he 
felyfee. 

A. VVas ift diff 
fiir ein iungſrauw? 
B. S;e 1ſt kein iung fraw? 
fee ift befreyet 

A, Ste 15t m8 
befreyet 

B, Sieiſt vertrawets 
fieift emwitwe, 


fe iſt cingive. 


*4av;ſ uop ut 


*14v/4 4ajaip un 


A, Ey 


Eſpaienol, 
B Esel 


masfiero, 
el mas avariento, 
el mas ze- 
loſo, 
al mos couardo, 

al mas temeroſe, 

el mas pobre, | 

el mayor 


liconeto 
A, Que muger es effa? 


B. Es la mas 
hermoſas 

la mas honrada, 
Ia mas caſta, 


*£149N r] Ip 


Ja mejor, 

Ja nas dicnofat 
la nas ' < a- 
ve.-uura da 

A Que moca 
es eſſa? 

B. No es moca, 
fino caſada, 

A Antes no es 


caſada 


 B Es ſolamente de ladeſ- 


biuda es» (poſada, 
buena gouvernadora 


*rn>o1ed rx Op 


_ Tralien, 
B. El: e 
i piu diſpettoſo, 
i pits avaritio(og 
zl pins 
Teloſo, 
#1 pin cordardo, 
#l pit parroſo 
zl pin povero, 
il piu gran 
luſmgiere 
A. Che donna & quella? 
B. Ella ela 


"V4492 v119p 


eee ent mommy, _., —————_— — _——_ Cs 


piu bella, DJ 
la piu honiSTa, = 
la piu cata, _ 
la wagliore, A 
la pirventuratas 8. 
la piumal- ty 
fortunata. ( 
A. (he figlia 

e quella 

EB, None figiias 
emanitata 

A. Ella none 

maritatse. 


B. Ellae flanſatas 
LU vedoya, 
8 bona 


— 


. ſheeis a ys 


— - 


Aneglois, 
2.It is the 
pÞ2owdeſt/ 
the moſk covetonſe 
the moſt 
raliouje/ 
thcgreateſtcoward /” 
the moſt fearfull; 
th: poozeſt/ 
the greateſt gever 
of good mozrow. 

A Wat woma tsthat- 
23.Thets te 
fayreſtk / 

the mojt honefF/ 
theinoſt chaſt/ 
the be(t 

the happieſk} 

the vn 

happieſt. 

A Wat maydet? 
is that. 

25 Jt is not 8 mayden/ 
ſhce ts inar1co, 

A. Dheeis not 

maried. 

25 Shcets betront 

ſbee is a wedow/ 


umo3jyr Jo 


'Gajuaavd aha Jo 


2 


” Io 
OO _—_—_—__—_ os 


Porturuet , 
B Heo BEN 
mats ferox, 
oO mais avarento, 
© mais 
cioſo, 
o mais covarde, 
o mais medroſo, 
© wals pobre, 
omaycr 
diſomeyro, 
A Que mclher he eſſa? 
B Hea maig 
fermoſa, 
a wats honrada 
a mais calta, 
a melhor, 
a mai; diteſa, 
a mais mal 
aventvrada, 
A. Que he moca he 
aquella < 
B Naon he mocag 
fe naon caſada 
A Antes naon he 
calada. 
B He fomene eſpoſada, 
he vivua, 
boa governadeyra 

@conomica; 


on) i WW 
'p112N 8] aÞ 


*814004xd rj ap 
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Latin;-' . 
eeconomicat 
bene 
gotatacſt, 
amplam habet 
dotem. 
A. Quid habet 
gots? 
B, Virtixem, 
ac probitatem, 
Ntin' hoc eſt? 
A, Satis. 
B. Quishac humo _ 
Conditus w_ 
FKeopultus cf: 
" Abbas N. (eſt, 
B Marnificum hoc baſtum 
Kmptuoſum & elegans 
Fpulchram, _ | 
kegamus ex pitaphinny 
A. Revertamuriam 
dom 
ut fumamusjentacalum? 
poſt mercabirwur 
quibus opus Crits 


Francois. 
meſnagere: 
elle a vn bon 
donuatre, -: 
elle a ben 
mariage? 
A. 2uaelle 
en mariage? 
B Elle a verty 
& honeſlete, 
neft- cepasaſſe(? 
A, Ouy. 
B Quieſt icy 
enterre 
& enſeveli? 
A, (eff Abbe de N, 
B. Voila wn beau tombear, 
vn beau 
& riche ſepulchne, 
lifons lepitaphe.” 
A, Retonrnons maintenant 
Ku logs » ; 
pour deſiuners 
& puts nous acheterens 
ce qu'il nous faut; -. 


{p heeft een goede ©. 


houweltcks goet. 

20 Wart heeft ſp <= 
om houwr1- 

25D beeft denche * 
eade cerbaerievt / 

en it niet ghenocchs- 


25 ' Wee lept hier 

tt d'aerde geſtekaw 
ende begraven- 

2 Tts den Abt van Fe. 
23 dat is een ſchod geaf 
cen ſchoone ende rjjcke 


laet ons de doodtrſch21ft 
A. Laet ong ns weder - 


om r'ojtbptens 
en dan ſullen wn coopen 
'tgene dat ons gebzeeckt | 


Alleman,” 
nauſ{mutrer: 


fe hats emgute 


morgengabeg 

fe hater 

ein gutteche, 

A. VVas batt fs 

i der ehe ? 

B. Ste hart {uchs 

vnd ehrbarke:t , 

ifl das nit genug ? 

A, Ia. 

B VVerlizt hie? 
eyngeſchart 

vnd begraben ? 

A. Esift der Albtvoul, 
B."D1ſſ ift exp ſchon grab, 
em ſchon ? 
ond kofilich grab, (leſen, 
laſſet wns dre gra5ſchriſſe 
A, Lafſet vns bald wider 
nach haiſy geheng 

das fruffuck Cuverf ehret , 
dar nach wollen wir kaufſes 
Was Vn v9n neten 3, 


do cal 


LD <Y eg eq, woos _ 


Ejpaignel. 
de caſa es: 
ticne buen 
Pals) 3 
buen caſamiento 
tiene, 
A. Queesloquetiene 
para ſecaſar? 
B. Tiecne virtud 
y horeſtidad 
no baſtaaquello? 
A Senor h. 
B. Quien ca aqui 
enterrado 
ſepulrado? 
A, Es el Abadde N, 
B, He ay vn luido ſepul- 
vna linda (chro, 
y rica ſepultura, 
leamos cl epirafio, 
A. Bolvamos pucs egara 
acaſa, 
para almorſar: 
y deſpues compraremos Io 
gue ternemos mencier, 


"—__ 


| 


| 


Itaiien, 

TNENACIEVE 

ha bene 

dotes 

ha buon 

marittageio, 

A. (be coſapus 

havere in matrimense? 
'B, Elle ha virta 

& koreſia, 

nor & afſa;? 

A. $1 certe, 

B (hneque 

ſarteraro 
'& ſepelita? 

B Egiie  Abtate deN, 
B Inveroche 6 wna bella 
vn bells (/epultura, 
& rico ſepolchro, | 
leggiamo tepitafte, 

A Ritorntamo adeſſs 

a caſas 

per far colatione: 

C& pox compraremme 

anelle che ct fa de biſogno, 


g 


vewzie/ 

tice hath goop 
tnariage. 

26 What hathſbee 

foz het tnariage? 

23. She-hath vertue 
and honeſtie/ 

is not that cnongh? 

A Pea 

25 V$ShH5o is 

tore 

Lnricd/ 

A it is the Abbot of N. 
2 there 1s a fapze grave 
a fap2e 

atd riche fcpnicher/ 

let vs reate ihe cptÞ apl- 
2. HPow/ ler vs retz71I6 
to or lcogyng/ 

to b:eake cur faſt/ 

ad thei wee wil bape 
fush thurges as weelacke 


L 3 


Portuguen,, 


decaſa: 

tem boa 

dota, 

bom caſaments 
rem, 

A Queheo queten 


para ie caſar ? 


B Tem virtude 

& horcſtidade, 

nacn baita ifſo? 

A Senor fi. 

B, Quem eſta aqui 
enterrado 

c ſepultado? 

A, Heo Abbadode N, 
B, Em verdade que he 
hum lindo ſepulchr has 
ra lindaze rica ſepultura 
:eamos Oepitaho, 

A. Toriricmos agora 

2 caſa, 

a almcorewr: 

e del; cis COMpraremos 
© 9c unemes milicr, 


Septi- 


datos, 


Lat in, 


Septimu Caput 
Collocutiones ad 
mercaturam pertinemes, 


A.TyOmini mei 

D quid 
empturt eſt; s? 
eircumſpicite num quid 
habeam vobis uſui futuria, * 
Ego vobis 
ta vili vehditurus ſum, 
quam quifquam 
civiatis alius? 
ingredimini. 
B. Habeſne cariſcas 
fandricz tinQurz ? 
A Etiam domine, 
habeo perbellas, 
& bonas: (meliores 
quibus nullz ſunt in urbe 
imone 
in Anglia quidem; 
Cojus coloris 
Eas Expetise 

[cinerity, 

falvi , caRanei, 


| 


ps pave 


Le 71. chapitre 


Propos de mar- 
chazdife. 


A.aXEſiieurs 
M,Carherriet? 

vous yolontiers ? 
regardes ſit ay choſe 
qut vous diviſe, 

Te vous feray 

auſſy bon marches 
gu'homme 

qui ſoit a laville? 
entres_ dedaus 

B Avex, vous de cariſees 
teinture de Flandres? 
A. Ouy Monſieur, 
ien ay de fort belles 

&> bonmes * 

les meilleurs de la ville 
veire qui ſoyent 
encAnzleterre, 

De quelle couleur 

les demander vaus? 
brune, griſe, 
oranzee,tantes 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
E 


Flamen, 
Dat VII. Ca- 


pirtel, propooſten 
van eoopmanſchap. 


2.4 Pa Heeren/ 
Nat ſoudy geerite 
coopen- 
beſtet of ick pet hebbe 
bat udient, 
Ick ſal 
ſoo goeden coop gevent 
als peinatiit 
die 1nde Stad! is; 
comet biraen. 
25. Yebdy carſepen 
van vlaemſcher verws? 
2. Jaick mijju Yeere / 
ick hebver ſcer ſchoone 
eve goede? 
be beſte vaider ſtadt. 
jae die 
1 Enghelant 311. 
Yan wat verwea 
begeervyſe- 
buyne/qrauwe/ 
goucgeel/ tannept/ 


| 


C——— 


| 


Alleman, 


Das VIT, Capite! 
Geſprech von kaufs 


manſchaſſt, 


A.T Hr Herren, 
was begert thr? 

zu hanffen? 

beſeher 6b 1ch etwas heb 
das ench dient . 

Ich wils euch 

fo guten kanff laſſen 

als yemandt 

32: der ftadt: 

kompt hereyn, 

B. Habt ihr auch kirſsy 
flamiſcb farb? 

A. Ia Herr, 

ich hab der art gar ſchon 
wnd gut : 

des beFFen ſo in der ſtats 
14a in : 
gants_ ney Wage 
Von was farben 

begert thr deſy_? 

braun, grawy 


oldrelb,tannet 
OW". mi. 


Eſpaignel, 


El VII. capitu- 
lo, Propofitos de 
la mercaderia. 


A Sg Enores, 

que es lo que vs ms, 
compar1an de buena gana? 
mireu {1 tengo 
algo que les acrade, 
Os dare 
tan baratog 
como humbre 
que ſea enla villas 
entren vs ms, 
B, Teneys cariſeas 
color de flandes? 
A. Senot i, 
rengo las queſon muy 
lindas y buenas: 
las mejores d'ette lugar 
fi y tambien 
de Ingzlatierra, 
Deque color 
Jas manda v_ m? 
prieta, parda, 
naraniada, moradas 


= eee EI ener er ers er ern rer————_—_ 


Italien, 


I YI, Capitolo, 


R agio nawmenti de 
marancie, 


A. Q T2nerio 

che coſa 
comprarreſte volentieri? 
guardattesio he 
coſa echt viſerve, 
v1 faro coff 
ben rmercato, 
como hugmo 
dellacittar 
mtrattte, 
B. Haveite carifes, 
tintura de flandrat 
A. 01 Signer, 
ne ho molto belle 
C& bone: 
la mig liori dellaterra, 
& d Inghilterra 
aucera, 
D'eche color 
le volette? 
brune,griſe, 
orantate, (conatey 


| 


a 


Anzlois, 


The VII. C ha- 


piter, propoſes 
of marchandile, 


20 Sg Trs/ 
what wold your 

gladlp bupe- 
ſe1f J have any thyng 
which ſerveth rourturne 
2A will ſell pon 
as good cheape/ 
as an man 
within towne? 
comem 
23. haveyon any knrſies 
of flaunders dipng- 
2. Pea Dir/ 
3 have very fapre 
and go3d/ 
the veſt of the towne/ 

ca | | 
in England 
Of what colour 
bo pou lacke- 
b:zowne/grep/ 
ozenge/tannie/ 


Portuguer_. 


O 711 Capitulo, 


Praticas ae mere 
cadorias 


A. Frores 

qne he oquey, m, 
comprartaonde boa vonta« 
onihem fe tenho (de£ 
alguna coula que les con- 
Daruolo hey (rente 
taon barato 
eomohomem, 
que ayana villa 
entrem vv. mm. 
B Tendes cryfcs 
tirita de frandes? 
A-Seiior 
ten hoas que ſaon muy 
Iindas e boas, 
as melhores,deſte lvgary 
etambein de 
Inglatena, 
De que cor 
as query. m> 
negra , parda, 
caraniada, leenada, . 
mbris 
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Z atin, 
mibri,crocer, violacei? 
habeo cyjultunque 
eoloris, 

& quam vis prery, 

B Quant indicas 
vinam hujus nigre? 
quzſo, 

ne xqu» plinis aſtimes, 
A_Visdicam 

verbo? 

eonftabit tii coro2ate 
In vIna: fagi1las, 

B. Nimiuam cit, 

dab) tibi 

quatuor ſolidos, 

A Peroafillum 
ſneeſt, 

damnum hic factrem, 
pluris mini conftat, 
cap? partem incegram 
ſex libris 

guatuor ſolidis 

& ſex nummis: 
quatuor tantum ſolidi ſunt 


& ſex numm1i pro quaque 
B.Percarum eſt, (vina. 
quot ſunt vinz£ 

A. Videbis 


| 


| ten barHeray 
| 


- 


Francois.” 
10492 ,taitge uviolette? 
122 ay 8 
d: toutes confteurs 
Cr a tout pre. 
B. Que /aites voul 
Pane de ce noir? 
te vors prie 
; ne lemeſurſaites ptc? 
' A. Nevoulef vous 
au'un m9 < 
1{ vous couſter 
wneſcu 0aulne, 
B Ceft tropy 


gaatre ſols. 

A, (eff trop peu 

certessz 

” perderoye, 

1l me couſte b'avantage* 
prenez_ la piece entierre 
pour fox livres, 
guatre ſols 

'& fx denters: 

ce neſt que quatre ſols 

| fix deniers Vaunt. 

B, (eſt trop car, 
combien 93 y 4-id dqunes? 
| A, Vousle 


| root /geel/biolct/ 
| 


Flxmen. 


ickHe bvcr 

ban alle calerrey 

enye Gallon p20j'o, 

2% Wat loofoy 

d'clle van dit ſwert z 
ick bid 1 | 
en overloaver 119 1Her, 
29 Enbeqgeerny 
maer ec 89592: 


{ tſalucoften 


ren cr90ne ace lic, 
23. T1Ste veci?/ 
ick fat n 
vier fchellingen gevcn, 
%,, Tis voo;wWaer 
te lnttel/ 
te& ſouder aen verlieſen/” 
bet coſt mp me22r/ 
neemt het heel Muck 
boo? feg Paintzen ' 
vier ſcheltingen 
enve ſeg grooten! 
- *tis mer biec ſcyellings 
ſes grooten d'elie. 
W. Tits te diere / 
hae veel ellen 3jjadere 


| 2A, Ghyp ſultſe 


- 


| 


| 


| 
| 


Aſlemn, 
rot,ge'b ,uiolet? 
ich bab defien 
von all:1ley farben, 
und aller werth, 
B. Vi/1e ſchetit ihr 
ein ele dif ſchwartren? 
lisber, 
[Chlagis nit Cu hoch an, 
A VVel: they 
nity ein wort? 
£3 ſol ezch oelt oy 
ein crouenicele 
B Da: {uviel, 
ich wit eurh 
vier ſehilling 225en, 
A, Das it ſyrwar 
{1 wenig , 
$ch muſte daran verlieron, 
es koſtet mich men. 
nemet ein oaut{ es fliuck 
fur fechs pfundlt , 
veer [chilling 
wvnd ſechs pfenning ? 
das ſrynd nun uier chilling 
ſachs pfenning fur die ele, 
B. E-i#t Tu theyer, 
wie viel ellen ſeynd deſſon 
A, Thr ſolt es (hier? 
TOR 


£ſpaignol, 
702,24 W1l,violada? 
12090 14s 

dero445 eviores, 

y de cada precio, 

R, A quanto days 

la vara teite negro? 


vole 
302100 OSg 
.P 


ie 0 pi days Jemaſiado, 


A. Puts no g1ere7s 

gue via {ola palabra? 

vn eſcndo 

os coliara 12 vara, 

ÞB, Demai1ado £5, 
dare pot ella 

quarr2 tuel 355, 

A, Damaſfjado poco es 
por cierto, 

yo perderia en ello, 

a mi me caeſta nas: 
tomad [a pieza entera 
por ſey3 libras 

Quatro ſueldos 

v {tys gruetſos: 

no es que quatro ſueldos 
ſeys grueilos la vara, 

B, Demaſliado es, 
quantas varas contiene < 
A.Verreys las - 


| 


| 
| 


i:tahen, 
rojſegialle ,rioterts? 
ne 9 
de tu'ti colors” 
& pret (87 
BZ Punto demandate 
de t ana diqueite ner? 
V1 preg 
nen dm inſdrne fropps, 
A MNenwletrecze 
wna paroils ? 
v2 coltera 
p R 
Vne (cnat9 Oanng, 
B ; w treppes 
UI aaty 
quatro ſold, 
A (erts, 
Pd 
& troppo pore, 
ct per derebbe, 
mt cofla dtvantazho: 


pieliate la peta intiers * 


per ſerizere 

guatro ſoldi 

& danart ſets 

che ſons quatro {ol # 

& ſeidanari anna, 
B, E tr2ppe caro, 
grante arne vi fons® 
WA; Le veacretss 


error eEpo mmol pannns apart raw: es 


Anglais. 
rd Palow/biolet o2 
7X 4oe 
cf all the colours/ 
aid of all:'vzces. 
%3. Yow ſeil pom 


a varcde of this blacke 2 


I V2an port 

2213t over ſel it, 

3% YV8ill p31 

Lit a woodes 

ut {ijall coſt port * 
a £79 W110 & Parbe, 
73 Jt:gtomme:/ 
J will geen? pow 
fore ſLyilligs, 

2X Tt1s truly 
tolitle 

FJ \hould lecſ* 111 it / 
t cofk me moz2e: 
take the wholc Pceee 
for ſire poundes 
foure ſr2uliimges 
ai1d {iL2 Penice/7 


if is but foure \hillinges 


{ire yence the pcarde, 
23+ F£1Sto deatre 
how maip pearves bee 


(bieww F 


2,}ou {hal ſce (1yering ] 
5 


4 CrEAVBER_, 


tenhoas {ad 
de todas as cores 

e precos ? 

B, A Quainto days 

a vara delte negro? 
1090 VGs UC 

pecays Gemaſiado, 

A. Naon querevs mays 
que nura fo palavia? 
hum e'cudo 

vos cultara a varg: 

B ile demaſade 
darey por clie 

Quatro foldgos. 

A. Demafnado deponeo 
he porcerto 

en perderia nelie, 

2 mt mecufta mais} 
t3nay a peca intefra 
por ſeis livras 

guatro ſo!dos 

e irys groſs! 

gue fao a Quatie ſoldos 
c ſeys gruſios a vara, 
D, He demaſedo, 
quantas varas tem? 

A, Velas heys 


2 


vermCciha,amatcella. vinize 
3 


Euule 


= * 
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Latin, 
menſurari, 
. ſuntvinz viginti 
ſeptem cum dimidiata 


.. & ſemi quadrans, 
_ B Dabo 
| ut ſemel dicam, 


ſex libras, 
Recuſavi 
- hacnondeteriorem, 
aſle vilius 
in lingulas vinas, 
A. Accepitles 
ſane, 
ac tibi confirmo 


 nifrequens mearum 


mercium emptor cfles, 
minoris me 

non addiQurum 

libris ſex 

& quindecim ſolidis, 
Cum vero is fs, 
decidoplus 


- Novem {olidos 


de panno integro, 
Opinor te noſle 
damno mihi eſie, 
& ſane (1 tu 
detreacs, 


f 


z 


! 


Francois, 
verrea_ meſurer, 
dlyena 
vingt ſept er demy 
& vn demy quart, 
'B Ten douneray 
rout ag dernier mot 

ſox lrobes, 
Pen ay refuſe d'auſiy 
bonne que ceſte- cy, 
a meillenr marches 
d'un gros pour anne, 
A. Vons la deviex, 
prendre, 
& veus promets 
que ſi vous weſtieC 
mon chalan, 
vous re Laurieg, 
pas & moins 
de fix lrores 
quinye ſols de gres. 
May puts que eff vous 
1e vous rabbats 
plus de neuf fols 
ſur la piece. 
Te penſe que vor ne 
voudriea_ pas ma perte, 
& certes ſi vous 
la refuſez_, 


| 


| ghy't 


Flame, } 


ſjen meten/ 
daer 3ynder 
ſevenentwintich en half 
eſt eenhalf viercudcel, 
23 Jck ſalder 
met cenen woozde 
. ſes pcnt af ghevey. 
- Jck hebs ſoo gorden 
gelaten als ditte/ 
ecnengrooten beter coop 
op d'elle. 
A. Ghp bchoozdet 
tencmen/ 
ende ick b:loovent/ 
waert dat ghy mijnen 
callant niet en waert/ {| 
ghp en ſondex 
met min hebben 
dan ſes ponden (grootk. 
byſthien ſchellingen 
JNaer om dat ghyt 31t/ 
ick laen n af 


(ghen | 
meer dan negen ſc: ejlin 
op 'tſtuck | 
| Ack pepſe bat ghy mjjy | 
verlies niet begeerf ſoud 
ende ſeker ontſegt | 
/ : 


8 . 
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Alleman. 

{ehen meſſen, 

aa ſeynd (beelen 
acht vnd(went(1tg ſt hal. 
wvnd einhalb vienheil, 

B, Ich wil 

mit dem nechsFen wort 
ſechs pſundt geben, 

Ich hab ſo gmtes 

laſſen fairren als d1ſſift y 
eines troſſen beſſeren 
hauff die elen, 


' MA_ Ihr ſalt es 


nemen, 
ond das ſage ich euch (ug 
webret ihr nit mew 
guter behanter, 
ſo wurdet thre 
ringer nit aus ful 
ſechs pfundt bekommen 
vndfſunfſtehen ſchilling 
groſſen,aber weil thre /jept 
ſo laſſe ich abgehen 
mehr daxn neun ſchilling 
an iederem ſtuck, 
Ich achte thr werdet 
meinen ſchadenit begereny 
wvnd warlich wergert thr 
aefſen, (ofol 0s 


-..medir 


E ſbaignol, 

medir , 

con:iene 

veynte y fietey media 
y vn medio quarto, 

B Dare porello 

en vna ſola paiabra . - 
ſeys libras. 

He rehiiado 

tan buena que eſta, 

2 vn grueſio mas ba- 
rato ſubre la vara, 

A. Deveijades 
tomaria, 

y 0s prometo 

que [i no me fuerades 
tan buen paracmuano, 
no las ternias 

menos que 

a ſeyslibras 

y quinze ſueldos de grueſſo 
Pero pues que lo loys vos, 
quito 03 

mas de nneye ſu:1dos 
ſobre la pieca. 

Pienſo que no 

querziades mi perdidag” 
y por cierto que fila. 
ichuſays, 


Cs rom u__— pn____ a Woo 


Tralien, 
meſurar , 
vi ne ſono | 
vents fette & mea 
or meto quarts, 
B. Ui ne daro 
con poche parole 
fer lire, 
Noho rifutato 4+ 
coſs bona che queſts, 
a v% &atia70 mance 
per ana, 
A Donevate 
pigliartas 
& vi promet?o 
cheſenon foſti 
mio cnlantey 
non Phavereſie 
a manco 
de ſer lire & 
quindeci folds de groffs, 
Maper eſſer voy 
ve le do a mancs 
de novs ſoldi 
la pe(74. 
Et credo che non cercatite 
la mia perditas 
& refiu = 
canda lag 


——_ 
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 _ Angloi, 
it meaſured/ 
there be 
twentie ſeven els and a 
and a half quartter, 
23 ÞT will geeve 
at thelaſt wozde 
\irt ponnves. 
7 yave foz ſaken 
aS good as th.is/ 


better checpe by a gro9- 


rin an ell. 

A Pcuſhould 
take1t/ \ 

but F p2emiſe por | 
that erept pox were 
inp cr{tomer/ 

pou fhonlda 

not have it 

virder (jr poindes 


fifteene ſhillimnges great. 


23ut ſcevng that 1t Is 
2 doo bate port | 
ab one neene ſhillinges 
ol the peece. 


7 thinke that pcu deſicr 


notimy leſſe/ 
and frulp1f pol 
refuſe 1t/ 


(pon/ 


(halfe | 


PortuguePF, 
inedir, 
tem 
vinte eſetee meya 
e hum meyo quarto, 
B Darey por elite 
em huna ſopalaura 
ſezs livras. 
Hey engeitado 
tacn boa como eftag 
a hum grofio mals barato 
em cada vara. 
A. Deveicns de 
atomar , 
e vos premeſo 
que {1 me naon forens 
taon bom fregues, 
que © Nnaon OQUYERIEaSs 
por menos de 
{leys liv:as E 
quinze ſoldos de groſſos, 
Mas pos que ſoys yos, 
quito vos rais 
de nove ivides 
por peca, 
Cuycoque naon 
quereriens mirha perda, 
e fer certo que {c 
a 1&fulals, 


neme 


— 
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oLarm, 

nemo mortalium 
eo auterre: precio; 
vel fi trater muti 
germanus eſſet, 
B Ave igiturs 
deduccy 
d: cem nummos, 
ut juſta 
& agualis fit ſnmma. 
A_. Nil me wovcburt 
decem denatijj, 
B, Solyam tibi 

A A 
prob2 moneta aure2, 
jakique ponderis 
A Nihil iſtuc refert, 
m nuta peciunia tanti 
mihi ei, quanti aurea; 
verum enim vero 
quo parctor Cs, 
malo tamen 
damnum faccere, 
quan tibi dencgare: 
- fpero me 
& alias accepturum 
- tvam pecuniam 
prz Quovis aho, 
B Ita prorſus: 
ron te prazeribe 


| 


® 


| 


| 


Francois. 
perſonne du monde 
ne | aura pour ce pris? 
votre ſuſſe 
men propre frere. 
B.Or biens 
vous merabbaterexs, 
les drx deniers, 
pour faire 
le compte iuſte, 

«A, lene me tiendray 
pas adix denters. 


'B, Te ves payeray 
en box or, , 
O& de poigs, 


A, (e meſt tout vn, 
la monneye weſt 

auſſy benne que Por? 
mat certes 

wveus eStes trop chiche, 
feures fots Fayme 
mieus perdre, 

que de vous eſcendutres 
{Ueſpere que 1 away 
wre auirefeu, 

þiuft off qu*vn autre 
de voſire argent, 

B. Ouy dea: 

te ne vos layray pat 


hr amteio cs. noo nm”. Uuww_u_bp_—_ iilkvurc , —}_ ual Sno rrr-m -— - + WAS $ > = own 
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Flamen. 


iewrant ter werelt en 
ſalt vooz dienpzys Hebb? 


ja al warrt 

myn eygen bzocder/ 
23. Nu wel/ 

gUÞ fult np 


de thien pemingen af 
vin de rcketmge (laen 


effen temaken. 
2X Jcken tal 


CE. Fck ſal Ubctaly 
met goct gout 

ciide gebziebtich 

2. Tig nipal- cctts/ 
'tpapenient is 1p 
joo goct alg tgout: 
maecr ſcker 

gbp ſpt teſcherp / 
nochtans ſo heb 1c 
lieber re verlicfen 
danu te ontſeggen; 
ck h0ope dar ik 

oP een ander tyt 
L093 £12 auder 


banu gelt hebben ſal. 
2B YHaghy voozwaer 


1ck et ſal uniet hate 


| | (ftet 
op thien pernningen zuct 


| 


Allewan, 
kein merſch auff der welt 
fur das gelt bekommen; 
ia wann es auch 
mem leiblicher bruder ſoyn 


A, Nuwolan, (/alte, 
thy folt noch 

{che pfermng abzuehen 
von wegen 

richtiger rechrung (ning 
A leh wil umb (7 6h8 pfene 
nt vie: wort {erbrechen, 

B Ich wil euch be( ahlen 
mu gurem 

und gewichtioen gelde. 

A. C5 git miralgleichs 
das klein gelt iſt mir 
fo gut wie das golat: 

aber furyar 

ihr ſeydt vielCu genay, 


dannoch wil ich 


ehe verlieren 

als euch abſchlagen: 

ich hofſe ibr werdets mie 
ein ander mal 

ewer geldt 

ver einem andem Lonngew 
B. 1Tafreylich ; 


ch wil euch 


\* Pinguag 


Efpaignol, 
inzuno al mano 

far terna por aquel precio: 
NH y aun JuE fueſſe 

mt proprio heriman2, 

B Aora bein pcs » 
quftareys me 

los dies grueilcs 

por hazer 

la CULEnta :Lſt2, 

A. No meeltare 
2 dies grueſlos. 

B, Yo os a Jarc 

es buen oro, 

y de peſo, 

A.A mimees todo vno, 
tengo la moneda 

por tam buena gue cl oro: 
perocieno 

my eſcaſo ſoys, 

toda via antes quiero 
perder, 

que.de rehuſar os la , 
efpero que 

en otro tiempo terne 
antes que algunotro 

de fig dineros, 

B, Sj en buenaft; 


Ko 03 62ANG 


| 
| 
| 
| 
| 


Anglois. : 
63 tnan ty tye w5:17 
ſhi have it fo2 the piice 


Tealien. * 
heme del moan» 
(-14ver 4 que! pretia; 


# 524 foſſe pea if it were 

il mio prepric fratero, _ bzather - 

'D. Orva, Nai well, 

ley nette _ ſ1all bate mee 

I: drec1 dana, 1 tyat ten pence/ 

per far (0250 Make 

£uftor! conto. a ronde rekenit! g. | 
A. Non quardare N. J will nat 

a 1:26! 2 2nart, ſtick? at tent Pence. 

B Us pagnare 23 J w! pay pou 

& von cro 1:1 J90I gold/ 

& d: peſd any of wetght, 

A Mi Etutiunog 20 Jtts al one tone/ 
la moneta me tanto white nzoNey ts 

cara quarito{ ora; as g9a9d vato _w eas 
14 1n vero bur: truly ( golve/ 
fette molto ſcarſs, | var are toharde 
Iurtavuiaungtio nevertheleſſe IJ had 

pin toſts perderes rather leeje 

cherefutarit: thei to ſende por awap? 
che ſpero c!un altra J hope that 

volta havere piu preSTo, a! other time (monen 
che qualch' altra | J ſhal have of youc 

il wwſtro danaro, —_ thei an othec, 
B. $1 certos | B+ Pea in dede 2 

| Ben yilaſcinro 4 I Pilnor fozſake pou 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
I 


| 
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Portugues; 


nenhum home do monde 


a avera po 10 PIEca; 

ayndaque fuſſe mey 

proprio irma0!t, 

B_ Ora bein, 

tirarme heys 

os dez groſſis, 

para fazer 

a conta inſta. 

A Naon outharey 

em dez groflos 

B Eu vos pagarey 

em bem ourg: 

edepero 

A.A mime he trvdo 

bum,renho a mad2 

portav boa como 0 otro 
mas certo qe 

ſoys muy eſcaſlo. 

todovia antes quero 

ferder, 

que refuſar voss 

eſpero que 

ontra vez terey 

antes que outren® 

voſſo dinheyro. 

B. $i em boa fe; 


navon yo geixarey | 


Ail 2119 


Latin, 
alterius gratia 
Velim mihi cſle 
gerulum quempiam 
aut baiuvlum doſſuarium, 
ſunt enim mihi 
& alia muita comparanda 
& diverioriam meum 
longe h nc abeſt 
A. Quiivis przierea? 
P. Paric vnam aut alceram 
| hotero maliz ſerice. 
A. Nullam equidem 
_ habeo- 
verum accede 
rtabernam proximam 
_ in adverſo 
platew latere, 
_ mercaberis 1ilic 
minor precio 
meireipectu 
C. Doimine mi, 
guid queris 
Vis pannum holofericum, 
ſe:icuin damafſcenum, 
faltancum, 
fub;cricum,bogranum, 
bombycinum 
amt al1guod genus 


| 
| 


| 
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Francois, 

pour vn autre, 

le voudroye que reuſſe 

un porte-faix, 

ou erocheteur, 

car #*{ me faut acheter 
beaucenp &auzre cheſes, 

& won logs 

eft lom d icy, (tage? 
A Que vous faut ul davan- 
B Vne ptece 

ou deux de velonx, 

A Temen ay peint 
certes. 

mar allef a la 

brutique prochaine 

de Cantre coite 

d:larue, 

le Ste vets y fera 

meilleur marche 

four | amonr de mey, 

C. Jonrſieur, 

ette demandez vew? 
(erche{ vous de ben velousx 
fatin , damas, 
ſuſtaine, 

e/t2de,bourran, 

tafſctass 

ou al-une forte 


3 Ea mmpy Aoowaom—_ ompa—__—y 


be 


Flamen, ; 
om een ander. 
4% c> Woude/ bat ick 
ecnen arbepdcr hadvde 
oft ecnen d2ager/ 
want ick moet Þ{(pe1/ 
bele auidere dinghen coo 
ende myn hcrberge 
15 verre vain hier. 
A Wat b:ltefr u meer? 
23 Eenſtuck oft uwee 
fluweels. 
A Jck en heb ſckers 
geene / 
marr gact/ 
inden nae{ten winckel/ 


. op dander ſpde 


vander (iraten/ ' 
de inan ſalderu 
beter coop geven 
oin mynent wile. 
C {ÞT:yn Yeece 
wat kegeerdy/7 
Soeckt ghy goetfluweel 
jatun/damajt/ 
fuſtepn/ 
veſct/bogracn/ 
taftaf/ 

ofte eenige ſoozte 


| 
| 
| 


AMeman, 

vor ein? andern nit laſſen, 
1ch wolte das ich 

emen tazloner hette, 

oder ienen trager, 

dannich muſy noch 

ader ding mehr kauſſen , 
wad mein herberg 

1ſt weit ven hinnen, 

A VV as beliebt euch weit- 
B Ein ſtuck oder (ters? 
{wey ſammet 

A Ich habgewis(lich 
deſſen nicht, 
gehet aber 

4n den nechſten kram 

auff der andern ſeitten 

der ftraſſan, 

aa wird der herr 

euch wol feylgebeny 
meinent halben. 

C. Mein Herr, 

Was begert thr 

Suchet thr gutten ſammet g 
fatin,damaſt 

barchet , 

burſchatt, bugron, 

daſſet, 

eder etwa anderer art 

por 


a «| Fu woo 


Efpaienol, © 

por otro alguno, 

Yo querria tener 

vn trabajador, 

oganapan, 

porque es men-ſter 

comprar mucha otra co/a 
Ly 


> — 


y m1 poſada 

c{ta lexos de aqui. 

A. Quees lo que os falta 
B, Vna pieca © 

dos de rterciopelo, 
A. Nol7 tengo 

por cletto, 

pero vaya 

en [1 proxima tienda 
al otro lado 

de lacalle, 

el mercader ay os dara 
mas barato 

por amor de m1, 

EF - Senor, | 

que manda m y? 
Buſaueys buen terciopelo, 
raſo,damaſco, 

fuſtan, 

hueſtada, bogran, 
taffetan, 

o qualquigra ſacrts 


(mas? 


— ——————— eee, 


T:alien, 
per vu altro, 
Uorret havere 
vn fachino, 
cutre portatorey 
perche ho da comprar 
encor molte coſe, 

& la miaſtanza e lon* 
tana dequi. ( ancora © 
A. Che co[a vi manca 
3. Unape(ta oane 

de velutto 

A lononiehs 

per cerro, 

ma anaateve 

alla botega vicina 

de Paltro canto 

della Strada, 

ele xl maeſtre vifare 

mig lior mercats 
per amor m19, 

C, Sienor, 

che coſa domandatte * 

C ercatte de bon velut toy 
raſo,damaſco, 

fuftaneo , 

0 ſtada, bogran, 
taffetale, 

0 veroalcuna altra 


— — 


Anglois, 

fo2 An other, 

24 would J, had 

a Po2ter/ 

02 a Pack bearcr/ 

fo? VB imuat 

bitte mame otherthinges 
£113 mp lc dging 

ts fare of. 

A. What lacyou moz2c- 
1B, A peece o2 two 

of veluect, 

A. Jhavenane 

trtiely/ 

but qo 

tothencre ſhop 

af the otcr {ide 

of the ſirectic/ 

tzeman will ict 

pou have it betier cheape 
fo2 n'Þ [ake, 

C. Dlr/ 

what lacke peri 

©0090 yon ſeeke g39d ve- 
ſatan/Dainaſke/ (tact 
fuſttan/ 

weſted/ buckrazn/ 
ſerfſenet/ 

02 any» 102t 


' 


IR" OY PL Og Woo 


Portugues, 
por outrem, 
Qui ſera aver 
hum trabalhador, 
cu mariolla, 
poraue hey de comprar 
aynda muyras coutas , 
e a minha pouſada 
Eſta longe daqui, 
A Que ke oque vos falta, 
B Huna o duas pecas 
de velludo, 
A. Naon otenho 
POrCceric, 
mas va a eſta 
tenda aqui junto 
ca Outra parte 
darua 
que © mercador dejla 


'yolo data mais Larato 


ror amor de ml, 

C. Senor, 

Cle manda v. m + 
buica bono veludoz 
ſe:im,damalſco, 
tiſftaon, 
ſoiia,bograds 

rafeia, 

& qua!quez cutra ſorte : 
Fannd * 


-» AY 


TL ati, 
panniſerici? 
quid tandem guzr's? 
Parvo tibt 
vcendetur, 
B. Tyrunculus his 
_ bene linguax eſt : 
invigilat commcd is 
«heri ui. 
Exhibe mihi partem 
he:erowallz {creca nigre, 
C Lubens fecero. 
Vide nonne bcna ct, 
Bum vigifti | 
vnonam fimilem < 
B.Ecq”nam habes 
mcliorem < 
C. lat eo quicems 
at malorls 
precz; it 
B. Nihil morcr 


quan: conitct, 


dummoda bona fir, 

_C Optunum ct 

Ii © Þ« Iofertcum, 

guod de vita contieftafi, 
3B Conaiistuid 

mihi guidem perita er; 
Atego & Mins vids 


| 
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Francois, 

de drep de ſoye? 

gue Voule_ vous? 

1 VOWs fera 

bon marche, 

B, C'eſt apprentif 

a borne langue; 

il veilte pur le 

prefit de ſon maiftre, 
AM entree moy vne 
frece &e Telcux nofr, 
(. Erengre le feray, 

A ecordet mefeil pas ben 
enveifies vous 

tamacy de tel? 

DB In aver vous 
f4s de mentleur? 

C Ony dea, 

mas il ct 

ceplus grand p is 

ÞB T!nem<«r eut 
quny cnt! conſie, 

1.64 wil ſforr bon 

(-. Vricy du meillexr 
VEILHN 
Grue VHS 72AY iafies Famats, 
P Veus me levenles_ 


” . 
* 4024 2 «7 Apa - 
jo:%-C CCI LEE. 


1 6 ay oven ae meidewntys 


2 I —— 


| 


Flamen. 
van 3nden lacckeny 
wat brgeervy? 
wenſatu 
Cord coop glieven, 

. le lcer-10819e1n 

can wel clappen: 
by 1s Wacker (pt. 


Em 3i1ns meeſters P20 
T 0Lut ni icn ſtuck 
ſ\rert flr:ceis. 

C JWel/ 1ck felt Ten, 
2Z effect en vft ilnee get? 


face bn 


cy tiulifis, 

EW. Entelbijs 

fgren beter? 

Ce. Jae | voozwarr/ 
naerlet is 

mcerder year p;v5e- 
23. JÞ:Þ cn rocrt wet 
AY het cot / 

foo Leire ajſt gort 32. 
C QGit !s van tbeite 
fuwect/ 

dat £ 52 opt batideldes 
28. Shp willet mp 
WH5 Make: : 
Ich tibs beter geſict 


Lad 


aw 


Aileman, 
ſeyden gewant? 
45 wolr thy? 
man wirdeuch 
£uren horff geben, 
Z. Diefcmlehrivngen 
iſt die {rung wolgeleſet? 
er ſachet. 
ſeives meifters rutCen, 
LaTer mick ſehn ein 
feiickh ſenwart{en ocnmmat, 
C. la woi.:icb wils thun, 
Sehet it der nicht gut? 
hab: ihr defer. auch 
iemals befſerr geſer.cu? 
B, Hnbr tbr 
kemen beſc1n*? 
C. Tefreglich, 
e&: iff aber 
anch tcl thewrey, 
B. Es; rewet mich nicht 
wa ich ear fur gebey 
Warn er 47 cut ibF, 
C, Hier :ff vcm beſten 
Jammar , (habt, 


den thr icmals begrifſex 

B Ihr welt gern macken 

daſſichs glaubte: 

Ich hab visl befſeren geſe- 
GE pally 


Eſparenol, 

de paſo de {eda? 

que mandays? 

os hatan 

buen mercado, 

B Eltenovicio 

tiene buena lengua? 
eſta velande por el 
pruvecho de tu amo, 
Meſtrad me vne pieca 
deteicliopelo nigro, 

C, Aſi hare, 

Mirad. hn eRla bueno, 
viov, Mm, 

jamas tal ? 

B, No tcneys 

otro mejor? 

C, Senor 11, 

perocs 

de mayor precio. 

B A m1 nofemeda 
nada lo que cueſta, 
ſolamente que iea bueno 
D., He aqui el mejor 
cerciopelo, 

que tecaſtesjaras. 

B, A m1 me lo quereys 
hazer creer, 

He viſto ottomejor 


m——_—ea Dn. as new. 


Ttalien, 
feirte de pann ai fetta? 
che volette? 

e vifara 

bon mercatto, 

'B. Quefis grouvnane novi- 

110 ha buna lyona? 

e vigilame nel profits 

el [no patrone, 

M oſirat ems vna þe(74 

de velutzo negro 

C Ben, lofaro 

Mirate non e egli bono, 

ne vedeſie mat 

es ſmile? 

G5 Nennehavetto 

Gemiglier ? ; 

C Str benez 

mae 

ar piu granpre({(9, 

EB Aeon micuro 

di gnel che ccffa, 

par che fia bene, 

D. Ecceviil migiter 
veiute, 

che — 

C. Ai*eivolette far 

creaere, 


Ne heviSlo de migieri, 


Anglot, 
cf filke clothe? 
what wiil you tare, 
vouſhai 
b6ave gocd rheare. 
B. That p2tiitife 
vath a cc torin gue? 
be waitcthy 


fo2 hts maiſters p2ofit, 


Shecw nice a peers 
Cf blacke veluct. 
. C Well/J, will. 
V2edi5oide, 16S t not £06d 
d<d PLueLer ſce 
the ltke- ; 
B. Have ye! not 
bctter - 
C. Pcs fe2ſoohi/ 
but it ts 
cf A greatcr Þzice, 
Uo A care 1:0t 

what {oeucrit cofteth, 
- it begoc Þ, 

C. Lceie 1s the beſt 
= 


23 Pen wil 1:@ke nee 
by ceve ſo. 
3 Favr jren vetiers 


(Tell, 
which por everdid Hen- 


Portuguer,, 

de panno icdat 

Gue GUEreys? , 

taruGs kacn 

ECM necado, 

B. Ee merccboncyicio 
tem boa j1ngoa: 

he vigllante pollo 
FrOVeyto de ieu amo 
Mcſtzay me huna peca 
Cerclitco negro 

C. Eit. bein, eu 0 farey; 
oultay;nao heellc boan, 
VYOV.. x 

1a n als ial? 

B Nacntendes 
« uUtro melher ? 

C Sciior fi, 

mas he de 

nN ayer PFicco, 

B Aninaonfiweda 
naoe Go que culla, 

{en arte que feia bom, 
C, Fis aqu1 0 meJhor 
velluco, 
qtetamais iom. ſes na 
B.A mlmo QuEreys 
taze1 Creer, 

Hey viſio eto meher, 


(macn 


Ec item 


Latin, 

& item deterius, 
Netotum explicess 
inſpeQin mihi 
data et. 
C Nihil refert, 

ut Explicuir 
facile denvo complicabit 
ſervilis opera 
pronthilo ducitur. 
B. Quanti conſtabtt 
vina? 
C. Viginti ſolidis 
fAandricts, 
B. Nimio indicas. 
C. Non equidem facio, 
fieri enimnequit 
ut reperiatur 
melius, 
neque colors 
elegantioris, 
B. Dices tu 
quod voles, 
a tego 
tam care non emero, 
C. Quantum 1gitur 
offers ? 
ut & ego vendam, 
& abs tc zngreturn 


\ 


Francois, 


_ Or ge pire auſſy 


Ne le aeſployer pas 
tour, en ay eu 

la veue. 

C. Il ny a point de danger, 
celuy qui l'a defploye 
le repleira bien: 

peine de vilam 

eſt pour rten contee, 
'B, Due men couftera 
Fautne? 

C. UVint ſols 

de pros 

B,UVous le faites trop, 
C, Non fay certes, 
cat il i eft poſsible 
den trouver 

de meileur, 

ny de plus belle 
couleur. 

B, Vous ire, 

ce que vouu voulret, 
mats ie wen 

donneray pas tant, 

C\, Qu envoulez_vous 
done bailler? 

a fin que ie vende, 


& queſoe 


Cn— 


ende oock ergher. 

E411 ontvouwres wet Heel 
ick hebbsr 

goeſicyte af gechadt, 

C. daexen lept met ae1/ 
Ne ton: bottwen hHeeft 
ſalt wel weder Louwen: 
Dlaven arbept 

11 wo2i met gherekent. 
23, Wat ſalinp vaer af 
deelle coſten- 
C.Twintichſcheltingen 
groate. ; 
23 Ghy lovet te vele. 
C. Jck en doe ſckor/ 
want tents net mogelic 

datincis beter 

\oude vindcn 

noch van {chooner 

vervacy 

23 Gby ſult ſfeggcn 

Dat gy wilt / 

marr ick ent ſalder 

j0o velc nict af gevenz 

C. Wat wilt ghper 

dan af geven?z | 
oP dat tick vercoope, 

ende bat jck vai u & 


| 
| 
| 


Flamen- | 
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Alleman, 

hen, und auch ſchlimmers, 
T hut es nat al auff, 

ich habes 

bereit geſehen, 

C. Er fſchadet nit , 

die es auf gewicklet katy 
kan es auch widerumb Cn 
Tungen arbeit ( hauff legen? 
1echent man vor nichts, 

B VVas fol mich dejſen 
dre elle koſten? 

C. Zwent(ig ſchilling 
groſa_, 

B Thr lebts { u thewey 
(. Nem ich furwar, 
dan es iſt nit meglich 
daff beſſers 

mat gefunden werden, 
noch daſſ von (chonerey 
farb ſey, 

Þ 1hr moget ſagen 
was thr wolt, 

ich aber will 

fo viel nit geben, 

C, VV as wolt thy 
dann geben? 

da mit ichverkaufſes 


vnd von euch . 
a ets y tambig!2 


Efpaignol, 


y tambien pejor: 


N olo deſpiegad todo 
ya he avilo dello 

la viſta. 

D, En cfto no ay peligro 


el que lo ha deſplega1o 


lo tornara bien apicgar; 
Labour de negio 

no ſe cuenta. 

B. Quanto me coſtara 
la vara? 

C, Veynte ſucldos 

de giuetlos, 

B, Pedis demaſjado, 
C. No hago pot clertO 
porque no es pollible 
hallar 

otromejors 

ni de mas linde 

color, 

B Direys 

loque quiſteredes, 
pero no dare 

tanto por ello, 

C, Pues quanto 

aveys de dar? 

para que yo venda 

y que yo {ca 


i 
Wpam— 


Tralien. 

& anche peg geors, 

Non lo ſpieg gatte del tutto, 
per che ne ho 
gia havutts la via, 
( . Non ct epericols, 
coluvichi Pha aMſpiegats 
bene lo pregaro: 
Travaz i di chiays 
ff canta per nutla, 

B. Duants mi coStera 
la verga? 

C, Venti ſold: 

de grej3t. 

B . Troppo deraandatte, 
(*', Nenfo certo, 
zmpeſsible e 

t!: o443rne 

acl migliore, 

ne di piu vel 

colore 

B, Uot dirette 

cio che volete, 

2774 non vene 

daro tanto. 

(. Quanta nevolette 
dare © 

a fia che 70 poſia yvenders 
& ricevere 


| 


CEN CCC CT 


Anglois, 
and wozſe too. 
2300 not vn folde it all 
A havehad 
tie fight of it, 
C There ts nothurt/. 
he which hath vn fcldit 
ſhal fold it againe well; 
F 02 a knaves paine/ 
ts not to bee ſct by, 
23. Wyart ſhHall p pay 
f92 altelz | 
C. T wentlte ſhiliinges 


great. 
23 Pey hold it to hie, 
C, No trucly/ 

fo2 it 15 not poſſible 
to fd 

better 

vepiyzet of a fayrer 
colour. 

3. Pou may fape 
what vou will / 

but F will not 

geevr ſonmch, 

C. Wat will you} 
gecve for? 

that y may ſell; 

any map yave 


—_— cy 


Portuguer_, 
e taonbein peor, 
Naon o deſvolvays todos 
forque ia hey avido 
a vilta. 
C Niſto naon hay perigs 
quem odeſpregoro 
Oternara bein a piegar; 
Trabalho de negro 
naon {e conta, 
B, Quanto me cuitara 
a vara? 
C. Vinte ſoldos 
de 2rofſos, 
B. Pedis demaſhado, 
C. Naon faco por certo, 
porc,ue naon he poſſtyc! 
achar, 
outro mclIhor, 
nem de mails 
linda cor. 
Y, Direys 
o que quiſerdes, 
mar nacn darey 
tanto por eile, 
C. Pos quanto 
aveys de dar? 
para que eu venda 
£ eureceba de vos 
pm 


/ 
WHT 2 arrow erw OE IS ns = runny wy : / 
by oy 


Latin, 
ptimitias accipiam, 
Spero te mihi 
auſpicatum fore. 

B. Dabo ſeptendzcim 
ſoliJos, 
at ſemel dicam 
num habiturus ſum? 
C Minime ſane, 
non poJum 
co prect» 
vendere: 
tate id (cis, 
nec elt quod quiſquam 
tibi perſnadeat. 
Pluris mthi conſat 
quam tu keitaris, 
plus 2q1odamni facerem. 
B. Quanti indicas 
ambas 
partes? 
11que 
vno verbo. 
C. Vis vna 
verbo dict ? 
ol ves 
trivinta duas libras: 
vnicum verbum 
centenorum inltat fit 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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Francois, 
eftren? ds vous, 
T eſpere qus vous 
m'apparteres_ bon heur. 
B. 1 en bailleray 
arx [ept ſols 
tout en un mot, 
Dbauray. ie? 
C Non certesy 
ze ne le peur 
vendre 
a ce pru? 
v9145 le ſcaver_ biens 
il ne le vous faut 
point fire: 
Il m2 coufte plus 
que vous ne woffrex: 
ze perderzye trop. 
B, (Combien faites vous 
les d?ux pieces 
enſe;nble? E 
Or n ayons 
qu'une parole. 
C'. Ne voulz vous 
qu'un mnt ? 
v9us en payeret, 
trente denx livres: 
autant a v1 mot 
qua cent, 


n—_ 


Flamen. | 
ghehantgift wozde. 

Ick hoop? dat ghy my 
geluck ſilt b2engen., | 
28 JTck ſalder af geben 
ſeventhien ſchellingen 
in2teen2n v399:de/ 
ſal tckt hebben - 1 
f. Neen gh? ſcker/ 

ck c11 imnacyt 

vo 32 dien p21js 

nit hercaopen? 

gyz2 wetet wel/ 

111511 £13 :1119etet 11 

net eggen 

Yze: koſt my ineer 

dan giy my biet: 

1'k ſon te vele verlieſen, 
25, Czoe veel loofd1 

be tore ſtuck'n 

tfamon-7 

cngeen laet 013 


ner cen woozt maken? | 


C. En wildy 

maer een woo2t-s 

gy» ſulter af betalen 
tweendertich poudt: 
ſao veel inet een w3oz2t 
als met hondert/ 


Alleman. 

etwas loſe. 

UVerhoffe thr werdet mir 
out geluck bringen, 

B. 1ch wr: euch day fir 
ſibenTehen ſthilling ceben 43 
mit einem wort, F 
ſol ichs haben? 

(\Nein (wary 

ich kan es nit 

wmb das geldt 
verkauffen: 

du wiſſet thr wol , 

man darſſs euch 

nit ſage: 

E's ſtehet mich wehy 

als ih mir bieter* 

teh verliere (uvil daran, 
B,VFie hoch ſecbet(er 
thr die Cwey fliuck £u 
ſammen? 

vnd laſt wns 

nur em wort machen 

C, VVolt thr nut 

ein wort > 

thr folt dar fur betahlen 
{wey wvnd areyſsig pfund?, 
ein wort ſo vie! 
als hundert 


eſtrenado 


E'ſpaiznol, 
eſtrenadodev. m, 
Eſpero que v, m, 
me dara buena vcntura, 
B, Date for ello 
dies y fete ſueldos 
en vna palabra, 
rodre lo ave? 

C, No Scio;, 

no lo puedo 
vender 

por aquel precio: 
bien lo ſabeys, 

no es mene{ter 
dizir os lo, 

A mi me cuſta mas 


e lo que me offreſceys : 


zeria perder dematiado, 
B, Quanio pediz 

Por las dos piecas 
juntas ? 

y no ayamos 

que yna ſola palabra, 
C. No quereys 

que vna palabra* 
pagareys por ellas 
treynta y dos libras, 
tanto en vna palabia 
. Como cn Cinto, 


| 


; 


Ttalien, 
dagus: la bena mano, 
Speroche mt 
portarectte bona fortana, 
B Teneaars 
e1ſetre fot at 
7nwnafarila, 
porro haverlo? 

"a New certa , 
nen le poſſe 
verders 
a gue! pretzzo? 
vet io jJapeteveng, 
nenaccade 
dir l-ut: 
Vu me coſta 
che 19H 3371; rejre? 
770ppo a perderer, 
B Duantodemandatte 
detu ts «tele pete 
mfeme? 
& che non hal liam 
ch'vna parclia, 
(. Non vweleite 
che una parolla? 
ne pagarctte 
trenta auelire? 
tanto en via parells 
che in ceiito, 


Sonnmrr umemamnmuamrmngy Toe maoumuruurn © —————— 
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Anglvis, 

Pour Handſcll. 
I triiſt that pu wil 
bing ie goch lor (>. 
25. 4 wil gere 
{eventen \rhiltitzgs 
ac cnc wozd/ 
!Gall T hareity 
C. Þ0 trulie/ 
3 canior 
fol be lt 
at that Pace? 
Pc knigwie well} 
Cliencetns tot 
tt) ey on. 

Itch cc (tel; me moze 
t{c1 pon Deo x Fer nee: 
Z #1 cli ieefe to much, 
3 Vcew \cll peu 

riee tWooPerees 

to gether 

213d lct vs have 

but a Wozd. 

L. Will yen 

but one Woods? 

you ſhall pap 

(WO and thirtte VE Þs 
as nuch at ove woczy 
as 1m an tiind;zed/ 

M 3 


( 


Portugues, 
abcacitca. 


Epciocuemedara v, m, 


alca ventura. 

B Darey por elle 

dezie fete (oldos 

cm huna palavra, 

pode lo hey aver? 

( NacnScnors 

1aun o fuſlo 

vender 

p er efie preco; 

bcin 0 ſabeys, 

racnhenifier 

d17E3 volo: 

f minecifiarnais 

&eCuenect}ieccys: 
Clapeica cen alc co, 
B Quentc pect: pollas 
dvas Fecas 

jJuriasr 

E Nacn alcm o$ 


mais que huraſo paſavra. 


C Nat Cuercys Cue 
huna ir 1 alavra? 
P2gareys por ellas 
irinta e Cvas livia: 
tzntentwratalavy? 
(CMC cM ceo, 


ne obulum 


ne 
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L atin. 

ne obulum quidem 

hinc ſubduxeris. 

B. Minime vero 
percarus Cs: 

eloquere ſummum precium 
neque me 

diu detineas, 

C, Domine mil, 

1am dixi tibt: 

homo ſum mulcorum in 
vendendo verbord infolens 
non poſſum 

minorts adaicere, 

nif1 meo ceriilimo 
damno. GELLP 
B. Quando te obligaſti 
vno verbo, 

alio nobis 

eandum eſt, 

induQura enim 

mercium tuarim 
jaiquifima eſt, 

C. I quo libet 

Deo auſpice, 

quzre ribi qued ex yſu fit: 
maloaltum 

nan nihil lacri 


; faccere, 4 


——— 


Francois. 
vous n enrabbatterez, 
pas wne maille, 

B Non,non, 

vous eFfes trop cher: 
dites may le dernier mot, 
&r ne me ſaites 

þ 4s taut demourer, 

(+ Honſeur, 

ic le vous ay diff; 

7e ſurs homme 

d'une parelle 

ienele 

pewrroye batter a meins 
fire wy 

vouloye perdre, 

B. Tui que vous efies 
homme d vn mot, 

i faut qne nous 

allions ailleurs, 

car vous faites 

wvoſtre denree 

hors de raiſon, 
C.cAlle{ ou tl vousplaird 
au nom de Dieu, 
cerchez_vwostre mieus | 
Payme micux 

quun autre 


J89)8"e2 


Flamen. 
ghp e11-ſulter niet- 
cen myte afflaet. 
23 Neen/neen/ 
giz 39t te dtere/ 
ſegt my dÞ {eſte woozt/ 
ende cn lact ni met / 
foo langhe bepdey. 
C. [N2yn Yeere/ 
ck hebt 1 geſeyr? 
ick bei cen nan 
ban eencu wWoo2de/ 
ck fonpet 
met min rcowien geven/ 
ten ware vat icker 
aen verlieſen wonude 
23 Om vat ghy eenima 
ban eenen woozde 3tjt/ 
ſoo moeten wp 
elders gacn/ 
want ghy looft 
u ware 


. bupten deredene. 


G Gaet daert u beiieft 
111 Godsg-name 
ſorckt 11 beter? 


! 


1 


tick hebbe liever- 


vat een ander 


DaACcr acyl wiine/ \ 


| 
| 


| 


Alleman, 

thr follet nit einen 
pferning mehr ab(1ehen, 
BE, Neingneimy 

thr ſev4 viel Cugenaw, 
fagr mnt einem wort, 
viad khaltet mich ſo lans 
nit auff 

C. Herr, 

ich habs euch geſaot: 
ich bin em man 

vor einem Wort, 

ringer kenate ich 

es nit gebeny 

wan ich daran zit wolte 
ſchaden leyden. 

B. VFeilthr danein 
man von.einem wort ſeyd,z 
ſo miiſſev wir 

anaers wehin gehen, 

dan ihr 

ewer waar 

auſſ der maſs anſeblaged, 
( - Gehet wohin es euch 
gelieb? in Gottes nameny 
ſuchert ewer betes: 


es iſt mir lieber ; 
das ein andere? 

— 
darangeyinnes 


NO Quilta. Cys 


Eſpaionel, 
no quitareys dello 
vn quatria, 
B, Que no, 4 
ſoys demaſiado caro 
diga mc la puſtrera palabra 
y no me hagays 
Eſperar tanto, 
C. Scncr mio, 
jo ſe lohe dicho! 
ſoy hombre 
de vna palabras 
no lo 
podridar por Triencs 

1ye 

no quifiefſe perder, 
B, Pues que ioys hombre 
da vna palabraz 
es mencſter que 
nos Vamos otr4 parts 
porqne pedis 
por vueſtra mercadeiia 
fuera de razon, | 
C. Vaya ſea do quiſiee 
redes con D1os , 
buſcad ſu mejor: 
antes me huelgo 
que otro gana 
con elto, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Tralien 
enony el dani's 
m<rco una marligs 

B, Non, n0n, 
ſette rroppo cars? 

o* r . N” % 
aittem: Vul tims breſ: 0 
& non mi {cutte 
tardar qui 7aito, 

C &10no7y 
ve lobo det;o; 


ſins homa 


&* una parcllay 

non ts 

potrer aar d M2ngg 
{aizo v'ivcs voleſſe 

perdere 

B Pearcheſette 7.9779 

at pe cle parou?y 

61f9g1nd 

cre aridiame a'troue 

perche domandatto 

fucr di ras 11ene della 

voſira robas 

C.Andatts ladoue vi piaee 
col nome d& Iddio, 

cercatte il vofiro megliay 

bo pin 4 caro 

clviealirog 

ct guagaght, 


Anglois. 


* pou front? not avaple 


a izalpirum, 

WB. No:n39/ 

nou are to deare/ 
tcll me the laſt wooegde 
and do not cainſe mee 
fotarte (9 longe. 

C. Dir/ 

A have tolde it pot; 
7 an ainan 

of cne VIcO2DE/ 

5 cQ1not 

btter 11 fo2 leſſe/ 
ercept J 


wo:tld leeſe. . (man 


VB ferving that you are a 


' 


Lf OHie Wozd/ 
wee nt go 


 oth<r places / 


f92 Pen ſet 
pour ware 
out ofreaſoi. | 
CE <0 wheter it pleaſe 
i113 BSods name/ 
fcke fo2 pour beſt 
JF had ratber 
that on other 
3GO get 111 1t/ 
M 4 


Tortucuen_i 

naon velas carey 
menos hiin zeal, 
B. Que nacn, 
ſoys demaſiado caro: 
divayme aderradeyra 
palavra, e naon T.c t2acays 
eſpcrartanto. | 
C Sent men, 
en lho hey dito? 
{om howem de 
huna | alavia 
nacno 
pede::a dar pcr menos 
{e eu naon 
quiſciſe pe rder. 
B, Pois que ſoys homer 
de huna palavra, 
he neceſſario que nos 
vamosacutra paites 
porque pedis 

cr vella mercadoria 
fora de razacn, 
C Va aconde qviſer 
emn: me de Deos, 
bus ': e methcr parae, 
mais folgo gue 
outrem ganke , 
cem lo, =wicg#t” 

Gi:2M 


Latin, 


quam me damno multari. 


Czterum hoc vnum 

tibi confirmare poſſum 

etiam(ſ1 

perſcruteris 

omnes tabernas 

Antverpianz vrbis; 

non cum 19nvenies 

Qiti tibi paria 

Promeam offerat, 

-+men niſi quid : 

fea repereris, 

ad me redito 

ſcis preciuam meum. 

B. Ad iſto precio 

nos deterremar, 

C Agite crgo, 

velter ſum, 

ſcitis quid vobis 

f12o opns fir, 

B Nunci igitur 

quando i inter nog 
conveniri non poteſt 
Deum tibi precor propitia 
bene vale 

C. Ve vobis {ane videtur, 
fi res m2z patiantur 
minoris me vob addicere 


Francois, 
que bte perderoye, 


Mais 1e vous puts 


| aſſeurer d'une choſe, 


que quaud 
Vous intel 
par toutes les boutiTues 
d Anvers, 


Vous ne » 2447 IN 
| pas tel offre 


que re yous fay? 
toutesfors (3 vous 

ne trouve., micax, 
retournel_, 

vous ſcave% mm pv», 
B.Voftre pri west pas 
pour nous . 

C Bien, 

a voſtre commandement , 
vous ſeaves_ ce que 
vous aver, afare, 

B. Orbien, 

puis que nous 

ne nous pouvons accorder 
a Diet, 
te m2recommandes. 
( A doitre bon plaijiry 

fr te le pouvoye 


| '” ſr a moatndre pris 


| 
| 


ku Flamen. 


vat of icker aei verloſe. 


VB xr Itk canu 

een vinck verſekeren / 
dat alwaert 

dat ahn ghinckt 

11 a'lede winckelen 
ban A:1tinerpen/ 

(01 c1 fnlbs ſalcken 
ao. —_— 11121 0111061 
a's 1ck 11 Yoo: 

9c bt as tit vat gyn 
ne: beter ea vint 

ſo com: weder / 

ghbyp weet mfijnen Þ2ys- 


25. uwea p2zjjs en is niet 


992 0118, 

C. W2 aen/ 
tnwen beſten/ 

ghv weet 

twat qhy te doe hebt. 
2 - Nu wel/ 


midts dat v1 d21/ 
niet eens £1 colrieh) and 


adien: 
baert wel. 


warrt datickt machte 


£202 munnece ps lat?/ 


(den / 
. C. tuwer goed 211 belief, 


| 
| 


ds 


Alleman, 

dan das ich verlieren (ol. 
Aber dif] kan 1c h euch 
Tzu ſagen, 
wann thr werdet 

gehen 
inalle kerme 
m Antorff, 
ſo werdet thr nit befaden 
du einer euch ſabtete, 
als ich thue: 
dannnch wan thy 
nit beſſers finder, 
ſo kompt w: dns 

tbr wiſſet nun wie ich lob 
B, E wer loben ift nit 
VOr ons , 

C.VV lan, 

{uu ewrewgebiete, 

thr wiſſet 

was thr Cu thun habs. 

B Nu wo! an, , 

weil wir 

nicht konnen ems werd2:; 
ſo behute euch Gotts 
und lebt wohl 

C-VVas euch hierinn gee 
felt,ſ> ich konte 

beſern kanf laſſen, 


que y? 


©*5, 65 67P oe 
Op - py WE}. = 
- " "x p % 


WO £7 un - 


Efpaienel, 

712 yo plerda, 

Per 03 puedo 
aſſezurar de vna cola, 
CUT TUNA AC 
andavieredes 

por todas las tiendas 
ac Anveres, 

n: hallareys 

tai oF:ecimiento 

como y-1ns ha9o! 

tOda vil 3 n9 hai lar2gQes 
Oro mejnr, 

bolved aqui- 

ya ſabeys mi precio 

B, Vueſtro precio no 

es par2 Nos 0:ros, 

C. Pues bien 

a fr maindado, 

ſab2ys 

loqueaveys de harzer, 
B. Hera bien pues, 

ya que no 
polem>3 ſer 
queda 05 con Ntos; 
me encomiendo 

bw Aſt mindado 

!t yo lo p:dria dexar 
a menor precio, 


e acuerdoy 


Tralien, 

che 19:ct perda 
Na ben vt aſicuro 
d'vna soſa, 
che quand) 
Ganaarette 
per tuite le hottegle 
dA wwerſas 
w—_ Frouvarette Un 
ia [ vretio9, 
COMCta wi fo : 
P44 110 
nn trovando di migitiorss 
r1 tornat tex 

ſupete +I m10 prezzo, 
ol Voſtre pre((o non 
fa per not, 
1 Ben, 
aunifrocommainde, 
ſapette quelly 
cir auztte aafor, 
B Orſus, 
pot che 
nos fi poſſtam?o accardars 
a1: 
morarmanind, 
C. A voſtro lacerey 
s'79 vateſsr 2 
ſorle am4460 * 


! 


Anglots. 
ten FJ \ſhon!d leefe. 
35Ut J canVvo:l 
aiſrre afone chinge/ 
rat if 
non ſhould go 
ra all teſhoppes 
from A1tw72Þ/ 
Pan ſhal not get 
fuch a pomic worth 
as 2 off ir onto 00 - 


13th wich ffandin x if 
(p91 


f:11e 310 better/ 
come agayue: 
poi know m2 2Uuc2., 
13.D our puce 15 130% 


at Paur com vn vinen?2t7/ 


vanrknzuw 


what you have to 539. 


15. Well 
ſeeing that woe 


cinotazrzeaofchep'tc? 


FAr \9:1f, 
G22 me cammmonnen 


C.2:-v9:1: good plea 1- 
if J conldlet 1t/ (re; 


a leff2r price/ 


ur 


— _— —_————__w—f_——— —— _——  —— 


Torture , 
q! 12 Cn perqua . 
Mas eu vos afſſeguro 
de huna couſa , 
que quando 
andardes 
por toJas as tendes 
de Anverss 
nao achareys 
tal offerta, 
comoeu vos faco: 


' toda via ſe naon achar® 


des de out; o melhor, 
toinay aqui: 

ia ſabeys a meu preco, 
B. Voſto preco naen 
he para nos, 

C, Ora pol: 

a voſſo mandadoz 
{abeys o qu? 

aveys de fazer, 

B Ora ſus, 

pols que naon 

nos podemos acordar, 
queday coin Deos, 
mz encomendo, 

C. A ſeu mandado, 
ſe eu podera o deixar 
0 inenor preco, 


facilius 


0 wing} OO I PE Ye ROT 1 WOO 27 up es RR 


_————— 


Latin, 

facilius - 
extorqueretis 
quam quivis mortkalium 
vel in gratiam ejus 
Qitt vos . 

a-l me miſit, 

D. Abeunt, 
abicrunt, 

C Ea ut, 

fine abear:? 

cum ab laſſit-dinem 
Circumcur ſayerint 
toto foro, 

Izti ac 

alacres 

ad nos revertentur, 
E, Domine me, 
videtur mih1 
heteromalla iſta 
perquam bona 


fH eam amittamus, 


haud facile 

in talem inciderimus 

parti precio: 

percontemur 

fi quadraginta ſolidos 
velit decidere, 

Num cam accepturi ſumus+ 


—_— 


Francois, 
7 015 Vanmen_ 


azſſ\ foſt 


qu bemme du monte, 
meſme pout | ameur 


de celuy qui vous 
a euvoye vers mM8y, 
D, Ils Yen wont, 
ils gen ſont allex , 


{ Laiſſe( les aller, 


I ar1f22_ les conrir; 

cuand il auront 
couru lettr ſaoul 
zarn:y la foire; 

ils ſferont 

b:cn aiſe 

de ret ourney, 

E MAlcnſt ur, 

il me ſemb'e 

gue ceveloun 

eſt fort bon, 
fi nous lereſuſersy 
21s wen trouverons 
pas aiſement de tel 
peur le pris: 
demandons (uy, 
s'tl veut rabatre 

les guaraxte /ols, 
Le prenarons nous? 


>> LI aG EAI = ne" I 


| 
| 
| 
| 


Flamen, 

ghp ſondect ſ63 

hae(t hebben 

als peimant tcr werelt/ 
occk ter ltefbcn 

des gene1/Tien 

tot mp geſonden heeft. 
© Sp gacu weci)/ 

\p 391 wech gegacn» 
C. i acifſe garn/ 
lactſelSopen 

als ſp incede 

geloopen ſti:te1 hebben 
langhs de mnerckt/ 

ſoo ſullen fo 

wel blyde 391 

weder te keerciy 

23 ſyn becre/ 

my dint 

dat dit Ai weed 

ſccr goet is} 

[{? dat Wit latcn garn/ 
wp cn ile net lichtclic 
ſt:lcks vindey 
boo? den 21s: 

lact ons hem v2agcny/ 
of hy wil afflarn 

de beerttich ſchellingey, 
SDUullen wyt nemen- 


» 
_— 


Alleman, 
fo foltet thrs 
ſo gering haben 
als remand inder welt, 
auch | 
von aeſz wegen der eutt; 
an mich oewteſen hatt , 
D. Sie gehen hinwee, 
fre [eind hin weg ganzen, 
C. Laſa_ ſie gehen, 
laſt fie lauffen: 
wan ſie des lauffer,s 
era marekt 
werden muth ſein, 
fo werden fi4 
wol 
wider hehren, 
K Herr, 
me duncht 
der {ſammat 
fey gar guts 
ſo wir thn laſſer geheny 
{+ werden wir nit bald 
dergleichen finden 
fur den pretſa_» 
laſffet wns frageny 
66 er wolle laſſen abgehon 
die vierr{ ig ſchilling, 
Sollen wirs nemen? 
an 


Eſpargnol, 
ran preſto 
lo rerniades 
como hombre al mundo 
ytambien par amer 
de aqual,que os 
embio aqui, 
D Ya ſe van, 
yo ſon ydos. 
C, Pues que {ce vayen, 
que Ccorren: 
euando ternan 
harto corrido 
porel meicados 
ſc 
huelgaran, 
de bolver aqui, 
E Senors 
a mi me pareſce 
que eſt terciopclo 
es muy bueno, | 
filodexamos, 
no ha leremos facilmen« 
te de tal ſuerte 
por aquel precio 
preguntemos le, 
fi quiere quitar- 
Jos quirenta ſueldos, 
Tomaremos lo? 


| 
| 


Tralien, 
Ihauereflo 
cofi presFovot 
como homo el mondos 
924/:1me per amor 
de celur, cht vi 
W449 verſo dr me, 
D, Sene vanno, 
ſon partitti, 
> Laſciac7 arndares 
laſcialt corrers? 
quando haveranns 
rrd/corſo a lorvozlia 
rutro ul rpercatta, 
(arane 
ale 
A: retornar. 
S Stern 67s 
parmi 
che ouel velutts 
fra motto bene , 
& refintandslo 
anevolmente non troud» 
remino un fimils 
per il pre(7 07 
domandtanli, 
ſel vuollievar 
{: cuaranta ſoldi. 
Lepigharemo noi? 


re 


—_ _.— a. 


w 


Anglois, 
pou \! houtd | have it 
as ſooit? 


as an» nan in the wozly 


rhieflie fo: his jake / 
which hath 
fend Yout tome. 
D.Tivev goa Ware) 
—_ begone- 

CF. Let them go/ 
Jet thein rime: 
when thep Have 


ried ther bellic full 


a bout the falre 
cien wilhe 

glad 

to come agailie» 
23 Dpr/ 

it feineth vito mee 
that the vcince 

t5 verPe good / 

tf wee do refuſe tt/ 
we ſhall 10t find 
caſciic frac!) 

fo2 the pace: 

[ei bs aſke hi'n/ 

if He wi] bate 


the foartic ſbiltinges? 


D9al-take it wee 


a 


Torturues, 


taon preſtes 


Oteriens 
como homem ds mondo- 
e tao bein por amor 

daquelle, que 
vos mandou aqui, 
D. Ia fe vao, 


ia ſon; dos. 

C Deixayosirs 
deixays corier? 
quando ouyerem 
aſias condo 
portodo a teira, 
ivlgaraou 

d- 

tOTNar - Qu, 

E Senc'r, 

& M1 me parece 
que eſte vellido 
lie muy bom, 
{e 0 atIx2MOs, 


n16 acharemos facilmer» 


tederal] ſoite, 
PGIIO preco; 
pregunremos Ihe 
{e que tirar 


E3 Qtarenta ſul.ios. 
| Tomaie kemes v5? 


C. Ita 


Lat in, 

C Ita prorſus 

f quam miha fidem habes 
neque 

re peenetuerit, 

D. Here, 

redeiunt. 

C. Oprati 

aderunt, (leriat 
f1 quidem pecuniam attu- 
B. Qucſo, 
necommitte ut 
diutins obambulemus, 
ecquid placent 
triginta libr# 
pr10 ambabus partibus, 
ut: diſceptam dic finem 
argentum (faciamus? 
tiL1 numerabirur, 
C_ Moleſti ſane 

eſtis, 


| vos nihil penh habetis, 


# damnum 

| an lucrum faciam, 

nihil 1d vos {ullicitat; 
nunc age, 

metiamurs 

B Minime vero, 

£80 pro menſurato duco 


——_—_——_ = c __————— —— 


Francois. Flatren, 
C. Ouy, C.Ja wp/ 
ft veus wen croyer_, iſt dat ghp mp ghelooft 
& Vents ne vous (0 tenſalu 
ex repentires_ point,” net berouwcy, 


D. Moen Maiſire, 
ils retcurnent, 

C 1s ferent 

les bien vents, 

ils apportent de largent, 
'B, Te vers pree, 

ne Vous faites 

plus pourmener, 
veulez_ vuus prendre 
trente livies 

de deux pieces, 


| 


D NBijn FLceſter/ 
\Þ LOMNCH WEeDEeroms 
C- DP {ullen 
willeccomimne 31jn/ 

1ft dar jÞ gelt bzinge), 
23. Jik biddbe/ 

eli deer os 

niet langer wandelen/ 
wildp nemcy 

dertich pot 
boozdetiure fnciien/ 


far s pits barguioner? 
Cr 14844 VOUS COntergns 
argent, 

C. (ertes vous eſtes 
1mpeortnnss 

VEus T6 vous {Oucien,_, 
pa fi tre perd 

ou fiie gaigne, 

ce veus e/t tout vne a. 
01 ſus. ſus, | 
meſurons les 
B. Nengnon, 


ſo:der meer fe dyigehy? 
cride WP (WILT 
gcit tetlen, 
C. Deker ghp 3yt 
qnetlick/ 
chp en geeſter ntetomine 
of tick verlicfe 
of winne/ 
| 'tisUu alleens: 
| nu wel/wel/ 
laet oils meten, 
25+ Nee nee1n/ - 


Y 


ie le t1en pur meſure, 


| 1c>k heut vooz geineten/ 


| 
| 


Alieman, 
[ 9 Ta, 
wann ihr mir das glaubr, 
wvrdes ſol euch mt 
gerewen, 
D. Meiſter, 
ſe kommen wider, 
C. So ſuller fre 
wilkemm ſeys 
wann fre geldt mit bringes, 
'B. Lieber, 
laſt uns 
arch nit larger vmbeehery 
voir thr drenſ3ig 
pſurd raben 
ver che { wey STucken, 
0h# ern'g welrer anygen? 
fo, welien Wir encs3 
cer {<hlen, 
C. Furwahry thr ſeyt 
vibillich, 
ihr fragts nichts dar nach 
ob 1ch ſchaden leyde 
oder gewin habe, 
das gilt euch ebengleich: 
nugiilly 
laſſet vns meſſen, 
B. Nem,neins 
ich halts ſur gemeſſens 
C,Pu Cs 


Eſpaigns!, 
Poes ft , 

crea mes 
< 1E 119 
C $ peiara. 

3. Senor, 
EI que baetyen, 
© May bien 
{-:an veniJos, 
1 r1rqen dineros, 
B S1pylicale 
<q 10no: hagIys 
mas a57aTcar, 
MUrereys tone 
trevnto libras 
«42 !a; dns pizcas, ” 
mas gaſter palab; 
y 0S COMArema3 
dinero, 
C, En verdad que ſoys 
muy 1nportunos, 
no ſeles da nada, 
aunqueyo picerda 
oO'ganes 
tod12 ſe les vno: 
ea ſus pues, 
to menos la medio 


E, Que no 
yolo tengo por bie medido 


3 


» 


aw 


Italier, 

C3 2 

fims credztte, 
nm wvene 
pentiretts, 

D Fo, 
1::0r1119, 

6 S4aranns 

{i hen venutts, 

s er): poriana auar:s, 
Sb. Ve prenm, 

91 fr faceratte 

pinſy 1 aghares 
volerte haver 

erent: lire 

ae'la due porwe 

fea, in pru parslle? 

OF Vi conteremsn? 
pier 

C'. Invyero 
fette rmportren?, 

nou vicuritte, 
$'z0 perdo 

0 $10 euadarn, 


atroneys 


ciowieruti vn? 
or ſus, ſits, 

meſuriamla, 

'B, Nongnons 

Mat —_— 

in il tengo per Te/uratto 


LEES 


St ASAT nga By ae wwe Mme Tarn” Ia wor ter TIonD 6 


[= 


£ 
= 


Ano. 
ff. Be1/ 
:fnou da boleve n2/ 
ain »v3:1w:l{ nat 
revenc af tt. 
DB. FÞ vuſter/ 
th2Þ Cam? agail:! TS » 
C. T1 ſal be 


Cellcame 

ifthe!) bing ments, 
2% TJ pzan vot/ 
mY 137Caule nh 

dome 122e !abaInr/ 

ith na: _ 

chirti: my 17, 

56: i he wes £*S 
Vit1997 ann wa:des 
71) & V2 '2 will (1116202 
tel Oi a 01911 

7. Truvltepo!, are 
LEULAUS / 

36 1+ care 1337 


2123 ?porgyr 2 teefe 
02 231! t:i-/ 

©: All on? 9N79 130; 
£©£303/ga to / 
it va maſiret 
23. 23/0 


wy 


vtake it 28 if if wee 1137; 
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Tortt:7: 
CC. 

pois ſe me crerdes; 

42..N VO; 

arrependereys 

D S$:aor ,oulhay 

que to7nann, 
C Seran9 muy 

bein vindos , 

ſe trazem dinheyro, 

B Rogo vo5,91e 

nan vos f cays 

may's paſlear, 

Qioreyvs omar 

trinta livras 

das duas pecas fm 

mats altar palavr25 
O.CON:4T4Y05 NEME3 
dinheyre ) 

C Emn verde queſo7s 
muy 1mp Arm, 

n45 voz d a nadas 

;ndaqie en perca 

cit FliliQy 

tlovosne ham: 
O:l1 TX; >PO13 

m1ii1mas. 

B. Naon, 

cu 0!enhopo bas medido 
Nc;ll 


atin 


Jn tua fide - 
lubens aquieſco: 
cape,en tua pecunia? 
C, Hic Angelotus 
minutulus «ſt, 
Hic ſolatus 
injuſti pondetis eſt, 
He partes decem . 
ſolidorum ſunt acci'a. 
{ic Ducatus 

-non eſt juſt ponderi IS, 
Hic coronatus Flandi1cus 
non eſt uſu receptus. 
Hicregalts 

Ex vili auro cuſus eſt, 
Hic dalerus non eſt 
puriargenti. 

Hi regales Hiſpanicis 

| Lunt 2Gulterini 

4c vitiat! 

B Per difficilis es 

| In bn acctpiends pecuniay 

| 1d 6 pre- 

Fiſſem, 

eſt mihi 

mMerces tuas vet Eidifes 
vigintt hÞbr1, 

non-hercle 


* | 
| 


| 


Francois. 
re menfie 
bien envous:tonet, 
voila voſire argent, 
C- (Oeft Angelot 
eit trop court. 
( eft efeu as ſoleil; 
eſt trop leger, 
Ces pieces : de dix 
fols ſont rOrgnees. 
Ce Ducat 
n' ie yer de poia's, 
C'eſt eſcu de Flandres 
n eſt pas de mi ſe, 
(Ce Real 
eff debas or, © 
Ce Daller n'eſt pas 
de ben argent, 
Ces reales dE ſpaigne 
ne ſont pas 
de bon atloy 
B, Vows ejtes bien difficile 
a recevoir argent, 
ſt 1 cufſe ſceu 
CE = 
gnand vous menſ5!er_y 
vendu voſtre marchandiſe 
pour vinet lroves, 


 verirablement 


a—_ 
—y 


Flamen, 

ick betrouwe 11 | 
wel opt: 

hour /daerrg u gclt, 

&. Deſe Engeliot is 

tc teclepne, 

Be ſonne croone 

ts te licht. 

Deſe ſtucken van thicn 
{czelliy  - pi ge cyz0ept 
Dcrfen BDiicaet 

cen 1gniet gewirchtich. 
Deſe vlaemſche croone 
e113 met cangbacr, 
Weſen Heael 
is van ſlecht gont. 

@Dcſcn Dacider cn 18 
geen gact ſilver. 

Dcſe DParenſrie realen 
en3ymmct goet - | 
ban allope | 
25.Ghp 3tj: welguellick 
on gelt tontfangen/ 
had 1ck Jat 

grewrten/ 

al hadt gbp i:Þ ' (kocke 
u coopimanſchap £er- 
vo0o2twiitcy pouven/ 
boozwarr L 


— > owt. 


Alleman. 
ich trawe enth 
da wel Cu: 
haltet auff,hier iff ewer gels 
C Dieſer Emoellot 
iſt vietCu klein. 

Dieſe ſannen kron 

:t Culeicht, 

Dieſe ſiucken von ( ehen 
fehillmng ſeynd befchnitten, 

"Dieſer Ducest 

ift uit gewichtio 

Drefe F lamiſchs cron 

ift nit gangbar. 

D:efer real 

ff von ſcthlechtemgoldt. 

Dieſer thaler iſt 

tein cut filber. 

Dieſe Spariſche real 
ſeynd nit vonguter 
atertericn, 

B, hr feygger WHN ders 
lich celt {u empfangeny 
hette ich 0.16 
gewuſt, 
wan ihr mir euwre 
waar /: ettet geben wollen 
fur Cwent{ 1g phinat, 
warlich 
bien 


Eſpaignel, 
Ejen me ftv 
enyv-m 

pues tomad ke ay ſu diners. 
C Eſte Angeiore 

es muy chiquito. 

Efte eicudoel fol 

es muy higero. 

ERas piecas de diez 
ſzeldos on contrade)s al 
Bite ducaſto (derredor, 
nos es de pelo, 

Eſte eſcu.io de FlanJes 

no ſe pod71a pallar. 

Elte real 

es de imple oro, 

Eite tallarnoes 

de buena plata 

Eftas reales de Eſpaiia 

no ſo 

buenos. 

B, Fallidioſo ſoys pot cierto 
en recibir dineros, . 

fi yo ſuptera 

aquello, 

aunque me vbictades 
vendido vueſſa mercadero 
para veyntalibras, 

6n verdad, 


aw 


C_— 


Italien, 
me fids. 
ar wor? 


profratte il wnſtrs dana, 


(_ Queſio Anwgetarto 
e trop preciola, 
L:4ejto ſtutro del le 
e treppo leg 71ero 

+ Wy | >» 5 a4 
Quellepe7{edediccat 


Flde fona rafate, 


Lueſte Cucatto 

Ken extpeſo. 

AQueita ſcurto de Flan. 
Ora xom E valutato, 
Quelreate 

e dt baſſo oro 

Queſto c@laro 

non Edr boa argents. 
©Ou?lli react dr Sparnd 
non ſons 

di bona iga 

B. Gettefaſitdiaſe 
nel ricever dayar:, 

50 haveſſe ſaputto 
queſto, 


ancora che m'haureft 


dato la voſtra marcautia-. 


per vents lire, 
if veroz 


| 


_—— 


| 
| 
| 


Anglois,. 
ntrut 
C11 well: 
take pol mmne. 
C. Tits 9ite Angel 
li to fhott. 
This 4rench crowne 
15 toltght. 
Tizefepeeces of tri 
ſrulttmgcs bc rtippee 
Tis Tuncare 
ts n9t of weight. 
This crob{n? of Aann- 
DCe.'S 15 NoT Coal, 
T1 rzall 
t5 vaſe golde 
Tits daldc ris not 
cf g02d ſilver 
Tizefe Dpaiiſh reals/ 
are not 
of 9900 nette!! 
23 vott are vern 3!ificult 
11 recoavig of money / 
f J hab known 
that / 
if pot had ſolde me 
nour marchaidiſe 
fo2 twentie Polunpes/ 
vercly/ 


—— Portumner,, 
be'n me ho 
cmv.m, 
tomayo voſio cinheyro; 
C. Eſte Anzeioto 
he muy pequeno 
Elte eſcudo de (ol 
he muy hgeyro. 
Eitas mazdas Je dez 
{o:dis faon cerceadas, 
Fite Ducado 
naon he de pelo, 
Eſte elcudode Frandes 
nzon {e poderia pailar, 
Eſte realae 
de ouro baixo, 
File taller naun he 
&= bua piata: 
Eſtes reades de Eipang 
naen ſaon 
boms. 
Þ. Faſtroſt ſoys por ccrro 
em 1ecel.1 dinheyrog 
ſe eu ſuubera 
to; | 
ayndaque me ouverens 
vendido voſla mercadorio 
for vinte Jivras, 
cm veldacve 
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Latin, [ 
.. CASACCEPtuI us 

cram, 

. C. Mi domine,tue 
optionis elt, (tere; 
cas vel accipere vel omt= 
non tantum mihi luct1 
adferunt,ut vel injuſit 
ponderis penuma 
accipienda lit, 

vel que expendi necueat, 
B Equidem 

_ eam nequepercuſl;, 

neque attof1. 

C Facileiliuc credo, 

at Cgo 1d 

praiiare nequeo. 

B. En tib1 

crumenam meams 

" Jatisfacito zpli tibi cx 
animitulſententia, 

C, Fiic folidus 

adulteratus <ſt, 

B. Aſfigito e:im 

huicpe ſti. 

C In fiet, 

profer maileum 

& clavum, 


Vel:m 


| 
ll 


1 


Francots, 
:enencuſſe point 
veulu. 

C. Morfeeur, 

:l eſt a voſire cheu de 
le prendre ou de laiſſer: 
16 n'y gaighe pas 

tant gue 16 dorve 
prenarede Pargent 
court, 

cuquine ſoit deſmife. 
B. Urayement 10nei ay 
pas forges 

ny rogne 

"of le le cr6y bien, 
mais ie ny ſcaurs)s 

que faire, 

B, Tere, ? 
veyla ma buurſe | 
payez vors 

a vefire conrentement, 
C, Voyia vn ſel, 

o1 et faux 

'B Attaches le 

ace peſleau, 

C, 11 ſera fait, 
appertea_ mey le mate 
Tcau &* vn clou, 
Te vouaroye 


—_ gy ——__ 


Flamen. 
Ich en ſcudeſenict 
begheert hebben. 
C. JP.yn Yeecre/ 
ghp hcbt keur | 


vat te ncmen of te latcn: 

irk en whiner jo veet 

niect acn/dat ick Hosze 

lttht gtcit te 

Ncmen/ 

of dat cengane baer3p. 

2B Jrkenbhebs ſiker 

t:1ct ghemunt / 

noch cheſchzopt 

JC Jikgacloctt wel 

WAFr ik oh; kans 

tilet gcbeteren, 

23. Yeut 

Tac is mijn bozie/ 

Lerarcit u 

natr ugenorgen. 

C Dacrts eenen \ci;el- 

lit!ck vie valſch 1s. 

25 Nagelt hem 

_ deſinſenil 
C.'Tſal ge jchieden/ 

b:eugt wp denhanicr 

cnde cenen nagel, 

J.ck woude 


| 


Alleman, 
ich wolte fie nit 
darfur genemmen hahen, 


.C Herr, 


es fieket beyeuch, 
nemers der laſſets, 
teh kabſscroſſen gewin 
wit daranzaaej} ich ſolle 
{4 lerchr gel 
#Cmen, 
oder welches nit gargbar ? it, 
5. Ich kabes warlich 
nit geſchmiat, 
nochce choter, 
i: Þs as gleul ich wel, 
aber ich Wu [t e417 
Was ich damat thun, ſolte, 
B, Eiernemet 
mernenbeuttel, 
wid bet ahit euch 
Fes. 46" 

C.Daſa 18k 
ein boſer chilling, 
B. Nageltihy 
an den pfeften. 
C, Das ſol geſchehen, 
bringet mir aen hammer 
ond etnen nagel hey, 
Ich wolte 
queno 


..gueno la 
- Quiſtera, 


Yo quiſiera 


. E/pargnol, 


C. Senors 
y,m.tiene ſultbre volantad 


delo tomaro dexar; 


no gano 
tanto, que yo deveria 
tomar dinero que no 
ſea de peſo, 

© que no ſe podra paſar, 
B, En buena fe,que no 
lo he fojardo, 

ni cortado al derredo, 
C. Bien lo creo, 

pero no puedo 
remediar por ello, 

B, Pues tomad 
caraday mi bolſa, 
paga os meſmo 


-a ſuplazer. 


C, He ay vn ſueldo 
que es falſo 

B, Enclavelle 

2 eſte pilar, 


SS Aſli (e haras 


que me traen va mantyle 
lo y vnclavo, 


Ttalien, 
che non la domandaus 
2 il pre{(0. 
C, Signor, 

e invoſtra elettione 

de pigliar la o de laſciarlas: 
non ci  gradaguo 

tanto, cheio 

debba p2eliar danari 

ligoteri, 

& chr non þ6 ponne ſpondere, 
B Inveroio non ls ho 
battutts 

ni toſati, 

C.Ben lo credog 

a non ne poſio 
far altro. 

B Trlate 

eteo lamiaberſas 
pagatevi 

avoitro contents 

"S Vedette ls vn folds 
che e falſo, 

'B. cAttacatels 

a queſts pilaſiro, 

c: ( of fara fatts, 
portatte m1 i{ martelio 
con vn chioda, 

Vorres che 


| 
| 
| 
] 


| 
F 


Anglois, 

T would not 
have it. 
C. Dir / 
itts at Ponr choiro 
to take it oz leaveit? 
IJ doonot get ſo much 
mit/that J ſyould take 
ante l1ght 
moucp/ 
92 Which ts not corantit; 
25.Triely 7 have 
not coped it/ 
nelther clipped. 
C. 4 beleeve it well/ 
Jknowena 
help m1t, 

23 YJolde 
there 1s mp purſe} 
pap pour ſelf 
at pleaſure. 
C. There is a counterfet 
ſhillmg. 
VB. Napleit 
at thist th:cſhal. 
C. Jt ſhal be doone, 
b:zpnge mee 811 hammer 
and a naple, 
J woukd 


| 
| 
| 
I 


Portugues? 
que a naon 
quiſera. | 
C, Senor, (tad3 
v. m. tem livre a ſua von- 


. dEotomar ols deixar; 


nacn ganho 

tanto, que 21a 

de tomar dinheyro 
que naon ſeiade peſo, 
ou que nao ſe poſſa paſſar, 
B, Em verdade que es 
naon ban, 

nem cerecado, 

C Bein © creo, 

mas cu naon peſſo 
remedeallo, 

B. Pols tomay 

£is hi 3 minha bolſa, 
pogayuos a 

yollo rontade, 

B E15 hi kum foldo 
que he falſo, 

B. Encravayo neſta 
coluna , 

C, Aſli ſe fara 
trazeyme hum martello 
com hum prego, 


Ea quiſera que 


aurg? 
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Latin. 
gures ejus 
qui hune cudit 
ita clavo tranfixas. 
ut hicelt. 
B Minimum hic . 
eſſe periculi.. 
Verum age, 
num ſatis tibi fatum eſt? 
C Etiam domine mi: 
habes tibi gratiana, 
ne parcas vlli rei 
quz »enes me eſt, 
ſeu in diem emere velis. 
ſau in przſente pecunia, 
B Ago gratias domine, , 
Heus baiule hanc | 
ſercinam tergo accipe, | 
eamque defer , 
in diverſorium meum,, 
E. Ignoro vbi,. 
hoſpitio excpiatis, 
mi domine. 
B Ad inte1figneleonisau-. 
in platea Cameria, 
acjube 
. apparart . 
prandium, : 


io Eng, 


(rei - 


| 
| 
| 


Francois. 
gue les oreilles de celuy 
gut U' a coigue, 
fuſſeut auſ51 bien. 
clouees comme 1il eft, 
B. Il ny aurozt point . 
de danger, 

Orſus, 

eftes vous content? 
C- Ouy Monſienr, 
ie,vous remercie, 
n'eſpargnez_ choſs 
que raye, 

auſs: bien ſans arzents 
qu!guec argent. 

B. Grand merci Sire, 
Porte fatx,charge( 
cela ſtr voſtie doz 
& le porter, 

en montozuy 

E. Tene ſcay 

ouu0us eſtes loges 

oM onfieny, 


B A Þenſiigne dn liend or 


en la rue de la Chambre, 
&r diies 

qu'on op brefle 

le diſner, 

car now ſerons [a 


bdatdoozenvanden gene - 


Ftamen, 


dien gheſlagen heeft/ 
ſo wel genagelt warctt. 
als zÞ-ts 
253- Baer en ſoude - 
met aen gelegen 35it.: 

u wel/ 


w 


: 3HdÞ ie vredens 


C. 4a ik tnijn LYieere 
ick bedancke u/ _ 
en ſpaert geen dinck 
vat ick hebbe/ 

ſoo wel ſonder gelt- 

als inet gields 

WB Banck hebt heere,. 
Arbepder,ncemt dat - 
op uwrn ruggi e/ 

ende dzachers - 

1ninijn herberghe. 

F Ick en weet niet 
waer ghy ter herþergcn . 
553i mijn heere. 

25. Ju den gulden leer - 
mdve-Camerſtrate/ 
endeſ\eght 

datmen eten reede 
make/ 


want wp ſullen dacr 


| 


""_— 


| 


Altleman,” 
dafa” deſa_ ienigen ohren -. 
der thn geſchlagen hat,. F 
fo angeſchlagen Wweren k- 
als dieſer ſthiiting, 
B.. Da ſolt nit vzei 
an gelegen ſiyn, 
VV olan, 
Seydihr tu frieden? + 
"of Ta herrs 
ach dancke euch, 
vud ſparct nichts 
das ich habe, 
fo wel ſonder geldt . 
als mit geldt - 
B Davch habet hbery. 
T azienexr,ueme das 
anff deinen ruckeny 
vnd tragt es 
in mein herberg, 
F Ich weiff nit . 
woewre herberg iff, 
herr, 
B, Zum quldenen lewen, 
in der ( ammerſtraſſens 
vnd fag 
man ſol du eſſen 
ertig machens 
dan wir yollea 


Eſpaignol, 

-que las orejas de aquiel 
-que los ha forjado 
"eſſen tambien clava- 
dos comoel es, 

B Encilo no hauria 
peligro. 

Pues ſus, 

os contentays? 

C Senur ft: 

yo {e lo agtadeico, 

no ahoriay; cola 

ue yo engas 

tan ibremente fr dinero 
como con dinere 

B Befo os las manos ſcaor, 
Ganapan,tomad 

(ito a cueſles, 

y levadlo 

en my polada. 

F. Noſe 

andonde v, m. ſe alojay 
Senor. 

B. En elleen dotado 
'enla calie de las Camerass 
y dezid | 

-que aparejan 
el comer, 


;porgue lucgo 


Ttalfen, 
Porreckie de colut 
chi Pha batiutto, 


foſſers cofi ben attacate 


comeenlte, 

5, Nulla 

importerebbo, 

Orſus, 

(ette contento? 

(- Sz Signeres 

ui ringratis , 

ron (perniate coſa 

ch io habbia, 

coſt ſenſa aanart come 
Cvi, aquars. 

B.V ene ringratio patro mio 
Facrme,earicatie 
queſto ſu le veſtre ſpalle, 
& portateuo 

alla miahoflerts. 


F. Nonſo 


arue ſerte lograttoy 
ſenor mis, 


B. alla inſegna del lis hore, 
reka ſftrada dela Camera, 
& ditte 

ch*appareching 

1 diſuare, 

che ſubita 


that the earcs of lim 
which Hath copned it/ 
were aS well napled 


23 Jr wonld bee 
ic hurt at all. 


are p:'H contented? 


J t t;anke pou/ 
ſxare nothing 


a\wcil without menep / 
as whit money. 

23. God a imnercep (tr, 
Poxterlap this 

opon Pour barke/ 


tony lobgyng- 

F- J knowe not 

where pou do lodge/ 
I 


DIC. | 

25 At the golden lion/ 
in the Chamberſtreete/ 
Ald tell them 

that them wil-pzepare 


ſoz weeſhall bee. 
N 


Portuoues_ 
as orelhas daquelle 
que © ha iorjado, 
foſſem tao bein encrava« 
das comoelle tie, 
B, Nada iſſo 
importaria, - 
Ora ſus, 
ſoys contento? 
C $1Secnor: 
ag:.rde covulo, 
nas peidoceys 
a couſa que eutenha, 
taon iviemente ſem din- 
heyro como com elle, 
B. Beyv volas wanvs Seficr 
Marivlla, tomay 
iſto as coſtas, 
elcvay o a 
minha poufada, T6114: 
F, Nacn leyacnde V,M. 1 {44608 7 
pouſa, l HEL TH 
Serior, # $i 
B. Em o1iao dourado, 
na Tua das Camaras, 
ce dizey ; 
guetenhaon preſtes | *f 
a comida, » i 
xorquelego, 


ackuurl 


Latin, 
adfuturi ſumus. 
C. An coememus 
vnam aut alteram pupam 
noſtris filiolis? 
BE. Tuecmito 
utrique noſtrum. 
B. Agedum hoſpita, 
eſt quod prandeamys? 
G Lavate 
ubi viſum erit, 
& accumbite. 
B Curainſterni 
 & infrenari eques 
noſtros: 
oportuit nos jam nunc 


Y | C. «Acheterons nous 
| 


Francois, 
mncontinent, 


vre poupette oudeux 
pour nos enfans ? 

E, Achatez_ en 
pou? nous deux. 

| B. Et bienhoſteſſe 
diſnerons nous? 

G, Lavexz, vous 
guand il vous plairay 
& alles vous ſeoir, 
B, Faites ſeller 


—_—_— 
—_—_— 


: * Cx brider nos 


chevaux? 
ous devrions deſia 


duobus miliaribus | eftre a deux lieues 
hinc abeſſe. d'icy. 

C Age,creai | # C\. Sus, diſnons 
prandeamus, | rout deboxt, 
Eamus, Allons. 

E. Subducamus rationem ._] E, Contons., 
domine hoſpes, mon hoſe, 
quantum debemus? | que devons nous? 
H. Debetis H. Vous devez_ 
quatuor ſolidos | quatre ſols, 

& ſex denarios, ſix deniers 
in {ingalos equites, homme & cheval, 

of 


| 
| 
| 
| 
| 


Flamen« 
terſtont 3in. 
C, Dullen wp een poP- 
ken of twee coopen 
booz onſe kinderen-z 
E. Coopter 
booz ons bepden, - 
2. Wel/ weerdime- 
ſullen wp gaen etenz 
G. Waſcht u/. 
alt u beliefr/ 
c11de gaet ſittemn. 


ſadelen ende 

toomen: 

wp behoozen alreede-: 
over twee mytcen 

ban Hier te zyjn.. 

C. Yoozts/laet ons : 
al (taende eten, 

Laet ons gaen 

<. Jaet ons rekenen 
Yeer weert/ 

wat 31 wp ſchuldich 
Y Gby 3ht ſchuldich 
vier ſchellingen 
ſes penninghen 
man ende paert, 


lf _ 2. Yout daex 


Alleman, 
' balddaſeyn. 
* C. Sollenwir eiu popp + 
oder wo kaufſen 
vor vnfere kinder? 
E. Kauffe 
| fur vns beyden, 
B. VyYol wirtia,. 

ſollen wir eſſen? 
| G.VVaſchet euch 

wan ihr wolt, 

vnd ſets et euch, 

B. Laſjet vnſer pfaras - 
ſattels und 

(aumen: 

VVer wollen tet(t alberezy 
{wo meil wegs 

von hinnen ſeyn, 

C. Fort, laffet uns 
ſtehendt eſſen, 

Laſſet wns gehen, 

E. Laſſet uns rechenen 
herr wirth, 


was ſeynd wirſchuldig? 
H, thr ſeydt ſchuldrs 
vier ſchilling, 

vnd fechs pfenning 
fur man und pferdt, 

of; 4 New [7 ha ny, 
(remog 


E ſbaignol, 
ſeremos ay 

C, Compraremos 

yna muneca odos 

por nueſt:1os nifos? 

E. Comprad las 

para nos dos. 

B. Puer ſenora huſepeda 


.. hemos de comer? 


« 


G, Laven ſe vs, ms, 

quando quiſiercn, 
vaya de deipues aſſentar, 

B. Hazed fillar 

y enfrenar nueſtros 

caballos: 

ya deveriamos ſer 

dos leguas 

de aqui, 

C. Pues ſus, comamos 

nepie, 

Vamonos, 

E. Cuentemoy, 

Senor hueſped, 

quees lo que devemos? 

H Vs, ms. deyen 

quartro fueldos 


an orueſſos 


M 
pe! ombre y caballo, 


Ttaliens 
ei farem3, 


C, (ompraremmo not 


vn bambime det 

per nofTri putti? 

E. Compratene dos 
per not 

'B Ben hoſteſſa 
defianemmo no1? 


G. Lavatevi quando 


vi piaccia, 

CG aſſeriatevi, 

B. Fatte ſellary 

or mettre labriglia 
a noitr1 cavallt: 
drveriamo efſer 
lontanigia due leybe 
de qui. 

C Uia,mangiayo 
in pteal, 
CAndatams, 

E Contiamo 
meſſer  heſfte, 

che vt debbiamo? 
H. Dovette 
guatro ſoldi, 

ſe1 danari 

homo Q cavalls 
8, Deliatte, 


FY f | 
» 0 
— Cv —_—— CO _____———— 


Anglois, 4 
there by and bp, 
C. Dhall wee bupe . | 
a baby oz two | 
foz our child2ens 
E. Wupve ſome 
fo2 vs both. 
2B. Well hoſkeſſe 
\hall wee dine? | 
G, Waſhe | 
when it pleaſe you / | 
and go and fr. 

25. Canſe or hoſes 
tho bee ſadled and 
budled: 

whee ſhould bee 

two miles 

hence. | 
C.Goto/let vs dine 
ſtanding. 

1c vs go/ | 
&.let vshave a rekeiiing 
myne hoſke/ 

what dowee owe- 

1j Pon owe 

foure ſhillinges/ 

ſir penſe 

man andhozſe, 

15, Yold/ 


N 3 


Portugues, ' Fi 
ſeremos 1a, | \F 
B. Compraremos 

huna ou duas bonequas 
para 0s noſſos menimos, 
E. Compray duas 

para nos. 

B. Pois Senora hoſpeda, 
avemos de comer? 

H. Lavem ſev, m, 
quandoquiſerem, 

c vaon ſe deſpois e ſentar, 
B. Fazey ſellar 

e enfrear noſſos 

cavyallos: 

ia diveramos eſtar 

duas legoas 

da qui, 

C. Ora ſus;,comamos T :1 
em pe, | 
Vamonos ' 1.2096 
C Contemos | T4 
ſ{cnor hoſpedes | 

que he o que devetnos? 
M VV MM, deven 
quatro i'COS, 
oſcysgroſios 

por homem ocayallo, 
B, Tomay bi, 


ſatp | M198 


Latin, : 
fatin hoc tibi eſt? 
-H, Etiam domine. 
B, Vbi eſt ancilla? 
Accipe amica meag 
iſtuc aciculis v:{umes, 
Puer,aducito hoc 
equum meum 
num probe curatus eſt? 
I Eſt domine,' 
Aihil ip1 rernm, 
neeeſſariarum defuit. 
B En tibt 
congtariums 
ut ſum pollicitus, 
mei ut 
alias 
memineris! 
I. Habeo grauam 
vir optimeys 
ſemper me promptum 
ac paratu-n jn venies 
ad tibi obſequendum; 
ne h:nc parcas 
hoſpitio 
quoties hac iter habebis | 
nam non minus commode 
acliberaliter 
hic excipieris, 


——— — 


————— —w—_— Cy Py) 


Francois. 
eftes vous content? 
H. Quy Monfieur, 

B Oueſt lachambriere? 
Tenea wamie, 
voy'a pour Vos eſpingles, 
Vallet,amene( icy 
men cheval, 
I as tubien penſe ? 
1 Ouy Monſieur, 
il nagu 
faute de rien, 
B, Tien, voyla 
ton vin, 
comme te UVay prom , 
afin que tu 
tu [euviene te myy 
wne autre (0's 
I. Grand mercy 
monſieur , 
voits me trouveret, 
tuſiours preſt. 
a vous faire ſervice? 
neſpargnes_ pasle 
lozus 
quand vous paſſereC 
car vous y ſereq 
autant blen traitts, 


& ſervig 


Flamen, 
3ydp te vzeden? 
A. Ja ick mjjui1 Ceeret?. 
23 Wareris de maerte? 
hon: mijilief 
vats voo! nipcl gett. 
Jknecht) bzengt hier 
111 Pacrt / 
hebd*'it wel beffelt 4 
F. Ja ick mijn leere/ 
Get en Heeft niet met al- 
len geo2'c> get} ade, 
WB Nemr/Tats 
n d2ncigel- / 
ſo9 ick u belaof: Hebve/ 
op dat ghy !115ndec 
op een ader tit 
gh2Tach'tch 35t, 
FJ Fck&ancke in 
(115: [4-cr? 
ghÞ {0it 184.2 4lt3je 
b2rept C15cen/ 


'J. oin 11 dienik te doene? 


\paert d2 
herb:r:zentet 
als ghp hier da92 coemt 


: want qbp ſult-r 
. ſa wel ghetoeft 


eve gedient wozden/ 


| 


| 
| 
| 
| 


Alleman, 
ſeyd ihr 7ufrieden? 
H Ta kherr, 
B. VFo iſt die magdt? 
Sihe da mein freunding 
nemt d:ſſſur knopfnalden- 
Hauſſtnecht ſue (gelas 
mein pierdt her, 
haftu es auch wal verſeher:? 
1. Ia Herr, 
es hat kein mangel 
geh1bt., 
B Sthe da,nemme 
trinch geldt, 
wre ich dirverheiſſen has, 
der verſachen,daſſ du 
auff ein andei mal 
meiner gedencheſts 
1. Hahet groſſendanck 
Herr, 
hr werdet mich leder{eil 
bereyt finden 
euch (u dienens 
ſpaert der 
herberce mt 
wan thr her hombres 
dan thr da 
ſo wel gehalten (folly 
vnd euch geatenet werden 
OS-CON= 


Las + coo Sp 6 bo 


E/paiznot. 
23 contemay 52 
AH. Senor f1. 

B.Qne es de la moca ? 
tomad hermana , 
hieay para al filers. 
Moco tread me aqui 

mi ca ballo, 
avido bucn recaude? 
I. Sj Senor, 
no le ha 

falrado coſa ninguna, 

BD, Tenay 

- Para tu vinoy 

como te he prometivo, 


re accuerdes de m1 


| 
| 
| 
Þ 


Para quic | 


EN otro tiznmpo 

] Fteſo las manos de 
V.Mm. ni Senor, 

v m me :iallara 
fhewpre aparcjados 
a ſu ſervicio: 

no a kotto cſſa 

caſa 

quando y -m.2qu! pI. 
porque ſera 

zn bien tattado 

y ſetvido, . 


gy moron 


} 
; 
a 
. 
} 


| 


fſermp:e 


<fidn. 
fette ares 2 
H, 61 ; Sienore 
B. Dues e lafanteſta? 
Pigliatte ſorelia . 

1a benandata 
Gar? one, mend quis 
mee caval, vy 

© x: th gen trattals? 
Fi Signor f3 79 
70% lie 
mancatontlla, 
E. Piola (a 
Perilvings 
comet: bavea promeſſs, 
a fin che 
vn altravslta 
tu7tirecord: dime, 
1 Grar ricrce 


frowr anto, - 


T1 trouar ctte 
p1:429 

a /arvs ſervicio? 

Ou ko ſpertiatto 

Phoſteria 

quands ct paſſarette, 
perche vi [aretts 
coſ1 ben trattaze 


] 
| 
| 


| 


are ycu contented 


1}. Pea Oir/ 

23 Wheere is ye 11aÞde 
bold 1Þ ſhee freend/ 
ther is fo2 pours Paines, 
Unave; bung hither 
my 02ſt have 

p:.u d2eſſ{d him well. 
A. Pea Sir/ 

he 1.1d wante 

nothing 

22 Yould ther is ſone 
to d2inck/ 

eS J have p:omiird thee 
to the rnd that thou 

an cther tine 

mac? reminiber mee. 
=| J thantk peu 

S ir/ 

pon fl: al find nice 

at al times 1eavi1e/ 

tz do rou ſrrice: 
ſparenoo thee 


lodging (re YP 
when pen ſhal vaſe bees 
fo: yen ſhalbe 
A. Well vfcb 
8hb ſcrved/ 

N 4 


| 
| 
| 
| 


Anglois. f 


» 
(] 


| 


Portuguen,,, 

eſtays ccntente? 
H, Scnor f, 
Que he da wora ? 
tray irmana. vedes 
hi para alfineyres. 
M oCG traz eyn.c 2Cui oO 
neu cayalio, 
areyl. ves tcin tratade? 
] Sefinr H, 
nacn lhe faltado 
r2da, 
BD, Ic way para 
voſic vine. 
ccmo ves hey rrometicog 
Paraque FOL 
iembicys de mi 
Qut72 VEZ, 
] Bcyic 9: MaosGEV, Mg 
meu 'crer, 
V. 1». me achara 
ſ{cn-pre aparelhado 
2%; ſein ico: 
£ racn ec:xc elta 

cla 


craido » m.foracuifaſar 


porque {cra 
tacn bein uatado 
6 ſeryido, 


cram 


-—— uw. 1 - > xz 
wan fg , 


yo TG 
Sh; 
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PPS en hg , oo 
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Latin, 
guam in quovis diverſo- 
710 Antverpiano, 

B. Ita re ipſa compert: 
nunquam hoc cum altero 
commutavero, 


Numers. 


Vnus,duc,tres,quatuor, 
quinque, ſex, 
ſeptem oRoz 
novem,decem,vndecim, 
duodecim,tredecim, | 
quatuordecimzquindecim, 
ſexdecim, ſeptendecim, 
decem & oQo, decem & 
Viginti, (novems 
viginti vnum, 
viginti duo, 
vigin!t trias 
Triginta,quadragintay 
quinquaginta,ſexaginta, 
ſeptuaginta,oQoginta, 
nonaginta,Centum, 
Mille, decem miltag 
centum millia, 
decies centum millia, 


Francois 
qu'en logs 

qui ſoit en CAnvers, 

| B. le ai ainſi tronue 

re ne le changeray 

Point pour vn autres 


Le Nombre. 


Un,deux ,trou,quairey 
cincg,fixs 

ſept hurt, 
neuf,dix,ou(es 
dou(e,treife, 
quator(e,quintes 


ſeife,dixſept, 


1 


a 


| dixhuift,dixneuf, 


Vingt, 

vingt Of uns 

vinet or deux 

vingt &f tros, 
Trente,quarantey 
cinquante, ſotxante, 
ſeptantehuiffante, 
nonante, (ents 
Mille,dix millez 
cent mille 


Iollion, 


| 


| 


| 


'l 


Flamen, 
als in eenighe herberge 
die 11 Antwerpen 3p. 

23. Jck hebt ſo gevonde 
ick en ſalſe om een an- 
der niet veranderen. 


;zGhetal, 


Een /twre/dzie/vier/ 
byve/ſeſſe / 

ſeven./acht/ 
neghen/thien/elbe/ 
twaclf/derthien/ 
veerthttety vizfthien/ 
ſeſkiney jeventhien/ 
achtien/neghenthien/ 
T wintich/ 
cenentwintich/ 
tweentwinch/ 
datentwintich/ 
Dertich/veertich/ 
vyftich/ tſe(tich/ 
tſeventich 'tachentich/ 
negentich/ Yonudert/ 
QBupyſent/ thien dupſent/ 
hondert dupſent/ 
JNilligen, 


| 


Alleman. 
als in einer herberg 

are in Antorff ſeyn mags 
B Tchhab es ſo beſundez:, 
ich wil fie eines andern 
halben nit endern, 


'Die zahl. 


E m,7Twey, drey,viers 
urff,ſechs , 
fbenzacht, 
nenn,zehengelfſe, 
zwelffe,dreyzenen, 
vierzehenfunfſf eben, 
ſecstehen,ſfibentehen, 
achttehen,neunCehen, 
Zyent(ig, 
ein vud ( wenttig » 
{wey vnd Cwent(igy 
drey und(wentigy 
Dreiſſig,viert( igg 
funtffrig, ſecht(iggs 
ſibentich,achtCig 


neunttig, Hundert 

T auſent ,zehen tauſens, 
hundert tauſent, 
Million, 


come 


SO wy a 


FEſpaienel, 
cemo en meſon 
que ſea en Anveres: 
B Aſli lo he hallado; 
no le mudare 
por algun otro, 


Los Numeros, 


Vno,dos, trez,quatro, 
CINCO,{Cysg 

ete, ocho, 

nueve, diez, Onzes 
dorze, treze, 
quatorze,quintze, 

diez y ſeys,diez y lietes 


diez y ochogdiez y nueve, 


Veynte, 

veynte y vno, 
yeynte dos. 
yeynte y tres, 
Treynta,quarentas 
cinquentazſeſenta, 
ſetenta,ochentas 
noventa, Ciente, -- 
Mill,diez mill, 
cien mili, - 
Million, 


| 


Tralien, 
como in qualſi voglia 
altra dt Anverſa. 

B. Coli lo ho trovate? 
& nowla curabiaro 
Þor wi altra. 


1l Numero, 


Uno, dus,tre,quattroy 
canque ſer, 
ſerte,otro, 
neve.diece. hdici, 
ded:ettredice, 
Juattorac , quindict y 
jed:cr,deciefatte, 
aictotto, atc;encve, 
Um, 

VIntt Vnoy 

vinti dnes 

vintitre, 
Trenta,quarant a, 
cinquanta, ſeſſaxtay 
ſettanta,ottanta, 
nonanta,Cento. 
Mille , diect mala 
centomila, 


Ailione, 


CT _— TIE 


| 


:  Anglois, 
AS 11 anye lodging 
within Ant werp 
23. J have found it ſo/ 
J wil not fo2 another 
cheaunagcir, 


The N ombers 


One/twoo/ thzee/four? 


ftve/ſir/ 

ſeven/etght/ 
nwme/ten/eleven/ 
twelve/thirtecne/ 
fourtcene fſiftecne/ 
ſirteene/ſeventecne/ 
elnhteene/nepnetecize/ 
© wentte/ 

one and twentte/ 
twoand twentie/ 
thre and twentte/ 
Tirtie/fo2tle/ 
fiftie/tirtie/ 
ſoventte/eightie/ 
gvnctie/an Yinmdecyd/ 


a thouſand /te thouſand/ 


all hiundzed/thouſand/ 
a ſPillion, 


\ 
| 


Portugues ! 
comoem elt alagem 
que ala em Anvres, 

B Aſli o hey eu achade: 
naon mudarey 

por nenhuna outra, 


Os Numero, 


Hum, dous,trez,quatiog 
cincogleys, 
ſeto,cyto, 

nove, dez,onze, 
doze,treze, 
quatorze,quinze, 
dezaſeys,deſaſere, 
dezoOyto,delanoye, 
Vinte, 

vinta hum, 

vinta dons, 

vinta trezs 
Tiintazquarenta, 
cincaenta,ſfeſlenta, 
ſetenta,oytenta, : 
11OVEnta ,Cento, 
Mil, dez mal, 

cem mil, 

Conto, 


De diebus 


T atin. 
Dedicbas 
hebdemads, 
D1es dominicus, 
Dies Junaris, 
Dies martis, 
Dtes mercurialis, 
Dies lovis; 
Dies Venc:1s, 
S2bbatum, 
Hebdomadas 
ynus dics , 
ood: {CSgy 
quindecem dies, 
menlis, 
annus, 
dimidiatus annus, 
dies folutionis. 


-Ocavum Ca- 


put,de ratione c0-_ 


ſcribendi epiſto- 
las, literas, obligato« 
Tias & apoc has, 


Forma ſeribendi epiftolam 
- Ba amicume 


| Franols. 
" Les 10urs 
de la ſemaine, 
D imenche z 
Lund:, 
AX ardi = 
1 ercred; 3 
Teuds, 
Vendiredt,y 
Samedi, 
Une ſemame, 
UN iGuT , 
butt 16ursy 
qurnCetourss 
Vn mos 
vn ang 
VU": demi Qty 
vnterme, 


LeV1 f l Chap. 


p0tr apprenar £4 fas - 


re maſsive , CONVERs 
tons, obligations 
C7 QuUITARCES. 


Vae wiſlive pour eſcrire 
a aucun amy, 


| 
1 


F 2360nſdach/ 


= — a <——— > PRE on. 


' Flamen. 
-De dagen 
varder weeeke. 
Dendach/ 
IÞacndach/ 
@©H9(tdach/ 


GOonderdach/ 
VY2vdacth/ 
Saterdach/ 
Een werckes/ 
eeiich dach/ 
aciht dagen/ 
viifthiendagen/ 
cen inacut/ 

£211 JAfr/ 

ee hyf jacr/ 
cen torenyn. 


Du. butt 4a 


Dat V11I. Ca. 2 


pittel,om te leere 


maken- miitiven , 
voorwaerden,obtigatien 
cnde quitancien, 


Zen miſſive omte ſchryues 
agn eenmgen vent, 


| 
o 


Alleman, 
D.etag 


der weeken, 
\& ontas; 


A1 ontag , 

Drin5tag, 

Alirwech, 
Donerſtag » 
Freytag, 

BY ambſtag ,Sonnabent, 


Em woche, 


eintag y 

acht tags 
frnfſ{ehentagy 
ein monat, 

em tary, 

ein halb 1a7 

er rermrn, 


Pas VII, Cap. 
Prue man ſol lehrcn 
machen miſs:ve,co- 


vention obligation,vad 
quitant (en. 


Ein miſlive zu ſchreiber 
an {cinen freunde, 


Efhpaimol, 
Los dias 
dela ſemans, 

Dominso, 
Lunes, 
Martes, 
Miercoles , 
Tueves , 
Vierness 
$2abado, 
Vna !emanas 
vn dia 
ocho dias, 
quinze dias, 
vn mes, 
vn afio, 
vn medio 3n9g 
vn !t2r Fn 


— rue as war 


El VIII. 


para enfenar a ml Z- 


Zer cartas minſa- 
geras,corctertos obliga- 
tones, y Quitancas, 


Una carta para eſcrivir & 
algun amigo, 


- As. ure DS One Le oe ee ERS 


Y, | 
| 
| 


Traliett. 
I giorni 
della ſettimana, 
Dominic 
Luneat , 
A artedis 
eAercoledts, 
Groen, 
7 ape, 
$ abba to, 
Vya ſettimnqzs 
Un 750%99 y 
0719 giorni, 
quindec: g 0:0rnts 
vn mejo, 
V4 anno, 
e210 any 
T1 term13 , 


It VT. Capirolo 
per 1mpar we a fare 


lettre miſ5ive , con 
tratteoblint , Gr- 
chitan(e, 


Vna lettra perſcrivere 
ad vnv amicog 


em. - | 9-H. 


F 


Anglois. 
The dayes 
of the yveke; 
Sundave/ 
ſPunday/ 
Teweſdan/ 
UDeit) danr/ 
Tilirſday/ 
Fro»b in} 
Datcr>ap/ 
26 weeke/ 
a daye/ 
echt Daies/ 
fifreene dances} 
amon'ty/ 
a Peare/ 
ail haif peare / 
a Terime, 


Th2VI.Cha- 


ptrer,for tolearne 


ro wake letters, 
conventions , obligati Jacks 
and quittances. 


A letter to write 70 
any frinde. 


5 ec SCI wy) WE SEESADCE_E HE.) 


Portugues | 
Os adra5 
a ie 04anas 
Domingo, 
Seeunda feyrayg 
Terca feyra z 
Cuarta feyra, 
Quinta feyra 
Sella teyra 
Sabba-io. 
H 1na ſomatiag 
hom diag 
OvtD div 
quinzEe Qtasg 
hum r.c5, 
hu'ano, 
hum meyo ano, 
hum termo . 


OFT, Capitulo, 
Para enſinar a fas 


_ 2er Cartas mandaa 


deyras,conttratos,oblis ae 
COONS, & QUITANCAS a 


Huna carta para eſcre- 
ver aalgun amigo, 
S 


” 
o 
- 
* ya 
Sia < 5 | » 
” ie *« _ 
£ , 
——— 
© Bees + 
9 
_ "_ 


1! 


SE 
- 3 ON 


> " 
—— 


ha ES ———— 
on Sr ESI ge Sr rs 
A — = _ 
LO x _ p 


— JE —_ - WR _ 


4 ” 5 4 
- F ws — ” - Bd. 
<2 > rant 34 . &* ". =") go nn ne. 50D. tes 
23 7 on gn mom nee mx 2. —< > Bb OS. us . 
* £ - > 55. ow > _ by 
— G _—_ PITT 
" BT 4 G 


Latin, 
Super (cr 1ptio, 
Ad 
chariſsimum 


patrem meum 
Petrum a Barlemont, 
habitantem Antwerpia 
mn excelſa platea, 
proximo ſcutum aureum, 


Venerande 

& amantiſſime pater, 
commendo me quam 
poſſum hum:lime, 
tuz benevolentiz, 
atque itidem 
chariflime, 

mez matr1, 
certiorem te facio 

me belle valere, 

Dei benignirate- 

ſed hoc te {cire velim 
chare pater,me tener! 
magno defiderio 
cognoſcendi 
qui tecum agatur; 
nam tibi 


ſcriph 


\ Francois, 


Za ſuperſcription, 


Ceſtelettre 
ſoit donnee 


| a mon Cher pere 


Pierre de Balaimont, 
demeurant a Anvers 
en la haute rue, 
joignant Feſcu d'or, 


Treshonore 

& bien ayms# pere, 
ie me recommande 
trechumblement 

a voſtre borne grace, . 
& auſ3r ſemblable- 
ment ame 
rreſarmee mere: 
Saches_ que ie ſur 
en bonne proſperite , 
Dieu en ſort loue: 
mat ſeachez auſſy 
cher pere,que 1 ay 
grand deſir 

de ſcavoir 

comme il vous eiF; 
rar te vous 4 y 
eſcrit 


Flamen, 
- Dat opſchzift, 


Deſen brief 

ſy ghegheven 

mjnen beminden vader 
Peter van Batlemont, 
woonende VAntwerpen 
inde hoochſirate, 

naeſt den gulden (chult , 


Seer cerweerbvige 

ef wel beminde vader/ 
ck ghebitede 1Þ 

fecr ootmocdclick 

tit 11 goede gratie 
ende oock deſgelijcks 
tot inyuder 

cer betinder moever: 
weet dat ic> ben 

11 gocdcy v002ſpoete/ 
God 3Þ gielooft: 
macr weet oock 


. hieve vader. dat ick heb 


groote begeerie 
re weten 

hoe dat met 11s/ 
want tc> hebbe 13 
gheſchzeven- 


—Do— 


Alleman. 
Die vberſchri7, 


An 

meinen lieben 

vatter 

Peter yon Barlemont, 
wohnend zu Antortf 

in der hohen ſ{trafſen, 
nech({t den gulden ichildt, 


E hrwuratger 

vnd herta lieber vatter, 
ich erbiettemich 
gant2_ demuttiglich 

zu ewrem qeuten Willen, 
vid gleichfals 

wviemer allerliebiten 
multter: 

ich laſſe euch wiſſen, 


daſſ ach noch friſch vnd ge- 
(ſund bz, 


Gott ſey ge- 
lobt : aber ich wolt daſy, 
thr wift Heber vatter, 
das ich greſſe begird had 
74 wiſſen, 

wie es mit ench ſtehe, 
dann ich hab 

exch geſchrieben, 


Bi 


' © WW" 


Aw A Ayvw Am ico 


©[paionol, 
El ſobre. eſcrit@» 


E fla carta 
fea aderecada 

a Mt caro padre 

"Peiro de Barlamente, 
eftante en Anveres 

2n {tacalle alta, 


cabe el eſcudo dorado, 


Muy honrado 

y mi.y amady padre, 
yo me encomiendo 
muy humilmente en 
vucltra buena gratiag 
y alli ſimilnente 

a mt 

muy amada madre, 
Sabed que yo loy 

en buena preſperidad 
Dios Tea load; 
pero ſabed tambien 
caro padre,quetengo 
erandeſleo 

de ſaber 

como (ca con vos, 
porque 05 tengo 
eſcruto 


Ttalien. 


11 fopra ſeritto, 


Qneſta lettera 

fi data 

al mio caro Padre 
Pietro di Bariaimonte, 
habitantein Anvera 
nella {trada alta, 
pzxefioailoiculod'oro, 


AMolto honoranda, 
> cars padre, 

m1 raccommand9 
humilmente aila \ 
veftro buona gratiay 
& periment e 

alla mia 

cara maareys 
Saptate ©10 ſono 

in preſpera ſtats, 
Dio ne fia lodato: 
ma /ap; Hateanche 
caro padre, chiohs 
grande fidederio 

7 ſapere 

come fiaconve, 
perch\t9whs 
ſeritto9 


[ < 
| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Anglois. 


The ſuperſcription, 


'Shis letter 

be geven 

to my beloved father 
Peter of Barlaimont, 
dwelling in Antwerp, 
in the hichſtracte, 
next the goldeſhilde, 


fitght worſhip full 
and wel beloved father/ 
] rccomine ded mee 
r1cht huniblte 

to pour good grace / 
and alſo 11 itke maner 
toi 

well beloved mother 
bnderſtand tyat J ain 
i1 good p2ofperttie/ 
CG0d be P2a vſed: 

but kiiowe alſo 

beere father, thatT have | 
groat defire 

to kiiowe 

how 1: is with pon 

fo: T have © 

W221 POR 


Portugues, 
O ſobree ſcrito, 


Eta carta 
ſara dada 

ao meu amado pay 
Pedro de Barlamonto, 
moracger em Anvers 
na rua alta , 

zunts a0 eſcudo d'oura, 


muy honrado 

e muy amad? pays 

eu mc encomendo 
muy humilmenre en 
a volla boa graca, 
ejuntamente 

de minha miiyto 
amada may, 

Sabereys que en eſtoy 
em pre, {pero ef] ado, 
Deos ſet Jouyado: 
mas fabey rambien 
amado pay que teniio 
oran.ledelieto 

ge ſaber 

COMO VOs Vay, 
F0/que yo ical9 
RIFLE 


"Latin, Francois, 


*Femelatque iccrum, deux ou troy lettres, 
' fed nondum mats ie n'ay encore 

, accepl 1eiponſum * receu nulle reſponſe, 
id quod dont te ſuis 
yehementer mitor, fort eſmerveille, 
tum neſciam ne ſcacbant 

quid in.cauia eſſe poſlit, d ou cela peut venir, 


Quamobrem de vobis 


TDourtant ay-te 
Vehemen:er ſum ſvlicitus, 


grand ſoing de vous 


Metuens craignant grandemert 
ne quid adverfa qu'aucure adverſite 

; vobuys acc1erir, vous ſoit aduenue, 
Precor tz jgitur Te vous jrie done 
amantiſime pater, mon cher pere, 
ne me uene me vuciken_ 
giutius partiaris fair lus lenguement 
eſſe ſoiicirum:; en ce —_ | 
Ted oro te - mats ie vu prie 
per amozem tuum ſur rout | amanr 

79a me quemepcriens, 

ut velis me guil vous plarſe 
per literas Certiorem facere me refcrire 

: dc rebus tuls &e voſire eSTat 
per hunc tal ellarium, par le porteur de cefle 

- aut qQuemcumgue alum 6K par le premrer 


, p1imum repent, 
-Scire te veltm 


©, 3tlud a1} paier, 


GuE Vous IT6WVEereR_. 
JIiem,ſathe,_ : 
cner pere 


'Flamen. 

-twee ofte d2ie-bateven/ 
macrick en hebbe noch 
gcen alitwoozde entfan- 
waer af ich ben (.gen/ 


a 


ſeer verwoudert/ | 
wet wetende 

hoe dattet comritimmach, 
Daerromune hcobe 1k 
grc3te fo'ge v: £21 


 QqzOUtelLTY breviende 


U acngeeenn@ty, 

J bi: dan 

myn [1-ve Lader/ 

Dat g'Þ np nict en wilt 
lainzcr laten 

mreje ſo2ge/ 

macr tick viddcu 

om alle de licfde 

dice ghp tot mw hebt/ 
Dat iu Lclicve 

my te ſchawven 
rannweu (tate/ 

by df bzengecr van deſenn/ 
oft by dencerſtcnn 
die ghp vinvel ſult? 
2 tem/weet 
licve vader 


| 
{ 
| 
[ 
dar eemgen ixgenſpoct | 


| Alleman, 
{wey der drey mal, 


aber goch miemals 


kein antwort bekommeng 


welches mich 
(chr vern uaderty 


diewerl zh nichtweil 


Was aze urſach ſey. 
Danumb trage rch 
greſſe ſorg ver euch, 
vnd forge daſſ” 


euch etWan ein ung:uck 


begegr et ſey. 


Derhalben bit ich euch 


lieber vatter 
aafſ thr mach nicht 
lenger laſſen woit 
#n defer ſorg? 
ſendern ich; batt euch 
emb alle euwere liedde 
die thr (u mir iravets 
as thr mir 
wollet ſchreiben 
Þ07, ewe! en ſacker, 
bey {eyeern dreſesy 
oder bey dem eriten 
den ihr finden werdet, 
VV iſfet auch 
leber vatters 


'C »$ 


Efparnol, 
dos o tres cartas, 
ma no he aun 
avidoreſpucita, 
de lo qual eitoy 
muy maravilladoy: 
no ſpaiendo 
camo aquello pueda verirs 
Por eſto tengo 
gran ctydado de ves 
tremiendo mucho 
que alguna adlverſidac 
as ya aconteſcido, 
Supplico os pues 
ml car. padre, 
Gue no m? querays 
dexar mas tlemp. 
en eſta congoxa:! 
Mos OSTUCgos 
nor el amor 
que me ten2 ys, 
que os plaze 
eſcrivir me 
de vueſtro cftado, 
con el portarlo! d'eſta 
H con el primerv 
cue hallareys, 
Tambien bed . 


aro padre Ty 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 


Tealteiy 
due 6 tre lettere,. 
734-non ho ancorg 


bavuto riſpoſta alcuns. 


delche ne reſto 

motto maravroliatos 
non ſappendone 

ia raoione 

Perqueſts ho is 
vran cura dt ues 

PZ anaemente temendo 
cha au4lche dif;vatrg 
VE 64 avenut.t, 

Preno ut adunnue 
m71to care padre, 

As 7.91: laſlcrarms 

piu lon1amento 

i= queſta pena? 

73 vi tr:c0y 

per ques amore 

che m1 portatey 

che mnt praccia 
ſehriverms 

del yoſtra flato, 

per illator d1 queSte, 
0 per il prima 

che trovere:e. | 

Is oltre ſappiata 

o470 padre 


Anglois, 
too oz there letters / 
but 2Have 132t peat/ 
receaved any an! wer/ 
wher at J 
grearite marvaile/ 
nat knawing 


Therf22e have J 
great tare fo? YO!L/ 
greatlte fearing 

that en mis foe uE 
behappcu-'d to noi, 
J P2an pon thei 

mw veere father} 
that voi Will n2t 

2Cf ICE A241 AENYEY 

ve 1:1 rhts care; 


but FJ p2av yotr/ 


of al thee love 

that pou Have tolrrad 
that it n!afe pou (McC/ 
to W21te biiro nee 

of ncur effate 


by the b2inger of the{e/ | 


02 barl;e firct 

that pou [hal finde, 

Farder vaderſtan 
core farier/ 


how that mas comm... 
| 
J 
| 


Porturuer, 
duas © trez cattasy | 
n as naon hay aynde - 
12cebido reſpoſta, 
do que eſtou 
mity maravithado, 
naon ſabendo donde 
ifs poſſa proceder, 
Por tante efton 
com grande cuydado de 
Jas,temendo muyto 
que aiguna advertidaTo 
Pacn vos ala acontac.dog 
Þe- onos POT tanto 
men ar2do pay, 
gone na”n me qQueirayy 
deixar mais :empo 
nefta pena: 
Mas 1070U0t, 
por anarr gue 
me tend2s, 
0:16 QUEITUYS 
eric everme 
de voiio eftado 
vor 05: rador defta 
Ott rollo Prireyto 
qne cha: des. 
Taon bein faptreys 
ainado pays 

Multum 


= $6 
” em 
\F 4 - . 


bi 
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Lat in, 
multum 
mihi opus efſe 


tribus aut quatuor Carolcis, 


ad res 
mihi neceſſarias; 
quos te oro 
ut mittere 
mihi velis 
per hunc tabelarium: 
ne vero exiſtimes,quzſo 
me expendere pecuniam 
meam invtiliter, 
teddam enim tibi 
rationem 
expenſorum omnium 
quz mih1 
miſiſtt. 
Przterea tuam humani. 
eatem oro | 
ut me commendes 
omnibus amicis noſtris. 

. Nihil eſt altud 
quod preterea ſ{cribam, 
quanr quoa precor 
Deum Opt. Max, 


utte per ſuamclementiam, 


emper incolumem 
COaleryets * 


\ 


# } 


' Francois, 

- quevay 
grandement a faire de 
rrots ou quatre florins, 
pour wen 
aider en ma neceſite? 
1e v0 prie 
que me les 


vucilles_ envoyer 


| par le porteur de ceSte? - 


& ne vucilles_ penſer 

que ie deſpende mon argent 

znutilement, 

EAT 76 VOUS 

rendray conte 

de tout l argent 

que M avel_ 

envoye, 

Il vous plaira auſsi 

de voſtre bonuegrace, 

me recommander, 

a tOu5 N08 amis, . 

Autre choſe pour le 
preſert ne vous ſcauroye 
ſrnon 

qua Dien plarſe 
par ſa miſericorde, 
vers touſiours douner 
ſ[abemgne grace z 


(mand? z 


Flamen, 

dat ick hebbe 

grootelick vai doene 
Die oft vier guldens / 
on mp te helpen 

11 mpnen noot: 

tk b1idde 11 

dat ghyſe mp 

ſenden wilt 

by df bzenger ban deſc: 
ende en wilt net nepne 
bat ic>k inyn gelt vertecre 
onnuttelick/ 

want tick ſal u 
rekicutnge dot? 

ban alle 'tgelt 

bat ghy imp hebt 
gheſouden. 

D ſal oock belieben/ 

by u goede gratie/ - 

np te gebieden 

tot alle onſe vzicndey, 
Anders nict 
op deſen tyt/ 
dai dat 


God believe 

doo? 3yn barmhertichet 
u altHt te geven | 
3yn goedertiercn gratle/ 


7 


EE er EEIInrns eee ent none men— Amgen mewn 


Alleman, 

: daſs 1ch ſehy 

von nothen hab 

drey oder vier gulden, 

mir (tt helffen 

in meiner noht: 

welche ich euch bitte 
daſe_ ihr mar fie 

ſenden wollet 

mit bringer diſes? 

ich bitt aber,wollet nit 
meynen daſz_ ich ver(hers 
mein gelt voniitClich 
dan ich wil euch 
rechnung thun 

von allem gelt 

dafa_ihr mir 
geſchickt habt, 
FVeirterbitt ich freund?. 
lich bey eWren guten wil. 
len, das thr mich-commen- 
diren wollet beyallen unſer: 


Nicht mehr (freunden, 
anff diſs mal, 

dan ich bitte 

Gott,daſſ© (herttzighet; 


67 euch durch ſem barm- 
alzert friſch vnd geſund 
erhalten wolle, 


E/baignol, 
que tengo 


Tauy meneſlter tres 


2 quatro florines, 

para ayudar me 

en mi neceſlidad: 

yo 05 Tt1ego 

que me los _ 

querays embiar 

conel portador d*eſta: 
y no querays penfar 
que yo gaſto midinzro 
inutilmente, 

porque yo 05 

dare cuenta 

de todo el dinero 

que me aveys 
embiado, 

Aili meſmo ſea ſervido 
de veuſtra buena gracia 
das mis encomiendas 4 
todos nueſtros amigos, 
Orra coſa 

1 porel preſentc, 
fino 

quea Dios plega, 

por ſu miſericordia 
mateneros ſiempre 

en {u benigna gracia, 


J—_ 
— 


| 
| 


Italien, 
£910 ho 

gran beſozno dt 

tre 0 quattro florink 
per ſervirmene 
nelle mieneceſitta:; 
vs prego 

di voler melt 
mandare 

col portator at queſta; 
ne vogliate penſar 
clvuo {plendi i: mict 
danart inutilmente, 
per ch19 

vi daro conto 

di tutti danar} 

che m'havete 
mandati 

Ut piacera ancora 
dt gratia 
recommandarmt 

a tutti noſiri amic?, 
Nonaltro 

per hora, 

ſencn 

ch"to pregs Iddin che 
per ſua miſericordia 
vis manten2hi ſempre 
neilaſuaſauta gratia, 


| 


A Ea Lo - 


Angloiz, f 
that I have | 
greatneede of 
thee oz foure guldens/ 
fo2 to healp mee 
1111p neceſſitie; 

J, P2ay nou 

that pou will 

ſend mec them 

by the bztnger of theſe: 

and donot thinke 

tizat J ſpend mee mou 

01np;ofttablte/ 

fo2 4, will 

mak? you accompt 

of all ſhe monn 

pat pon have 

ſe1it mee. 

[Nap it pleaſe you alſo 

of Pour good grare/ 

(0 recommend inee 

toall our frindes/ 

Nothins els 

at this tune 

vut that 

God bouchfaſe 

trongh hits mercie 

to greve Pour alwaves 

ts favourable grace, 
O 


Portugues ? 
que tenho muyta neceſk. 
dado de 


| tres ou quatres florines, 


oo CC eo od Sn AE eee eat, Donn 
ce, 


para atudaime 
em minhas neceſlidadas: 
rogc vos 
que mos 
queirays mandar 
com o pertador deita: 
e naon queirays Culuar 
que ev gaſto meu gunhicy= 
10 initilmente, 
porque cu vos 
darey cona 
de tedo dinheyto 
que me aveys 
mandado. 
Tambien ſereys {ervido 
prazendo vos , 
dar minhas encomendas 
a todos noflos amigos, 
Naon hay outra coul2 
pollo preſento, 
[e naon que 
praza a Deos 
per ſua miſericordia 
momcruos ſempre 
na ſug ſanta graca, 

I 023 


£ 9 ===Y 
Toannes 


da Barlemont, 

filtus tut amantiflimus 
habitans Brugis ' 
in foro 

ad inſigne Ceronx. 
Primo die Mai, . 
anno 

Domini noftri millefimo, 

| 2.209 png 
eptuageſi no quinto, 

Tibi ſemper. 

para:iflimus. 

Reſponſum, 

Mi chare W : 

accept 

decimo de Maj, 

literas tuas, 

daras primo d-e 

eiu(dem menſis: 

ex quibug 

cognov1i, 

te bene valere, 

quod 

mihi jucundum eſt, 

& te 

magnopere 


.| 


Francois, 
Tar moy lean 


de Barlaimont, 
voftre humble fl 
demeurant a Eruges 
ſur le marche, 

a la Courenne. 


Le premier zeur de M ay, - 


enl an 

de noffre 5 Seroneur 
mille cincq cent 
ſeptante & cinq, 

T eufrours preſt 


a votre ſervice. 


Reſponſe. 

Yon cher filz 
7 ay receu le 
dixieme iour de May 
voſtre lettre, 
eſcrite ls premier 
dudit, 
par laquelle 
ray errendu 
que vous eites ſain, 
ce qui 

m'eſt agreable, 
ce que vous ave. 


grand defir 


k 


| —— 


Flamen, 
3p mY Jan 
van Warlatnout/ 
nwe1 oofmoedigen ſone 
woonende te 8219qge/ 
op de iercke 8 * 
ide Crone. 
Den cerſten dachſBep/ - 
nt Jaer 
0:15 Lireren 
du2ſent vyf{ondert 
vnfen!eventtch, 
A'ityt berept 
tot uwen dienſke. 


Ant Woorde, 


ſRB1ji lieve ſone/ 

ick h-bbe ontfangen 
den thicnſten dach gpdep © 
uwen beicf/ 
geſciizcven den eerſten 
bandcn vB9o2ſenpe: 

by dent Welckeww 

ick hebbe verſt 1011 

dat go gheſont 3Ht/ 
bat welcke 

my bzhagelickis / 
ende dat ghy hebt 
groote begeerte 


| 


rr re rt nn rr rr re I I eee Ee 


Allewman,” 
Von mir Hans 
von Barlemont, 
en wer willtger ſohn 
whonend {u Bruz, 
auff dem marckt 
| u der Krenen, 
Den erflen tag Mays 
229: 2alty 
vnſers Herren 
tauſent funfſinnderty 
ſibent(1o wnd ſurf. 
Euver allf er; 
arenſiwilligers 

A n twort » 

Mem lieber ohng 
ich hab empfangen 
den {ehenden tar May 
demen brieff, 
geſchreiben denerflen 
deſſelben, 
anſ_ welchem 
ich verSFanden hab, 
daſy_ dugeſundt biffy 
welches mir 
angenem is, 
und daſe_ dn 
miz grofſem luiF 


J 


| 


a 


Latin, 
Por my Tuan 
de Barlamonte, 
yueſtro humilde hijo, 
morador en Bruyas 
en la plaga 
a la Ccrona, 
Al primerodia de Majo 
ano 
de nueitro Scfiors 
mili y quinrtentos z 
y ſetente yc1nc? , 
ſiempre aparcjado 
a vueſtro {eryicto, 


Reſpacſtas 
Caro hijog 
yorecebl 
2! dezeno C11 de Mayo 
vuelt;a carta, 
eſcrita al rrimero 
del tobracicko: 
por laqual 
vo he entendido 
ene eltays (ano 
tl qual 
way, es agtadable, 
y que vos tencys 


. gran dcileo 


UDPAIFE =, hangs < FSSe— Iae—_ J_ 250m FS TFLomres y ——_ ——— 


Tralien, 


' Per mi Giovanni 


de Barlamonte, 


voſtro kume le figlivola, 
babitante in Breegiay 


ſul mercats, 
alla Coreno, 


1 primo dt ds Maggio, 


rel Panro 
del Sr19n9re, 

PF) oy 
miue einoue centog 
fett ant a cinawue, 
Sempre / 37G60IC9D 
al "eg woſtyo, 


Ritpoſta, 


ca 
Doviceuvuis 

allt arteci At Aarvio 
laveſtra lettera, 
ſerita al premy 
del detro: 

per laquale 

ho anc c/o 

che fete [ans , 

s/ che 

Mm: piacey 

& chehavere 
gran defiaeria 


— DOC ———— Fe — Om 


2Þ mee John/ 

Jf 23arlanncut/ 

pcur humble ſome 
ducing at 252vges / 
cn ihe market | 
ai the crowne. 

The firſt dave of Bay? 
11 the peare 
Gf OUL 103d? 1 
a thouſand five Ho13d2ed 
ſcuentic and five, 

7 lwaYes revie 

{0 D080 Pou #rovice, 


| 
| 
C2ſwere, | 
7NÞ beloved ſertte/ | 

, 


Anglois, ; | 
| 


J bave receaved 

the !thevit dav cfFBape 

Vour letters/ 

waiten the firſ} 

of theſardc: | 

by be which 

JF biider{tand/ 

tac pou bein tealth} {| 

the with 1 

Fleafcth mee very wel! {| 
_ yas Pou have 

O 


3 


erande deicio 


Portuguee, . 
Feita por m1 Ivaon 
de Barlamente, 
voſlo hum! 40 £! 10g 
mcradar £2 Biliasg 
na PIaca 
2 Coroa., 1:3 
Ac primeyro diade Mayo, JIM ON: 
2nnv 1.4.1. 
dc neflo Serivrs | 
mil e quirhentios, ; 
TiCtenta ECINCA, 3; 
SEIPre rrefies 
a veul;o ſervice, 
Refpoſta, 
Amado f!ko 
eurecebi 
aus der dias de May 
2 volla carta : 
Eicriia av pitn.eyro 
de {obredito; 
pollo qual cn 
hey entenc1Go 
gue eftays de ſandd 
e qual me da 
muyo COntentarr Entos 
oe Qi: tendes 
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Latin. 
ſerire velle ur 


mg rn ee rn EE 


Tum etiam 
te miſilſe mihi 
binas aut ternas literas 
ſed id cento (cias velim 
me 
millas alias accepide, 
przter has. 
Fueram ad te 
ſxpius {cripturus, 
ſed non potui 
invenire tabellartum, 
cui darem literas; 
cum etiam 
nihil erat 
quod neceſle efſet 

ad te preſcribere 
Quod ad res noſtras 
attinet 

valemus omnes, 

Dei benignicate, 
Mater tua 

laboravit morbo 
dnos aut tres dies, 

ed ea nunc 
convaluit, 
benehicio Del, 


ſeſe res habeant noſirz, 


| 
| 
| 
| 


Francois. 

de ſeavoir 

comment il now eft, 
Auſ3t que vous 

9 ave( envoye 

deux ou trou lettresy 
mats ſaches_ certes 
que 1en'ay 

receunulles autres 

gue ceſte derniere, 
Tevous enſſe 

ſouvent efertt 3 

mats ie way 

rrouve nuls meſſagers 
pour envoyer lettres, 

UW anſſy 

1e Way eu 
choſesneceſſaires 

pour vous eſerire. 

T euchant 

noſire eftat - 
nous ſommes tous en ſante, 
Dieu ſoit loue, 

VeStre mere 

a efte malate 

deux ou troy 10urs , 
mau elle eft maintenant 
tonte guarie, 

graces & Dieu 


P\ 
" 


Flamen» 
te weten 
hoet inet ons is. 
QOock dat ghy my 
gheſonden hebt 


' Ewe ofte d2te buteben:; 


maer weet ſekerlick 
vat 1c> geen andere 
en heb ontfaingen/ 
dan beſcn leſtcn. 

Jck ſonde nu hebben 
vickwils geſch2:ven/ 
maer ick en hebbe 
geen boden gevonden 
om de buieven te ſenden 
ende oock/ 

ick et heb niet gehade 
nootſakelicke dingen 
om nu teſch2yven, 
Aengaende 

van mſen ſtate/ 

wp 39n al gheſont/ 
God 'p gelooft, 

PD moever 

Heeft ſteck 2eweeſt 
twee ofte d2te dagen/ 
maer \p1s nm 

al geneſen/ 

God danck. 


Alleman, 

begerefft Tu wiſſen 
wie es mit uns Stehg, 
cAuch daſ] du mir 

| geſchickt habeſt 
( ween oder drey brief: 
aber wiſſe erdtlich 
das ich kein anderc 
empfangen hab 
aan dieſen, 
ich wolr diy 
efft mats geſchriben haben, 
aber ich hab keinen botten 
finden konnen, 
dem ich die brieff gebe hetts 
darwu auch 

hab ich mickts gehabt 

aas von nothen ware : 

dir {u ſchreiben, 

So viel vns 

] angehet, 
ſeynd wir alle geſundt, 
Gott fey lob, 
Dein mutter 
i5t kranck geweſen 
{ veen oder drey tag » 

. aber fie iſt nun 

| | wider geſundt, 

i'| Gore ſey loby 


ds aber 


Eſpaignel, 
ce faber : 
como eſtamos. 
Tambien que vos 

me aveis embiado 
dos otros cartas: 

mas ſabed por cicrtOg 
gue no heningu- 

aas otras recebidoy 
que eſta potirera, 

. Yo 03 o0viera 

muchas vezes eſcrito 
mas no he 

hallado men{fjeros 
Para embiar las cattas: 
y tambien 

no he tenido 

coſas neceſſariag 

para eſcrivir os, 
Tocante 

nueſtro <ſtade, 
todoeſtamosſancr, 
Dios ſea loado, 
Vucltra maar 

haſtdo enfer ma 

dos o tres dias, 
peroclla eſta agoia 
toda ſana, 

. gracias a Dios, 


<< ————_ M—_— 
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Tralien, 
drintesdere 
come ſtiamo, 
Dt piu 
mhavete mandato 
aus 0trelettere: 
m4 ſapiate per certoy 
ch is Ualtra nen 
ho ricevuto, 
che queſta ultima, 
lo viha et! 
ſcritts/pejjo 
ma nun hn 


rrevato alcun meſſareros 


ter wander la lettera: 
e anche 

hn t:o91ut0 

caſa 7909 tans 

dz ſcrroerus. 

C704 

al noſtro into, 

noi framo tutti {ani » 

totacls fia Dro. 

Lav: ilraninte 

2 ftata ma: 

per dueotre egtornl, 

ma heraellanee 

rut ra guaritay 

la Dio gratis. 


erm —__—— So A Tem nriommr es | Wer ern ous oxy 
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Anois, 
co knolve 
how it 1s with ts. 
Alſo that pou Þ ave 
{cut mee 
two6 02 thee letters? 
but vuderſtand foz cert? 
that JT have 
none other receaved/ 4 
but thts laſt, 
JT wcnld have wuten 
often buto you / 
biit 7} Havenor 
found any meſſengers/ , 
foz to ſer!> rhe letters; 
and alſs/ 
J havenct had 
Keedfull matters 
toi=zute io pou 
T o:irhing 
our ſtate/ 
bare be al mm Health 
G09oHÞ hep2avſed. 
Porn mother 
tath bon (ick 
twoo o2thec darcs/ 
vitſhee is now 
whole againe / 
Sod be thanked, 


2 


| 


ER 


Pg; FFUTHER,, 
de ſaber 
como eltames, 
Tambien que vos 
me aveys mar.dado 
duas © tres cartas: 
mas ſabey pcr certo, 
que nao he1 nenhung 
cuina recebido 
cue eſta derradeyra” 
Eu vos ouvyera 
muytas vezes Cfcri'o, 
nas naon hey achado 
pertadores 


para mandar as cat!as:} 


etaon bein 

nacn ha avido 

coua de inportarcta 

Para vos Cicrever. 
Cerca 

do noffo eflado, 

rea efamos ſacns, 

Decs {eia louyado, 

Vetia may 

ha elt co docnte 

dos On tres Clay 

n4* agcra 

eta muyro ber, 

eracas a Deos, 


A1itts 


Lavin, 
Mitto tibi 
per h'ine tabellarium 
quatuor aureos Mroleos, 
ta vide 
ne expendas. 
inmnmlitcr, 
quod ſane 
turpe feilt, 
CUM &g0 £05 magnis 
Iaboribus comparaverim 
& ſ{udoribus 
meis. 
Fac ſemper honeſte vivas, 
& (is frugi & Andiolas; 
precipue vero 
prudcmer cave 
Improborum conſortium. 
Ccepi'li 
non male, 
fed nihil hoc profe:it, 
nili ti perſeveres. 
Nthil aliad hoc tempore, 
Vale. 


£ prſtola : m adn - 
niead:s debi- 


torrhus, 


Francols. 
Fe vous envoye 
par ce meſſagier 
quatreflorms d'or, 
mai gardef vous bien 
de les deſpendre 
inutilement, 
ce ſeroit 
ma! fait 
car ie ces ay gaigne 
a grant travail 
en la ſuzur 
de mon corps, 

Faites touſiours bien 
& ſey22, diligent; 
& [ur toute choſe, 

gardeg_ vous bien 
de mauyuaiſe compannie, 

U ous aver commence 
14) ſannablement bien, 

114 vous ne faites rien, 

ſs ceneſt que vous ne perſe- 
Non plus (vyrief, 


, & Dieu vous recommande, 


-_ 


VYne lettre pour 


eſcrire a ſes. 
debteurs, 


| 
| 


Flamen. 
Tk ſetideu 
met deſc b2de 
vier gout guldenen/ 
maer wacht u wel 
die te verteeren 
onmtteics 
het ware 
qualtck ghedaen/ 
wait ic hebjſe gewounnen 
inet grootetiarbepr / 
mden \weete 
myjns lichactns. 

Ooet aitift wel/ 
ende 3i}t neerftich 
ende b02ct alle dinck/ 
wach: 1 wel 
ban quaet gejeiſc)2ay, 
Ghp h:br begoniet 

rebelicken wel / 

maer gy2 en doet nict/ 

ten ſp dat ghy perſeve- 

Naet meer/ (reert, 

te Gode bevele 1ck 1 


Eenen brief 07 te 
chryven tot 21 © 
ſehuldenaers, 


| 


Allemag, 
Ich fchicke dir 

bey dieſem botter 
vier goldt culden, 
ber Ghe (1 

dajſ au ſie ut 
vanurtlich verthuſt, 
welches f::ryar 

vbelgethan werey 

diewetl ich fie 

mit grofſer arbeyty 

vnd ſchwerſ% mens 

leibs erwoarben hab , 

Halte 4ich allef eit ehriich, 
vnd (ey fleiſiig ? 

und vor aller dingens 

hiitte dich ywol 

war boſer gefelſthaft, 

Du haſt rediicn und 

wol anzefargen. 

aber das wird nichts helfſen , 
er fey dan” du vernarreſt, 
Nicbt mehr anff diſs mal, 
damn ſey Gett befohlen. 


— __ 


Ein brieft zn 


ſchreiben an ſeine 


ſchuldener. © * 
Yo en.oto 


Efpargnel, 

Yo.embio 

:on eRe menſajero 
quatro florinosde oro 
mas gnarda os bein 
delcs galtar 
invilmente 

eſto {eria 

maihecho 

201que yo los he gavado 
con gran trabajo, 

21 fudor 
. de mi! cuerpo, 

Hare f2mpre bien, 

y ſeays dilige ;te* 

y {ovre roda coils 

AL a14 0s bein 

de mala compania, 

Vos aveys commencado 
ra'lc wb en E1.1 :e bien, 
Was no has cy y nadas 

fi ao ex que perievereys, 
No mas 

a Dios 05 encommicendo, 
kann. I oO 


Fnacartd , para 
. . ' 
eſcrivi a ſus 
druderer, 


«aw 


| 


& 


Tealteng 
Al audout 
conqueSto meſſngera 
quatro floring org, 


* PAINardareus 


aiſpecrderls 
inutilemertoys 

e ſaria 

mal /atin, 

perche 1: ho ouadanna?s 
c33, 7ran fatica, 

zel ſudare | 

ae: mio corpo. 

Kaze emp re bene, 

&& frar - Galrgente: 

& ſora trnutio 
gnardareut bers 

de mala compacnte, 
Havete commatato 
ractenevulmentebene 
ma v0inarfatewmmlla, 
fe non continkats, 

Non altro, 

mt vi raccommande a Dio. 


_ R— 


Lettera, per iſcrt- | 
virc alli ſvoi 
acbitori, 


| 

| it 
2} Do al are be WEL, 
U- 

| Z 

; 

| 


Angiois, 
A ſend por? 
bp this mcſſenoer 
foure goldc-guizens/ 
bur take 09h heede 
tbatiouſvrny thennot 
£1P:ofitallie; 
tratſYould 
Be COrt TOone/ 
£2 hay? wonye 
WIE great tabony/ 
1 the fw cat 
of 12:Þ bary 


them 


ane oc voto 

and Ti vob a as The .17/ 
tak BLU Q656dD Gove 
DF £7 i CON:PEUPE- 

eat 74 to fc 

ret om inde weil, 

b1:t it Macy tet} 
ercept that ron perfe? 
No 1m02e/ 


J, coninlit you to God, 


m— 7  — 


A letter, to 


et 
1 Write, to ones 


deb? our}. 


Portioue $, 

Fu mando 
com eſte portador 
quattro floztns we 
Mas grarday vos Deir 
'E £3 Latlar 
inviilm 1ENnte, 
porque ieriaj 

wal tcytos 
Cue Os wy gariado 
£on grande tabalis 
e (tor 
de rw eu corpo, 

ez oy (empie veiny 

e ſece diliien's; 

e ſobre Go, 
guardayvos bein 

de was cc manbias; 
Vos avuy: con ecado 
rezone enieten 
was ran tarcy> radas 
{Ee 1:30 11 FETICVETAY » 

Nacnmais, 
aFccsvisencomenco, 


Hun: Carta, para 
eſcrever a {cus 
deyecorss, ; 
David 
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Latin. 


David amice non yulgatis, 


ſalvebis 
plurimum 
obſecro 

re 

ut 

mihi mittas 
vInti aureos 
quos mihi debes, 
quibus certe 
nunc maxime 
indigeo, 

ut cut lam folvam 
Cui debeo, 

qui mihi 

vailde moleſtus eſt; 
dic ac note; 

zd ni e/lzt, 
expetaram 
diutius, 
ſeimeneceſiitas 
urget: 
accipes I2itur 


hanc noſtram excuſation?, 


Velim aliquando venias 
Antwerpiam, 

animi laxandi cauſa, 
tum nobis licebit 


1 


_———_— 


' Francois, 
David mon bon amy 
apres toutes 
recommandationss 
fe vous prie 
amiablement 
qu'il vous plaiſe 
mm envyo yer maintenant 
les vingt florins 
que vous me devel_y 
car certainement 
rPenay 
grandement a faire 
pour payer v8 homme 
a qu: re doy, 
quine me laiſſe 
ea patsx 
de iour ne de nut; 
ſt ce weſtoit cela 
i'attendroy 
bien encores 
man grande neceſsits 
me centraint; 
fp ourtant 
rene”, mby pour excuſe. 
Vene( vne fois 
zuſques a Anversy 
pour vous recreer, 
fi pourrons nous 


Flamen, 


David yn goeve byiet 


1a alle 
gizebledeniſſen: 

ck biddeu 
muneltck/ 

Dat 11 believe 

mv nn te ſend 

de £wintic!) guldenen 


Die g2 mY ſchuldich 3yt/ 


want ſekerilick 
tick hebſe 
grootelick van doene/ 


on ce1:1 man te betale 


DIen ick fc:2i{dich ben/ 
Tie m3 Net entaer 
111 522 de 


by dage nchbynachte/ 


ten ware dat/ 

ick ſoude 

noch wel bepden/ 
maer grootenn3ot 
bedw1:1gt mp: 
darcrom 

wilt my ercuſeren, 


Coemt eeis 
tot Antwerpen 


om nterecreeren/ 
ſoo ſullen wp mogen 


| 
G 


| 
| 


Alleman. 

D avid mein guter freund, 
1ch wunſche euch 

viel guts, 

vnd bitte euch 
freundlich,daſa_ thr 
nach euwerer gelegentheys 
24r ſchicken wollet 

ate vent (ig gulden 

are ihr mir ſchuldiz ſeyd , 
dann gewiſlich 

ich hab thr iet(t 

hoch uen nothen, 

einen man 7. be ahlen 
dem ich ſchu'd1 bing 
welcher mich ſehr 
moleſiirt 

tag vnd 1,acht ? 

wo das nicht weres 

wolte 1ch wol 

lenger warten, 

aber die hohe noht 

dringet mich; 

darum 

haltet micht entſchuldiot, 
Ich wolt daſſihr ein mal 
kemet gehn Antorff , 
euch (u erluſtigen 3 


ſo &onaten wir 


David 


Eſpaignol. 
David mi buen amigo 
deſpues de todas 
encommiendas, 

yo 05 TUego 
amigablemente, 

que ſeays fervta9 
embiar me ayora 
aquellos veynte florines 
que me deveys, 

porque ciertv 

yo los tengo 

mucho meneſter, 

para pagar a vn homere 
a quien yo devo, 

gue no me dexa 

en paz. 

de dia ni de noche? 
eſto no fucta, 

yo eſperaria 

mas tiempo 

mas la grand neceſlida4 
me compele: 

por tanto 

tened me por eſcuſado 
Venid vna vez 

haſta Anveres, 

para rect ear 03g 
entonces podremos 


U—  — SC} a. 


| amorevolments 


Ttaiien, 
Jeſſer David amice cariſs 
YAccommanaams 

4 v0rg 

pregous 


At voterm:t 
aaeſ]o mandare 
{t vinti florins 
chem: devetoy 

er Coe certamente 
ag bo 


7247 biſoano 
&* oY D7} 4 b 


_ 


Le; 


< = 


ver pagare vn huone 
al quale is debbs, 

l qual nen mt laſcia 
Tihefare 

42% nenotte! 

fe £10100 feſj2 

pitrer bene 
aſpettareumn pico, 

mail oran biſorns 
misforſa 

pero 

tenete mt per 1/cuſato, 
Venitevnua voita 

funo m Anverſa, 

per niffarut, 

coft potrerao all hora 


['Y 
I ——_— 


CO. ee EE ED 


Anglais, 


David mp good frind/ 


after all 
reconunanda'tions/ 
A P2aÞ pou 
lavinglie / 


that pou wil be fogood 


aSto ſend nme1now 


the twentre guldens 


that pour awe mee 
far ſurelte 

T have 

great neede therof/ 
to paye A nail 
to.wwhon , owe/ 


who lcaverh mcenot 


in reaft 


bu dan {102 by might? 


tfirhat Were ig3t 

J wo:de 

Veat wel tary 

but great neceſſttie 

conitretmeth mee: 

ther foze 

bolde mee erruſed, 

Com once 

to An-werp/ 

to recreate Pol / 

#0 map wee thei 
O 5 


- 


OO 


Portuguer_; 
David meu bom amigo, 
deſpois de todas 
encomendas, 
Eli VOS TCO 
amigavelmente, 
que {crays ſervido 
wandarme logo 
aqueiles vinte flotins 
que me deveys, 
porque certo 
eu os hey me yto 

tiſter, 
para pagara hum homem 
a quem os deve), 
que naon me deixa 
Em Paz 
de 81a nem de noyte; 
ſe iſto naon fora, 
Cc: efperara 
mats Cmpog 
14s a grande neceſlſidade 
me contirango; 
per tano 
tendeme por eſcuſado, 
inde hina ves 
ate ANvCrs, 
a recrea: des vos , 
en:o0nce: podermos 
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| Latin. 
per otium colloqui 
de noſtris pegotjs: 
quezſo nos certiores fa. 
cias detua valetudine, 
Quod ad nos at:inet, 
bene valemus, 
Deo gratia fit, 
Oro te 
ut 
reſcribas 
per hunc tabellarium: 
& ſ{cito 
f ubi 
opera noſtra fit opus, 
ne vererais vii} 
In QUacumMeue re 
poſiimus 
tibi gratificar!, 
Vale. 
Reſponſum. 
Rogere amice non vulgaris 
accepl 
literas tuas, 
quibus 
petis, 
ut tibi mittam 
pecuniam 


ww wws 


Francois, 

pazler a loifir 

de nos affaires. 
Vucilles news eſcrire 
de votre ſante, 
Quant a moy , 

ze ſuis en bonne diſpoſitions 
Dien en ſoit loue. 

Te vous prie auſſi 

gue me vuczlica 
efcrire reſponſe 

par ſe mejJazer; 

& /ache(s, 

que [i vew 

aver a fairecs moy, 
ne meſpargner pas, 

en tout ce 

que me ſera poſrible 

de faire pour yIus. 
Dieu d. meure avec vos, 

Reſponſe, 

Roger m0n ban my, 
Pay receh 

voſtre lettre, 
par la queile 

vous meſcrivel_y 

gue te V0Hs envoye 
Pargent 


F 


| 
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Flameit» 
met geinack ſp2eket 
van onſe ſaketi: 
wilt ons doch frhzyven 
ban uwe geſoiutheyt- 
Aengacnde van np/ 
ck ben 11 goeden bocrn/ 
God 31 gclocfe. 
Jck bidde 1-006 
dat ghp mp wiir 
antwoozde jch2yvei) 
by d:'\cn bode / 
c1de weeer 
it dat gi;zp 
mins van pocne hevt, 
en :paert mip uct/ 
i aten tg? 
dat moyimocelick ſal 351 
CCcO2 1 t? Born 
God blyvLe niet 11 

Antwoorde, 

Gonice miſt gocde butft | 
ic> beb ontfangen 
uweu buuee/ 
by de welcke 
ghy iny {ch2jjft/ | 
dat ic u ſoude ſetzve) 
het gelt | 


UBibarn nn hit > Aran Grmeoanf - -—o—_.o. 


Alleman, 

mit gemnch reder 

von viſern ſacnen, 

Ich bit wollet ns ſchreibes; 
von euWerer geſundtheyy, 
So viel mich anlanget, 
vin ich friſch und geſund? 
durch Gottes genaden, 
Ich bitte euch, 

daſs ir mar wellet 
der antwort ſchreiber, 
bey cheſern borten: 

und wiſſets 
fo thr 

mein bedurfrec 

ſe ſparet mich nit, 
W:rimmen 

mir munlich ift 

beger ich exch Cu dieven. 
Gert bewahre euch, 

Antworrt, 

A ein guter freund Togir, 
ich hab empfanoen 
euweren brieff, 

1m welchem 

thr begehret, 

daſa ich euch ſchicke 
das gel: 

habiat 


E ſpairnol, 
hablar con eſpacio 
de nueſtros negoctos, 
Eſcriva nos 
de vueſtra ſanidad, 
Quanto a mi 
yo eſtoy bienoy 
Dios fea Joado, 
Tambien os ruego 
q! iC me rains . 

Eic r1vir reſpueita 

con clte men (a,e79; 

y ſabe), 

que {1 vos teneys 

neceſlidad de my, 

no me ahorreys na la, 

en too ls 

que me {era poſſible 

hager por vos 

Dios quedo con vos, 
Reſpueſta. 

Roguel muy buen amigo, 

yo he recebido 

vuEltracaitts 

por Io qual 

Nie Ei:revissg 

que yo 0s emLie 

las dineros 


1 


Ttalien., 
con agio razienare 
delle notre. facende, 
Scriveto 4: rratia 
dell' efjer veſiro, 

473 guanto 4a we 

ſto joins, 

la Dio gratre, 

U: pre anchora, 
di voler lorryermt 
19 reſpoſts 

0% wneSto corriore; 
& jap} mat h, 

che ha vendo vol 
befoons dt rae 

Ui not :ſbarniarms 
FLY rutro': queſls 

chro ms [cc r 6/1; oe 
d: far yer wot 


Idduo reſi 02% V93 
Riſnoſta, 


Rugero mio bueno amica, 
hs ricevuto 

la voſtra lirtera, 

fer la quale 

mt ſcrivele, 

ch'to9 vi mans © 

gue danark 


—_— 
AST 


- nn 0 TT 


Anzlois, 
ſ\peake aticaſure 
of our atfa!res:; 
A P24P Pou V3:4te rs 
of polir hca:th, 
Ag fOU ſt NIT ee 
J am11 good Rang 
God bcp26 Lic 
7 P2aY pou atfo 
that YOu will 
wzite mie anſwere 
by this jIoffoiiger] 
and þ15we 
that 1f Ycil 2ave 
anv ncede of mee/ 
ſparc mee n9:/ 
n al ti.at 
bhi Siall benoſcihle 
to dos fro2 P07 Tie 
God retRam? Woe - P91 


AnſWwere R E 
Aoger my good frind/. 


J have receaued 

Pour leiters/ 

by the i1ch 

Bol \wwzt te ncre/ 

that 3 \"ould 13d i104 
the won? 


oo WIS; > 


+? 
» 


Portuguer_,) 

falar de vagar 
de noſlus negocios, 
Hcreveynos 
de voſla {ande, 
Quaato 4 me, 
euclton bein, 
Deos fe1a Icuvado, 
Tambien vos rogo, 
quEe Me qQuCra1 s 
mandar reſpoita 
ccw eſte portador, 
c laccys 
que {c vos terde 
neceſ1*+22J2 de mi, 
Non me poupeys nada, 
em tudo oy) 
que me fra poſſivel 
Firtr PO? LOS 
cos Lie "ECOmM Veſco, 

ReſpoRa. 
FR ovel men bom IMmigos 
en + ;Cy recebigu 
a vulla ca! Ul, 
polla qual 
mecelcier e's 
que V05S IAN gs 


C ; dinheyro 


ds et. IE : _ 


Latin, 
quam debeo, 
quod quidem facerc 
hoc tempore 
nullo modo poſſum; 
ſed mittam 
cum tardiſſime 
intra dies oto 
fine vilodubto: 
quivam enim 
gut mihideber, 
promi fit mthi | 
daturum pecuntams 
quam tibt 

mittams 


y 
| 
de quo non fis | 


jolicitus? 
guamobrem velim 
tantiiper 

expecres: 

nec 

z2rc feras, 

hanc noſtram 
Mmorams: 

nam certo id {cias velinn 
alier fieri 

non poſſes 

Vale 

& lalye, 


| 


Francois, 
gre re vous doy, 

ce que m eff 
:mpoſaible 
de faire maintenant? 
mat ie le vous envoyerey 
rout au plus tard, 
dedans buit tour s 
fans aucune ants: 
car un homme 

qui me doit, 

7a prome; de me 
bailler de | argent\, 
lequel ie vous 
enuojeray, 

3 en ayer, 

point de doute? 
ponurtant puciliez _ 

ff lenguement 

avoir patience? 

& ne vueilles_ 

eltre courouce, 

que re ver fay 
ſi longuement attendre? 
car ſachez de vray y 
qu'il n'en peut eſtre 
autrement. 

Du veus doint paix 
fans fin, 


- Flamen, 


- dat ick 1 ſchuldich beiz/ 


dwelck mp is 
onmogelyck 

ni te doen; 

maer ick ſalt 1 ſende1! 
ten alderlangſtcn 
bi:mci acht dagen/ 
ſounder eentge fate? 
want cen man _ 
die mp ſchnldich is/ 
heeft inp gelooft 
Gelt te gevcn/ 
bwelckicku 

ſcudcn ſal/ 

c14 heb dacr vo2ei! 
gecn ſ029e/ 

oacroin wilt 

ſoo langhe 
patientre hebben? 
ende 1 wiltniet 
grain 3111 

datick ut bore 

ſo7 lange bepormn! 
batt wect boozwaer 
dat a!lders net 

5tjn en mach, 

God geve u peps 
ſonder epi1de. 


| 
| 


Alleman, 
aaſgich euch ſchuldic bin, 
welches mir 
wnmaglich iff 
auf diſmal Cu thun? 
aber 1ch wils euch ſchick-3 
{11m aller lens flen, 
p.nerhalb acht tagen 
ehn etm:gen mangel: 
aann ent 
fo mir ſchuldig iff, 

hat mir (ugeſagt 
velr Tugeben 
welches ich euch 
ſehicken will, 
dar fr habt 
keine forge? 
darum bit ich 
wellet (0 tang 
gecult haben: 
wrd wollet nicht 
{ orneny 

daſs ich ene 


4 fo lane aufſhalter 


dann wiſſet wahrlich, 
das es anders 

nicht ſeyn kan. 

Gott geb euch frids 
ehn enac. 


_—_— 


> py a oa oy oY oo my, p"Y 


E/aignel, 
que os devo, 
lo qual me es 
wmnpoſtivie 
tazer ag->rat 
mas yo ie los embiare 
2 mas fardars 
dentro de ochodi s 
fin falta ninguna, 
porque vn hombre 
quie .ti8 QGcevas 
me ha promettdo 
de me dar dineios 
los quales os 
embtare, 
no tengays d*eſlo 
algun cuydado: 
por tanto quered 
tantotiempo 
aver paciencta; 
y no querays 
ſcrenoladog 
que yo 0s nago 
eſporar tanto: 
porque ſabed por cierto 
que no puede {er 
Oframente. 
Dios os paz 
{in gn, 


Ttal1en, 
:h:0 videbbo, 
il che mis 
:mpoſsible 
a: far hora: 
ma ve! manaa;o 
al pits tard,, 
j1a 0:76 grorns 
fengealcun falls; 
perche vn hugo 
che mideve, 
723 ha promeſio 
at dare @anari, 
£ quait vi 
marndery 
ne dt Gueſt 9 
habbiate cura ? 
fers vi PIacerd 
Hauer 
tonto a! patienta!. 
C> non vorliate 
e//eraairato, 
cir tz 2 face 
taut aſpertare? 


perche ſapiate ai certs 


chenonvis 
alrro remedio 


Dio vi dig pace 


ſeaſa fine, 


| 


Any ois. 
{hat X owe ner / 
the which 18 
b:112oſſuble fo2 mee 
to do00 1300! 


bit I wil fettd ut org 


at the fardeſ! ' 
with eighe Tancs 
with out fault: 
f02a nan 

tha is mn debtonr/ 
Bath P206MLfcd 11e 


- to geeve Were money 


tie Whit JÞ wil 
feud Pol) 

have you therfore 
$123 Care: 


— 


#02 that cauſe P2at yas 


10 10:19 

to have paticice/ 
3d o0enot 

algr2c; 

that Þ make po 
tarrp ſalong: 

f92 knowe fo? tucti;/ 
that it Can 16% 
bedther wiſe. 


G.d graunt v931 Peare 


wont O93 gs 


| 


Portuguet1 
cue vodevo, 
que we he 
impoſſivel 
tazer agoia: 
mas eu yolo mardare” 
4 mais tardar, 
dentro de o:to dias 
iem falt.n enhuna? 
porque hum humem 
que me deye, 
ne ha prorretido 
1e me dar Cinheyroy . 
© QURAi Cu VOS 
mAangareys 
nacn tennays diffo 
eumem cuydador 
portinto q THTSS: q's 
incflets hum peuco 
Ge Paciencta: 
e NAO7 Os QUEIrAYS 
£nGlar, 
porque Vos Faro 
Ciperar fanto; 
porque iabry de cortoy 
Cue nagn pPoude {cr 
&ntra Maneyia, 
Des voSd8 Pan, 
ſc 1 


I 7140 
IF | 5313), 
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L atin, 


Ratio folvendi alicut debe. 
tum addita excuſaticne. 


Rogere ml amice, 
falutem plurimam 
tbi opto: 

witto tibi 

per hunc tabellarium 
frarrem meum 
decem libras fandricas, 
quastibi deben, 
kabeoque gratiam 
quod expeRavetis 
Ia diu: 

dolet mill 

non potuilſe | 

me citius mittere: 
adhibauiiamen 
diligemian 

quam max!mams 
ſed quam 

G1fhcile (it 


Ccomparazie peuniam 


mircabiie c{t 
Quamobrem 
velim 

:C#Guo arIMO had, 


f 


| 


Francois. 


Pour payer vne debte 


avec excuſation, 


Rogier mon ben amy, 
1e me recommande 

a voſtre bonne 2race: 
ie Vous envoye 

par ce meſſager 

gut eſt mon freres 

les drx lures Ss 
que ie vets dy 

Vous Ss A 
quwil ves a pleu 

ſi louguement aiiendres 
il me : deplart 

que ie ne vous les ay 
} eu pluftoit envoyer: 
1 ay touresfor: 

fait gronae diligence 
felon men pouvair, 
mou largent eſt 
mainterant ff 

mal aije arecouurer, 
Jae c oft merveile: 
Daurtant 

»e vuciller_ 

fire mal contents 


Flamen, 


Om een ſchult te Letalen 
met excuſlatie, 


Nogtcr niju goede vaift 
ck gevtcde wp 
mnugoeve gratic: 

uk ſepide n 

met deſen beÞdo/ 

die myn 232ocder 15/ 
dc thien ponder grooten 
D!eick 11 ſchuldtch ben/ 
u bedanickende 

va! u beitefr beeft 

ſoo lange te bepd&?/ 

vet 1s mi leet 

dat ickſe un met enhebbe 
fer connen jendein/ 

tk hebbenochtans 
grooteneeritichert ghe- 
na imyn vermoge/{(dact? 
maer 'tgelt 

Is tit 

ſoo quaet te kt ygemn/ 
dat wonder is, 
Dacrom 

wilt niet — 
giralick tebzeden 3yt!/ 


j 


Alleman, 


Wie man ein {chu]t berg- 
len {oll mit einer ent- 
ſchuldigung, 

Mein guter ſfreunds Roziey, 

viel glitch vnd Heyt 
»enſch ich euch: 

ich ſchicke euch 

bey areſem botter'y 

welcher mein "RM it, 

die ( even pfund; groje_ 
are rh euch jcbuldis bin 
vid dancke euch freundlich 
das thr jo lang 

Sewarter habt: 

es iſt mir leydt 

daſs ich ſie nit hab konnen 
eher ſ[enden, 

tch hab _qpp_nty 

allen fleif\ angewendet 
nach metnem vermogesy 
aber wie [chwer cs 
ſeyietyr 

gelt {u behammen 

157 7H verwundetren) 
Darumb 

woller es 

nicht fir vngut balten, 
Llancrd 


Efpaigndb. 


Aſavera de pagar vid deve 


da con excuſation, 


Rovel mi buen amiro 
yo me encomiendo 

n vueſtra buena pracia 
yo OS embio 

con clic men! ajcro, 

Q' ie C5 mm! herma! 3g 


Jas at2k i:bras de gruettes: 


QUE 05 £ dovno nh, 
agrade C12 ndo 0s 
q'1e aveys quCINAY 
eſperar tanto; 
peſa we 


que yo n3 ſe las he pace 


do embiar mas Preito 
he toda via 
hecho-gran diligencia 
ſegun m i poder, 

mal dinero es 

a2ora 

tan mal de cobrars 
que es maravilia, 
Portanto 

no querays 

kr mal comento, 


a 


x ralie ft. 


Per pazare vn debito 
con iſculations, 


Renter mio buoxe amico, 
ml raccommacda 

aila buona 2ratia voſtra 
m1 1W0vs 

cor quelis nintio, 

i Juale ex3i!o,7 Sarelts: 
ls a:ece FL re d: grof1. 5 
ces vi clebbo 

ii 21473andowut 

clots s piaccimts 

d c [peri i ar fanto? 

$11 dr1ſpiace 

che non wel; ba 


' 7 
potutit9 mAnNnaar [111140 


honons!mene 

uv/atos 9147 da: iigenſay 
quarts ho go:nto 

mart ianars ſono 
adeſſo tanto drfficilida 
riccuperare, 

che nn ſi puo dripin, 
Percis, 

2on PLaboiate 

ger males 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
+ 


To paye a debt wit) 


excu'/atten, 


Liogerimy goon frind/ 
J recommended ince 
to panr moor grace; 

J ſend per 

BY tht3 men mger/ 

the W5ch ig ny brother 
tie ten p31 
tiat 7 owe You / 
thatking non! 


fiat you have pouch ſa- 
(f.d 


thar J havenot benable 
fo fend 18 7041 Any ſoot 
thavenot with ſtanding 


t9carrye ſolang: 
J ain forve 


don great diligence 
aftcr my pawcr/ 
but mou 

t5now - 

#1 eb:i] to begotto}? 
that tf 1s inarvaile, 
T zerfoze/ 

102-190t 

evell conents 


© IT) acii o/ 


—— 


| 


— OO IC—_ COON. oo ee 


| 


rt ammet, 


Af aneyra de pagar buns 
aluigx comeſtuſa, 


Roge! meu bom awige 
eu men encomende 

na vetiia boa graca; 

e vos mand. 

per eſte meſſ>2eyro, 
que he meu 1:1 ano, 
as dez livras Cooruftes, 
(? UC Vos Uey: 3 

aorade: Endu vos 


I 


CUEAVE! Q:. :ertlg 
eſperar t anto: 
pela me 


Jus naon vo i3s hey peli- 
du mandar mays preſtc;: 
hey roda via 

faro grarce diligencia 
quar.to prides 

MAs O UnnevIO 

he agi'ra 

tan man Je cobrar, 
_— Cc elpants, 

Por tanto 

naon :tenhays 

a mal , 


&remi: pu 


A 


. & remittas 


hee conſeniure; 


Latin, 


mihi bl gationis 
chirographum 
quod tibi dedi. 
Vale, 

Alia E piſtola; 
Petre mi amice, 


. falve 


plurimum, 

ſcio me 

tibl 

ſubiraſci,qu1 nolueris 
mih: 

com modare 

librum tuum, 
Equidem neſcto 
quo meointe 
merito 

1d fat: 

nc vero cognovis 
quantum mea cauſa 
faQuris fisz 

cum negaveris mihi 
rem tam exiguam, 
Verba tia 

& animus 

non videntur mithi 


1 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Francois, 
& ne me vucillez,, 
renvoyer 
Þoebligation 
gue vous aver_ de moy? 
Non plus, 

Vne autre Lettre, 
Tierre mon bon amy 
apres toutes 
recommandations, 
ſachez_ que ie fits 
fort mal content 
de vous a cauſe 
que xe maver_þas 
voulu prefer 
voſtre livre, 

Te ne puts penſer 
comme 1e 
Pay deſſervy 


envers Vous; 


maintenant appercoy-ie ic 


que vous feriex, 

bien peu pour moy, 
quand me refuſes_ 
ft peu de choſe, 

Vos parolls 

&+ penſecs 

ne reſſemblement pas bleu 
l une a V autre: 


" Flamen, 
fide wilt mp 
dobligatie 
weder jenden 
die ghy van mp hebt? 
Niet meer. 
Eenen anderen Brief, 


Peeter mijn goede v2ift 


naer alle 
ghebiedemſſen/ 

weet dat ic> ben 

jecer qualick te n2eden 
opu,om die ſake 


dat ghy mp met en hebt 


willcn lecuen 

uwen boeck. 

Jck c11 can met pepiiſen 
hoe irkt 

ttuvwaers 

vberdient hebbe- 
munercketck wel / 
dat ghy ſout doen 
ſeer Inttel voo2 m1y/ 
als ghp mp ontſeght 
ſoo Clepnrndinck, 
D wooz2den 

ende ghedachten 

en gelycken niet Wel 


d'cen den alderen;: 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


1 


Alleman, 
und mir 
wider [enden 
die vberſchreibung 
dhe ich euch gegeben hat, 
Nicht mehr auff diſmal, 
Ein ander briet?, 
Mein guter freund Peter, 
ich wunſch euch 
alles guts 
Wiſſet das ich 
nit wol {+ friden bin 
mit euch, 
das ich abgeſchlagen has; 
mir (u leyhen 
euwver buch. 


Furwar ich kan nit gedench.: 


wie ich 

ſelches vwmb euch 

verdient hab: 

zet(t aber merch ich, 

Wes thr von metinent weges 
thun waurdet, 

ae wer lihy mir verfagt 

ſo ein klem ding, 

Euwer wort 

wund gemukt 

beduncken mich nit 
(uſammen ftimmen: 
embiaz 


MS 6 el Ag Et 


E ſpaignel, 
7 me querays 
embiar 
la oblization , 
que reneys de ml} 
No mas 

Otra carta 
Pedro m! buen amigos 
deſpues dc todas 
encommiendass 
ſabcd que yo loy 
mvy inal contento 
ge vos.por cauia 
que no me aveys 
querido em oraltar 
vucltra libio. 
Yon puedo peniar 
COMmo yo 
Io ayan erecide 
Acctca ce vOs! 
agora VCO bien, 
que vs tariaGes | 
may Puco por mi, 
Due me rchulais 
ran POCA Ca{a. 
Vuelta» palabras 
y penſamientos 
noe parecen bien 
& yno al altio; 


\ % 
Us OR oc os At Cee CE nemo erugs peo 010 Re —_— 
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Ttaliens f 
#iacendovt 
dr rimandarm? 
{ ob!ig0 
che haveteael mio! 
Non aitro. 
Aitrs lettera. 
T tetro mi buono amicoy 
dopps 9gns 
racceommandat1onts 
fſefitiate ch io ſono | 
molto mal contento 
de vor,precroche 
4 6nnavete 
v0o'urs preSiarmi | 
1( roſtro libre, 
Non peſjo imaginare 
63ne (0 
habvi meritato 
verſe as vet * 
hora ben m "avenge, 
che os fareſit : 
ven poco per mey 
quatido vos mi regate 
fs poca coſa, 
L e veftre parole 
& 1 vo3tri penſiert 
nn ſt confauns bens 
£930 60m Paltro; 


Anglois, 
and fend mee 
agaluie 
the obligation 
that port have of inoe? 
No mo2? 

An other letter 
Pcter inp good frind/ 
After al! 
reſo mandations 
KN -WeLreuat 4 ain 
vcrp ecvellc mn: mt 
W!ch pru;u@canſe 
that Punt wwtde not 
feiitie niec 
vour boeocke 
J can not thick 
houw 74 
have deſerved that 
towatrdtes your: 
now perceane JF, wes / 
that pou will don 
verp Ittle fo2 mee/ 
when port DeniPe tee 
ſo ſmall a maricr, 
Your woo2des 
and thonghtes 
donot agree well 
Ine with a ee 


F 


 emque modo 


Portugues_, 

© rcgo yos que que; as: 
m.ndarme +Þ- 
a obrigacaon : ; $ + 
que de mi tendes; { 
Naon mais, : Jagg1 

Outra carta, $514 
Pe.!ro meu bom amige, | 
deipots de todas 
encomendas, 
ſabereys que eueſton 
mtiy deſcontente 
de vos : crcauſa 
que Cenaun me aveys 
querido empreltar 
o vollo iivro, 
Eu naon poſſo cuydar 


cu yolo aa 
merecido:; 

avvra veio bein 
cue vos fariens 
meuy portico por mt, 
pols me negais 
taon pour acouſg, 
Votlas plavras 
epenſamentos 
nao fe acordag 
$395 COM 95 0UtT9S? 


i320 


Latin, 
{i tu petiiſſes 

2 me 

7 ES 

maicrtz . 
moment, 

nihil ego 

tibt nevaiſem. 
Verum profeRo ilud 

eſt quod vulgo act con - 
Probandos ele ( ſuey::; 
AMmIcos, 

nrequam 

His fie opus: 


proba:e, | 

ſerum eſt, 

Mthi vero 

ſatis eſt 

animum ſpeRtafſe tum, 
Formula pact iis 


locationis aim. 


Feo Ioannes a Barlati- 
teſtor 

me colocaſſe 
Petro Mareſchalco, 
domum 
Antrverpis 


(mont, 


| 
| 
| 
nam in adverſis | 
| 
| 
| 
| 
| 


Francois. 
& vous 

Tm eufteg requis 
des choſes 

de beaucoup pius grave 
importance, 

re ne le vous oulſe 
point reſuſe, 

It e5t vienwvray 

EE Gu 0s it communenent e 
On deit tou fours 

eſprouver ſes amis, 

devanrt gu'on en as 

a fire: 

car les efprouver 

ea la neceſinte, 

ce ſero:t trop tard, 
Pourtant, 

ce m'eſt afſef ae 


u#us avoir eſprogue, 
Vne conventio de 


Jouagede minfon 
Te Iem de Barlatraont 
cornoy & confeſle 

d avoir loue 

a Pierre Mareſchat, 

wvne mafſen 

ſins 4 Anvers 


£4 


{ 


Flamen , 
vat ahp 
mp vcrſocht haddet 

vail dittahen 

ban veel une: der 
{11120rtanto:1/ 

rk en ſoudeſe u niet 
gizewevghert hebben, 
Liet 15 wel waer 

var imcn gemeyilic ſcpt: 
FIY2it &choo:t altaos 
#31 vatenden te Proevei 
eerdatinenſe 

bcizaeft? 

taint die te ProcHvety 

m5 mMnoot/ 

dat Wacrtc\vade: 
Dacroim/ 

hee ts my ghenoecy 

u bep20ef! to heaben. 


Een voor Wuaerde 
47 hayſhucringhe 
Tck Jon vain 2Zarlat; 
$710177 #211122 C3Te clone 

porgiert te hebben 


ren 11125 
© A:3tworpey: 


Poeter /Parſcyalck/ 
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Allemans 
fo thr begert hetses 
V1 my 

fachen 

daran viel 

metry gelegen wey, 
ich wo'ts ench 1.18 
Verſug't haben, 
Aber es 15 wahr wie 

das gemein [prichWwort 35? 
Man ſou prabieren 

eines freunal , 

ene man 

ſets bedarſf 

danrin der noh3 

frobiciens 

iSF Cuſpat 

E's 1/4 mir ater 
genus dafe, 

ich euch probiert hab, 

Ein verſchreibuns 
v$ einer hauſz vermierung, 


Ich Iohaz v n Barlement 
bekenne und bet_euge 
daſ;_ ich vernuetet heb 
Petern Mareſ:hall, 
etn haufs 
© Amor. 

& 5 RF 


9 2 Ct... 0» 


he 


*£ vos me 
anterades requerido 


ae C: (as 


de muy mayor 


zmportancla, 
yo no 0s las 


Qutera rehuſado, 

Es lien verdad Io gie 
fe dile communmen:Cc; 
Siempic ſe deuen 


ſus amigos, 
ailtes q 1c 10s 


ayan meneſter: 

porque protiar Jos 
fy | la neccſl; d: Q, 

ria muy tarde, 


Por loqual, 
baita m2 


aver os provedo 
Contrato 

fe aquuler de caſa. 

Yo TInan de Barlamon 

CONOTCO y conkieile 


auer alquilado 


2 Pedro Marcſicalco, 


vn1ca'a 


E/þaienos. 


ftzadaen Anye:cs 
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Ttaiieng | 
fe U63 mm 'haveſts | 
| 
richieffo 
c6/2 


dr mans 'oy 
trapert: ang a 
nez vel yaure 
denezate, 
E bean vero quel che 
#7 dice communmente?! 
Jug contiene 
r0:ar7lt amict, 
prima che ce 
havens a+ fag 10? 
perelie | prov. wndgls 
neliameceſctts? 
{aria tropps cards, 
Per ie, 
p21 bc [#2 
«7 "6 VE! ut Erevats, 
Contratt 
d& firto di caſa. 
Io Giovanni de Barlamon- 
£99119 en Om (te, 
fejſs & haver afurato 
a Pietro MH arejcalc? 
und caſa 
ſfinata in Anverſe 
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Two mes 
bow 6 22 wanuaoyc = rouac Onrmes we wwuedry (ru, per. 


Porturuet_, 
ſe vos re.6 
CUNETENS 12que? 1 
de Coulas 
ce mMuJtc mayor 
1:r. PO tancas 
c1nacn vo las 
curerareft {tco, 
tec bein Veicade © qu2 
je diz com munmn ens; 
C1 "re {e cevem 
PICU2I05 GlWIgOry 
4176S ine OS 
4121 rrrfter: 
rene provalles 
cin..2 ntcen; ade? 
21a muy /arOcy 
Pejlo a QUEere 
4 2UuCr 
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iluToaon Oz Barlzmontc, 
corheco e confetio 

av alugaio 

a Yedro Marethal 

$3una 'o- 1 a 

ituzdaem Anvers 


iealvgucr de caſa 
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Latin. 
in foro fitam, 
ad inſigne Leporis, 
cum arca, 
& puteO, 
3n 
ſex annos, 
quorum initium ducetur 
a natali Chriſti proximog 
anni 
ſeptuagehwi quinti, 
gecem libris 
& decem folidis Braban- 
ticis,in ſingulos annos, 
ſed ſolventur 
ſenis menſibus 
quinque libre 
& totidem ſolidi, 
idque hac 
conditione, 
nt uterliber noſtrum 
renuntiet alteri con. 
taRtum ſub finem 
exennij ſexamte menſes, 
omni fraude 
ac dolo excluſo, 
Chirographum acoepti 
lscationis prety. 
E20 Joaungs Magnus. 


Francois. 
ſur le marche, 
nommele Lievres 
Avec Vne conTet 
&r vn putts 
le terme 
de fi ansy 
entrant a Noe! 
prochain venant , 
en lan 
ſeprante &r crncgy 
pour dix lrvres 
& dix ſolC 
de Brabant, par an? 
a payer 
chacun demy an 
cincq lures 
&* crncq ſolg, 

a condition 
icy diviſee | 
que chacun de nous deux 


ſera tenurenoncer 


ala fin 
de fix ans , 
vn demy an devant, 
ſans aucune fraude, 
Quitance de loyuage 
de maiſon. 


ie Iran is Grand. 


——_——___—_——————_ 
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Flamen. - 
gelegen op de mnerckt 
monHafe/ 
met een plaetſe 
ene eency bomeput/ 
den termi 
ban ſes Jaren/ 
ingaende te Kerſimiſſe 
nacſtromende/ 
mt Jaer 
byf ende t'ſebentich/ 
om thien pont 
e11de tien ſchellingen 
232abants g'Jacrs:; 
te betalen 
alle halve Faren 
vijif pont 
ende vif ſchctlingeny 
by rcoiditie 
hor tine onderſproken/ 
Dat cick Van ons beyye 
ſal tnoetcn ontſeggen 
t1t eniide 

bande ſes Jaren 
een half Jaer te vozen/ 
ſonder eenich bedzoch, 

Quttancie 


van huy:-huere, 


Ik Jai de Gzoote/ 
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Alleman. 
gelegen auff dem marks 
tum haſen genaut, 

mit emem hoſe, 

ond eizem brunnen, 

ein Tet 

von fechs Tahren, 

welche anfangen ſollen 
anf VVeyhenachten neck: 
im Iahr 7 
fibent(ig wnd funff, 

vmb ( ehen pfundt, 

vnd (ehen ſchulling 
Brabandiſch, reglichs Thay; 
aber (nu be «hlen 

alle halb Thar 


funff pfundr 


vnd pfinff [chilling 
vnd das 

mit dieſem beſcheydt, 
daſteder ven wns beyden 
dem anderen aufſſage 

am end 

der ſehs Tahren, 

em halb Thar (u vorn; 


. 9hwallen betrug, 


Quitantz von hauſz 
ve-mienung 


Ich John der Greſſe. 


£v KI 4 


(kommens,, 


« ae ar OG WIN, oF 


F 55 oe ir at An, I 


Eſpargnot, 
en la placa 
Hamada a la Liebre, 
con vn patto, 
y vn poze, 
el terminn 
de ſeys anos 
commengando a Navidad 
proxima 
de Þafio 
ſettante y cinco, 
por diez [1bras 
y dicz ſueldos 
de Brabante, al afio; 
a pagar 
cada medio ako 
cinco libras 
F cinco ſueldor, 
con la condicion 
2qui declarada, 
que cada ynode entramboy 
{era obligado renunciar 
ala fin 
de los ſeys afios, 
vn medio ano antes, 
fin algun engatio, 
Quitauca de alquiley 
de caſa, 
Yo Iuan el grande, 


| 
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Tralien, 
ful mercato, 
chiamata la Laporay 
c0n und piafſ za 

au vn po((0z 

per il termine 

de ſei ann, 
comincianda a Nataie 
proſurmoy 

nel Panno 
ſertantacimque, 

per arece lire 

& diece folds 

4: Brabanteal Panno? 
8 pagare 

per oqne me( 0 anno 
cinque lire 

& cmque ſold;, 

con con{tti9ne 

quit dichtarate, 

che chiaſcuno di nos 
biſognera rituntiare 
nella fine 

deili ſer anni vn 

mez {0 anno avants 
fen(a frode alcuna 

Chitanza di fitto 
di caſa, 
do Gievanu 5 Grande, 


Anglois. f 
bpon the market / | 
called the Yare/ | 
whit a parde/ 
and a well/ 
fo2 the terme 
of gjr peares/ 
entring at Ciziſtmas 
2: vt comminng/ 
in the pcare 
five and fcventie/ 


fo2 then poundes/y 

and ten \lillinges/ 

232abands/ vp the peare 

to be papde 

every halfnyeare 

| five pounde's. 

and five ſhilltngcs/ 

on the condition 

Hecrin dev1ſed/ 

that each of vs twoo 

\hal be bound to geeve 

at the end (warning 

ofthe fr peares 

end half peare befoze/ 
without any fraude, 
Quitance 
of hyting a houſe, 
4 HJ John the Gzeeat/ - 


E 


Portuguer_} 
na praca 
chamada a Lebre, 
cum hum pateo 


__ e hum poco, 


por eſpaco 
de ſeys anos, 
comecando ao Nata!; 
que vem 
doano 
ſetentae cinco, 
por dez livias 
e dex {oldos 
de Brabante,cad» anc; 
a pagar 
cada meyoano 
cinco |livras 
e cinco toldos, 
com a condicact 
aqui declartada 
que cada hum de nog 
tera obrigado renunciae 
no fim 
do: ſeys ar.os, 
hum mey: ano antes, 
ſem algum engano, 
Quitanrca d' luzney 
ade caſa 
Eu Tzono Grande, 
Fg® 
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Latin Francis, 
agnoſco & confitcor, eognoy & conſe/ſe 
me accipute avoirrecey 
a Petro Mareſchaico, de Piere Mareſchal 
ſummam la ſomme 


de cing liurey 

& cing ſel2_ 

de Braband, 

pourvn de my as 

de lounge de maijony 
eſcheiil, 

Neel, 

en lan lexv, 

gu'il me devoit 
d'vne maiſon 
fituee & Anvers 
[ur le mayehes 
Kowraze le Lievre, 
laguelle il tiext de roy? 
duquel Jemy an 


quinque hlDrarum 

& qavjnq”e ſoltdoram 
Brabantcorum,ratione 
þ Tocationis zdium 


| ſee: ts rempnris, | 
| 


cm ſolo ven de 
nai; Chriſti, 

2:10 Ixxv. 

quam mf! debuit ratione 
Ciziuilam domus 

cuz fita et Antwerpiz, 

in torN, 

a! i217ne Levoris, 

Qua4s ilic conduxtit a me 

Ec Ja0 naiJem ſe:neftri 


precio teftor ie metien 

miki atis fatum bren pays 

ele er auine 

2 Petro ledit Pierre 
iam nominate, ge ceſtuy, 

& de alijs linp2rioribus &> de tous autres 
$1:1tiomm diebns rermes paſſez_ 


viquead huncdiem, 


| tt[3u & maint enant, 
Q19 165 tENAtiOT At y 
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Flamen, 

kenne ende beljde 
ontfanghen te Heb ben 
van Yretec jParſchale/ 
vc ſome 
van vif port 
ende vxj{ſcocllinghcs 
Urabants 
bait cen half jacr 
GuYihiupre 
verſchene:te 

actiinfſe/ 
nt jar Irro, 
die hÞ 11:23 ſchitldich was 
ban een 117325 


ghzlegien r'Aatwerpen 3 


op de im-rckt/ 
atcneeren by [ae/ 

> at 53 0Va'1 m7 hrerts 
ban wcick half jaer 
Ack houde ina 

wel b{2taelt/ 

ende jc2felde quit 

Den Hoozſerben Peter 
ber af/ 

ende oan alle andere 


. booz{eden teringunets, 


totwi1 toe. ; 
AI!) 2;miſſe vandeſen/ 


4 
g 


Lee emma. a. ile EC. 


Allewans 
behenne vnd bez eure 
das 1ch empfargen bat 
ven Petern Nare(che; 
ein ſ1u9:m4 
vou funff pſungt 
wad ſunſ} ſchilling 
Brabandr(ech 
fur erm hall tahy - 
hbauſlt 2 ints 
erfallen ouff 
V Feilen acktengdes 
ſurf und fibents_ 10ſe 1a”), 
die er mir ſchulJj2 war 
von einem hauſe 
Leieren\ uAntorf, 
anſ} Jem marcke, 
2 um Haſen venannts 
welckhes er vor mir gemin > 
ret van welchew baiben i2” 
ich behkewne 
daſi ich bef ahlet 
foye 
von Detern 
ter{t gemelJet, 
vud von alley augers3 
verfailen termines 
biſs auf d1/en tar, 
Deſſmn I_u verkunJt mis 
: E0107t8 


Efpaignol. 
evnotco y confieſlo 
aver recebido 
Je Pedro Mareſchal 
la ſumma 
de cinco libras 
pg cinco ſveidos 

de BralLante, 

ror vn: medio 2110 
dc aiqinlcr de caſa, 
c,.mplido 2 a 
Navidad, 

ano de 1:iky, 

que el me devia 
devnacaſa, 
fituada en Anve: ooo 
en !a piaca 
llan:ada ala Lichrey 
QUE CE MII EE, 

a El qval med! and 
yo 1 © 1engo 

oor bien pas 7aJdoy 

q quito, 

al dicho Petro 
g'eie 

y detodos otros 
terminos paſizdos 
haſta agora. 


Y para neticia- de aqueſto 


—__— = 
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Fraiien. 
eon9co or confeſſe 
Phaver ricevuto 
ae Tietro 4 
la ſomma 
a: cinque lire 
eir.que ſolll 
a: Brabaites 
per vn ef 2 0 amo 
a! f 171076 at caſe, 
flats a 
A'otale 
nel.” ooagth tel 0121008 
che E 7741 ar VEUR, 

Powal ec; 4 : 


h:wacs en wlieſa, 


ſu! mer, ata, 
ch:an.ara a la ans {hos 


Ff3 w 


nel 0 1, 1 mer 2 2 G38 


$4 me"; Kd Ga, 


Per pPa%xefo, 
" 


&> ne do aitt ang 6 
) 4 oe 

£<( netto P;arrs 

?s eo, 

4- a10 2214 /!r6 

«$2 2mite adietre 

Fas \ WP 
g17-e F711 ra, 
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is nears COVEINSE IOW Y; > aarrocampaasy 
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Cow 


'Aii2)013, 
a:kiowieg | &11d confciſc 
to have receaved 
of Pectcr JHarichs!, 1] 
the joimme 
of five pu !DEs 
4A:3d fitiefht Ing 
N37AvenTtg 
FO? 841 baiforates 
hone þ3 rs ] 
dewe at | 
Chu inas/ 

$3360 BY "Ate [wVD, | 
that gee oWnd neve/ 
fol alt uric 
{419 1 Nut werp/ | 
vv. he nar cof/ 
oe wird tho Ltijace/ 
tatgie nul grit ef inge? 
(O21 796 WIEN Lotlf pravtey | 
J £01pr ance 

4; _ a (OUT 

the fozefaid Eiter/ | 
of tficfame/ 
and of al ot 75 
teremes paſſed 


on tilts dap ' 
T9 kncwlevg £ft51 } 
P 4 


Portugiuex_ 
cen} eco ecoultiico 
aver receLido 
ge Pedio Maicical 
2 [6mn'a 
de cinco livras 
e CIN<t) ſoidos 
d& Brabames 
Fir him mevo ang 
Ge aliguer Cacatla 
cm p1idoco 
Natal, 

:no de Ixxy, 

Que tlie me debit 

ue hina caſas 
fruada cm Anverss 
: 4 Faces 
cliamand? a Leber, 
_ de mltem: 

do gvel me yo aro 
cG wm elcy 
C1 bem Faga 
c Gui 
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TL otm. 
nome! mea manu 
ſuſcriph,addita nota pecu- 
Calendis (Uatls 
Ianuarijs, 


De folutione 

inplures dies cadente. 
Ego loannes a Barlement, 
habitans Antwerpix, 
teſtor & profiteor 
me debere 
Herculi Marſchalco, 
mercatori 
habvanti Velanz 
vel cuicunque chirogra + 
phum hoc afferentt, 
ſirnmam 
triginta hibrarum, 
& decem (elidorums 
& ſex nummorums 
monete Flandricz. 
Idque ratione quinque 
pannorum Anglicorum 
guos emi 
& acediabeo; 
qui 
& placent 
euhi. 


Fratit0iss 
#4 icy deſſous 
mu mon figne manuel, 


' depremier iour 


de lanvier. 


Vne obligation par 
payements, 

Te lean de Barlatmont, 
Gemeurant a cArvers, 
cognoy Cr confeſſe 
devery 
a Hercules Mareſchal, 
anarchand 
demeurant aVelaine, 
ou au port eur 
de cefte, 
la It 0713138 
de trente lrures 
dix ſolx, 
& (fix deniers, 
monnoye de Flandres, - 
Et ce de cincg 
draps d'cAnzleterres 
que ay achete 
&+ recen de luy:; 
deſquels draps, 
re me tien 
bien content. 
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Flamen, 
hebbe ick hier onder 
mijn hant teecken ge ſet/ 
den cerſten bach 


Een Obligatie by 
payementen 
TrkFan vanWBarlamgt 
woonende t*Antwerpen/ 

Kenne ende beltde 
ſchutdich te 391 
Ljercules ſBarſchalc/ 
coopman 

woonende te Yelaine/ 
oft den bzenger 

bai deſen”' 

oe ſoir1me 

ban derttch pouden/ 
thien ſchellingen 

ende ſes penningen/ , 
Dlaemſche munte? 
ende dat ban vijf 
Engelſche lakenen 

die ic> gekocht hebbe/ 
eſi ontfangen van hem: 
banden welcken lakenen 
tk honde mn 

wel te vzeden, . 


Alleman, 
memer hand vnderſchrieb?, 
und meinem pitſchier verſce 
den erſten tag (gelts 
Zanuary, 


Fin Obligation auft 
etliche termin. 


21 Toan von Barlemon?, 


$ -hafſſt fu Antorff, 
bekenne vis be( euge 
445 ic jthuldig bin 
Hercules Mareſchaly 
emenm kaufſſmans | 
wohnerde {1 Velainey 
oder Eriagern 
diejes, 
em jumm 
von dreyſcig pfundy 
{ ehen ſchelling 
wnd fechs pfenningg 
Flamiſch munt2_ 2 
Und das fur funff 
Enoliſche tuchery 
areich gehanfft 
vndempfangen hab von thin! 
mit welchem tuch 
ich wol 
{#nfrieden bins 

he ye 


Efpaiensl, .. 
heyo aqui de 
baxo puelto mi firma ma- 
al primero (nual, 
dia de Enero, 


Una obligation poy 
pazgamentos 
Yo Iuan de Barlamonte, 
morador en Anveres, 
conaZco y conkeilo 
dever : 
3 Hercules Marefcal, 
mercader 
Morador en Velana, 
o 21 portador 
Veſta » 
13 furama 
de treynta libras 
diez ſueldos 
y leys dinerosy 
moneda de Flandes, 
Y eſto por cinco 
patios de Inglatierra' 
que he comprado 
y recebido d'el : 
de los qualos patios, 
9 MC Tengo 
1ett COntcento, 


r 


0 al later di 


Ttaliens ; 
ho quifotto pojio il 
mio ſeans manuals, 
el premno di 
F4 Gemaro, 


Vno ovl1go ver 
pagamen't, 

To Grovannt di Barlaroute 
dimorante mm Anver/a, 
conofcs & confeſs 
Þejler debitove 
ds Hercole Xareſcalie, 
mercantes 
dirgorante a 3"clanay 


Gueſs, 

aells farmmas 
ai trents lire 
drece (olds | 

& ſer danart, 

moneta dr Flandris, 

Et queſto per cinque 
panni d Inghilterras 
che ho comprato 

Or ricevuto da lus? 

de qual! pannty 

mi tengo 

bien content 0, 


Ce eenemere2 ares WA occnc I" —_—_ ---c{*; -.————_Cy 
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Anelois, 
J habe heere vuder 
fet mpſigne manua!ll2 
the firſt dave 
of Janiuarye, 


An obligacion for 
paveimentes 
J John of 23arlatinojzt 
Dwelling in Anwerp/ 


 acknowleg oud conficſſe 


[0 0we 
£9 Yercnleg CBarſhal/ 
narchant 
dwcliing at Delainz/ 
£2 to the batzger 
tfthis / | 
tro jorumne 
Lf thirtge Patios 
211 {hilluges 
Aid nrpence 
ar Flennſh moi, 
And thar fo: five 
4Angliih clothes/ 
thar J have bought / 
and receaved of bun? 
of which clothes 
7 holde mee 
well contended/ 


9 


— 


Portuerss | 
hey aqui a datx-2 
ailinado de mit.ha 
propria mano, 


ao primeyrode Ianeyto, 


Hauna obrigacen por 
pagamentos, 


Zu Toao de Barelamon!i?, 


morador em Anvers, 
conhecoe coniclto 
dever 

a Hercules Marc ical 
mercador, 
moradorem Velaras 
09 a0 pertadur 
deFas 

a Or. ma 

Je tina livras y 

dez folgrs 

ce icis dinheiros, 
racade Franaies, 
E 1jto por cinco 
panos de Inglatertay 
que hey compiado 

e recebido delle: 
Jos qQuais panos 
eumetenho 

POT CONLENLE, 


QUuamoDIgrn 
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I atin, 
Qvamob:em promitto 
mc e& foliturum 
fuper:orem ſummam, 
vel cuicungue 
hne ad ferent, 
tribus folutons dicbus; 
nemnye, 
decemiibras, 
nundins PentecoR2lous 
Ante plans 
prox:mus; 
gccem item libr 1s 
nun lin Remeiahbus: 

reſi :12s 

nundi:1s hvbernis 
Beryvenſfbus iequentihns, 
14 quo cer:11s cont. ch, 
fubicripft , &c, 


Chyrograoum 
wut ſumti, 
E20 Petrus Magnus, 
habirans Antwerp, 
prefiteor 


me d<bere 


*' Joannt Blancareo, 


- &;t hoc adicgemi chirn- 
- fymmam (graphums 


_— 
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Francois. 
Tourtant prometC-re 
de luy payer 
ladite ſomme, 
cu ils perteur 
de ceſie, 
en trou payements 2 
@ ſcayour, 
ax lrores, 
a la feire de la Penteroſte 
d' Aavers prechatnement 
Tenas. tes 
encore aix litres 
a ia foire de ſatalt Bavon: 
& la rejie 
a ls foie ſroide 
de Beroues enſuiant. 
En certification de verits 


ay ieicy y Oc. 


Obligation 
dÞargeat preſte, 
Te Piere le Grand, 

dememnrart a Anvers, 
cegnoy & confeſ? 
4e vo;r 
a Tenn Biancart, 
6u Au portenr de cefley 
lafimme 
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_ Flameti- 
Daeron! b:loove ick 
hem te bera'en/ 
vile vo02ſcpbe ſornine/ 
dft det bzengt er 
van de.cn/ 

111 d2te PAPcinentcin? 
te werey” 
tin Ponben/ 
11 de D:ncren mercks 
han An: wei pen 

Barc ſtcomriioe 
na thien pout 
te 2Samiſ-increkit 2 
eide dc refre 
133 ve rounde vmereite 
F&n 23crge navolsetd?, 
JU ciz:rhepdr der b'acr- 
Gebue lcitter/ fe. Cheot 


O»1;oatre 
van gheicent ghett. 
Ack Perter de Groote/ 
lwa.cnende t'2(mwerpen/ 
kenime eride beltjde 
ſcondichte ſym 
Ja 231anck arrt/ 
of den brenger van de- 
- beſgoinme - (ft 


Alterwan, 
Darumt gelabe ich 
i:meCubes ablen 
ae ongenante (umma 
oder einem regliche 
{erge77 crefes, 
mndrey termmen? 
namblich, 

{even pſundt, 
auf dou Ding ſimarc ks 
{ u Antorj! 
nectſi 4:2 fjtin? 
:tem Ceher pfundt 
en & Bavons meſ 
v1.d den reſt 
tn En halten marent 
fu Bergen nachſcizenils. 
Ta {Fu mebrer ſicherneit 
kaz rich mich vnger ſchrie + 
(ben,u>c. 
Verſchreibung 
av? peichner geſt, 
Ich Peter der Grejſe, 
wouhafft ( tr Antorſffy 
beker nevnd ben engey 
deffich ſehuld:ch bin 
T6han Blanckert, 
cger briv-er dieſes 
7 elner ſumma 
Por loquat) 


F/p aint, 
Par l9qu1a l promets - 
de pegarle 
la dicha ſumma 
o alportadcr 
dcſta, 
en tres pagamientcs; 
2a ſabery 
d122. 11Þr4s, 
en 12 ferir de Pentecote 
de Anvere 
proxima: 
azn diez 'ibras 
2nl:feriadeS. Bavon; 
F lareſta 
a ta feria fria 
ge Berga gue? 
£1 CErtige; non de v 
tero aqui, Se, 


*ICaty 


9. 1g 25999 
Co diners emi reftado, 
Ho Piedroel Grance, 

morador de Anveres, 
coOnczCO y'confielſo 
deuer 
a Iran Blancardo, 
®al portaodr d'cRa, 
a ſumma . 


Tcalicts 
Tercto pr ome 72 - 
d; pagarit, 
la dasttaſommay 
6 al portatore 
at queſta, 
in ire patament:;: 
cic e 
dece lire, 
is fiera & Anver(g 
ar Perihecoſte 
proxma; 
5 avcher diece altre lire 
7% flera dt S, Bavons: 
> 1l reſto 
in fiera fred 
d: Berghes equente, 
Er 33 fede det ve ro03z 
k2 gutz 7 6. 


Oblinn di aanari 
preſtati 
[> Pietro i! Grande, 

habitante in Anverſay 
cooneſco & cenfeſſo 
die devere 
a Gian Blancaras 
6 al pertata re di qu eftay 
;& ſemma 


hore Gr TR © RTF 


Anolcs., 
Therfv2s IJ pzomiſe 
ro pap? ta hin. 
th? forſarde ſonnunme / 
o2 thebzmgyHer 
of rhis/ 
at three Pancinic 
towtt/ 
fe J9t1:9 ſ3/ 
an the S112v21 fanre 
of Nimvery 
NEVE COLEMAN: 
fien te povudes 

at the 23 aummas favre? 
and thZorett 
at che £3{de fapre! wing, 
of Worghennere foiio- 
38 wirn's of the trugeh 
< h tw ue yre ere, crc 


ites/ 


«An ob toacion 
for meny tent, 
J Poerer the - reat/ 
Uivetiingia Natit rp, 
cancuwl2ng ang ©5114 
to 6th ( feife 
to Jc ON 21$ianckard. 
0213 roe bringer of £313 
the femme 


4 "9, 
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Portugues. 
Polio quaiprometo+ 
dep apailhe 


3 bn = lommas, 
on 20 Fortador 
deſt2, 
em tres Pa2amentcs? 
convem a (ber, 
Cer livias, 
ra feira de I 
de Anveis 
Qi.E Vier embora: 
E ::1215 dez ljuras 
t:2 teyra ce Saun Bavai9n; 
ee orefto. 
ra fcy ra fria 
ics Sun! ce dc Bras, 
Tm verdade ue qual 
I1e3 aqu"1,&c. 


Dentecoſh 


Obricacacn de dine 
heyru eg icltade, 
Eu Pedro 6 Grande, 
mo:adur em Anvers, 
cunhecoe confelld 
dever 
a 12a0 blancardo 
ou a0 purtadur deſta 


{ 2 fone 


. 


de Gurarts 
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Latin, 
uadragintarum 

hbrarum Flandricarum 
uas 

mihi dedit mutvas, 

magnoin me amore, 

Quare promitto 

me eas redditurum, 

tpfi aut hoc adferenti, 

cum ille volet, 

Ad hujus rei confirmatio« 

num ſubſcripſ, &c, 


Chirographummutui ſoluts. 
Ego Ioannes Blancarcus 

habitans Brugls, 

_ realtor 

me accepiſſe 

3 Ioanne magno, 

habitante Antwerpiz 

ſummam 

_. decem florenorum 

* quorum finguli valent 

uferos viginti, 

quos ego el 

dedi mutvos, 

cuivs quidem mutui 

chirographum perdidi, 

ſcriprim 


© 
Gem 
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Francois, 

de Quatre cent 

livres de gros? 

laquelie ſomme 

il wa preſte 

par grande amitie, 
Pourtant luy promet2, 
de la layrenare, 

ou au porteur decefte, 
quand il luy plaira, 


. En 6ceno!sſſance de 


ce Ay-1e1cy,076. 


Quitance. 
Te Tean Blancart, 
demenrcut a Bruges 


coonoy &+ confeſſe 


avcir receu 

de Tean le grand, 
demeurayt a eAuvers 
la ſomme 

de dis florinty 

a vint patars 

la piece, 

que te luy 

avois preſte, 
dequoy ay 
perdul ebligation, 
laquelle eFfoit 


_— — — IN 


 EnurmIrraemnwern nel a een aoewer - Eon onpernmgrr Nama 


Fiame:?, 
baidbierhondert 
poniecn groete: 
welcke ſome 
hp mp gclecnt heeft/ 
doo2 groote b2ztentſthap. 
QDarrom belove ck hein 
die weder te geven; 
oft df bzenger van defect? 
Alſt hem believen ſal. 
Jn kenniſſe van deſe;? 
hcbbe ck hter/ete. 


uwtance. 
Tek Jan 23lanckaert/ 
w-onendete 2421gge/ 
kenne ci:de belyde 
onfangcy te hebben 
van Jande Groot?/ 
woon:nde t* Antwerpen 
be jeamime 
Lan thien evidcus/ 
ban twintich ctupbers 
'tſtuck/ 
bie ick hen 
geleent hadde 
waer af ick hebbe 
dic ob[igatie verlozen/ 
ble welcke was 


| 


Allemat, 
ver hundert 
pfundt groft 
welche ſumma 
er mir gelichen hat, 
auſi gutter frindſchafſy, 
Darums gelcbe ich 
dieſelbige wiger { u gebev 
thme oder brivgern nteſes 
Wark ers begehren wird. 
Zuvrkundt deſenhabich 
mich wnder ſchneben, & c, 


Quitant'z 

Ich Tohan Blanckart, 
ywoknend (1 Bruzk z 
bekenne wnd bef ecuge 
daſ( ich empfangen hat 
von Tohan dem Groſſen 
weabafitig {uAntorfty 
em ſtur.ma 
von 2 ehengulden, 
deren 1edes fluck thus 
2 went4 ig fieaber, 
die ich thme 
gelichen hatte, 
von welcher ſchuldt : 
ich die haudtſchrift verlsrs 
in welcher flunde ( hab 

de quarto 


E [paienol, 
£e quatro cientos 
libras de grueſſos: 

Ja qual ſum:119 

zl me ha empreſtado 
por gran amidad. 


Por lo qual yo le prometo 


bclyeriela, 

o 2] portador d'cſiay 
quandole plaguire, 
En noticla dietto 

hs yo aqui, &Cc, 


Quitance 
To luan Blancardo, 
morador de Brujas, 
£con97co y conheilo 
aver recebido 
ge lun ei grande, 
morador dz Anyveres, 
Ia ſumma 
ie diez fiorines g 
ce yeynie placas 
lapiec2, 
los quales yo le 
avia empreltadoy 
de lo qual yo he 
perdido la obligactons 
i Qual GRava 


Tralien, 

Gt quatro cento 
tre dt groſst: 
la qual ſomma 
eelt mia preffato, 
per grande amicitta, 
Dere gli prometto 
di renaerzlte lis 
o al portador dt queſiay 
e144 lt piccera, 
in fede a: c10 
ho 80 quiz c, 
QUitanca 

78 Grew: 
Hmorantain Bruna, 
crnoſco + conſojſ7 
athnvyer riceuuta 
&s Giovannt il Grande, 
h,aortario in Anverſa, 
la ſarmmma 
ar diect ftorin:, 
al vii praccht 
i'uno 


wy | 8.4 
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haveyo preſiato, 
del che ho perſo 
"a [ fe; 

{ e9!:99. 


;( quale erd 


2111s Flancard 


Anglois. 
af forire hundzen 
potindes flemiſh/ 
the which ſormne 
gee hath lent imee/ 
ot of great frind ſhip, 
Therfoze 4 pronuſe | 
to paz it agalue to him/ 
02ta the bunger of tiis/ 
when tt ſhal pleaſe hin, [ 
Jn wirnes wher of/ | 
J ave heere/erc, | 


A Quitare? 

T John 231-1kars/ 
owing ar 23mges / 
acknowicdys ain rofeſſe 
to Have receaveyd ; 
of j2hnt-.eqreat/ | 
dw-ilagin Antwerp) | 
£20 t5197202 | 
ef tee guUlaens/ 

Cf tf wentle {Er vers 

£:e Peece | 
tie wirich Þ 6.1 
(231.4000 £©113/ 
of the which Þ have 

3't the oh!tgation/ | 
Je buhicy was paree 


t 
l 


{ 
> 
+ 
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Portuguzh,) 
dequatro centas 
livras de groſflos; 

a qual ſor:ma 

clle me ha emprelſiado 
por boa 2mizade. 


Pollo qual cu lhe prome- 


to de tho tornar, 

ou a9 portador deſta, 
quando lhe prover, 
Em verdade de qual 
hey aqui, &c. 


DOuitanſd. 

Eu Toaun Blancardy, 
morador ce Brulas, 
cnhecoe confello 
aver iecebido 
de lozono Grande, 
morador de Anvers, 

2 mma 
He der flunys, 
dg vinto pads 
ror fioro, \ 

c$ qQu21, Ea ihe 

avi empieitadg 

go qual eu t:ey / 
perdido a« brigacav 
a qual era f£ita 


decimey 
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L atm, 

Gecimo die 

Aprilts,anno 

{epruageiino quinto! 

atque hanc ſum mam 

& reliqua omma 

que debuit 

ad hunc vique diem 

accepiile 

| zreagnoico, 

| cum ;abomnib, libero, 
1d quo fir teltatias, 
ſfupraſcripra e{t 

. zNanus MEZ nota, 


Literarun fipra [er je 
proces. 

- Sequentibus ye; bis 
vtenduin clt, 

in ſuperſcrittionibus 
Jineraium; 

ſed 

videndum, 
bY vV:tribuatur 
| ciique perionz 
i 3d 
quod 


— 4 _ I—_—_— 
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"4 treis mots 


Frangois. 
du dixie (net kur 
d\Auril en Van 
ſeprante & cinq? 
ae la cuelle ſomme 
Cr de route autre debte, 
gqwil ma efte redeuabls 
znſque a inatintenants 
te me t1en 
bien recompences 
ox le quitte de ronty 
en connviſſonce 
de 1a0n ſ/:ne manuel 
icr deſſccs iis, 


Superſcripticns 

dc 1-trie. 
Ces mots erſuyvants 
Vicra on 
{04 eſcrire au dos 
Sus bite mA; zre? 
CW il; aut 
prenge gard*, 
ou mt atinibue 
a chaſcure perſone, 


Gus uy 
. appars; ennent, 


» 
pr _—— oor wo fy ,, woo n= 


' Flamen. 

van den ti;tenjten _ 
ban Ap::l)int Jae 
Lyfeutieventich! 
bay \welcke ſerine 
cfi van alle daiider ſrhnlt 
bie by niÞ ſcnldich gize- 
weeft Heejt tot tin toe/ 
th toude nip 
wel recgoiven/ 

nde ſchilde hen quiijce 
5,11 krmilſſe (L245 alle. 
mins btanttiCertins 
Licr onivir Gheter, 


Opſchriſt van Brieven, 


Dffe navolorude wores 

ſal men ber. hen (D841 

om buytcn te frye £2 

07 Te fentiaioncn/ 

M1AFT 112021 an9ct 

Wei tor! 

Batinen ecnomnprgelicdien 
verſoon toefrihegve 

ai [cre WLrOzdrh 

as Ban 

[0c%ihoorts 


| 
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viieman, 

auf den { ekenden 14g 
«<Aprily gan iakr 
funff vnd fiocxt 2 ig: 
vonwecher ſumma vid 
uvenaler ander ſehuldr aie 
er mir fe huldig geweſen if 

ba/3 auff di, ſen tag 

bekenne "ch , aasach 

bet. ahir ſey, 

Ut: d qu;ttere ihngeut2 lict,, 

Zu mals ct lekref/t terns 
hob ch mich wider ſciribe 
mi eygner hand 


Vberfſchrificn 

&tr briieften 
Dieſe 7. «chfs's (gente VEr7E; 
/t { mar Le brev che 


mwvlerchrifiten 

e1he5 writes: 

aber 

menmufs wel 2 uſcnery 
daſ i man uy 1778 F 

ElHENT yezlics, jen perj "4 ? 

J (ell; EWOYrz £ 
welche rhugn c 

£2hut [5% 7. 


Prudent:; 


E (pains, 
{ {dezen CR 
de Abnl ano 
de ſetenta y circo: 
ge taqual furma 

de toda otra deud2 
g:eel mc ha devido 
3ila agoras 
yo me tengo 
bien 1ecampenſado, 
Fle qui:o de todo, 
Et) conſoimients 
de m1 frma manual: 
pucfta 29ui de baxo, 


Las ſrore efcrites. 


Bilas Palabras e9:entes 


” ha1 ve viar 

para 2ſerivit forra las 
£31135 MERA LETAS. 
m435 hate 

ge * tars 


q ec at! rrinnpa 
3c2d4rcrio na 
tal rule 

Sue {2 
CLRAVISAY» 
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— —— — —  4.--— Me ee —_ 8 49 al 1 MAﬀ pers wel ss 5, ©», 


Tralione 
Jatto alli diece 
dS Apiille , well Anno 
fettatiita crmgue: 
&e42 qual ſcrmms 
& d onto al; debite, 
6he 92 {:& dcuuto 
fs, 2870, 


73s 38779 
YO 
per arts #/fo, 
CY «0 ITE 94 "cl tutto, 


Tr copmtione Fw C 1 
#7370 {23 
wy % 


it! halt, he TY 
0: f id go 7 »» OI70 
F, > - . 


1/6 3 12u21le 


C31 { ONT G= {cri non, 
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a claſouna ver {onas 
taietiroly 

che fe te 
abÞartzene, 
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en3 a 1-141 8- 17 al. 
J11 Wit: 108 

of in jigne ma 
UeELe HD £ roo 


THANK 
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Suberſcription! of iatters, 
o c 


£112 | Ch 2t? 1 5 12114 3/ 
Fe2 tot write Without 
TROIN {orte cs NiffioCs; 
bir one gh 

{love wwrtts it / 

that be attribice 


to epberz Berſun}/ 
ſitrh 189:dr5 


a9 t9 int 
G3 bro Ts 


Ly 
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CR 


row SO SELLS Goats ww Sore as ,o4 


ta eo SH COR oa > ewe 


Portugua 
Vo « de7 di: AS 
dz A 071! ang 
(eronitt EcGLIB? 
O14 qQ al /or m4 
e de :t do ontra d; vida, 
gueeile mc 112 devido 
ategora. 
ez me rwembo, 
Far intisratro, 
c © quito de tudo; 
Er: CORNECIN 1£nto do qua: 
1e afiiney a W212 ba 2c%G 
ce mihamaG FICpiia. 


Os {.btceſcrnos, 


Fa pYavras feguintes- 

ſc hiao de viar 

no; iebre fſcrios dat 
21tas Mandadeyian 

1224 hate 

de adveryy, 

QC: !E atrr iu 

3 £406 Peuoa 

a! THT lo, 

cue le 

cone eno, 


et eee oo SE II. 4 
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Latin. 
Prudent!, "SUE 
magnz prudentlZ viroz 
Hunorabilt, 
reverendo, 

Provido, "3 
inſign: providentia viro, 
Probog "Ng 
eximiz probitatis vico, 
Singulai1, 


amico maxime ſingulari, 


Nobilt, 
Nobiliflimo, 
Potenti, 
orenuſlimo, 
1lluſtriclarog 
Wluſtriflimo. 


Hic vnuſqui/que 

admonendus cit, 

Anglos, Germ anos, 
Latinos , Gallos, 

Hiſpanos, 

& lialos, 

alijs ut1 

epithets? 

co1ue 

exempla 
propolita 


Francois, 
Au (age, 
treſiage. 
Honorable, 
tr[ſhonorable, 
Diſcret, 
treſdiſcret, 
Honeſte, 
treſhoneſte, 
Szugulier, 
tresſmgulier, 
Noeble. 
rrefaoble. 
Puiſſant, 
treſyurſfant, 
A illuſtre, 
a treſilinſtr e, 


Chaſcun doit 

icy corſiderers 

gue les Angler, 
Allman, Latme, 
France Efpaignels, 
& ltaliens, 

wv/ent f autres 
ſuperſeriptions? 

par qnoy ne /3nt 

les exemples 


ſuſais 


Flamen, 
Den whyſicy/ 


. fcer wyſen. 


| 
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Eeeweerdigen/ 

ſcer ecrweerdige!, 
Doo/tienigen/ 

ſeer voo2ftentgets, 
Eþeibaren/ 

ſecr cerbaeen 
23pſvudercty/ 

ſe: c byjuUnUderc!?, 

C* De.) 

{cer edclen- 

C1: Aci,tyen/ 

ſeer mn:icht igei. 

Acn dct1 dooziuchtigen/ 
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proxeneta 
penula,pallium, 


Appropinquare 
fuere | 


clavo figere 
nominare 

ſternutare 
nebuloſum eſſe atrem 
ſummis digitts premere 
1nvitare 

cayere 

merendam capere 
inchnare, propendere 
made tacere 

Ii2uw!ts conftringere, 

1nvidus 

nvidia 

NOvines 

al1quid novi nunciy 
d1:19ens, {edulus 

dl; entia 

humilis 

non 

maihil 

nudus 

ncmo 
QMomecs 


OO ——— P_—————— 
rr — 


Couturier 
manteai, 


cApprochee 
coudre 
elouer 
nommer 
eſternuer 
farrebrou;llar 
pinter 
inutter 
prenare 
reciner 
ercliner 
muuiiler 
attacher. 
Envieusx 
ENve 
neMveanu 
ouvelles 
ailigent | 
dilrgence 
bas 
nennhy non 
point g76ens 


- nud 


nulluy 
80;9 


> ——n_— — — 


Francois, 


Lee. eee, CCC CE CTY 


makelacr 
inautel. 


N, 
Nakey 
Hay»en 
naghelen 
noemet) 
niejen 
yeveley 
nypei 
noopen 
nentcn 
Ha nren cf ct 
nvaten 
nat maken 
teftolen- 
Nyvdtch 
nit nppiIche\ 
eu 
DeNmmatrcy 
terre ſti 
neerſtichepx 
tieder 
neent 
mer 
naeckt 
memant 
HAI 


Flamen; 


Allemay, 
wnderhandler 
mante!, 


Her(u naben 
natenneygen 
nagelen 


> Lennesd 


neſen 
nebelen 
neypen 
2% gaſt [agew 
nemmen 
21 abent eſſe 
neyoen 
nant machen - 
nejielen, 
Netadiz 
nerd 
new 
newe Lenfiine 
fle: [5 ic 2£711ft A *7o 
HKerſ2, 
nedertrechtig 
Feth 
nichts 
nackhet 
Biemande 
E144 nar 


coortedy 


£ /paignel : 
goorredor 
manteo, 


Acercar 
coſer 
Clavar 
nombrar 
efternudar 
hazer niebla 
pecilgar 
combidar 
fomar 
merendar 
inclinar 
mojar 
atacar, 

Embidiof 
emb1dia 
nuevo 
M:eCVvaAs 
dilt2ente 
dpencia 
bax@ 
no 
nada 
deſnudao 
. anguno 
nombre 


PAC A DS E$-54 4. bf cab RY , 


Ttalien, 


corratieresſenſals 
mantello, 


SIZHEINATD 
EnCrenre? 
t,chiolare 
$,0R1NA1 2 


#1 rautare 


Leblra 
preuicars 
141117 Are 
- - yy 4 4 = FO 
{18114) e. prena: 72 
y 
SHEN C9, ATR 
tichtiate 
DAIMAre 
CI 
At ACCEATE. 
{:, oh # ty ( I 


ucuva, digi) 
, IECTE Fs 
PL TREDYS 
baſjo 
#0 
niente, nulla 
nudo, 12nndo 
n1/ſung 
218939 


- 


Anglois 
a hzoker 
Aclocke, 


To 2pp2o2h 

:0 ſowe 

ro tiatle 

to name 

ronerſe 

to matt 

to pinch 

{5 bidro a feaſt 

ro take 

ſocate after noone 

tomoke courteile 

tomake weth 

£5 tve ones Pemtes 
C211:119i75 


_ hate 


ic 

ww tP2:1879 
Moen 
D!{1IgoRenes 
beneth/o2 lowe 


pnakcy 
10mman 
A nayne 


ae ao” Woe 


Dortus 7 _ 


corretor 


man:eoferragoutds 


Achegarſe 


LoOter 
Encravar 
nNOMear 
efternadar 
farer neuza 
picigar 
commndar 
tommar 
merendar 
inclinar 
mothar 
M! pegar A 
Enueiols 
envela 
NOVa 
fIOVQS 
ingotite 
dil genial 
baxse 
naco 
nada 
mt 


nenhum, ninguem 


avmne 


philomaie 


ws - 


Latin, 


6 Francois. "J Flames, | Allemar, 
 philommela | |} roſrfenal } nachtegael nachtigcal 
vmbilicus nombris 1146cl nabel 
clavus clou | nagcl nagel 
vnguls ongle | 1agct des Hhandts »agel an der hans; 
nox t nmct mat - nacht 
ligoulz j efenillerts ne{celinck reſtel 
AL is efemile | naelde, nagel, 
| O, 
1141 _ Incendere | Auer | Out tcken A-Tunten 
1.4.19 zentare dinner 3 eln:vitent | ( 01gen «Jets 
verer1 cramae O41 forchten 
BY. ſolvere | deftarre CNfn ci enathun | 
d EX1:ere ac ſveftry Ountiireaeny i auſſrichen ornth!evder 
9%; clavo fixum ſulyere de foleuer Cnma vli1 ! dn nagel anſ5( 1645 
1; folvere aejtacher Cit bite entbinden 
BY detynere Tereniy cmzonden enthalten,abialter 
| diſcingere decetiiare ON g0;d 13 entgeurten 
exhaicd re (put 1} desheriter Oonteroen ew erben 
| pi2ctzere vel decurere Ca- deriler onthalſci enthaupten 
xecuiare,renuere i reſuſer outſeggel ver ſagen,ab/agew 
| Inquirere Gugueriy onderijociket! erforſchen ; 
mc1dere.precerfere entamer ont ainnny auſſschnerden,abſermeiged 
| ſumere mutuum | emprunter ontlceneil entlehien 
| effugere eſchabper ont: :iten ' | entÞFirehen 
| oy tuer1,rctinere fermoneg elilreteury 'T onderi-oudch be/chrrmen qunderhaite”, 
| WNT [4 anſlitere, crudire enſcigner : | oliderwyjen vriderwerſen 
wr Furpere lever } opſtacen atf}ſtehen 
"9h | attollee, leyare _ | lever haus (4 opycffen ; avjjheben SO 
WP. | 41) CET 


Eſparozol, 


rv! or 
ombigo 
Clavu 
NY 
NOCIIC 
aguicra 
agua, 


Fncender 


almurzar 
emer 


deiclavar 
ae acrar 
retene? 
&eſcevir 
623!15:e) 370 
;enullar 
rehuiar 
peſquiſar 
enteca? 
empreſiag 
eſcapar 
entretency 
Enienar 
Jv iniat 
alcar 


wo - wecw 


OY th I toe 


wwe Wa” EE 


Der we. £9 * WR. 


Tralfen, 
L Riqnualo, filoma 214) 


embilrjco 
C Mela 
ons; 4 


_ 
FC! 
INES 
l ri?” 4 
20, 
2 
4 EI 
LAT CU £ 
= »} 
- W, 
3 CO8: 'Ty 9230 
edt bt 2 
Fl 


x j Ld 
f 741@e 
a « » 

" , 
$3506 «af © 
Ci GjeErEe 
hc * a F . 
7s S #&# 

+ * 
Fl 
” a 
& | 


> 11 Ay 
7, , Z1 £4 -&; 
$54 ar 
CG 
Jiitdy t114r2 


7 
495 4 * 
jmpreli as 
£ - 


” gp , = 
» JG & 
Ru capt ” 


TrartenlGtes 


? 


5 


F228 fad a 


44. 
. 


wow www y.coas cf..." 


PARRY iow nos A CRAMER AC A e974” 4a 


Anntois, 


-y & 


2 Nictithi 
a zRVEUh 


go 


Tile 


w +3? 


2 il if 
{*: 
R4 life. lh? 


y 


a1 


i 


C247 


Pic oft tre Dat 


S 


aAie 


T0 kN 
eakr 


> py F< OY ap oy par 


©. 


ID 
c 


i); 
SECOND 11 1 
ny 


99 


SHS f 
wo 


+2 3233Vo 
« teoggh fr Hoa 
MN IA3 © q 4. dieth + 
4 © "Ft. N. x 
NYE HYYTETLY 
<7; i "FP. 
CEE EI 
S$. 2 
Fa; C12 
t'5 > £5925 
_* WOW: > 
. . POLES” 
[DG ammguHFre 
{6 (its VP 
: ty 
5: (2Fiiis 


v% 


it 


— —  —_ __c__.,...c.c.._<_ 


* 
s 
\F 
Sc os .oow 
k 


_—— 


Daortugutk,, 
- roy 1 'cro0l 


embigo 
L1aVO,LIena 
vnha 

nous 

ar2C2 


- HRONTTY a, 
6d 


eg 
CEt27zer 
% 

Q£! [h4 oy! 


ecfenciavar 
GCa'asc 
ICT 
OECENUD:7 


cn:aihas 
en efi2 
eſcap\r 
ONE 
Er {1 ar 
Jevaliar 
3 
Z1fAr 


» 
s s 
an > 
gi 
+ F6 
wi 
hs of + 
h v 
h'\ 7 
#: - of 
E, s 
v* & 
# 
# (7 wh 
1 # 
61% 
» 2 " 
od "* 
- +1 " 
” Pry +4 ( 
, v7; 5; 
$ F 4 
8 E 


Fi FE 
f 1, q | 
M847 is ED 
25” 8 
%.& -& # 
" 56 k 
»># 2 
LE 
1 8" {4 
8.4 
5 2 
F 
* 4 
4 
q 5 
Nt P, r 
$48 
[47 
YN 
x 


Dn 
= 
% 


I » 
= 
why 


,-- x< 
= 
-, 

— 
ot 


Ex 
—— 
$a wt 


_ 
—-— 
> > 


—— 
. 


—EET 


= 
« 

——_ Wh. 

oO wy - 


Pr,” oe SRD 
Do SEES 
- 
xM.. v £4 
bes. Ea en it 


—— 

Po 

M Dx 

<3" 
3. 


SF 


Ko 
a... > 


* as - - dag —_—_ 
G no” o_—_ 
- tu eg AAAS. IN {ung eto Rees uct lt ILY Abs FRB AL ct nee A A; OOTY IO 
- n . " 2 * WS — - . A. Ds 
want 2 « pon . 


Wot —ctos 


— — 


2» how - 
” 


La hard es,” 
on : - 


Latin, 
aperire,detegere 
alcendete 
jubere (dientem 
morigerum eſle , dicto au- 
aperire 


ACCIpere 

fuſtinere, fulcire 
vomere 

reddere 

folvere 

Effugere 
Elrcuamire 
tranſire,preterire 
Utt 
juJicare 
£ircundare, cingere 
eeftare, ſuperetſe 
Teputate , cogitare 
relolverc,diffolvere 
getcgere, detegere 
exonerare 


bellum gerere 

admiſcere ſe, interponere 
ſubmitrere 

@ccurrere, 


Placare 
6lligere,carpers 


_ Francois, 
marifeſibr 
monter 
mander 
eftre obeiſſant 
cuurir 
YECEVErT 
ſoumettre 
Vvomir 
rendyre 
deflier 
enſuyr 

aller auteut 
paſſer cutre 
vſer 

zuger 
eENUVIOTONNECY 
refter 

per er 
deftacher 
deſcouvurir 
deſcharger 
L£nerroyer 
entremettire 
humilier 
Tencontrers 


A ppaiſer 
cueillir 


Flamen, 
openbaren 
Dpgarty 
ontbirdey 
onderdaentch 3453 | 
opcii born \ 
ont fanglicn 
ondcrſtellen 

overgeven oft ſpeuwWen 
overgheven 
Ct bindeh 
outiooren | 


ontgarn 
oberg ae! 
G2bo2en 
092deelem 
omringe1 
overblnven 
Obcrdoneken 
entbecken 
cntneſtclenw 
outrlaſten 
oo!loget 
onoerwinden 
oorimoedigeiy 
otitimoeren. 
P, 
Paepey 
Piucken 


| 


Alleman, 
offenbaren, entdechgt; 
auffſteygen 

entbieden 

vrderthan ſeyn 
offenen,offenbaren 
empfahen 

vnder ftut( en 

feb brechengkut'ten, ew; 
widergeben 
entbirden,auflofſen 
eminent !auſſen 
Umbgenen 

darchgehen furceher 
febrauchen 

vrtheyien 

wmbgeben. gurten 
vberbleiben 
bedencken,oberſchlager 
aufſdecken, entdechgn 
auſſtoſſen 

entledigen 

kriegen,kreig ſuhren 
emmengen, dar (1fchen 
demuttigen { leres 
beregnen,entgeron laujſcc, 


Beguttigen,(tfi en 
ſamlen, pfilocken {( eh" : 
10 anitsftat 


E ſpaignot, 

maniſeſtar 
ſubir 
manJar 
ſcr obediente 
abrir 
zecebir 
ſometer 

"7oOMUNar 

boiver 
geſliar , odeſatar 
hwr 

andar al dereor 
paſſat allende 
viar 
fUTZAT 

TOUCAT 

QUEdAr 
conſiderat 
gdeſaracar 
deſcub:ir 
Jeicargar 
2ueIrear 
Entremeter 
humiliar 
Encontral. 


Apaziguat 
£Ogcr 


Ttalizn 
publicare's paic/are 
maontare, aſcender? 
£11 are 
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at rire 
"1reVEere 


{rtemettre, ſotto parts 


vomirare 
reſiqnare, rendere 
ferorre 

"1-7 ire \ ſcappay ? 
s'.. dare aitorng 
paſar oltre 

are 


1 cavre 


CIICONGer? 
GUNNTAYE 
1 8tatre 
arftaccia” 


ſ-op1er2 


/ oat” 
MIjCATICATS 


fa anerra 
crntramettere 
umiliare 
{rentrare, 


Contentare, lacare 
cazliere 
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Anglois, 
tI manifeſt 
to g3o vp 
to ſe11D Wo9:d2 
£0 obedient 
(0 9Pe11 
to reeeave 
to ſet viider 
to Vomet/ g2 pewe 
[9 Diver oper 
To vitblidec 
ronmy a war 
199% QI9IT 
(OKS H!rr 
f90rriipie 
tango 
[0141017 paſſe 
to rfinalne oper 
18 Ponder 
73 Loire ſe 
£7 bnLcfaver 
t Hifcharg? 
10 11ake wWarre 
(2 en1freP21ſe 
{ci mble 
£o mete with one, 


T's content 
£6 Plucke 


— PortugueT, 
manifctar 
(voir 
mandar 
{er cbedien:* 
abrir 
receber 
ſonmeter 
arrevecar 
tornar 
deſatar 
fuer 
andar anderredor 
paſlar adiants 
viar 
zulgar 
roudear 
quedar 
conhideras 
dceiatar 
deſcubri: 
deicarrogaz 
vUETIER 
Entrem eta? 
hunnlh:ar 
eccuntrar. 


Avaz guar 
colnes 
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X atm. 


v0gitare,exifiimart 
gvilgere 1n faicem 


goncionatl 
laudare 
imprimere 
miugere 


facere periculum.experiti 


pronunciare 
plantare 
Conſueicere 
P: 1#-1r1C 
TOTQUETE 
oFerre, ikerc 
perſeverare 
pauſa!e 


ſponſz oftentarionT reſerte 
arcam lapide guaurato 


extrruere 


ſecunda fortuna vt), 


D1icus 
pPures 


{ S__ Ponies 


Paict 

par 

E&uus 

charta. p22>yrius 
mein brana 
Artocrea 
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Frangots, 


penſer 
emballet 
preſcher 
prifer 
i91primer 
piſſer 
+ 1l eſprouves 
pronunces 
plante ig 
accouſiumey 
punir 


Center 
<2 


preſenter 
perſeverer 
paufer 
renir Travite 
p4- 
ver 
profperer 
Plat 
pur 
Pave 
Paſques 
par 
cieval 
paper 
paroh emin 
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Flamer, 

Pepiſcty 
Þa (k.1} 
Þ2t Kc10 
ÞP:v{e18 
PÞ:tilfolh 
P:\femn 
P2o0erct? 
PÞ2OMUINCIETeN 
Picnic 
PIegcn 
ÞI."g11 
Pnmget 
P20fL13TLren 
perſen: vere 
Panijcren 
P20iickei 
Þia4- 
Feet 
P200vercN, 

PLBlacteel 
viner 
Wais 
Parſſcyci 
Pace 
peert 
p211101er 
Par Ck*£inoze 
Va(tepe, 
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Aileman, 
gedenchen 


ein packen 
predigen 
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preylen,!oben 
trucken 

feichen, brunt Cen 
prUfſen, ver/uenen 


aus 7 {[prechen,aus( tes 


ant 27 
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pregenſtraſjer 
petiroen 
antragen, antet i 
verhirren 
patſſfcren 
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ferCen 


veluckeetir ein, 
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fſauber 
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O fire 

elmpay 

ein pferdt ein. 16% 
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pajies 
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penſar 
enfar delar 
Pre .icar 
pIec lar 
zmprumir 
rear 


prover 
p! nyurciar 
plantar 
accoſiumbar 
Caſtcar 
atormentar 
preſcrar 
preſererar 
pauſar 
gVCrgOnca 7(C 
ladr1 
lar 
pruſperar, 
Plato 
PUro 
Papa 
Pai: ua 
par 
cavallo 
papel 
per#aming 
paite1 
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Francois, Flamen, | Alleman. 
fardeau. - park. * | ein packerybuſchlin, bund:. 
Q. {in 

Acceptum ferre Quiter Quyten Dueitten 
vexare, moleſtus eſſe facher q-ellin | ber uhen 
Ixdere,vulnerare., blefer. quetſes verlei1engverwunden, 

Pravus, malus A! auvars | Quiaet Boja . arg 
pravitas. malitia malice quaetizene bertheyt , argliftigheye 
male,prave mauvailemert qualyck boaltch ſehandtiici 
quadrans,quarta Pars quartir qguartrier wierdt etheil zqQuartie? 
COLurntx caille quackel 1 qoachrel 
later pl:nthus carreats | quartel | tiecelftein 
ludw chartarum i2u de cartes kacriſpel kartenſpiel 
apocha QuUITANCE quitancie quitant\_ 
argentam vivun V if argent, quickſ;iiver, quecksilber, 

Equirare (hevaucer Oivden Rettten 
eonfilium Jarc | con{etiey radcn rhaten 
dirigerC dreſſer rechten | :ichrengrichtig mac; c;; 

urgare j Perroyer reDmmagcn reynigets 

iter facerc | voyager repſen ] rey/en 
renngarc y Ter Locevpcy Fderen 
collizere.legere j cneil{ty rapen 24 ſammen r.:ffe 
pl-c:c þ'ouvor recqhencht recnen 
compurare , at :t0nem \ub- compt a7 rekenen 8 rechnen 
odorare {ducere ſentir riecken riechen 
purrelcerC pourer rottein verfauley 
Tegnare TELNer reguerety berrſchen 
TEETE SOVENNE? regere! regieren 


E ſpaignol, 
fardel, 


Dar por hibro 
fatigar 
lgar, 

Ma!'o 
im ildad 
n2:amente 
q'1arto 
cordornis 
ladrilo 
iuez9 de naipes 
QuUItanGA 
ALLIUC , 


Caval2ar 
2conlejar 
aigar 
limpiar 
caminar 
recmar 
coger 
louer 
COnear 
oler 
podrirſe 
reynar 
SOVCINAar 
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FO 7” 
mMoteſrare 
ferrire., 

Mats 
tmalicta 
-11lamecats 
ou , 
7 Pr 
TUX 14h 
mnatrtome 
020C0 as earto9 
Cc f my 
£1117 avis a 


arrento VIVO, 
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Cartaleare 
eonl's lrare 
d1r117 ane 
netrare 
aiidar a rariine 
V97Are 
vaccootiere 
proucee 
farconti,cantare 
onerare 
marcire 
7 ECnare 
fovernarereggore 
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Anplois, 

A packe. 
To arguit 

to ver 

ro Cart/ 02 Woiind, 
C vell 

evelles 

rorliie 

a QUuartar 

a q:iaile 

a quarell of (fone 

Playing cartes 

a quitt ance 

uickſi:ocor, 


T ornJe 
£8 com yell 
70 make rint 
to make cleaine 
{OLourmue 
to rowe 
to gatiier 
to rapvie 
fo recken 
fo fineil 
fo rot 
t3 raigne 
torulte 
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Portuzue?, 
troOuxA, 


Quitar. dar por livre 
moletitar tadigar 
chagar, ferir 

M20 
ma'dade 
mament 
Qua1t9 
codoinis 
lad:1iho 
or CC cartas 
QUITaRLA 
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cavaigar 
accnicitar 
alcar 

a{1m par 
Can: 1nar 
rewar 
colher 
chover 
contar 
cheirar 
apodiecar 
teynar 
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| Latin, 
quieſcere 
rubeſcere 
movere 
mFapere 
VOcare 
Krepere, 
Atundus. nitiilus 
munditia,nitor 
nitide, munditer 
dives 
divitizs 
opulenter 
velocter, 


Dormire 
ſedere 
furari 
zundere. propellere 


yerberare, pulſare 


punire 

tondere, radcre 
ſpucre 

veſtigare, Inquirer? 
prandere 

ccerare 

ſcribere 

effunde” * 

obiurar Ripare 


Francois, 
repoſer 
rougte 
remuer 
repruer,pille- 
appeiler 
faire bruz?, 
Net 
retrete 
netterens 
riche 
r1cheſſe 
richement 

| raae,viſie. 


D ormir 
ſeory 


y deſrober 
pouſſer 
batre 
corriger 
Taire 
cracher 
cercher 
drſner 

ſouper 
eſcrire 
re/pandrg 
ef ouppey 
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Tiamen, 


ruſten 
rootwe2den 
rocren 
rooven 
roepein 
raimineletw 

Aieyn 
repulcijept 
repiclyc>k 
rock 
ryckdoin 
ryckflgck * 
1 raſch 


Slapcn 

(itten 
ſtelen 
ſtoore17 
ſmyren 
ſtraffeu 
\choren 
\pcmven 
ſoeckcn 
fnocnens crten 
ſavonts etei 
jch2yven 
ſtonen 

_ 1 fſtoppey 


A lle may, 

tuhen 
roht werden 
bewegen,ruhrey 
rauben 
rufſen 
getummel maches, 

Rem 
remgheyt 
reimnlich 
rerich 
reichti.umsu 
rerchlich 
behend, | 


Schlaffen | 
frrren 

Ffelen 

firſen 

ſch'agen 

firaffen 

ſcheren 

ſpewen 

ſuchen , nachſor/chey 
{tu imbiſy eſſen 
{unacht efien 
ſchreiben 

anſ_ gteſſen 

ver ſtopffeu 


cepola: 


E ſpaignol, 


3epoſar 

bararſe berme10' 

-mover 

robar 

!lamar 

hazer rmdo. 
Limpio 

I mpicſa 

Iimpiamente 

71CO 

2iqueſa 

FICamentc 

lgero. 


Dormir 
2aſſentar 
19bar 
empuxar 
2cotar 
(0) 8 regir 
yaer 
eſcupir 
diſcar 
comer 
eenar 
eſcrivir 
derramar 
atapar 
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Ttalien, 


"7 poſare 
arroſſire 


rAPI7t 


depredare, robbars 


cnramare 


Jar ſerepito, 


'Pulits 
puliteC (a 


pu l:tament3 


picc9 

. I 
rircher 16 
rIcaments 


deſiio, 


Demirs 
ſedere 
rubare 
ſpingeve 
battero 
corregers 
radere 


> ſputtare 
a 


eer7rcare 
definare 
genare 
fcrivers 
ſpanders 
T4Yrare 
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to (tirre 

fo rome 62 roþbe 

to cail 

to roinble. 
Eloanc 

fleonipncs 

ciean'te 

tithe 

riches 

r:chite 


To cap? 
tofit 
fo;ieaie 
to it ant 
toſimite 
fo correct 


to ſheare 02 {hav 


ta jpewe 
to jecke 
to Dvine 
toſ'ip 
tow-1'e 
to ſhead 
to 1.0Pp 


Go 


"_ at 


zepouſar 
envermelhecor 
mover 

rovbar 
chamar 

fazer traquinaca, 
L:impo 
I:mperza 
Imparmenta 
1:co 

11queza 

Tica Er:te 
ligeyro, 


Dormy* 
afſentar 
rotbar 
EMPlixar 
a: o0var 
Emmencar 
; apar 
CLIPAT 
Luicar 
COMmEer 
crear 
eſciever 
derramor 
tapar 
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[PUMmare 


quieſcere 

rubeſcere 

MOovere 

mapere 

VOCAare 

Nrepere, 
Atundus. nitidus 

munditia,nitor 

nitide, munduer 

dives 

divitizs 

opulenter 

velocter, 


Dormire 
ſedere 
furari 
zundere. propellere 


yerberare, pulſlare 


punire 

tondere, radere 
ſpucre 

veſtigare, Inquirer? 
prandere 

ccenare 

ſcribere 

effunde” * 

obiurar Ripare 


repoſer 
rougte 
remuer 
repruer, pill: 
appeiler 

| faire brui?, 
Net 
retrete 
nett erens 
richbe 
richeſſe 
richement 
| raae,viſte. 


ſeory 

4 deſrober 
pouſſer 
batre 
corriger 
Taire 
cracher 
cercher 
diſner 
ſouper 
eſcrire 
reſpandrg 
ef ouppoy. 


Francois, 


Flamen, 


ruſten 
rootwe2den 
roeren 
rooven 
roepetn 
raminelety 

Qrieyn 
repulci;eyt 
repuctyck 
rock 
ryckdein 
ryckelgcr * 
1 raſch 


Slapcin 

1] (itten 
ſtclen 
ſtoor:17 
ſ\myren 
ſtraffe1 
\choren 
\pomvesn 
ſoecken 
fnocrnens rtcn 
ſavonts eten 
{ch2yven 
ſtoren 

_ 1 ftoppry 
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Alleman, 

tuhes 
roht werden 
bewegen,ruhrew 
rauben 
rufſen 
getummel maches, 

Rem 
re! ng keyt 
remblich 
reich 
reichti.ums 
rerchlich 
behend, | 


Schlaffen | 
fitten 

Ffelen 

ftoſſen 

ſch!agen 

firaffen 

ſeheren 

ſpewen 

ſuchen , nachſorſeie 
{#1mbiſ} eften 
{unacht eſien 
ſcbreiben 

anſ? C.- gteſſen 
verſtopffeu 


epola: 


E [pargnol, 
3epoſar 
bararſe berme10' 
-mover 
robar 
Mamar 
hazer rmdo, 
| Limpio 
'  lImpieſa 

Iimpiamente 
TICO 
2iqueſa 
7ICamentec 
hgero. 


Dormir 
2ſſentar 
19bar 
empuxar 
2cotar 
COT regir 
yaer 
eſcupir 
diſcar 
comer 
eenar 
eſcrivir 
derramar 
atapat 
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Ttalien, 
"ipoſare 
arroſſire 
1117 
fepredare, robbars 
cniamare 
Jar ſirepito, 

'Pulits 

pulitef ( a 
pul:raments 
$1 C9 
ricche( 18 
ricament 6 
deſio, 


Demirs 
ſedere 
rubare 
Spinge»e 
battero 
correqers 
raclere 


* ſputtars 


eercare 
deſinare 
genare 
ferivers 
ſpandere 
tHrare 


— - Ev ceocew_oanpnwmulbws 


— 


| —_— __ 4 A_C e 


Anglois, 
to reſt 

cc hered 

to ſtirre 

to roune 02 robþbe 
to cail 

to roimnble. 

E {anc 
fleonipincs 
ciean'ie 
tithe 
riches 
r:Chiie 


To Qcav? 
tofit 
to ;ieaie 
to itt 
toſinite 
fo correct 
to ſbeare 02 ſhave 
to ſpewe 
£0 jecke 
T6 DYne 
toſ'ip 
to w-1te 
to ſhead 
to 1,0P 


envermeliiecor 

mover 

rovbar 

chamar 

fazer traquinaca, 
Limpo 

IImpeza 

Immparzenta 

ico 

11qUueza 

rica . Er:te 

ligeyro, 


Dormi* 
affſentar 
rutbar 
Emp lixa? 
ac oOar 
emmendar 
; apar 
cCLIpair 
Eiicar 
COMmier 
C!Car 
e'ciever 
derramor 
tapar 


ſpumare 

parce: - 
deLere 

Ince: e 

NIucere 

dicere 

coigmeina re {yllabas 
buttire. fervere 
carntare 

blandiri 


curare , curam alicut 1m. 
mun ere (penere 


turzere, tm ere 
Carere , Vi:are 

C5g2re 3 COMPIIN.ELS 

m1: mn Ee 

vngere 

inſtrucre ' 

cudere,fabricare 

percuteie,cxue:s 

l1qt| efacere 

Ncere 

ouſtare 

gemere 

{21 dere 

verecundari,pudcre 

ludere 

jurare 


eſcurer 
elſpargne?z 
debuorr 
lutre 
72 v/rr 
i. oy 
eſe. e 
LPT, 
chanter 
fater 
RUN IC: 73 
POUCH E7 
enſier 


ſavouresr 
Lemir 
hymer 
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Francois, 


: Flamen, 
{chummen 
ſparen 
frhuld:c} 5:51 
\cg2pven 
fchtmnetc) 
{rggen 
foctlen 
freden 
finacn 
ſiriecrken 
ſo2ge webber) 
{112th 
Tiw:.llen 
ſci,oNt©c21 
ffampen 
{eiibEn 
falven 
ftofferct 
fie o10 

fN art 
fine 19 
ſpine 
{make 
ſuciten 
fupV711 
ſchamen 
\pclen 
{wcerey 


Allemayn, 
[cneumen 
verſchonen. ſparer 
ſehulag feyn 
ſehemen 
ſetrmmelen 
ſacen 
ſyllabieren 
freden 
ſngen 
ſchmeichlen 
forgen,ſorg traven 
ſuhneutten, abbrech/B 
geſwelien 
ſchewen,vermey 1*n 
ftempfen 
"ſenden 
ſalbeu 

{urich? 2 
fſehmiden 
ſhlage:, 
ſehmel tze 
Jpinxen 
fſelmecken 
fen/\rren 
fu pffen 
ſchemen,ſthamrot ſera 
{pzelen 

*hyeren 


eſpumaz 


E/þaignol, 
eſpumar 
ahorrar 
dever 
kozir 
enmohecer 
derir 
j ntar {ylabas 
hever 
cantar 
lfonjear 
rener Cuidado 
deſpavillar 
hincbar 
Eliitar 
mayar 
em biat 
vntar 
aderecar 
forjar 
Herir 
derretir 
hilar 
ſaber el manja+ 
gemir 
ſorber 
vergonearſe 

Jugar 
pra 
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Tralien, 
ſerimmare 
74ſparniare 
ever? 
FiiuCcere 
muſjare 
dire 
rompicare 
bullrg 
CANT are 
AuluiAre 
by AVET CH7S 
»>WICLATE 
fare 


19 2 4 Ya 


g 
sf 
fo 


2 
vor” 47e 


 $1ardare 


vngers 
CEUONRCIAYE 

fabricars 

buttere 

fenderegliquefare 

flare 

guſtare 


ſoſptrare 
forbire 


vergognare 
grvocare 
Zinrare 
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Angiois. 
DILTYH: 
rofpare 
IO ove 
tofipne 
to venelve 
t2 fave 
t3ipcll 
to frerh 
<2 ſing 
co flacrter 
Is VLave care 
£2 ſnnFe a cauvle 
to fhwell 
to a110;:de 
£5 EaQMIPp 
*0 i110 
{6G ſilne 
to ſtiifF2/02 forniſh 
toio:ge as ſinithrs do3 
fo ſinyte 
£9 tineatc 
to ſanr 
toftaft 
toſtgh 
to ſip 
rojhame 
to plape 
to\weare 


Portumuer_, 
eſrumar 
' forrar 

dever 

Juzir 
cmbolorrer 
dizer 
{cllerrcar 
ferver 
C(TATTADP 
Hienear 
F ter caydavo 
eipli at 
E1:1ct:ar 
evitar clquvinar 
milhar,r1iic 
 mandar 
vntar 
concertar 
| fotiar,fab:icat 
 forir 

deireter 

fiar 

o:2ſtar 

oemer 

ſorvey 

vergi nba 

jugar 

jurar 


. 


decurrcie 
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Latin, 
decurrere in boplomachia 
mort 

rimas facere 

intueri {e in ſpecula 
natare,n2t?2 
comp::nere, diſpcnerc 
pwgare 

gecorticarc 

pingere 

f&:erc 

haurne 

fallcre 

ſalire: 

ferere 

ſublidere 

claudeie 

raciderc [erra,ferrare 
henare 
ſcinderegſecare 

loqui 

telo petere, 1aculari 
offenſare 

racere 

intendere 

maculare 

rrahere amiculum 
infundece 

yvidac 


"_ C— 


ap—onrc___—w—rnEy — —_eoe__—__ oe 


toufter 

mW 0u* if 
fendre 
mirer 
PATer 
metire en ordre 
Pu "ver 
peller 
perndre 
fur 

fr ſor 
ſaker 
ſan'tey 
ſemer 
enfouer & 


fer 
ſee Per 
tailker 
part cf 
tirer 
zrebuchep 
tare 
rendre 
tacher,foully 
tramer 
werſer 
Y £957 


Frangols,. 


Flamen. Ailzman, 
ſkeken/oft touropen | furnieren 
(tcrven fterben 
\pIPten | (hate 
\picghelen ch (piegeley 
{wemmimen | ſchwemmen 
ſcincken en ordnung ſchioket 
ſupoercy ſeuberen 
{chellcu | ſchelen 
\chtldereny mablen 
ſtincken | flincken 
ſcheppcr ſchepffen 
ſouten ſaltten 
\p2tighen | 7 ſpringes 
ſaven ſeen 
ſuncken þ rcken ,mider finckey 
flunte 1 | /chlieffes 
ſaghen 'qy ſegen 
ſeghele1 ſeelen 
ſupden ſchneiden,? erſchneidon 
\p:ekcn | ſprechen,reden 
\chteten ſcherſſeu 
lrupckclen flolperen verlet(20 
ſwpghen ] ſchweigen 
ſpanen ſpanzen 
ſmetten ne 
Wepper ! | ſchleppen,ſchleifies 
ſchencken i * einſchencker 
ſiey { | (oben 


ju3g 


yuſtar 
morir 
hender 
micar 
na.lar 
ordinar 
purzar 
pelar 
pintar 
heder 
facar agua 
falar 
faltar 
ferbrar 
hund:r 
cerrar 
aſerter 
fllar 
cortar 
hablar 
urar 
tropecar 
callar 
vender 
manchar 
arraſtiar 
echax 
VER 


E ſpaignol, 


"ads IT F . 
poke tnuhils 5 0 BR Gr ea RS 


#foflrare 
morire 
fenlere 
TA1rare 
nuo!are 
ordinare 
purgare 
pelare 
depinnere 
putire 
CAVAar2 

ir ſa/are 
ſult are 


ſeminare 


ancare a ſends 
chiudareyconc.uilers 


ſegare 
furellare 
razliate 
parla 7e 
ftrare 
Jraloccars 
racere 


d'fiendeye 


imbratiare 


ftraccinare 
ve fr. 7e 
vedere 


Italien, 


Kula LESS Toaouauas ous Wreerowuy 


to th 
T3 pe 


to Irrve 02 chinke 
tol:kem a glaſſe 


t2 fWitzine 

fo fe\ 111 52hcr 
to urge 
fotccie 

fo Paint 

to ſlinke 

(Cc jcolpte 1133 
{C6 fat: 
toleave 

to ſolr'e cone 
to Imke 
toſtire 

to ſawe 

to ſcale 

to cut 

to ſurcake 

to ſhoote 
t:ſNagger 


to crepe ſuicence 


torerclt-ont 
tadcfrie 


focrame after; ; 


fo fill 
to ſee 


Ang2lo:s, 


> 


juRar 
mOo:rer 
tender 
Otilhax 
nagar 
orderar 


purgar 


Pear 


pintar 
tedcr 
tarar 20yug 
ſa'gar 
{alrar 
(en'car 

fi ncdit 
CErrat 
{erra® 
icilar 
conar 
fair 
rar 

am bicat 
callar 
often: dcr 
ſwiar 
arraſtrax 
deytar 
Veer 


- wg 


Dortuguez_} 


habe” BS 


Ivoire 


vngere 
lacerare, ſcindere 
pelire 
Dulcis, benignus,ſuavis 

fuavitas, benignitas 
ſvaviter,clementer 
gravis, difficils 
arena 
gravitas 

raviter 
P abſus 
pulchritudo,forma 
pulchre 
#grotus 
egrotatio 
ſcabiolus 
mucoſus 
murus 
fatuus,ſtultus 
fatuitas 
inepte,ſtolide, tulte 
audax 
audacia 
audaRer, filenter 
triſtis 
animo triſti 


ſuccer 
pecher 
oinare 
dechirer 
torcher ,nettoyer 
Doux 
doucenr 
doucement 
peſant 
ſablon 
peſanteur 
peſamment 
beau 
beaute 
gentement 
malade 
maladie 
galleurx 
morueux 
muet 
fol, ſor 
follie,ſottiſe 
follement 
hard: 
hardteſſe 
bartimend 
trifte 
triflement 


Fr ancois, | 
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ſupgen 
ſondighen 


finceren/\mouten 


cheuren 


; ſchneren, 


Hoet 


- ſoetichept 


ſoctelijck 
\waer 

ant 
waerhept 
\waerlyck 
(chan 
\c-oonhevt 
ſchoentyck 
tech 
fieckre' 
ſry52zft 
inortich 
{ko:n 
ft 


ſTonrbent 
ſkautchiick 
ſ\waermoedtch 
ſwaerljck 


Flamoen, 


" 


| 
| 


Alleman, 
ſaugen 

ſundigen 
ſehmeren,ſalben 
zerreiſſen z2erſchnetdey 
ſchauren, 

Suſe_-guttig 
ſaſi1gheit, outtighert 
ſuſsigheh, barmhert{iglich 
ſchwer 
ſandt 
ſchwere 
ſehwerlich 
ſchon 
ſchonheyt,wolgeFTalte 
ſchon hupſeh 
kranck 
kranchheyt 
grindig 
791 (7 '7 / 
Sfumm 
narri/cher, narr 
tborheyt 
thoricht, vnwerſ\, 
dapfſer 
kunheyt dapſſerkeyt 
frenextlich , knulich 
trauri 
ſelmarmitizlich 


atetas 


Eſpaignol, 


atetar 


pecar 
vntar 
de'pedacar | 
fregar.alimpiars 
Dulce 
dulzura 
dulcemente 
peſado 
arrena 
peladumbre 
peſademente 
hermoſo 
hermoſura 
hermoſamente 
enfermo 
enfermedad 
faryoſo 
mocola 
mudo 
loco 
locnra 
locamente 
atrevido 
attevimiento 
ofadamento, 


Tiltemente 
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Itatien, 


ſucchiare 
peccare 
ongere 

dh lacerare 


ftracciare,nettare 


Dolce 
dolcefra 
dolcemente 
grave 
arcna 
graveſta 
2 avemente 
ello 
b lta,belle{24 
bellamente 
ammalato 
mallattia 
ſeavis/0,re710/8 

necoſo 

muto 

mate 

par 71a 
pattaments 
arcl:to,au7ace 
arcdire 

ar rtaments 
dolevito 
gravemants 


I 


TRE 


to ſack 
ro ſune 


to annopit 


to reare 
to ſcow2e, 
Oweet 
ſweetnes 
\weetlie 
heaup 
ſande 
heabines 
heavelie 
faire 
farrnes 
fair'te 
ſick 
ſtclnes 
\cabbcd 
ſ\npYyecled 
doinbe 
foole 
forlifi ns 
Foltſhlte 
ſfrout 
ſtournes 
{to:tite 


\ad o2 heabvie 


yeaveclie; 


Angloſs, 


chupar,mamar 
Pecar 
vntar 
deſpedacar 
esfregar, alimpaz 
Dnce 
docura 
docemente 
peſado 
area 
peſadume 
peſadamente 
fermoſo 
fermoſura 
fermoſamente 
enfermo 
enfermidade 
ſarvoſo 
ranhoſo 
mudo 
doudo 
doudice 
doudamente 
atrevido 
a!revimento 
ouſadamente 
trifte 
triltemente 


Portuguer, s 
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Son 


CEEEAIErEdS Io 


_m 
= 
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- phy 


fas 


., _Acutus 

" Jutum, limus 
rigide 
abſquete 

_ ex dic heflerna 
 elegans,purus 

_ reſpice huc 

. Mic afpice 

_ Gabbathum 
aſtutus 


© infirmus, debilis 


dominicus dies 


__ Cura 


ſolicitus 

_. Februarius 
my 

alvis 

g F tis 
forritude 
niger 

acidus 
fuus,ſua,ſuum 
Alllz 


| 


Ke. 


"5 
. eftrore 
eftroitement 


{ 


1 


| 


. 
1 


| 


| 


meſme 
aucuns 
aucnne for 


| argu 


fange 

rordement 
fans vous 

depuis hier 

nee 

V0J-c 

voy-la 
famedy 
 ſubril 
forble 


' dimanche 


ſoin' 
ſorneux 
feurter 

_ peu louvert 


1 poudre 


fort 

force 

noiry 

ſur aigere 
ſon, ſa ſon 
F714 a ,ehes 


Francois. 


Id 


| 
| 
| 


. 
. 
{ 


OT EIT 


4 


4 


% 


| 


| 
|| 
| 


Flameng 
final 


ſmallfjck 
felve _ 
ſommighe 
ſomtyts 
ſcherp 
lyck 
ſtyfigck 
ſonder u 
mt giſter 
ſupver 

ſtet hicr 
ſtet daer 
Saterdach 
{ci;alck 
flap 
Sondach 


ſozghe 
ſozchruldich 
Sp2ockclle 
ſaben 


CAN tf; ated til 


. 1 


| 


Allemas, 
FI [fc hmal 


eng o{ chmal gedrunges 


] er ſelbsF 


| 


| 


etliche 
biſrweilen 
ſchmpff 

tett leymen 
bertigltg 

ohn euch 
ſezageſiern 
ſauber, ſchon 
ſehet hteher 
ſehet &ort hin 
ſambſtag 
geſcherd 
Schwach,kranek 
Sontag 

cr 
BE alris 
horms 
ſelten 


1 faub 


farck 
ftercke 
ſchwarte,, 
ſaur 

ſein 

fie 


eſtrecho 


E' '[paiguet »' 


eſtrecho 
eltrechamente- 
meſmo 
algunos 
alguna vez 
azudo 

lodo 
r1aziamente 
fin voz 

deſde ayer 
Iimp1o 

Mira aca 

mira aculla 
Sabade 

ſotil 

flaco 
Dominge 
cuydado 
cuydadoſa 
hebrero 

POCas VELES 
pulvo 

fucrto 

fuerza 

NEgra 

aredo 
ſuys,ſuya.ſuys 
agugllos,aquellay 


Ttalich ; 
ftretto 
ffrettamente * 
medeſimo 
alcuns 
alcnia volts 


accuto 
fangs 
duraments 
ſen{ avos 
fno liets 
paio 
eccofu 
ved! (4 
Sabbatts 
fuibo 
molls 
Domenics 
cu1a. ſollecitudin? 
ſollectts 
febraro 
rare valto 
polve 
forte 
for{ 6 

zero 

agre 
fuo,ſna,fus * 
oile,les 


© << > oong a. ooo 


« 
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Anglois, 


narrowe 
narrowlie 
ſelf 

fon 
ſfornthines 
ſharpe 
myer 

(tiflie 
without peu 
ſince peſterday 
cleane 

looke heere 
looke thcre- 


carefutfl 
feb21arte 
ſclden 
onfr 
ſtrong 
ſtrenght 
black 


j 


algunas vezos 


Portuzue,, 
eſtreyto 
eltreyraments 
meſmo 
alguns 


aguedo 
lama 
duramento 
ſem vos 
des d'ontem 
limpo 

eis aqui 

eis la 
Sabado 
fotil 

fraco 
Dominge 


E cuydadu 


j 


| 


cuydadoſe 
fevereyro 
poucas VELES 


ſeu,fia,ſes 


#- 


9 aquel'cs,aquellas 
o 


Latin, 


_.. Cantor 


prztor,prefecus 
ſenator 
ſcriniarius 

faber clavſtrarius 
faber ferrarins 
Iibrarius,notarius 
nauta 

ſedes 

aula 


f _. ſtabulum 


very 


ligo,batillus 

colus 

fuſus 

platea,vicus, via 
theca pennaria 
oxalis, velge acctoſa 
ſtramen 

cibus 

armus 

peraſo 

fruſtum 

ovis 

fimia,vel fiming 
anguis,coluber 
limax 
acipenſer,vvlgo ſutis 


' 


| 


Francois, 
chantre 
eſcoutet 
eſchevin 
eſcrmier 
ſerratier 
mareſchal 
eſcrivain 
batelier 
frege 
ſale 
eftable 
broche 
marre 


. queneuille 


fuſeau 
Tue 
e/critore 
oſcille 
eſtrain 
vViande 
eſpaxle 
iambon 
prece 
brebu 
forge 
coulenvre 
limaſſen 
eſtourgeon 


chzynwercker 


Avotmaecker 


ſinit 
ſch2pver 
{chipper 
\penne/oft banck 
ſale 
frat 
\pit 
\cuppe 
\pinrock 
ſpile 
ſtrate 
ſchziftozis 
ſalp 
(troo 
ſpypſe 
ſchouwen 
ſchenckel 
ſtuck 
ſchaep 
ſimine 
flanghe 


fAleck 


ſt.ur 


F 
| 
| 
= 


Alleman, 


enger 
thei, 
ſeheffen, rahtshere 
ſeheyemer 
ſcbloſſer 
ſehmadt 
ſehreiber 
ſehifſman, fehife? 
fire ftul 
ſaal 


$fall 
ſei, 


ſchlange 
ſchnecke 


| Tor 


Cantor 


of 


E[ paignel, 
cantor 
alouatil 
ſenador 
capittero de arcas 
cerrajero 
herrero 
eſcrivano 
marinero 
filla 
ſala 
eſftablo 
aſſado 
acadon 
TWcca 
hnſo 
cale 
eicrivania 
romala 

21a 
+ anda 
eſpalda 
torreyno 
pedac? 
OVCja 
mova 
culebra 
Caracol ' 
elturion 


F 


Italien, 
| cantere 
bargello 


ſenatore 


falizname 
| chiavayro 


mareſthales 
ſehrittore 
marinero 
bancs.pance 
caminata palere 
flaila 
ſthiecwone 
marra 
connocchts 
fuſs 

firada 
calamare 

arc (u/ 

pag lis 

wi angg,cthd 
#> a'ia 
per/riurty 
p277C,þATTA 
pecorad 


| 
| fma 


Mw vo ff no TIES 


vipera,ſerpento 
lumaca 
fi £71088 


Anglois, 
a ſtger 
a baplte 
a (crife 
A1toviner 
alockver 
a ſmith 
a wWuoter 
a\ſlhipper 
a beanch 
a Hall 
a ſtable 
a ſpit/92 h2och 
aſtovell 
z A diſtaffe 
| a ſpuidle 


Y 


y—_ 
Ld 


A ſtreatce 
a Nandifh 
102ell 
frame 
incate 
a ſhoulder 
' agamimon 
a peree 
a ſhecpe 
- An ape 

ain adder 

a ſnavle 

a ſtourgeo! 
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Tortugues , 
cantor 
alcayde 
vreador,ſenadoz 
CAXCyro 
cerralheyro 
fterreyro - 
elcrivao 
marinheyro 
cadeyra 
ſala 
elircbaria 
aſſado 
enxada 
. - _ 
flo 
rva 
eicrevaniniia 
2zeda 
palha 
comida,vianda 
eſpadca 
preſunto 
pedaco 
oueiha 
bug:a 
cobra 
caracol 
{olhv 


{almg. 


Latin, 
-fime 
locus 
ACCl,. irer 
Cygnus 
Hhirundo 
vagina 
 navis 
ſal 
crocum, vel crocus 
ſorbitio 
ſaccarum 
. froftus rammi, five palivri 
Nix 
ſol 
ealceilanei,yel linei 
Iinrea lefti 
Eatinus 
falinum 
4 mantile 
apis 
Fella 
' Tpecolum 
,Calceus 
"fibula 
emunRortm 
femen 
ſaccus 
Cietariam 


Franco, 


. fanmon 


broehet 
eſþ: evier 
C1gne 
arondelle 
Laine 
navire 

el 
of 
chaudea 
ſucre 
groſcelles 
neige 
ſoleil 
chauſſons 
lmceul x 
eſcuelle 
fſalliere 
ſervietts 
pierre 
ſelle 

mir ore 
ſoulier 
agnape 
monrchetfte 
femence 
ſac 
ſalade 


Flamen, 


ſalm 
ſnoerk 
ſperwer 
ſwaen 
{waluwe 
ſchee 
ſchip 
font _ 
ſofferaen 
ſuppen 
upcker 
(tckelbeſicrt 
\neeu 
ſoune 
ſecken 
flapelakcn 
ſchot:el 
ſoutvar 
ſervette 
{teen 
(feel 
ſptcghel 
jchoen 
\chozjlaeck 
\umitter 
fa:t 
jack 
ſalaet 


- | falmen 


| =. 6 
ſchuſſel 
1 


| Alleman, 


hecht 
ſperwer 


- fſchwan 


ſehywalbe 
# /cheide 


ſchiff 


alt far, 
=_C lin 
_ Hermm 
feſſel;ftul 
ſprecel 
ſehuch 
hafſten 
liechtbut2 ,abbreeh 
famen 
ſack, 
falat 
ſalmon 


falmon 


ga vilan 
ciihe 


golondrina 


vaina 
nao 

fal 
acaf: an 
caldo 
acucer 


Eſpaignel.. | 


bruchere 


yna clpina 


nieve 
fol 


ealcones 


ſavanas 


eſcudilla 


falero 


ſerviletta 


pie.lra 

fila 

efpcio 
apato 


evilleta ; 
tijerras para deſpavillar 


fimiewe 
ſfaco 


enalado 


I 


ſparviers 
eigns 
arundine 
guama fears 
nave 

fale 

{ affrane 
prodetto 
ZHCCATE 

vna ſpin 
neue 

ſole 

pedalt 

len( uols 
piato,ſcodells 
faliera 
rouagls valg * 
pictra 

ſeds 
ſpecchis 
ſcarpa 
fibbia 
mecatore 
ſeme. ſement4 
faces 


in/alats, 


Anglois, 
- ſalmon 
ſpoke 
a " parcwe hake 
a \waine 
aſwallowe 
a ſheath 
aſbip 
fait 
ſafron 
a catidell 
ſuger 
gaofſebercpes 
fnowe 
the ſme 
| ſockes 
ſbeetes 
a diſh 
a faltſellar 
a table napkit!) 
a ſtone 
.. A ſtcie 
a glaſſe 
ſhoes 
a rach hooke 
a ſnuFfer 
ſecede 
a ſacke 
afaller. 


5—— 


Pafrtus 
ſalmao 
cumba ; 
gavias 
ciine 
erdorinha 
baynha 
nav 
ſal 
acaftas 
caldo 
acucar © 
eſpinha 
neve 
fol 
calcoens 
lencoys 
eſcudella ' 
ſaleyro * 
ouardanape 
pedra 
cadtyto 
eſxciho 
capato 
fivella 


- tr aw 


tiſauras de efpinitas 


ſetmente 
Acy 
falada - 
horreum * 


Laths, 


: horrevm | 
| | falGum menſarium 
 ſchola 
ſpuma 
nauta 
ſutor,calciarius 
eccatum 
udus,luſus 
luſor 
VOX 
civitas, vrbis,opidum 
Jocus 
fator 
radus 
fuſtis, bacuſum 
grallz,a:um 
cauda : 
obturamentum ſtupa 


Trahere 
gh merare, computare 
#diftcare | 
diffundere in vala 
fgnare 
contaQtare 
deſpondere, vxorem duce - 
ſolar1 (1e,nubere 
- _alea ludere 


- Francois, 
.orange 
treſteau 
eſcole 
eſcumer 
mariner 
cordonnier 
peche 

ieu 
meneſtrir 
vorx 

cite 

place 
puanti/e 
degre 
biſton 
eſchaſſe 
queue 


eſtouppoir. 


T trer 

compter 

earfier 
entouuer 

[7 701 er 

raſter 
From 
conforter 

10uer aux deg 


— —— ee ret FE eo——————__——_— mms 


ſci:nmynt 
\chixman 
\choemmaker 
ſonde 
ſpcl 
ſpcelman 
ſtemine 
ftadt 
ſtede 
ſtanck 
jteeger 
ſtock 
ſtclte 
ſteert 
ſtopſel. 


Trecken 
tcllen 
timineren 
toien - 
teeckenen 
taſten 
trouwen 
tr-often 
tupſſchen 


Alleman, 
ſchew ur 
ſehrage 
ſchule 
ſchauman 
Sehiffman 
Seruſter, ſchumackey 
Sundae 
ſpiel 

+ AF 
ſftimme 
| ftatt 

ort 
flanck 
ftajfel. ſteiger 
ft ock AT A b 
| ftelr7e 

ſehwants ! ; 
| verSFopſung, 


Ziehen 
(e<blerx,rechnen 
{immeren, aufſbawen 
intunnen, faſſim 
{eichnen 
greiffen 
verchelichen 
rroften 
wit wurfſelen ſpielen 
al anja 


granja 
banco de la meſa 
eſcuela 
Cipuma 
marineto 
capaterc 
pecado 
juego 
tane {or 
boz 
ciudad 
lugar 
hedor 
orado 
baſton 
Cancos 
cola 
atapador, 


Tirar 
contar 
edificar 
embacar 
fimar 
tOCAar 
&cipoſar 
confortar 
wgat condados 


F/paignol, 


ſ 


Ttalien, 
granaro 
ftranza 
ſcuola 
fſehima 
mn1attiiare 
cai{olaros 
peccato 
L10co 
ſonatore 
Voce 
ferra,citta, 
luoeo 
fetrore,putzore 
grado at ſeala 
baſione 
Tancye 
coda 
THrone, 


Tirare 
eonrare, tumerare 
favricare 
:mbottare 
ſeqnareqmercare 
Foccare 
ſpoſare, maritare 
confortare 
givocare condadt 
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| 


Anglois. 
a barne 
a treftle 
a \c:joole 
—_— 
a {bigman 
ail. Ts 
Gn 
a plape 
a Player 
& Voure 
a citte. 02 towne 
a place 
a {imke 
a {t.:per 
afafe 
a {itlt 
a katie 
a ftopple, 


Toxull 
to teil 
to bupl3 
to b{unie beare 
tomarke 
to feele 
fo merry 
toconfozt 
to plapat Tice 


TREEEEDEGA i =O RU WV Fr" 


Porturnues_, 
calleyro 
bancode meſa 
e!coia 

cipr'ma 
marinheyro 
Capateyro 
pecado 

10,0 

tangedor 

VOLT 

cidade 

Ivrar 

tedor 

£150 

pac; baſigs 
TO 

1al'0 
tapagtolha 


Tirar 
CC)! 
edificor 
ceribacir 
6: mat 
tecar 

eſo"; ar 
crafo "Tar 
jugar a dados 


expcatare il 
; 
't 


{ 


EN CS SD 


Latin, 
exfeaare,mcrati 
faciendam eſſe 
gomare 
voiu,delabi 
tentate 
finite 
teſt 2:1 


ad nihilum r:6jzeres 


pertinere 
monſ!rare,otend 


demuicee blandin. 


Segnr zl2navus 

gina Via 
mini: 

plus 

mati ras 
ſerius 
Iratus 
veipert 
Vc 
matie 
mericie 
mox, fiatim 
Vnagin TRIKL 
Quamovrem 
viquead 


1d ni c{Tet 


Þ:uga: verſgs 


(abolere 
ere 


1 


Frang;ofs, 


atterdre 
a faire 
apyrivay "©? 
"orler 
7 eLNfEY 
TEFmUner 
tefmoigner 
anearnttr 
aprartewr 
71 1 jirer 
career. 
Da cfjenx 
parejie 
Trop ZE 
176 
trep Oey 
rrop tard 
Comreure 
auteſnre 
a >: Ges 
du mats 
a mn! 7) 
11continend” 
enſemtle 
pour queile cauſe 
inſonues 
niet cela 
& Bruzes 


CU Te I oo yy on 


Flamen, 


toeven 

tc don 

fence 

Ea pinct_ 

temmieren 

terniinoren 

tyg2e! 

tc mer Doen 

£0e-971:99201 

TGO3CH 

2ICOEEANN., 
Tr afec:; 1 


irarhept 


to Irrttrl 
te tek 
te 225071 
te ſpate 
fO32NIgft) 
han 
if ITth 9: is 


"2 fhdd- 34 : i - 


—* 


ter wa: ſake 


—— I ew I 8 ons #6 Bees 2» at 


a 


Aillewan, 
warten,verrichen 
{i thun l/eyn” 
zehmen. 7ichiiges 
ttm melen 
ve-ſuchen 
enden 
{cu7en 
Th itchtes machens 
[ ngehon FL 
7 e707 
[chaeirh! len lieb Loſes 

Trat, fac! 
faulbent , iravheys 
wentrer.minder 
mer 
7 Is $98 
{2 [pat 
1 0177 
tes nb nds 
GeS vacnts 
Cef 18*061 5 
= $ pt rags 

Yo (ball furks 
P ara; mart 
wes haben, auſſ was v1ſ1ct 
{4 
wo dn nit Were 
(# Bruz% 
eſperar 


Eſpaignal, 
eſperar 
que hazet 
domar 
todar 
tentar 
acabar 
teſtiguar 
aniquilar 
pi etcnecer 
moltcar 
halazar, 

Perc zofo 
peieza 
demnaliado poco 
mas 
muy terwprano 
muy tarde 
ayrado 
2 1a tarde 
de noche 
de imanarna 
Aa medio dia 
Jaego 
nintamert? 
porque caula 
haia 
h cilo no fuerg 
a Brijjas 


———_—_—_ I - F< Mew ———— - 


mm__— FR Ce ee 


Italice, 
a/pet tare 
a fme 
de mare 
dar dt toms 
rentare 


 beterminare 


teſiifccarcytarfede 
arnuil-re 
appar!enere 
7:20 rare 
care( { are, 

Pig 0 
fregrirea 
Fr: £20 focs 
rroppo 
Troppo per Tempo 
Trop po tardi 
iratocitrrucctats 
[a ere 
dincite 
aa 1m.454114 

' /* 

& hora ar de fare 
by gnejt hora 
A jEMT2 
per qual cactere 
al 
fecio” nox foffs 
4 Bruzgia 


dang = Ooo——_— SACS CSS 9 AE pee 


Anglo, 
to far'pe 
ro Doo 
co tai? 
tofimble 
to fenpe. 
{© ecter12111c/02 cd 
to wities 
to batig vo 113thing 
[V aPPerratue 
to | hiwe 
[o mak? wmucy of, 
Hlu7gtit 
Augtitiurg 
fo [iitle 
toiynuci) 
0 carlie 
tolate 
aQUgrpe ; 
it the ebent!!g 


bo mgit 


tit tbe mn1027340g 


at noon? 


UB g:1d 1 

fo getIcr 

#22 what catiſe 
at 


if that were not 
at Zmgcs 


Poituruer,, 


eſperar 

GUE *27CP 
COINATC 

tom bac 
tenrar 
acabar 
tet unhyty 
angiuiur 
Ferie r.cor 


= s [ - 
13of tr 27 


(- SROTSTO 
D111, a 
gematliado pouce 
n as 
muy fedo 
miiy 2arGo 
Y:acto 
atarde 
denoye 
M011 wankhana 


A IMC 02 


Iw7%9 
LAME 
POraue cau'a 
are 

{c ie na& fora 
2 Biuias 


L atin, 
quota hera? 
ternmpus 

fimul 

Co :tra 

ita 2{t prof 9 
non ett 

cdere 

duo 

decem 
diodecim 
VIinil 
o0Qo2tita 

deritcs 

diziti ped-mn 
faber 4.71atus 
cutciira 

mEen'a 

quadra, Orvis 
ſcalz,aicenius,v:adus 
ewrris 
forceps,pyragra 
eritcum 
ceſj1tes,paluſtres 
to 

lingua 

cor 

tegulzx 

ſtannum 


yy © $>28 enom_pt* 4, Ge - Aww” ———=— Dom 2 _ —_ 


[OE EPS 


Francois, 
a quellc heure? 
remps 
enſemile 
contre 
feſt 
nou *ft 
A JBANgET 
detix 
dis 
dens 
Vingt 
ellavte 
d:nts 
9rt aux. Jet pieds 
charpentier 
coir?! 
ri51e 
trench oe 
muntee 
7 ur 
renate 
ſroument 
row bes 
rebve 
lar:gue 
le cer 
tuiles 
eftain 


Flamen, 


te wat ure. 
tyt 

re {INCH 
regen 
ti31nmners 
£02119 

$079 | | 

t\::ce 

thie ie 
twarl e 
£3121: 5C:) 
tacktevrticl) 
Candci 

tr 235 

ER UIERECTIA TI 
SIKTY 

tafe 
tci{272g 
tr,:pre 
fo0:11 
kagie 
TOL4i8 
th) 
teb'14ct 
ronge 
therte 
fichelcn 

(in 


O_— —— 


Alleman, 


(4u was ſtand 
q em7 

{ #ſammen 
w: der 


e: iſt warlich atf; 
es 1/t nicht alſo - 


ejjen 

< ween 
{e0en 
(welfſe 
{VventTig 
AC htT £4 
TANNER 

Tekken 
TIE 11118 
feRhv!cyt 
taffel 

telicy 
trappe flegen 
t5urn 
24ante 
Weitr7en 


Zievelen 
Z317 


a que hora 
\ tiempo 
juntamente 
Contra 
aſli es 
no es 
de comer 
dies 
dos 
doze 
vcintre 
cchenta 
dientes 
dedus delos pieg 
carpentero 
colccdar 
meſa 
taller 
eſcallera 
torre 
tena'za 
trigo 
turvas 
ropa 
lengua 
el coragon 
tejas 
eltane 


Eſpaignel, 


Ttalien, 


a che hora 
rempo 
infiems 
contra 


fe 


- , 
$15} Ee 


aama' L are 
aue 
diere 
owe 
Vit: 
0t7Aa7td 
dents 
ata as pieds 
fa'immamo 
eoltrice 
tavela 
tends 
ſcala 
terre 
teraglte 
fermento 
torba 
veſte 
lrngud 
il cucre 
tegole 


ftaons 


Anglois, 
at Wat a clock 
time 
togreiber 
agavfſt 
it 1s juirclp. 
tt1S not 
to cate 
(yoo 
tcil 
twclve 
twentie 
ctahtie 
tecth 
faces 
tO caryenter 
a fplie of bed 
a table 

a trcencher 
a ftever 
a tolw2e 
tonges 
wheat 
tnrff:s 

aA gow ne 
a tonnge 
the heart 
tplrg 
tpnne 


TE —_—— 


Tortuzner , 


2 gue hora 
teEmPpOL 
Juntzmenta 
contra 
allihe 
nao he 
de comer 
GC7 
C28 
doze 
vinto9 
O\tenta 
dentes 
dedos dos peer 
carpinteyro 
colcha 
welſa 
P1ato Pequens 
eſfada 
terre 
tenaZt 
tg 
try 1s 
10174 
lizgca : 
Oo COI2CAvU 
telhas 
eltanho 


ramus 
ſciibitta, libum 
dies ſolutionis 
familiare 
ſtanneum peculum 
COrPUS 

c2ptit 

Ctines 

CQapA 

fanz!e 

10% ndtbulum 
peliis 

12nis. 


Scire,cornoſcere' 
velle 
exreIare 

MATE 
ſalart 
la8are 
abcere,celare 
n41:12are (gare 
CONCCrere,cogere, congre- 
proficere, progredi 
ſecurum reddeie 
jure ere 
texcre 
expendere 


r_———_w_ Wo 
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Frangois, 
branche 
tarte 
rerme 
apriverſs 
por d eftain 
le corps 

la teſie 

les cheveur 
cuue 
forcne 
exronroir 
li peau 


le fex, 


Scavety 
vouls:r 
artenire 
armer 
reconforter - 
Allaiter 
m:![er 
alcuctr 
ajlemb! ar 
auvancer 
afieur er 
icindre 
tiſſer 
deſtendhe 


Flames, 


tack 
taerte 
tcrmnn 
fan 
ten pok 
tinf 
thooft 
ware 
toibe 
to:tſe 
trechzter 
tvci 
tvyer 


Udeten 
w!Ifci 
Lervent em 
wave: ion 
Fertroofien 
Vbugejteren 
ber ocrnien 
beeſucto1 
LOVgaIertt 
BCUtBwereny 
berſekecrei 
vcreghen 
Weven 
wrgeven 


V, 


nrorv umm wro—emre Mnecoguayd -—- 


E: 
| 


os 
rartesflreubiin 
termin 

(am 

{ inn bechet 
leib 

haupt 

kaar 

1 uber, butts 
fackel 
trechter 
haut 

fewre 


4 "iſſen,verſbehen 

Wc/en 

Warten 

wafſeren 

$roSien 

ſauzen 

verbernen 

bc £74 ati: 1:4 

wer /aneles 
beſiiragren 


 verſicheren 


fuges 
weben 
auſreben 


7419 


ra'no 


rorta 
termino 
domeltico 


* pore de eltans 


.£1 cuerpo 

Ia cabec1 
los cabcllos 
Cuba 

hacha 
embudo 

la pellcja 

el tuego, 


. Saber 
querer 
eſperar 
armar 
conſolar 
mamar 
eſconder 
aman'iar 
ayuntar 
adolantar 
aſſegurar 
ayuntar 
texer 


guliar 


Eſpaignel. 


———_— _ We ow ren 


rams. branca 
t9rta 

te m:mme 
aumeiiiro 
vaſe dj ague 
il corps 

at et A 
T0222, 

cuba 

torchis 

ler a 

lafeae 

1 [ww 50e 


Sapera 
volere 
aſpettare 
armare 
confortdre 
xudyrire 
raſcondere 
eddeoliire 
congrezare 
pr omovere 
aſiicurare 
$1u7nere 
re{/ere 
aur juere 


Ttalier 


# 
£29 bow var es - 9 Wes 


* + 4 Ae 


» a” 


Anglois, 


a bh2onncy 
a Tart 


& LOT 44454 


s + 


Calle 


Q fL2KHNC POL 
-Ug 


T3e Vo! 
ti)c HOT | 
tie Hoare 
Ailz2g 
a fo 

W? $25] iclh 
eye 172 


che fore 


To kiwive 


to will 


t3 arune 


to ccmfo9:t 


= fI2tuvce 
THITHEF- 
to make fs 


to qatger/to och 
to avvance/07 ſurther 


ta aſſiire 
eo T2102 
to Weabe 


to geeve oe 0 beſtewe 


2 £817 


3 
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Porous - 


TY amid 
vula 
{oi tf. () 


” 


_ OY | 


domelſtico, de ca 


yalo de cltanio 


G& COTPI 
a c2Heca 
G+* CaLel. 08 


Sar 
Querer 
Eiperar 
armar 
coniolay 
marar 
eſcondat 
armanſ{ar 
ali nice 
adir'ar 

.- py 
aiunts 
— 
gollar 


commi- 


Latin.- 
comminiſci 
execrati aliquem ,impreca - 
capere,pre. (71 alicul 
hendere. condemnare 
COMmmuitare 

acuere 

ean:defacere 

movere 

MUOYtare cunas 
paſcere 

conſecrare 

ollendece 

calefacerg 

pugnare 

con'equi 

1ejunire 

comorquere 

cadere 

habitare 

quzrere 

defendere 

de!\truere 

ſubmoyere 
fgeri,evenire 
inaurare 

rem abſumere 
excitare 
delerere,derelinquert 


= pmm_—— a, 


Francois, 
feindre 
mautire 
prerdre 
iuger 
changes 
eſtuiſer 
blanehir 
remuer 
bercer 
paiſtre 
bentr 
monſtrer 
chaunfer 
combatre 
conguerir 
1eu'ner 
torire 
cher 
aemeurer © 
demanler 
defenlre 
deSÞru:rre 
devoutcy 
devenir 
aorer 
aeſpenre 
deſeurilier 
adclaiſer 


. 
+ 
- 
% 


| 


Flamen, 
berſiercn 
blorcken 
bangen 
bet wyptemn 
wiſſclen 
wetre. 1 
wittej 
verrocreia 
wicgin 
Wwepdci 
wpe:1 
rector 
Warn: 
bee-;teti 
vercerygen 
taſtcn 
W21ghen 
vallci 
V3c enemy 
b2: 9i}c4 
Weeren 

er Cruſeh 
berfteken 
\0:0941 
Ver QUEIEN 
Yoets e.ril 
weekem 
verlatcy 


Alleman, 
erdichten, erdenche' 
fluchen,ſchweres 
far.gengreifſen 
verurtherlen 
verwechſelen 
ſchleifen, ſcherpfen,wetz» 
wei/z machen 
bewegen,vmbruhren 
wiegen 
weyden 
wethen,heyligen 
weiſen,zeygen 
Wermen 
ſtrettten (116% 
erlangen,kreigen, voerrgme 
faſten 
dringen giottigen 
fallen 
wohmaen 
ſrazen 
beſchirmen 
verderben 
verjiecken 
werden 
vernulden 
vert here 
yoo "ona 
verlaſſen 


ONS EDEETR 


Eſpaignol, 
fingir 
maldezir 
prender 
juzgar 
cambiar 
aguzar 
blangiear 
mover 
mecer la cuna 
apacentar 
confagrar 
demoſitrar 
calentar 
peicar 
conquiftar 
ayunar 
toOrcer 

cacr 
morar 
prevg:intar 
defender 
deſtruie 
arreday 
venira ier 
dorar 
Jaiter 
defpartar 
dcſemparar 


nur 


Italien, 
fingers 
biaſtemare 
prenlre. previone 
cendnnare 
cambiare 
FITA Tg. 
zrabianchire = 
YIMUuGUEre 
cunate,culiars 
pdſcere 
£6'/.i0 are 
rimc{f:ar8 
1iſraidare 
combattere 
acq«ftarez,onquiſtare 
a: 1:u1are 


to:c2768 

caters 
kahirare.dimerare 
as .1andare 

a if 1Ere 

£147 weurfcrurgere 


&:: 217 divertare 
anr.re 

(tres, ey) 

ie {fare #tt £ /iars 
67andanars 


Anglois, 
to imagen 
ro 1 :\ſc 
to rake/ 02 Catch 
£3 coudcimzie 
t3 cyannge 
tower 
to \vhvren 
to re111990e 
torock a cradle 
to Pajtcr 
to halIiwe 
tojhewe 
to warme 
to fight 
ton obtatine 
ft Fair 
towing 
tofall 
to dwell 
to dx!1:3.1J 
to defend 
to do{From 
to p'if ajide 
to Ve 
ro git 
to 031137413 
73 BARE! 
to fozhaie 


—— 


Portuzuer_, 


fivgir 

Mil dizer 
prendex 
J1gAar 
cambiar 
agucar 
emblanquecer 
mover 
b:rcar 
apacentar 
Cc 11agrar 
amoſtrar 
aquentas 
peleyiar 
conquiſtar 
tetwar 
tOrcer 
cayr 
morar 

P Ie QUINAT 
dc.iender 
dcttruyr 
arredar 
vit 4 far 
douiar 
oattar 
deipe tar 
delemparar . 


SACS 


- Tatin. © 
 ecntemnere. ,vituperare 
admeonere 
con Jlemnare, damnare 
anteiiigere 
I-12 afficere,adgleRare 
te:rere 
vim-adferre 
explicare,explanare 
ſequi 
wmplcre 
infiiteere, docere 
abaltenarc 
pe:tyrbareanimun alicuius 
Rrangulare 
eſle 
admirari 
fricare 
peilibus duplicare veſtes 
poena tener1 , pazna meteri 
ambulare 
COrrampere 
alere. nurriregeducare 
certare pignore, ſponhone 
hacrari (kacere 
- gclare, congelare 
LIacere 
- Exire,egredl 
lavaic 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


'FranGuiSe 
| aeprife 
ramentevoir 
Contdermmmer 
enterdre 
ref eur 
eſpenvanter 


-forcer 


declarer 
ſurvre 
empir 

ex ſergner 
efiranger 
r1eſuer 
eſtrangler 
65Tre 
eſmerveiller 
frotter 
fourrer 
forfarire 
peurmener 
gaifer 
nourrtir 
Lager 

24 rgner 
ger lep 
ſeizer 


ſerrey 


laver 


| 


- Flameng 
Ferfinaden 
berimaiie!n 
vbctÞ! cirictd 
Ecriracn 
verbir vn 
vervarchy 
be: krachten 
rert Taryn 
b3o!get 

2260: 01 
wiiu 
berb2retndel 
berſi: fon 
verwozgen 
weſrn 
b:rwenderey 
w2pren 
voederce11 
Derhen ren 
wanudetcn 
vert ervct) 
bocden 
weZde\1 
wWinne!n 
b21e fe 
wozpen 
wtgaenm 
Waſſcien 


Alleman, 
rernchton terſclimebes 
Verma'nen 
verdammen 
Wiriieren 
erfreuwen 
er/chrechen 
vberweliigen 
erkleren , arſf2_ leo 
jo:gen 
er/tilien 
unde: Weiſer, lctiren 
enfrembatn 
bekummeren 
erWurgen 
ſein 
verwunderen 
retben,kratten 
furteren 
in ſiraf fallen 
ſpatrieren 
verdeiben 
ernehien, auffer rien: 
Werren. 
gewinnen 
geſrieren 
werfſen 
auf gehen 
weſchen 


menoſpreciac 
amoneitar 
eon Jenar 
entender 
alegrar 


: eſpantar 


forgar 
decia'ar 
{: gulr 
henchir 
enienar 
eſtranar 
deſcariar 
ahozar 
ſer 
maravillar 
fiegar * 
aTorar 
caer en 1a pena 
paſſear 
deitruir 
Ctiar 
apeſt ix 
pear 
elar 
aroiar 
falir 
larar 
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Ttalien 
defſpreniare 
ammn!1e 
dannare 
tntendere 
ralleoracre 


» 


[pint are 


Fu DJ 

d;cha:1a:e 
ferune 
zmyvire 
1mſer.ate 
altenors 
{Ganat e 
ſtrans-lare 
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f' car re 
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p SIE-R THebi (1 
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C9U353 F A & 12Cere 
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andar faord 

lavare 
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Anplots, 
to dip:ic 
to £Yi)o!t 
to onde 
to bnÞ>erfta B 
tor£15.'c0 
9.9.3 ke a fraihe 


ta fare o! befgwes 


fo Dcclare 

ta followe 

to firil 

to i1;tr17ct 

to be efkraiinged 
fonc'te 

to ftrailgle 

to he 

to wWorrter 

to rv1h 
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to ff alte 
to wal%? 
to deſticn 
fm CUeret td 
tay: s: 
£4 RISEN b- 
tg 019917 
to cat 

to go out 


' to waſh 
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T ort#7172%_? 
deſprerar 
amoeſtar' 
cordenar 
cntendes 
alecrar 
eipantag 
foicar 
dec'arar 
ſegur 
Ccnchter 
enfnar 
clira her 
dc [variar 
a'ogar 
{cr 
raravjlhar 
ex tregar 
forrar 
CayF 02 pena 


pranhar 
encaraingilar 
deytar 

ſavr 

leyar 


ſ:bmergi 


i, 


CIT D 
__ 


Wh OE EIEED CET T4 
To - A - » *, . = 
—_—> ef I = 


MEI = I IEEE ARE 
SITE 2 


Dre er en ern ne nee er OD EIE— mo = —nng men en 


Latin, Francois, Flamen, Alleman, 
fubmerei 1 nejer vberdMMcken ertrinchen 
operarl CUUTEF wercken arbeiten 
offendere offencer | ve:tozonein ZLornig machen 
rollere, auferre ofter weet dock hinwes thun 
flere,plorar { pleurer LVieene:! | WeYrien 
pubiicare,divulgzare put lier vercondigeim Vert tndicen 
Piſcari peſcher viſſcizen ſci en 
abte 8 en alley wect gacn hmwese gehen 
12noſcere pardonney wWedergeven vertetlen, Ver geyuen 
perfi-e:e achever bcid oem | vollcnden 
plicare floyer bot wen faiten 

. Previdere preveoir Coorftee furſehen 
periere perare bcriefen verlieren 
pendcre,ponderare peſer weghen | Wagen 
extraheie tirer horg uvr-rrecketn auſſ\_ihen 
reddore rendre | weder gevcn widergeben 
firmare.munire,alligare foggifier veſten | befeſtigen , beſchimen 
EX probare 4 her verwpten | [chelten 
re »ſtere reſſtter | wedcrſtacit widerfleben 
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invenire tronver Linden finden 
fillere tremper ! verſchalcken betriegen 
fatioare laſſer bermoepe! mudmachen 
inkcere,imbuere teindre ber wei eintuncken,ferben 
tredio.moleſtia affici ennuyer berd2tecen verdrieſſen 
tier ver Le:iflptcu | wverſchleiſſen 


anecar 
obrar 
ofender 
quitar 
liorar 
pub.icar 
pelcar 

ie 
perdonnar 
acaiat 
pieger 
YELatnmres 
perder 
pear 

ſacar F.iera 
bolver 
furralecer 
caherir 
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hail:r 
enZalac 
caniar 
tear 
peiar 

viar 
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ro make angin | offender 
COUta waz tirar 
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expaycre 


Latin, 
expavere | 
yv1iere 
yentilare,ventum facere 
viciici 
vicilare 
y lare 
YINCCcrC 
pirrgare, verrere 
$7:g072 CC mſi gt 
obliviſci 
tinere 

Corollariim air piius 
ATMICS 
2:1:ice 
£c3its 
Fortitnde 
fortiter 
1a, 12nS 
tapicntia 
prudenter 
Quaiu: T 
Enadratu ,quadargulu 
Q) 123 JUC 
Grindecim 
Gut | td; Nt | 
fectucuiun 
Wnpuitasterpitodo 
Qc 
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Francots, 
eſnouvenzter 
vifiter 
venzer 
venger 
veiller 
V31ET 
VA!LETE 
net toyer 
enzellcr 
645167 
cratnare, 
Avanta7e 
am 
am:ahblement 
wvailiant 
vaillantiſc 
041 1ammecrnt 


Jarement 
g147 re 
Guarre 
Cnr 
ounce 
Ci114Gi Fe 


fenml 


7 3{2.1;t2 
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verſe!:2icken 
riſitene 
waeyca 
W2Crke'1 
wake 
vilegetw 
VEeLWI: 1 
b4igci 
VErbv2icitun 
vers Po 
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Woodre 
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wylinch 
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\PFcLct 
ny ity: 
Liepiiri;ap 
CANS 


Flamen, 


| 
| 
| 


AVewan, 
+ rag 

tel 22C hea 

W29eN 

vergeiten 

Wachen 
fire; "£71 

vo2 4 Inden 
fegen, a C4a6%, 1ev7 15053 
e-frie: en 

1ELgeſJen 
for chren 

E ti, vortic:l 

frennar 
Jieundtl:ch 
moutich fla. ck 

”: inneyt d. 4}; i7 c TIT vi 
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wer/Q 

wer; , het 
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fanT 
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ſun iS 0 
fenchel 


ſcnaude 


vor 


epantar 
viiiar 
avenar 
vVengar 
velar 
botar 

v. ncer 
194147 
ciarſe 
ol vidlr 
IET.on 

Ventaia 

a ni) 
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am!130:C:ncn's 
wo. 
Va'ie:1-C& 
alan. 
Ya'oNct. 


Vale monte 
ſalyi 5 

14 Yi TT 17 
[12tamen'e 
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£113co 
Mme 
Chncnenta 
hingn 
Vellaquaila 
oy 
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Ttulien, 
ſpaventare 
Viftae 
Jpr are, ven! dis 
Veniloaie 
Ve? Vile 
volare 
Vines 
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SUTITTE 
Qualtado 
Cinee 
©&101172e 
CHIC: 34332 
{0c 


VCHI3CZELA 


1s 


LOI 


—_—__— 


—— 


FE 


> 2B = Far es 
7) oo ES. OY On > 0s 


t 
—_— 


<<: Bom 


FARE 
. 3g 


47 


a 


ooo — 


ST 


"FS <a 


ED 


S..”) Fogg I TIN 


Latin, 
quid 
Cinits eſt ? 
guid ;e1 ? 
multam 
plenum 
piene, perfeto 
quis 
Cutas ? 
Cur 
guorſtm 
quod 
Qtio 
mirue,mirabilts 
mne.my aber 
inconl{ians,n i115 
renax avid paicus 
Mum 
tEn2cligy 
bene 
bene wan? 
D1NC OCtizoy OS 
EX 
quo abt 2 
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Francois. 
Ju? 
a out cſicela? 
gizel's choſe? 
beaucoup 
P len 
pietmement 
Gur | 
e&cueſtes vous? 
a aucyr 
peu gGuey 
leguel 
a tl out - a4 
merteriione 
merveilleuſement 
variable 
chiche 


' merveille 


eh hete 

br1eu 

biew tempre.malin 
a=rAart UNS 
Fehnrs 

vis alley trans? 
11.02% $75; ewit 
[ctno 

<> 
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Flamen, 

wat 
w1imnsis taty 
uri bljthk?7 
vcel 
bel 
volkometijck 
wic 

ran warr ſpdp 
wacrtore- 
L3acroin: nine 
viclck 

woerr nmiede 
Wwonverttck 
W/0dec5 ir; Lien 
Wanckclbacr 
3205 

Wenyer 

290i; cvt 
wel 

V: 1 p2-cc) 
b:vczu 

tor 

waer £acdy 7 
Lins 

Bcir? 

wacr 

ua cr af 
wait 


Alleman, 
WAS 
wes iff das? 
WAS ful 64 amo ? 
wel E 
vell 
vollkeommlich 
wer 
wWeher/cyde 1h? 
Wat in” 
Wai bh 
wel.ies 
Yea; mit 
Wunrer 
wunde: balk 
Wacketmat:! 7 
hundls ka 19 
W112.4eTr 
Frerrgh ext, hero ent 
wel 
fſeln f1uhe 
ver ettcn 
auſe, 
wo ge/et ihr L112 
als bald 
welt ,ſerrn 
Wo 
Wartgyn 
dann 


E ſpaienol, 

gue 

euye es eſto ? 

que Cola 

mucho 

le no 
complidamente 
quien : 

de d'onde lois 

a que? 

pore 

el qual 

CON QUE 
maravilloſe 
marayilloſamente 
mudable 
Cicalo 

maravilla 
elcaileza 
bien 


delante yoz 
fuera 
adonde 1s? 
luego 

lexos 
adonde 

de QUE 2 

ca 


temperano,de mafiane | 
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. Italien, 
PU 
chi e queſto? 
che coſa? 
moirs, aſſai 
preno 
pienaments 
chs 
doue ſreto? 
a che?per che? 
porche 
quate 
non che 
maraviglte/9 
marav;gitoſamente 
inconſtante 
auoro,parco 
marauglia 
avaritia 


ben per tempo 
per voi inanzt 4 v9; 
Uora 

deve andatc? 

preſto 

lontano, longs 

aoue 

4: che.da che 

periochs 
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Anglois, 


whoſe is that - 
what thing 

muct) 

fuil 

pcrfertlie 

wi93 

from whence been? 
wherto - 

wherfo22 

wir) 

wher whith 

mare eons 
inarbeilonſic 
charngctie 2 
ſparing/c2 nt gardi;h 
a wonder 
mggaidiſhp 

well 


carlie eneug 
b:fo:epou 

ont 

where CO 1Y0!17/7 
Incontin.11t 
farre 

where 

wher of 

fo2 


Derturuer_, 
Qttc 
de quem he ifto? 
que coula? 
muyto 
CI.C0 
C11 FHdaments 
"HASH 
de gonde (Cys? 
a que ? 
porque 
OQOQ!tGUuE 
CO:1 gue 
mMaraviikow 
maiauvyul ofamente 
mudayel 
Eſcafit 
maravithg 
Ciicoliera 
L:03cn 
[«de,0f mankeangs 
diante vGs 
fora 
adcnde yiies 
logo ; 
lurge 
a2donde 
de CUE 
Ca 
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Latin, 

avnan'i ? 
hiens 
{11147 ts 
me:curialls diss 
Tus 
a'bis.cendidus 
ſytvcſtis 
nos 
veſier 
immundas 
inmiunde, 

Mul:ee 
frons 
digitis 
vV.tiis 
pes 
vi Jua 
Au7132 
faber plauſtt arius 
conflat r aimowunm 
Kex:07 | 
Ping-1211us 
inte tor 
flabciiurn 
pit; inzun aquarium 


pi{trimim yentilatum | 


ſcrveilam 
thor 4% 
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Jag ere rn 


Fringois: 
pour combient 
hyver 
foy-uy 
Ne? ore og 
Jum, 
bl/<nc 
ſauva7e 
nous _ 
wollre | 
ord 
erde ment , 

Feramg 


front 


ae!'t 
vay 
p:eft. 
wee 
4 

Cartier 
charlie? 
Erm94r1er 
HD 14rd 


oraf ter 


terminuriey 
eventory 
mein acanus 
moalin a vent 
marchepred 
Pourpezns 


TP 1542 4 GF 


Flame 


ro-2hcevecl? 

winter 

b:olyck 

woonſdar!) 

VBebemarizt 

wit 

wilde 

wp 

uwe 

vel 

bupl:3:k. 

Wnhef 

vo92hooft 

bingher 

wWorr 

v<.ct 

weziUu've 

Wagrbenacr 

Wagheneker 

wWapommraker 

WeLurrL 

bet:etww aricr 
Tw ec 

waner 

Wwaterimemuici) 

(33711 (menten 

beet banck 

wWainbeps 
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Allemas, - 
wie theur? 
wirter 
frelr9 
n.uwoch 
Brachmonat 
we:ſz 
w.ld 
Wzr 
enwer 
v3 ſau5er 
wnſeubertich, 

VVeib 


ftirn 


Fad 


finer 

wahry 
fuſe, 

virve Wirfraw 
fubrman,wagena? 
Wagenmacher 
weffenmacher 
Weber 
kerr(enmacher 
ferber 

mu chen wede! 
Wuſfe* mule 
windtmule 
ſchemel,faſCbanth, 
Warnmeſt 
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Eſratonel, 
por quanto? 
invie:no 
alegre 
mietcoles 
J:inio 
blanco 
ſaluave 
N0Os «( trog 
vueſtro 
{uzto 
ſuziamentc, 
| Muger 
frente 
debo 
verdaceia 


pe 


carreter? 
carnmintero 
a1mero 

rexedor 
eandclero 
timorero 
aventadero 
molino de agua 
molino de viento 
banco de pies 
juilcn 
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Tralien, 
perguants? 
IxUVerro 
e1ierraments 
m.rco'edi, 
G147%0 
biance , brance 
ſaſuatico 
$108 
votre. voſtra 
forco,bartto 
ſporeamente 

FElozuegdoitig 

Saute 
airo 
Vero 
preds 
veaus 
carettiera 
carrerticrs 
Armarnsls 
reſiitore 
treccone. eand-lare 
tintcre 
vertulo 
m0!ms Varous 
malic avento 
ſcanns 
Lib +tp10ne 
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A nels, 
fo2 how anucy- 
t! c winter 
11 8 847% 

PC Bape 


JUl1:12 


pour 
Fenze 
\qi2111e, 
2 woran 
f foirhrad 
a fFillger 
fritc 
a f:vte 
a widotve 
A Wadoennayn 
a Wagonitiaker 
8 Wepeningkcr 
& webver 
A (i2a!1idIcr 
a dyer 
a waver 
8 WAatorinvll 
aA Windmnpll 
© fI0te Nagle 
a d1tblec 
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Doritguer_, 


por QUa3ti,y 

Invcrno 

alegie 

quarta feyra 

lunho 

branco 

faluagem 

Os ouULL C5 

voullo 

1:10 

ſulin ene, 
Mover: 

teſia 

acdy 

verriadeyrs 

| C 

\1uva 

Carrcte, ro 

Carpinicyng 

armey 7G 

tefclag 

Ca: dicyio 

UNIOICVT © 

avanad-5 ,qu ang 

moynkeo de agiia 

moynhy de 16n'o 


barce de pes,e cavclle 


vibao 


Buttix 


Latiy, 

nitrix 

dolium 

ventus 
aqua 
caro 

Jupus 

verinis 

rana 

pulex 

farcimen, lacanicz 
olus 

placenta 

yinum 

ECra 

nuber 
purgatorius ignts 
1gnis 

vinea 

ſalix 

patey 

feneſtra 
aqualr-,gutturntum 
avis 


Pilcis 


carnariumylaniatium 


carcer 
porcus 
hebdomas 
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Francois, 
nourrice 
fonneanu 
vent 
PETS 
chair 
lenp 
ver 
gren ouille 
puce 
ſanciſſoe 
pourece 
flans 
Vin 
cire 
nuees 
purgatoirs 
feu 
viene 
faux 
pere 
feneſire 

eſruiere 
0yſeau 
porſſen 
boucherie 
priſon 
porcears 
ſemaine 


—— 


Flamen, 
voeſter 
vat 
wint 
water 
vleeſch 
wolf 
woun 
ro2ſch 
vioo 
twozſten 
warimoes 
vladen 
v31n 
was 
wolcken 
Fragevper 
brer 
wyingaert 
wilge 
radcr 
benfter 
waterpat 
boghcl 
biich 
blecſch-hung 
vangheniſſe 
verckenh 
weke 


| 
| 
| 
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Alleman, 
amme,hebamms 
faſt, 
Windt 
Waſſer 
fAerſch 
wolff 
W1urm 
froſth 
floch 
wwurſt 
8119 krau? 
faden 
Wen 
wachs 
wolck en 
feofeuwr 
feuwer 
werngart cn 
weid 
vatter 
fenſter 
waſſerhafe: 
vozel 


fiſch 
fleiſchhaufz , met? is 


gefencknuſ\ 
Sehwein 
woke 


Amz 


awa 
baril,tone 
yiento 
agua 
carne 
Jobo 
guſano 
Tana 
pn)za 
longanicas 
berea 
tortas 
vino 
cera 
nube 
purgatorie 
go 
viia 
faulze 
padre 
Ventana 
pichel 
aue 
peſcado 
carniceria 
carcel 
plcrco 
Jemana 


Efpagnel, 


> 0 rp ——s wo CEE APE wo. nar mer on "Up 


Tealierr, 


ablia,mamma 
vaſo 

wvonto 

acgua 

CA?iie 

lxpo 


VEerme 


e op 
rang, ranoechy: 


publice 


fa lficrrs 


nortarlt 
torteletts 
7x0 
Fra 
uuv9le 
piergaterie 
fſuece 
vite 
falice 
padre 
feneftra 
vettina 
vicelo, argells 


peſce 


marcells beccarie 


prez! 071e 
Porcee 
fettimans 


po pro” —A <2. He. 
© Af +" lc hee Dt II ne _ 


Ce  nnenqeen woes. ———_—_ _—_— 


” m_ I or Ins 


—— ——=Yy 
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Anzlois, 


a nonrſſe 
K Late 
Wide 
mater 
flzrafh 

a wolfe 
A wo: ne 


Pg 21: on "gre 
Pottoy 
a Ts 
WP: 
war 
cietudes 
plraato2ie 
8 fire 
a bievary 
a wilhre 
a father 
- rn. rot 
a WAterP3C 
a e zrde 
a fiſh 


R ficaſh touſe 


8 P24#c81 
a hoagne 
a weeke 


ET i een te eter 


ſ 


Portuguer.,, 


ANA 


barril,tenel 


venta 
aACuUXT 
c> 
Carne 
lel-9 
bichs 
T7374 


ha lng 
AA 


/, 0a Yea 
YEA 
POrt hs 
V1 
C274 
AUT E028 
purzatorte 
250 
4 ina 
fargue 3's 
4 'J 
tanell; 
pickel 
£48 
pelca Je 
Earnearia 
radea 
pores 
ſeragie 
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wr uo err > 
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EC ATR s 
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ah adi n+ mo ors 


EDS 
”% 
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CO worm wm nora apr oo IRS 


Latin, 

lana 

aupo 
h xc cavpona 
IX 
taberna,officing 
ſemita 
pabulun 
forma 
vene1s Jies, 
hora 
pat 
pabutum, paito, 


Sequr42t ur 
Conin24tiones, 


 C:,Mm2. 115 
ver br Hibeo, 
Izdicativics moditd, 
Habe> 
habes 
haber, 
Fib2nus 
habe 
habent. 
H wwebam 
habebas 


babebai, 


FrancoSe 
laſing 
beffe 
h3ſts{[2 
raci”e 
boutr7Ke 
fentier 

feurra7e 
forme 
wvend! ed; 
hue 
pare 


paſture, 


Gen fwyent 
a5 Cont g2tonss 


Le Comunaiſtn dy 
verbs, Avynr 
I Indicarit, 

Pay 
ft! 45 
il 4, 

N ous av ng 
Vis aver, 
ils Ont, 

1 auvoye 
1:4 avils 
H avoit, 


H_— 


Flamen, 
wolle 
weert 
we-rd!mie 
wotr:le 
Lbzinckel 
{oct w2 cy 
voerer 
o023Ne 
L29T at) 
tre 
Þ2:Te 
wepdHes 


Hizr na volet) 
de Coniigatien, 


Te £OoMmugatte) vat 
W.o8z- te 1jovbetl 
in 'tcativus ROdus, 
JI lh tobe 
gh2 tel; 
by heeft. 
Vp zcbben 
ghy ltrzen hebt 
{fp 30 bUC2,-: 
Ack jadde 
giv Hade 
Vp 98ddez 


—_” Io—_—_ —R%> COR r=—I——_ 


IL aw enruwny «ano 


UEman, 
wol'e 
Wirt 
Writ 
rrurrreld 
kram, laden 
fuſe wes 
futter 
form 
jreytas 
fard 
ride 
weyde, 


Fier nach folgoen 
die Contugaiicnes, 


Ccniuration dey 
Wor7s, Havca, 
In.licati;us modi, 
Ich hay 
aa 4bjt 
der nat 
Ver baben 
thr babe 
fe haben n 
Ich hatte 
du h41 tet 
£57 hat is» 


Efpaigno! A h 
Jana 


hueiped 
: tucpeda 
talz 
tina 
jenda 
paſto 
forma 
Vic ri:Es 
hora 
pas 
paito, 


Aqui firuens 


- bas COMMoacienes, 


Contvgacion dzel 
verbo Aver, 
En la manera de meſtrer, 
Yohe 
w has 
aquel ha, 
Nos otros havemos 
Vos-haveis 
aqrellos han 
Yo havig 
1 avia | 
aquel havia 


Tta:i:n, 
lane 
befle 
heſteſſa 
ratice 
batiegs 
ſertire 
p4Fiuie 
Jer ma 
ver.erdl 
berg 
mace 


! 


paſcols, 


Qui ſguitans 


I 


Iz Conwgationi, 


Conturzatione del 
verbo, Havere 
Indicatiyo mode, 
Tohe 
iu hat 
eglt ha, 
Not havbiame 
veihavets 
evlixo hauvo, 
Jo haueuo is haneud 
tu hausni 
eeli havens, 


»”Y Dre Rar wend a> 


DO —_——_——C—————— RE 


ai ho'? 

en HEftrre 
K r70te 

a fhop 

K fogre-path 
foder fogt braſics 
a f32me 
F:PDap 

Qt} 10 g529 
Prare 
Paſciire., 


Hocre after follows 
te Conjupations. 


The Comgations 
this berbre/ro Have. 
indicative mode, 
IT have 
thou hajt 
hee hath. 
Wee have 
vee have 


HF iab 
thou hb addi 
bee hav, 


<yY 


A BIS ww ooo oe "x - 08 


* Spe @ 4D v2 mp avon 7 EE or ERICA PIs. - - <-> ce 7. © ' we 


Icrda 
vereda, end; 


P77 "4 b gp" of F- &- 
C C238 JENiex: 
. C- 


ea 
ES * ON G4 Ce ENT, 


Ccmvfacao de 
Ci bo, Aver. 


Enlimanera de meſray, 


Eu hey 
tt has 
aquel'e ha, 
Nt $ aV6mOs 
YO :VeyS 
a Juelics ha, 
En avia 
in avias 
agueile avia, 


Heabea. 


Latin, 
Habebamus 
habebaris 
habebant, 
Habut 
habuiſti 
habuit, 
Habuimus 
habuiſtis 
babuerunt, vel habuaere, 
Hat cbo 
hx»><bis 
habebit. 
Habebimus 
kbebitis 
habcÞunt. 
Imperativus 
modus. 
Habe 
habveart. 
H1b2anms 
habere 
habcant, 


Optativus 
modus. 
Viinam haberem 
haberes 
habect, 


A ——— TREAT" POT Me y—omeenmm meine. oa 


Francois, 

Nous aviens 
Vous avier, 
1s ont. 

Tay eu 
Iu 45 &t6 
lac. 

N85 4vont eu 
VOUI AVER_ &h 
71s ont cu. 

1 auray 
Iu Aur 
il aura 

NN 915 aurous 
Vous ame, 
ils auront. 

Le mantzsre 


decommander, 


eAye 
qwil ait, 

A Bs 
ayes, 
gu'ils ayent. 


La maniere 
de deſi ret, 
O ſerveuſſe 
0 ſi tu euſſes 


8H guſt, 


IEEE —_ 


Flamen: 
' YIp hadden 
ghp lieden hade 
ſp hadden. 
Jck hebbe ghehads 
ghp hebt ghehadt 
by heeft ghehadt. 


W»y hebben ghehadt 
ghy lirocn Hhebt ghchade 


fn hebben nhehadte 

Ack ſal hebben 
ghp ſult hebben 
by ſal hebben. 

Wy \ullen hebhe1? 
aby leden ſult Hebvcn 
ſp ſullen hebben. 

De maniere 
van ghebieden, 

Ljebt 
laet hem hebben. 

Laet ons hebben 
hebt ghylieden 
laet hem hebben, 


De maniere 
van begheeren. 
Qch oft ick hadde 
och oft giv haddet 
och oft hp badde, 


is 
| 
| f 
| 
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Alleman, 
FVir hatten 
ihr hatiet 
7e hatten, 
Ich hab gehabs 
du haſt gehab: 
der hat gehabt. 
VVir haben gehats 
thr habt thehadt 
fe haben gehadt, 
Ich werde baben 
dn wirſt haben 
er wirdt haben, 
VVrr werden haben 
thr werdet haben 
re wirden haben. 
Dic manicre oder at} 
Zu gebieicn, 
- Hab du 
habe der, 
Lat t uns habe 
habt thr 
laſut fie haben; 


Die mantiere oder ar: 
zu wanſchen, 
Och das ich hette 
das du hettcfl 
aas dex hetts, 


E/pazgnol, 

Nos otrcs aviames 
yos otros aviades 
aquellos avian, 

Yo vue 
tu vaiſtes 
2quel yuo, 

Nos otros viitmes 
ves otros vuiltes 
aqueiios vueron, 

Yoaure 
tu auras 
gquel aura. 


Nos otros aueremos 


Yos Otros aureys 
aquellos auran. 
En la manera 
demanaar, 
Aue 
ayaV.M, 
Ayamos 
ayed 0 ayays 
ayan aquellos, 


Enla manera 
de deſſear, 
$1 yo outeſle 
f tu ouieſſe 


þ clouicle, 


—— 


Italien, 
Nos havevams 
vor havevato 
eglino havevans, 
Is hebhi 
ts haveſtt 
egli hebbe, 
N 3t havemms 
vor havel(is 
e2li h:vbero, 
Is baurs 
tt hauiat 
eglt haura, 
Not haurems 
vor haurere 
ea'ino AUIANND » 
Imperatva 
modo, 
Habbi 
che egli habbt, 
Habbrams 
habbiate 
che eg!ins habbins, 


Optativo 
modo, 
S'to haveſsi 
ſe ruhaveſſe 


eat! bavefſe, 


pee had 
they had, 
1J have hay 
thou haſt hay 
hee bath had, 
LDIee have had 
pre have i ad 
they have had, 
7 ſtall have 
thon ſalt have 
hee ſhall Have. 
Uce ſhall have 
pee ſhall have 
they ſball have 
The Imperative 
mooce. 
Ljabe thou 
ket hin have, 
Let vs have 
have vee 
let hem have, 


Optative 
meode, 


Qh tha* J had 


oh that thou hadd:fXt 


vy that hee Had. 
XX 


3 


Nos aviamos 
Yos aviens 
aqucllos aviag 

Eu ouve 
tt ouvelte 
aquelle ouve. 

Nos ouvemos 
vos ouveltes 
aquelles ouyeraGo, 

Eu averey 
tt averas 
aquelle averas. 

Nes averemos 
VOS Olitros averecys 
aquellis aureao. 

No mods 
de mandar, 

Ha tu 
ala aquelle 

AYamos Ros 
avcy vos 
alano aquelles, 


Na maneyri 
ae defiar, 
Se ea mueſle 
tu ouveſles 
aquelie ouveſe, 


Haberemus 


Portugues. 


— — — In cr 
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Pn Latin, 
Haberemus 
haberetis 
ha berent. 
Hibuiſltm 
habuiles 
hab.iſſert 
Hatuidemus 
habuiftens 
hab:iNent. 
( ont» Fiuns modus, 
Cum habeam 
hab:zas 
habeatr. 
Habeamas 
Habeatis 
habcan:. 
Quvd 6 habeam 
habeas 
habeat, 
Habeamus 
Hhabeartis 
h+heant. 
Habuerim 
habueram 
habuero 
habuieme. 
Tafiuitivis madug 
Ad habendum 
habcre 


5 
| 
| 
| 
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Francois 

O fineus euſrrons 
0 ft vous easien, 
05 11 euſjent, 

T auroye 
T4 aurois 
| auroit. 

N e115 Aurions 
V6 aurieC 
i{2, auroyent, 


Que aye 
ue Kh Yes 
&7 J 
'= qu "ol ayt, 
V fue Nous ayons 


En cas quei aye 
en cas que TH ayes 
en cas quil ayt. 

E1 cas que nous ayons 
£7 £45 que vous ayeC | 


en £45 quils ayent, 
Day eu | 
Paveye eu 
!auray eu 
enſſe eu, 


Donr avoir | 


Flamen. 

Oc! of! wp hadÞein 
Dciz vft gip Het en hadt 
or:j ofi (3 1i-hcn hadden, 

Trh f: nde hebben 
Thy {-115 gebbel) 
bz {,ude hebben 

2Bp /enden betbett 
gby [© dc4 eu] bebben 
fp !1cdcn ſouden hebben. 


Dat ick mar!) hebben 
Ed3 ghp mencht hebben 
= . bat [pmach bebben 
= ” ar wp moget hebbe 
© bat ghp incvehr hcbbe 
'S da? ſo infagen hebbey. 
Tndien dat ick hebbe 
intdien dat ghy bebe 
kndien vat hy hceft. 

c vidicn vat wp hebben 
inbien dat ghp licd# hebt 
i1nÞ1 - dat ſ3 licd? hebbe, 

Jc> hebbe g:-hadr 
ic hadde gehadt 
ſci ſal gebabt bcbLein 
ck foude gezadt hebben. 


Gm te hrbben 
te hebben” 


| 
| 
| 
| 
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. Allemag, 
O das wir wetter 
odoas ih hettet 
o aas (ie hetter, (1 obs 
Ich woizerchb hettere. 
du hattelt get abt 
aas der heite vehabt, 
VVoſtre Gotr wii ictte;, 
ihr hettet geha: ( gehabi 
fie helteugehabr, 


Das ich r. roge hal 
.v das du moreſt haven 
'S das er mechte haben © 
S Das war gen haps, 
Woes thr meoger $eben 
Aas Sie mores h ha 
Daiich habe 
fas 2 an habe «ſt 
das er hate 
Das wir }aen 
aas iis habt 
das tie haben. 
Daich hatte gebabt 
ich hatte vehabr 
ich ſol! gefabr haben 
ich hattegehait, 


Zu haben 


dancktuhabes 
- £:n09 


E/raignol, 
$1 nos ovielle 1:05--+ 
fi vos orroxr ovieilcs 
h aqueilos oviciica, 
Yo auria 
$4 aurias 
JENTER 
N os o'ros auriainos 
VoOS ON OS autiaides 
aJvellos aurian, 
(omuntt:uus modus, 
Como yo ava... 
E)MmOorua!\ yas 
Colo el aya 
Como 1105 Gtros ayamses ' 
COMO vos Otros ayays 
como aquetl.s 2yan 
© | Q'19yn ayo 
> 2 IT ft} M4 5"3$ - 
A que aquelaya. | 
QUT 25 V1705 Ayaings | 
Gue 05. _— avas 
que aqreilos yan, 
Yohe a: Fe, 
yo 41a 4v1:d5 


| 

a av! | 
Joaure avido | 
| 


= -<=- wo ornmoacuy 
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y001tefſe avido, 
In.dicativui mody3,.. 
Por aver 
daver 


T: ylio 

&r nos / 114 veſt; 3129019 : 
ft vithauyrſ?t 
2 erlmo haveſiimo, 

Ts bauurcs | : 
Th neu ojte 
enlr baurg' te, 

Noz Nas 10203738 


Tot i554 41 E;, - 
#9 
E140 DArcl $979, 


, 
cout, abbs 
— C4 eG 24 1146974 
ro Cneanmmnarviams 
* pines v2t haby'a1e 
MN erlinoGanbme. 

"a av n.119 ha' by 

erſdehe tut. aubl 
cas ele tight 

C110 £916 wot NaGbtams 
caſes 546 pnitglbigrg 
cealo ole tint bh mmg 

Io /io9 huvuts 
to harris hovutrg 
is hauro tavuts 
7s harer hauvuro, 


Per howeres 
& lnavere 


——_— 
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Annlog, 

OO: tat wee hay 
oh that Bre 59 
Ou IHAT T2200 hav, 

J ih. nid have 
to (hh neſt 2ve 
eh) viIt have 

U2ceflbenid hate © 
p15: * - Por thlb IP L 
thoo (1:91 12ÞE; 


Crt tunctiune moOdyt iS, 


ITT 2TH ee hath 
RP UINYWechate 
- 11 Qf Bee Bate 


& : hr rhen bave, 


y 


* Fn © ? 0 
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FLAY % \ SS. np 
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t49e 0h *t-Teg 


* % 
pt) ” 44 y-tHl 
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1.2928. 

4 I bave | 2J 

I 202d bay 

YT hall tate tab. 

J \5 nldhare had, 
InGritive modus, 
Fo: 10 Zabe 
Dd have 


ASS - Ao 4 Sn oacofy, ------- --- wow 


Worm fo gre ent. 40 ww, © USC C— 


Km <4 


dc avis 


Torts: 542 2 
Nos ouye \en.c3 
vOs oUVETens 
ar tes ovveiient 
Fu averia 
wave las 
30301 averia., 
N' os AvVEriamos 
VLOs CiitTe's ave; ions I 


AJ C1: Es ATION 
C; 7.0 RF 
tt 4138 
"rele ai. 
N GS Out! CS Af4ito 
Ve $ 21avs 
v1M Ciies ata), 
&@ U: {EC a1 


£ 4 » 133 
2 ature a'a, 


aCutifes 
B11 


25 
why aQ\ 1YO 
On 2V12 avidyv 
Ea averey avida 
eu oeyefle avidea, 
I. fniti VOY, 
Pour ayce 


habsndg 


Latin, 
habendo, 


C oringatio verbi 


Sun, 

Sum 

eg 

cſt, 
Sumus 

Eſtis 

font, 
Fram 

eras 

erat, 
Eramus 

eratis 

crant, 
Fucram 

fueras 

fuerar. 
Fueramus 

fueratis 

fuerant, 
Ero 

eris 

erit. 
Erimirs 

eri:is 

erunt, 


Francots, 


. yank, 


La Conjnugaiſon 
da yerbe clit, 


Te ſus 
fues 
il eft. 

Now ſommes 
vous eStes 
ils ſont. 

I efpoye 
zu efiow 
il effoit. 

Nous eftions 
vous eftier; 
ils eStotent 

Pay eſe 
tuaseſfte 
:l aofie, 

Now avons eſis 
Vous AVER eſte 
ils out efte, 

Te ſeray 
tu ſeras 
zl ſera, 

Now ſerons 


Vous ſere._ 
ils ſeront, 


Flamen, 
al hebbende, 


De conjugatie van dat 
woort, Zijn. 


Jc> ben 
ghp 3yt 
hyis. 
Vp 51ytt 
ghyv lteden 3tjt 
ſp lteden 3yn. 
Tck was 
ghp waert 
12DÞ ware 
chp icden waers 
\p lteden waren 


J]ck hebbe g)eweeſt 
ghp hebt gheweeſk 
hp heeft gheweeſt 

Wy hebben ghebveeſt 
gip lieden hebt geweeſt 
ſp lteten hebbe geweeſt, 


31k falzyn 
ghy ſult 3yn 
hp ſal 3tj1. 

Up ſullen 5rjfn 


ghp lieden ſult 30 
\Pltepcn ſullen 3yH 


1 


| 
| 


| 


| 
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| 
| 
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Alleman, 
habende, 


Conivgation des woris 


ich bin, 
Ich bin 


VWVty fey 
thr ſeyt 
dre ſen. 

Ich ware 
au wareſs 
der ware 

VV ir wares 
thy waret 
fie waren, 


Ich way gewe (+1; 


Cu Wareſt geweſen 
er War geweſen, 


VVir waren gewe/ca 


thr waret geweſen 


fre waren geweſen, 


Ich werd ſeyn 
au warff ſen 
der wird ſeyn, 


V Vir wirden ſeq 


thr wirdet fern 
fie werden ſeyn, 


ayieado 


E ſbaignol, 
Jviando 


-La ( oniugation 


de Ser, 

Yoloy 
meres 
2queles, 

Nos-otros ſomos 
vos otros ſoys 
aquellos ſon, 

Yu cra 
2 eras 
aquel cra. 

Nos. otros Eramos 
vos. etros Crades 
aquellos eran, 

Yo he :1do 
ty as ſido 
aquel a fido. 

Ayemos {do 
ves aveys ſido 
aquello han fads, 

Yoſlae 
tu ſeras 
aquel ſera. 

Nos. otros ſetemoy 
Vos etros ſereys 
aquellos ſeram, 


| 
| 
| 
| 


_- Talien, 
bavends, 


Conjugatione 


del veibo , Eſlere, 


To (ano 
Zu cs 
ealte 

N oz frame 
v01 ſrete 
exims ſono 

{oere, lo era 
fa ers 
egl: 74, 

N92 er2vame 
vor eravate 
egli erans, 

Sono ſtats 
tr ſer STato 
eq e (tate, 

Not ſamo flaz3 
vor ſcete ſtars 
ſono ſtats, 

To fare 
tu ſara 
egli fara, 

Not ſarems 
vas farete 

ſaranno, 


Anglois, 


ait having, 


The Conlugatione 
this woorde , to Be, 


J am 
thou art 
Jets, 

Vee be 
pee be 
they be, 

J was 
thou waſt 
hre was. 

Wee were 
pee were 
thep were, 

A have ben 
thou haſt ben 
hee hath beu. 

Wee have be 
pee Have ben 
thep have beiz 

A ſhal be 
tu ſhall be 
hee ſhall be. 

Wee ſhal be 
pea\hal be 
thep ſhall be, 


Portuguet, 
2vendo 


A Conivoncaen 
ae ger, 
Eu ſou 
tues 
aqurellehe. 
N os ſomos 
vos ſoys 
aquellos a6, 
Euera 
tu Eras 
aquelle era, 
Nos eramos 
VOS erens 
aquelles erao* 
Eu hey {ido 
tu has (ido 
aquelle ha fido, 
Nos ayemos fids 
yosaveys fido 
aquellos hao {lido, 
Eu ferey 
tu ſcras 
aquelle ſera, 


Nos outros {eremegs 


VOsS Outros {C72 ys 
aquelles (era, 


Ls 


Simrns 
I'us 
funt, 


O pratin ine modus, 


Vunam cellcm 
Eſſes 
ciſct 

Eflemus 
eſffetis 
cfſenr, 


Furſſem 
files 
\u1{Jer. 

Fuilſc mus 
ſuifletis 
fu;fenr, 


C ontuntbruus modus, 


Cum (a 
ſis 
fit. 

SimuF 
fitis 


Tie, 


FrancOo!s, 
Iwpertativus modus, 


Sors 
qu th ſoit. 
Soyens 
ſex, 
awils fſeyent, 


Nue ie (oe 
que 496-4 
Gu Fo [ [cif , 
ue nous ſoyens 
que vos foyer, 
euils foyent, 


Se: re fn © 


f ru fuſes 


«11 fur. 


Si nous fuſ$ions 


f VOMS Fufs ee 


s "ls; 4j/ent . 


Teu oue ie /uts 
gue im ſos 
' 
ey i! fort. 
Quene Hic #5 ſoyens 
Fuze vour feyer, 
2u ils [6.cat, 


14 


Flamen, J Alleras, 
Weceſt gion | Sey 

laer rem 5o0h. | la{t thn feyn, | 

Y aet 0139 3110 | L act vis feyn 
veeſt gt;p ieden | | {exe ihr 
Lact ſy» Uedevi 310 laſt fie ſeyn, f 

Dat 1ck 7p | Das rch wer 

bat. gi.Þ f2pt | a5 duwereſt qQ 
dar vN ſp. d.:4 er were. qt 

wat ww} 341 'D a5 Y-ir Weren 
Dat cly lir '- 1 It das tir weret gn 
vat #2 lteden 3y1. aas fre weren, Y gui 
JYDacr itk | Das ich 2ewe/e;; were Z 
wait Gi. [9] aas au 7ewveſer, were ſ# 7 eu 
waer i P, | ds: rgeweſen were {7 2 
IParey wv Das wir neweſ+n wares: S, 
Waert &hv 1.-Dil | das thr gewe/en Wcie ft ve 
WATE T7 Lice Ci } 4&4as fie gew-fen Weren 11 a 
Couniundtivus moans. { 
Acuzhrſiendatick ben | Des i«h fey Co 
oat ap ſvr gas ſeyeſt £910 
vat by 'S | das er ſeye. como 
Qat wp lieden 3y1 Das wiv ſeven Com 
dat ghp lieden 37 das ihr ſeyet Tomo 
vat (Þ licden 3138. | a. fre ſeyen, £0g: 


? mt Cao 


E[paienel- 
Imperat:uns modus, 
S2ru 

ſea I quel 
Seamoasy 

ſe} vers atrey 

ſean aqveilos. 

Optativas modus, 
Que yo lea 

Que tu LELY 

que aquel (ca. 

Que nos-ctros ſeam 03 
gve VGs Ot!6S 1iCays 

gue aquellos ſean, 


Si yo fueft 
& ty farffes 
$ 2quel kueffe. 
$1nos C010) ſueNemogs 
f1 vos fueſſegdes 
fi aque!Ios tneffen,, 
{ontwitth unf mots, 
Como yo fue 
como tu fuercs 
como el fucre, 


#omo vos fucredes 
£amoaquellos fucren, 


Comonos otres fueremos 


| 


Italien, 


$y 
eb eglefia, 
Srameo 


els tu ly 

che eolt 514, 
Chentilt»mo 

chew fare 

che ting 


4 


MY 
. Re 
P 3a! 198297:9 
fe- 4 1262/33 
IA Fo 90 
fe j any '. of 


* r, C 
Gia cv [0n9 


gi1 che ta ee 
gia ci eght 6, 


G1a che #01 [74x60 


che vor ſtete 
gia ch /ons, 
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yn 


Angloin, 


Imperativus modus, - 


25ethan 
lei $i be; 
Ietrg be 
be pee 
Iei threw he. 
Optarvus meds 
G3d grount 5; be 
tho: be 
Cee Le. 
3$3>ee be 
Bee Be 
T5Þ be 


> 3 a 
_, Wold Sod J wer 
2:10 iwereſe 

Dry Mrs, 


I 1» Ny 
> A I.1 "i 134 ore 


LO 
o 


Conmy@ivus modus 
8S0£13J} that J am 
thou arr 
Gre is 
Zee be 
Pee be 
t9ep BÞo 


RIBS om: a rant ms oem = wooonu Waacutmeoconagmy 
FEroacesony 


- Dortuguzx,', 


Se ti 
{e!a agrelle, 
Selamos nog 
fede vos 
Iciao aquelles, 
Oprative 
Que Eu itia 
tu {cais 
aqueiie ſeja., 
Nos {e:amos 
ves ſelays 
aqueilcs (eia5 


Sc ez 5 
” tolles 
aquelle foie, 
Se nos oviros follemgs 
vos | leng 
aquelles fojfem. 
"oninntiiiyo, 
C-mo tu for 
et! FuIC3 
zQuelie tur. 
Ncs outros formog 
vos utros fordes | 
25qucilos foreno, 


d Fueiing 


Latin, 
Fuerim 
ſuerrs 
fuer it, 


Fuerimns 

fueritis 

fuer int, 
In finitivus Modus, 
Eſſe 

fuiſle. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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Francois. 
Combien que te ſoye 
que tuſoys 
qwil ſoit, 


Due nous ſoyons 
que vous ſoyea_ 
quls foyent 

E fire : 
avoireſie 


eftans, 


Cee ee ET GﬀGEYFﬀYﬀF 


Flamen, 
Al ben tick 


alzyt ghy 
alls hu. 


Al zijn wp 
al 31zt ghy liedett 
al 3ynſp licden, 


Tezyn 
gheweeſt hadde 
\ynde/Wweſcude- 


F FMS Do. 


Alleman, 


Das ich geweſen fey 
das du geweſen ſe;e(t 
das er geweſtn ſcy, 


D as wir geweſ2n feyer; 
das ihr geweſen jeyet 
das ſie geweſen ſeyen, 


Seyn 
geweſen ſeyn 


we/ende, 


Aungue 


: __— : 
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F/pagnol, Italies, 'r Anglois, 
Aunque yo {ea Benche re fra Nl tongh I be 
t1 ſeas che ruſh thou be 
2quel (za che eglz ſia, hee be, 
| Aunque noſ.otros ſea- Gra che noi ſamo Wee be 
yos ſeays (mos, | gia chevoi jicre pee be 
aquellos ſean g1a che ſons, .« fthepbe. 
| infinitivus mah, Infinitivus modas, 
| Ser E ſſere '0 be 
aviera (ide efier ſtats to have boy 
fiendo,  *fends, being, 


FINIS, 


Aynda quieu lia 
tu {clas 


| aquelle (cia, 


| Nos ſeiamos 
yos {elays 
aquellos ſeiano: 
[nfinitive, 
Ser 
aver lido 


' ſende, 


| . IS n 
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S'enſuit vn petit traite mout propre , & treſ-neceſſiire 
pour cenx qui defirent bien ſcavoir entendre,& parler 
Franco1s,Italien, Eſpaignol,& Flamen. 


DE LA PRONONCIATION 


Frangoiſe, 
ay ouai AY ou ai diphthongue,thripthongue ſs prononce comms #, Exvemple; 
PourZ®.. Raiſon,en toute ſaifon fait mailon, | 
Oy ou oi Oy ou oi dipthongue fait ce, Exemplc; 
Pour &. Poitlon fait Poiton, | 
Diphton Eo,ea,ei,cu,cc,oci cau,ou,00u,yeuv,eai,cuy,ſe prononcentlegerement & fans pole, 


& Triphton, comme: ſeoir , veoir, George, beau, veau, dea,vcille, ſeille, viclleſſe, ſeignevr, 
cein {re,veu, beu, ceenr.ſoeur, il, coudre, ocuf, bacuf, cjieux, vieux, mangailles, 
ducil,fucii:fouiller,cow!ler,grenouilie, Le op prononcerez,quali, comme,{91r, 
ycoir, George,au,bau,yau,%c, 


Des Letires CAlphabetiques, & de la diverſite 
ae lears ſons, 


B finaleſt mute , comme cromb, plomb, leſquels mots, & ſemblables prononce- 
ez , comme cx0n, & plon, 
| G4 


Ca,co,cu, 
ca, CO. 

Ce, Cl, 
Sca,ſco,ſcu. 


ſea,ſce,ſct. 
D 


Ad, 


I 244 EP: < 
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Ca diyers ſons, comme cy deſſous appert., 
Prononciations equipolentes, & cquiyalentes, 


Cha Xa (cia {ha ( chardonnie: 
che Xe {ce ſhe, | cheyalicr 

chi Xi {ci ſhy Exempled chiche 

cho XO {ciO iho : Chomeur 

chu Xu ſciu ſhu | chucas. 

Franc, - Eſpa Ital, Anglo! 


Convient en ſon, & prononciation avec le Latin, Ttalien,Eſpaignol, Ailerman, fla. 
men, & Anglois, comme demonſitrece mot Cacocubinaire, 

Ca,co,convient ſeulement avec I Eſpaignol ou Noriſque, comme difons;venez ca, 
Francois, magon payez yoltre rangon, | 

Ce,ci ſe prononcent quaſi comme, ſv, ft Lat, Exerapie. Certain, citoyen, certus, 
CIV1S, | 

Sca ſco,ſcu,convient a la prononciation Latine, Italienne, Eſpamynole,& Flamen- 
gue, comme : Scabelles{corpion, ſcurriilite &c. : 

Sca,ſce.ſci,commetla,fle.fli, Exemple :ſcavant,ſceptre,ſcience, 

D final tant es polyfyllabes que monoſy!}abes , elt fouvent mute, comme Nor. 
mand ,nud,md, Etfi apres ladite lettre d. enſvyt yvne Voyeile, vous lapronon- 
cerez commet. Exemwple; Quan Hetculzs Alleman4 arriva, il trouvale 
orand Edouard arms, 

Norezque a1l,aucommencement.d'vne dition & preced-onte vne conſonne, ne ſo 
ptononce [- plus ſouvent que poura, comme Aimir.!,1{vocal,ad venir: dont 
pour telle ſuperfluite; ſemble, apluſicurs que deyroit ſuffic d'cicrire amiral, 
ayocat,ayenir,dyinr,&c, 

(x Y 2 = Kz-Dyl 


+ 1 


E, 


F. 
Ga, T0, 


” 03 
(41 
40G 


G*,gi. 
Gna, 
gne,onl. 
Gana, 
gne, 
gn, 
guo, 
HH. 


fenctre quaſi x, 
porte,feminin, 
porte, maſculin, 

POrtec,crece, 
F,eft alafois{ſpecialemet es monoſyllabes)ſemimure,ou mute,comeceut,clef 2c 

G. Suivauta 0,0U,v convyient en prononciation avec Ltin, lialen, Eipaigno] 
Alleman, Flamcn, Anglois, comme Gargantua, Golias,finſman, 

Ledito,accompagne a'yne e,ou,1,fonne comme 1e,iy, Exemple Gemeau,giron, 
Gillis, gifanr, 

G Suyvant va, ue, & ui,ſe prononcele plus ſouvent comme gage, gi, exceptc: 
en ces,diAions enſuyvantes ; aguater, gue guy, Gutfe pour cite, 

Gna,gne,oni,gno,imite ala fois prononciatio Iralienne,commepoignaittrog. 
ne, compzgnic,ioonon, &c. Mais a cauſe qu'il delite en aucuncs ditions comme 
digne,cigne,f:gnc,& ancunes autres, plufjeurs autheurs modernes ne l'ecrivent !! 
n'eſt pronouce,aingiculement pour digne,dine,cigne,cine,& pour figne, fine. 

H aſpiration fe doit prononcer en Francois, hachereverberantle ſon, ca; quile 
voudroitappeiler hau, (more Germanico)ſeroit digne deſtre appelle mitre Valc 
11<n,& corrompceroit avec lalettre, ſyllabes, motz, & ditions, 

Notez que laſuſdite lettre H , reverbere la voyelle enfuyvante , ſeulement &s 
roms propres,& dictions non ayantes ſource duLatin, comme Herman, He:naud, 
Hescules, Henry, hocquceton, kour, houxder, haillons,&c, 

1 Latin 
a I, diycers ſons, a ſcayoir y Grec,j long 
e 1j double conſone, 


E, adivers ſons, comme ſuyvamment apperr 


bl 


O Exeaple, 
uily ajadouze ans, que Itys ef ſans argent, 


L, L,doubis | 


2ille, eille, 
ille,ouille. 


M. 
pour 


N. 
pouran, 
P. 
S, 
aſe, eſe,iſe, 
ole, v(e, 
atle, eſle, 
iſle, Olle, 


" ou 


94,uc, ni,yuo, V ſimple a deux diyers fors', car quand il ct yoyelle il fe dozt marguer comme 
Y 


L. double entre, &c.conformeen ſon 32, 11a ,lle,tl;,Ho,ttv,Eſpaig.ce quiet aſſez 
malaiſe aux Allemans, & Anglotis a prononcer pour telle gratſeur. VYerbi 2ra- (ad 
tiam, baille, caille, paille, raille,corbeille,ſeille, fille,coquille,&c, Excep, Yille, rt 
vill-ge, mille, &c, lil 

M. ay ante e precedente & coniointe en vnefiilabe, ſe prononce comme am. Ex- j 
emple Emprunter,embeu & icclle em finale,ou precedente b, ou p, ſe pronon | 
cecommen, comme: enbauſmer, emborgner, nom, renom, ſurnom, if 

N, aprese 04 conjointeaveciceilee, fe prononce comme an, Exemple,entendes ib 
ment, ententivement,, certainement, 

P. eſt mnte, eſtante {inale, comme, loup, champ,&c. 

S$,X, Z, finales,o5r vn metſme ſon: comme, moys,toyenux, frez, 

S, entre deux voyciles (ſe prononce comme 5s, aſe,cſe,ife,ofe,uſe, Exemple:Vaſe, 
dioceſe, miſ-,chol?, cic|ule, 

S. double liffere eranlement enſon a la fimple, comme auſſi ſont toutes autres 
ſimples eat:2 des doubles, & iacoitque plufieurs mal ftilez n'en facent grande 
difference Geft ceque wen ſmvrons leur 14iotiſe, ains exhorterons la icunelle de 
pren.lre boa egm1Ja Portographie & vraye prononciat:o,ſe donnant garde d'el- 
corcher ne margariſer ies mots,comme gros pour groil:s, foibies pour foibleſ- _ 
ſes,&ra5 pour gratles, fines pour finefles, ſages ponr fagetles, bel pour beile,quel 
pour que'ie,nul poar nulle,tot,pour forte, nec victi verſa, : 

T, figal es iitions polyſyllibes eft mute, comme vertueuſement, vigoreuler Tf, | 

foigaevſement, hardiment, in manoſyllabis; non comme ner,pet,faicguer,&c. _ 44 | 
Notez que t precedant ion, fe prononce c6me tion 01 cion,exemple, imagrnatio it 
declarzr:0n, &c.r-lerye Es mots ayants, {,avanttcomme baition & miſtion, &c, | 


Voy Es 


vocal, ya,ye, VYoyez i,acelle fin diayoir meilleureiutelligence de pluſieurs.vocables equiyc; 
Y1,VO. ques & autres, dont a raiſon ſe doit ainſi marquer u, pour donner ay le a la ici, 
Yu,conſonat. neſle ſouvent errante en ſemblables;commeſoiulion,grenoutlic, ſouille, brow. 

ler, & in &quiyOcis, | | 


lieure lieure 
tenue tenue 
Voyells* bei + beue y ©! ſonantes. 
| £ | cue 
yua,vue, Le Frangois n'oſe gnere de double v , n'eſt ences. vocables enſuyvyants : comm? 
Vul,VuO, yuider, vihot,vulgaire,vueil, & compoſttis, | 


Brieve tnji1ndionponr ſeavoiy lire le Frangois, 

Si voulez ſcavoir bien hrele Francois, ayez cfgard aladerniere lettre de chacung 
diction,& ala premiere deladiction, immettatement ſuyvante: car ſtelles {ont 
differentes,a ſcavoir|'vnevoyelle & Pautre conſono:vous prononcerez 1a titna- 
le & |'autreenſuyvante, & autrement non; Exempligratia ,ellons ayant, ayez 

| vous fait vos negoces? 
Regula pati- Ayez alvertancequel,m,n.,r, l;quides, ne ſont compriſes,en ceſte regle.& troure 
rwr CXcept, auſſi les ditions terminees enc, enz, en, cum hac conjonctione avec inobe- 
dienres,car nous dilons avec puillznce & avecgrand nombre. Itemilz ont, The 
eltaient,ou1lz auront,ilz entenlent elqueiz,ils ne ſe prononce que pot! il, 
Des lettres regevantes apoſtrophe, 
C,4,dh,Þ,Y,m,n,r,1,v, qu, regoivent Apoſtrophe. 
Vous prononcerez donc ſemblables motz ſans poſe, & a vn trait: comme c'eſt, 
& noneſt, d'amy, &non de amy , d'eau, & non de au,d*homme, & non de hon: 


Terminati0. 
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me,qu'il,& non que il,'or, & non le or,Vargeat,& non leargent &c, par ta regle 
comme deſſus declaree. 

Jene m arrelteray i ic} a faire mention de la mutation, & changement des let 
en autres, a cauſe qu'on en peut trouver intelligence ſuffilants enpluſicurs Gra 
-MairesS Frangoiles, 


Terminaiſons , Pronoms & articles du genre 
' maſculin Francois, 


Se 


Exemples. Exception. 
plomb 
arc. Except. lembic, 
pied , nued , nid. 
particip, change except, its comme charits 
chef except nef. ſoif. clef, lembic, 
bourg,coing,19ing,foing, 
eſtomach, 
cri, except. ſoury , formi, merci, 
gay, except, may,pariey,foys; 
mal, cal. 
nom, except, faim, 
an,en,in,vn,van,vin &c, main, fin,parfin,putain,nonain &X tiqn verv2le, 
1oup,champ, hanap, 
coq. 
ar,er, ler, ir, Or, ur, papier, Except« Mer, Culier, cour,tour pro tur, 


s dos except, brebis,vis,perdris, marits, chauve-ſouris. 
t combat except mort, hart, dent,court,nuit, part, 

u trou, feu except, vertu, eau, peau, 

x corroux,faix. except, toux, chaux, yoix,noix,poix, 
guiconque, Z nez, cxcept retz, 


La maniere de former da maſceulin adiedtif,fon feminin, 


Adie&ifmaſculin fait ſon feminin e : comme cromb,crombe, 
fait che & que:comme blanc, Grec : blanche, Grecque, 
faite comme laid, ord,truand:laide.orde,truande, 
participe fait Ee : comme courouce, COBNroucee,crce, crece, 
fait ine: comme oiſif,0rfive, tardif, tardive, 
fa ve, ne: comme long, longue, malin, maligne, 
fa,ic; comme ennemy,enſeyely: ennemie,enſeyclie. 
fa. le: mol, fol: mnile, felle, 
fa e; comme vain, vaine. bon, bonne, yn vne. 
fa, e: comme drapier, drapiere, menager menagere, 
comme as, £$,0s!: ſa,ſe, comme Tras,gralle. gro :,grofle. epes,epefle. 
tois fa, e: comme Francois, Francoiſe, Anglois, Angloife, 
Fa, e: comme fait,etroit,contraint, faite, etroite,contrainte, 
y fa.e: commerorm pu, pelu, venu, rompuc, pelue, venue, 
X fa ſe: comme vertneux, vicieux, yertueuſe, yicieule, | 
faux,doux, font fance,douce, Et roux faict touſle, 
frez fa,freche, nez,nec,metiz,metize, Ec: 
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Feminin, 
La ba 
la-quelle ce 
de la de 
dela quelle ce 
a la effe 
2 laquelle ge 
elle ye 


celle lle,le 
y-cclle me 


celte ine, gne,ne medecine,regne,carene, excep. aumone,domaine, 
Origne, trone, 
ceftecy pe coupe,cxcep crepe,com neitris Lat. 
ma que Ffabrique, excep. muique,:rafique,cum neutris Lat, 
ta Ire terre, excep charaRtere,cum neutris, 
ſa aſe,eſe,raſe,excep. matciſe. 
chaeune fle prometle, proueſle, 
nulle te pourete, excep, refte geſte, comte,ecte, contraft, magiſtiat, &c. 
quiconque uene,rue,cave,excep. glame & ort? a nelittis Lar, 
Vne | 


Nos cemuns, 


Terminaifens, Art 
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© INS. Yo rog P / 
tles,& pronoms du genre feminin, 'F 


Excmple, Exception, | 1 
robbe, except. limbe, 
ſapicnce,grace, except. pouce,calice, 
gardeexcep monde,coude, 
cheminee,excep, caducee. 
o1effe, corffe. | 
Cage,cxcep. age, cum neutris 2 Latino ortis, 
vie, excep. laye,foye,yuroye 
ſalle, pexle,excep, poelle, moule, ſtile, merle, hale, | 
plume,excep. abime,pleaume, heaume, terme,quar&me, ſ 
trenche- plume, 


che houche, except, dimenche , auſtruche , porche, | |} 
Oeuvre,affaire, evangile,navire, duche,comte, gens, yal,aide,g12nt, amour, | 
& teſte, ſont ſubltantzfs communs, 


TE minadl = 


A Ne nn CEE COCOO T CI—_R "- 


Terminaiſons des Adteftifs communs , & ſervans tant 
{ 
a homme , comme ata femme, 


Be, ce, de, ge, ile, aire, me, ne, eſſe, tc, ble, bxe, cre, dre,fre,-gre, pre, tre,vreſon! 
communs:car nous diſons indifferemment a thomme courbe,comme ala fem. 
me propice, rule, (auvage, riche.agile,contraire,ultime,amene, honneſte, hono. 
rable,libre,mediocre,ten{re,ſaffre,allaigre,aſpre,oppiniaſtte, & yyre &c, 

Noſtre & voſtre {inguliers font communs, 


{ notre (pere 

: mere 
cOMm.me q frere 

h ſceur 

[ v6:re compaignon. 


Et noz,voz,les,des,aus,ces, mes,tes;$cs, pluriers ſont auſh conmuns, 
lIedy ſervants tant au maſculin queau feminin, 

Comme Noz bons amys: Vos bonnes amyes, 

Les prochains voiſins. Des prochaines voiſines; 

Aux beaux enfangonnets. Ces belles filettes. 

Mes bons yalets : Tes bonnes Chambrieres, 


De la Prononciation Italienne, 
Our bien lire & prononcer 1'Italien nous tiendros la regleſus allegues en defic- 
ment prononceant les lettres alphabetiques & ſpeciallement A,b,c, h,q,,2 
C Lalettre C Italienne ſedoit prononcer comme 1'Eſpajgnol on Anglois prononce 
che, ci comme chi, exemp, cecita,cera,cxlo,&c, © ; 
_ "2: 


Ca,co,cu, 


 Che,chi, 


Benyv 
Cent 
Clen t 
Chi,che 
D enso 
Neng 
I en g 
L4 
OQeny 


Scia,ſce,f{ci, 
[cio,{ciu, 


Ca,co,cuſe prononce comme le [ atin, Frangois, Fſpaignol, Alleman, Flamen, & 
Anglots, txemple; Ci: Ocucco, 

Che,chiſon ne comme ke,kiFiauen, Alleman 09 Anglois, exem ple: che, Chiedes 
te,chiero, chiamara. 

DE LA TRANSMVTATION DESLETTRES ITALIENS. 
Adveriſement au Lefeur, 

Acoit que V[talien ait fon origine duLatin fieft-ce toutesfois qu'il efloiane jour? 
ncllement [- plus q/*1] pent,tort par rejection des lettres ou addition, interm jx- 
tion, mutation, ou abbreviation, comme ct {eſſous voyez Es ditions enſuivan. | 
tes: Foglio, de foljum:tiglto,de filivs, voglio, de volo, moglic, de mulier : f- 4 
nochio,cordogtio,fuoco,logno.acgua, ber figatei,io, &c, | 

B. ſe change ſouvent env: comme havere,de habere, 

Eomme fatto, Jotto,atto,lattyuga,de fatum,dotum.atum,la Ruca, 

Comme chiaro,occhio,chiave:de clarus,oculus clayis, 

Pour quis,que,quid ou quod. 

Comme veggo,o0u veggio,de video; 

Comme vengo, tengo: devenio,teneo. 

Comme 9g10uane, Giouanni : de juvenis, [oannes, 

Comme fiore, fume, picno:de flos, lumen, plenus, | 

Comme ybelire,vflicio, vauale,vouo. de obedire,officio, &e, 


Scia { cha Xa {ha | T2 
ſce 1 * CR , ſhe | 
ſci Ceſt conforme a4 ehi X1 ſhi | 
ſcio © 1 cho XO Cho | 
ſciu } Dh 


Lal, EZIauycy Eſpatg. Anglois, | Exemps 


Sca,lco,fcu, 
Sche,ſchi, 
ohi,zhe, 
G1,9e, 
oTna,gne, 


gni, ono, 
Gli,slie, 


D. 
ad,ed,iid, 


Gna,zno, 
H, 


Exemple: Sciagurato, ſcelerato, ſcioccio,ſfciolto,ſciuto, 

S. accompagne:z deea,ou de cu,eſt conforme au Latin, Francois, Alleman, & An. 
olois,comme ſcannar, {cordar,ſcuſa, &c, 

Comme ſque,ſqui,Frangois, Exemp, Scherno, ſchernire,ſchiera, ſciara,ſchiffare, 
ſchiaffo, 

Ghi,ghe,comme gi,ce, Alleman, Flamen,ou Anglois,gui,oue, Frangois, Exemp, 
Borghi,luoghi,longhe, verghe. _ 

Gi,ge, comme iy,ie Francois Exemp: girare,giorno,genero generoſo, 

Gna,gne,gni,gno, difficile prononciation aux Allemans & Anglois. Exemp Mon. 
tagna , montagne,compagna,compagne. 

Gli, glie,difficile quibus ſupra;Exewp. Figli,cavagli,moglie,tovaglie, T ione yer. 

balle comme, Alleman, Exemp generatione, diſcretione. 

Ce, ayant cEre cercilleainſic , denote la diction etre etrange,a ſcayoir Moriſque, 
Artabique , on TuJaique. | 

D. fina' coniointe avec vne voyelle, ſe prononce a double & eſpelſ® Jangue: plus 

apfrrochant a la prononciation Angloiſe,que in -:lie aurre; comme Hermaniad, 

ciadad,ſed, merced,venid,virtud :qua 6 conformant a a4h,c4b,idh, udh Anglois, 

[ Enpong Moriſyue 


1 Fen@gibre 


T.e Gadivers ſons: comme I giganre 
Y guinda Franc, 
( guera 4 
gvardar [tal, 


Se prononce comme guena & gveno Francois, 
Le H ci louyent inutile ex ſon, come ca femblables yocables, humano,honefſts, 
| | Leeit 


1, en r, 
X. en 1s, 


I, 


_ - , a oY own —— 
TS Ea” ee I roars _— p 
”_——- " 
C4. YL CERA _ 


I nm CESS 


——= n_ —_— W__ I nn — Y EE 
A Ms nn . 7 . 


Ledit hſera & la fois ſeulement pour denoter lalettre veitce voyells ; comme 
Hueno. hoſpe1, hucllo 

Item ledir h reverbere aucune fois: comme hambre, haſta, hombre hijo, &c, 

Comme fornayo,granayo,armayo: de fornarto, granario & atinario, 

X enſs: comme maſhmo,proflimo,dc maxinec & proziiumo, 

Afinque laieuneſle ne ſuive & nelentela barbarie, elle aprenra en bon vſage de 
deuement prononcer Alla,elle,ello,e}la,clli,quello, quelli,quella,qu«lle, hello, 
belli, bella, belle, fallo, falli,abba,ebbe, ba{ia,bailo,ba i,baile: laila,laſle ; maila, 
matle,terra, terts ; anno, anni, anna, anne : aZ2za,czzc,ezzi,1220,423, czeize, 
OZC,24,21,2C,z0, 


De la Prononciation 


Eſpatenole, 

Il convient premierement, comme dejſus e{t ſouvent recoric & mentions, deite= 
ment & n1vement prononcer les lettrcs alphaberiques , cat ſans dome icclles 
lettres prononcees a la naive guilc Caitillanne , different gran.lement en pro« 
nONclauon aux autres,commelaclere preuye En trend patent telnoignage, 


cara 
LeCadivers tons: commed CaMmOra 
chapiron, | 
| ira,tgvalar, Latin 
jamas, jarr”, dcuble conſo, 
A , 
Lalettre I, a diyers ſons, comme ayo,ayunar, raya vocal, 
aja,1ajas COALON, 


[.adr 


eee ee 


PRIry coouliban.. os * 


calar callar 


; lana Hana 
L Ladiyers ſons,commey |. Mons 
lave Have 
| pena pena 
N N a deux ſons, comme 
rana rail 
quatro quarto 
Q Q 1 double (6n,comme4 
querer qQUEXAT, 
Y C'efte lettredite de yulgaire Eſpaignol equis,laquelle de fa rature atelle PIopuuctd 


en Eſpaigne,que ſeulemEt lay aioignant vn o fait arreſter & Jemeurer les atnes, 
& en ce pays, comme auſſi enFrance fait envoler les poulles , coqs & chayons, 


(a Ccha,che,chi,cho,chu; Fran, 
Cc . | 
Efpaiz.X G _— commeg ſha ſhe,ſhi,ſho,ſhu, Aral, 


(Lu { ſcia,ſce,ſci,ſcio,ſciu. Ital, 


| Exemp,X ob onero, covxear, x mencs,coxo,quexoſo, 

F Laletrre Z, cft ail*2 difficile a prononocer & plus aexprimer par laplume :; com- 
me agraz,axcdr22,nariz,diez,doze,raiz,boz,albornoz,luz, 

Er por ce referyerons quelque choſe pour Pexercice & yerbale declaraiſon 14 


maiſtce. Ds 


_—_ je ITY 
ee ee Gy —O— 


Ceng &c.' 
& en 2, 
Cienll, 


Denlk, 


E en 4, 


F,cnh. 


Gen'n 
I ene 
Len 
Qcnu 
Penb 


De Þ Inver [jon des lettres E (paignoles, 


Conſidere que la mutation & chaygementdeletttes,des vanes 68 Autres, efiran- 
ge & obſ{curcit fi grandement les dictions du natutel , Yay cercke & |! Jabourieaſe- 
ment trouve les reoles enſlurantes , lefquels 4 mon adyis FOrtcront grand avan- 
kage,aVancement £ aide a noitie ieuntile. E 

Premierement, 

B, Latin eſt change & ſouvent corrompu env. ala fois enp Fſpainnol. Ex2: p, 
Varnavas bibio comp ſabio: pour dire Barnabas viviocomo lavio, five Barnabas 
Yixit ut ſapiens. 

C Latin eſt changf eng,& ala fois enz Eipaignol:comme 4digo,cicoo,vazio, o- 
zear,reziente ? Yedico CXCUS,Yocune _—— rEcens 

Comme llamar, llave: declamo, clay 

D, enl-& t; comme olor, colon dato.tall Pedro,ciulad,de oder,cauda, 
awatum, datum,lequm, Petrus,civitas, 

E eny & ye.comme Pido, viento , miedo, cietito} de peto, ventus, centum,me- 
tus, &c 

Fenh&en ll: comme huyr, hijo,hambre, hez, 2890,lJaraco:; llius, fames, fer, 
Facto, flarmma, 

G enn:commeleno; delignum & fignum, 

I ene: comme bevo, & inr;comme viejo; de yetus ; icngua , de inzue, 

L en 12; comme ajo de alliam ? : hijo de f:livs, 
Ocn v & ue: comm: lugar, puerta,nuevo,puerco;1e locus. porta nouns, pOrcus, 


Penb:&alafoisen v, & en | double.comme cabra,lobo, ſayor, layio , 11, Ga,ile- 


20 de Capra, lupus , fapor, ſapiens,plaza, pienus, 


Ae per a0 


Fe perye 


Ey per at 
le pert 


y Erecg 


Acy per ay 


en z, & a\afois en g:; comme Lazo, cuezo, aggila,agua:delaqueus,cous, 
aquila & aqua. 

S enc,a lafois enz:commecumo,vabon: de ſuccus, &c. 

T end: comms lodo, malo ven4ido,preftado,vida, verdad, &c de lutum,nmy;:::, 
venditum. & rum ſnpinum in cho,ut hecho,dicho: de actum &E dictum, 

V eno: commologro delucrum, | 

X en z;commeluz,iuez,hez ,nuvez,paz:de ivx,julex, nux,pax, 

Delle Pronciatione 
Tedeſca, 

F. fiprononciail pu ſpeſſo in Brabante, coma as, Toſcano, Verbi Sratia:Baez 

claes, macs ,daer,maer, paer, waer, lact,{chaer, ſchael, maet: correſpondendo % 

appromiiſando a baos, claos, maos,daos &c. 

A tiennealle volte i] medefimo ſluono,cioc dalila gente plebea,o dal volgare, com- 
me Gabriel, pater, frater, David 2: {onan.lo quaſj Gaobriel, paoter , fraoter 
Daovid. . 

E doppio retiene la prononciationediye? comme meer , cer, hcer, ſeer, leercn, 
quaſi myer,yer, hier,fjer,lieren &c, 

Ey quaſi contorme 4 ai Jraliano: comme, majeſteyr,wijſheyt,puerheyt, &c: 

Ie dipthongo f prononcia 4 guiſadeifolo:; come vier, tizr, hier, fiele, nier , liers, 
crieck*,dries, vrieſen; quati chi dicefſevir,file, vir,lice,cire,dris &c 

Y grecofi prononciaper ei,verbigratia : hy, my,ſy,tie, m1, ſin, wy, wijn, quaſi 
chi 4iceii» {ſenza poſa & al vn trato: he,mey, teit,mein &<c, 


Ay dipthongo fi pronocia como ai. Exemp,gratia:Gacyt, waeyt,macyt,nacyt.aef 
QUs 


quaſi formando gayr, wayt,mayt, &c. 


' Oopercs Oo doppio per c,overo ve toſco:come, broot, noot,doot, loot, boon, loos : quaſi 


noet, doet, loct, boen,loes, &c: | 
Oeperou Oe ſiprononcia a guiſa diou, o, u, toſco $ como boer, roeren, moeten, roepen, 
overo etolco croes, &c, 
Oupetau Ou aſ$imigliain ſuono av: come cout, gout, ſmour, ſout, vrotuwe, mout, bout, &c, 
Ge, giper Ge,gifipro20ncianocome ghe, ghy Ital come appare if queſte dictioni boghe, 
Tue, hi. heoghe , ooghe, &c. | 
H per hao H,<detra hao, laqualeelettera aſſai uſata nelli yocaboli Thedeſchi ,'ﬆ eſla yuol 
eller ſerita col ſpirito nel pronunciar reverberando forte la littera ſequente 2 co- 
me dicendo, haeſtelijck, haeſe, huys, hacer, hoer, hoeck.haeck , &c. | 
H final, Molto vocaboli T hedeichi finoſcono per h: come vlectch, viſch, berch, conſtich, 
| machtich, mach, wigh,quali fi pron6ciano,a la Firentina,ci oe vn poco dila gola. 
F. procao0 Lalntera K c ſpeſle fiate uſata & da Brabantini prononciata:come cao ou con. 


V pereu. La littera v , ſen1o vocala fi prononcia come eu,come {1 direbbe buyr,cruyt, huyt, 
__wuyt, cuyl, muyl, 
uepet eu. V, ſendolau "— ſifuole prononciare a guiſadi eu, comme vreacht , deucht, 
| verheucht. 
wa,we, Molti Ttaliani indurano fatica a prononciare fjmili vocaboli cio ; waer , wanneer, 


wel wat, warmoes,wech,wit, wol, wafichen: pero pronunciandoliadagio: come 
wanneer, quaſi u a neer: wacr Come u aer; welcomeu el, &c, cofi ritroverano 

$2 detta prononciatione aflai piu agevole. | 
uwen tripli- 11 Flam&co o Thedeſcoritrovaſj havere in molto vocaboli tre vocali conſequenti, 
Cl yoll, | comein queſt & ſim1li :, Cauwen , Yrouwe, clauwen, crauwen, vijinbrouwe, 
Uwe , bouweh, quafichi yolefle Toſcanamente & adagio pronunciare ca o en, 
VIaOEn'a&e. Z ades, 


br | 


ader, eder, 
Qder,per, 


Leditioniin ader,eJer ee {er,{ prononciane anco dal voigare fpeffo : comme ar, 
er,our, Exempligratas Vader,nader, neder,leder, moeder,broeder. 


acr,ere, ure, Acio non abuf; delli pronomi nelle conjugation-gia poſti, avertiſce che: ick,ghy, 


© Maſcn}:-.- 


I maſcul, 
A,e maſcyul, 
Il & le 

Lo: 


" WE'F-1 


hy . ſy, wy, ghylieden,ſylieden, ſonorecti & my, u , hem haer, ons,u licdes, 
henlieden obl qui, 


? my. : me 

""Þ te 

hem lui 

haer R lei 
Come yoor \,. Volenijodireper 4 

u heden yOl alteri- 

henlieden loro 

haerlieden {oro 


Terminaiſons , & Articles des dictions taliennes, 

Les ditions lraliennes terminees en oO (reſerve.mano) ſont maſculines, formas- 
tes leurs pluriers en j (comme un cavallo bianco,duo cayalli bianchi , ua libro 
nuove, duo iibri nuovs. - | 

Les di\Rions terminees en i: commedi faſti, per luncd1, &c. (ont maſcul, retenan- 
res avſhi 1 en levrs pluriers. 

A & e finalesſonta la fois maſcul, comme al poeta nobite, il duca cxcellente, 
Plurali Poeti nobili, 11 duct excellent, | 

Il precele les lifions commencantes par conſonante: comme il caſlcllo , il bz- 
ſtione,il templo. | 

Lo pi-cede les ditions comnmrncantes pat yoyclle » OU par ip; comme | homo, 
Fanmo, lo ſpicito , lo ſpragato, ES fs 1 

£1 


Pronom, 
M aſc. 
Singul,; 


A, 0, U, 


: EB 


L3 


A,e,u ſont femin. come pietra, ſede, virtu, 


 Singul, las 602 bella Pluzal led <Nfe belle 


- 


x 


I'& gft pural | | 
I precede vne confonne: come i povert harete ſemper voſco, buoni 1 debbope i þ 
" honorate, & i\.elerari & rei fugire & ſcivare, iT | 
Gli doit preceder vne voyclle cula lettre f comme! Gli huomini, gl: amici;oli 'Þ 
{ciaugurati & gliftormenti, | 
Ay-E advertanceque 1 nedoit iamais ſuivir ces quatre particutes,re,a ne,co:a cau- 
 ſeque le tuſcam nedit pas a1 miei frategli, ne tmie1 biſogni , com 1 miei prefi- 
m1 : ne moins de 1 mie1 higliolin , mais maci frateglt, miet biſogni, voltrt prot» 
m1 & dinoftri amict, 
Quello,queſto,cllo,1{[o,coteſto, medoms, wio,tue,ſuo,noſtro,voſtro ſont maſ 
& ſngui & quelli,queſti, elli. efſi,cote ſt1, miei,toi.;10j noſiri, voltri plurali, 


_ Des Terminaiſons, Articles, & Proyoms lalien, Femin, 


b at af ——T" 
"_ A uy AUO I 
— - 


A, fingul, fait ſon plurierene : comwe una denna,dnedonne,. 
Ta, fait comme humanitade,dignitade:de humianita & dignita. 
E fmgul: fait ſon plurier en i : comme yna canzone, due canzone : {ajuriſdirione, 
le jurifditioni- 
V retient v, ou e, ep ſon plutier : comme lavirtu, levirtu:ole virtude, 
La eft larticle ſeryant & precedant touſiours les ditions femin' & ſtng. & le pre- 
cede icelles nicfimes plurieres , Comme: 
Cafe forte caſe forti | 


= ” 
_ — rw = 


penna bianca pene bianche 
pecoratoſa. pecore !ofe, 


4 a 


- 
A\l,cl,il,ol. 
N Maſcul, 
R M aſcul, 
X Maſcul, 


Pronom S 
Pluzal. 


4 
- Comme trclox,exceptc box, 


C——_—————— > —— OO — ——_——— ———_———— ——————_———— ——— EIN ecn————— 


Le, precede auſſja la fois les ditions neutres , comme la membra ou le membre; 
le (afſa, oule aſl. 

Quella, queſta, alla,ifſa, coteſta, medema, mia,tua, ſoa, noſtra, veſtra ſont feminins 
& ſinguliers. 

Quelle, queſte, elle, iſle, coteſte, medeme, mie, tue,ſoe, noſtre ſont pluriers & pz- 

reillement feminins. 


Terminaiſons , & Articles maſculins des 
arctions Eſpaznoles. | 


O&e ſontles deux plus communes terminarſons du maſc. comme yn mancebo 
diligente,vn moco valiente. Plural. dos mancebos diligentes, dos mocos vali; 
entes , ie NE trouVe que naxo excePiE touchant 2 la lettre O ; quant a la jettre £ 
ſangre , puenteaycys hambre, alphilere, muerte, & parte &aucuns autres ſon: 
EXCeptcZz. 

Eft maſculin: comme albahac. 

Comme caudal,papel,perexil,caracol;exceptez carcel, hiel, miel, 

Comme Pan, haragan, atlau. Excep, Oren , ſarten,& verbalia in cion, 

Comme alabar, ſavor, Excep. mar, | 


Pronoms maſcul, ſmgul. Eſpagnel, 


E1,aquel, eſte,effo, mio,tuyo, miſmo,ſuyo,nueftro,vueſtro ſont maſculin, 
Ellos,aquellos,c{tos, e{05, mios,tnyos,ſuyo5,nuckx 05, yuckros, 


Mi,tv,ſu, 


Atemi. 


Ad,ed,ud 
fernin. 
Z (emin, 


WWD oe vanes AW A 5 
———————— 


( 0jO : | { boca 
c@mmuns. mi ; ſenor mi  ſcnora 
| commed ru 4 4mOo & { ama 
Siu - hermago ; {ſu { hecmana 
C hijo. { hija. 
{e110res ſenoras 
mis ; Ojos mils « entranas 
Pluzal, {ru N 2mos & cus I amas 
{us *\ hermanos lus )} hermarias 


hijos | hijas, 
Terminaiſons, & Articles feminins des 
dictions E(pagoles, 


Comme la Calybaca fiita, Plur, las Calabacas fritas, la coſa limpia. Plur, {45 co- 
{las limpias, 


Dia et maſcul, car nous difons: el dia es venido, : 
Comme humantda{,hermanidad, merced, ſed talud, virtud, Except, laud, 
Comme paz, hez, taiz, Excep. arcabuz,albornaz, arr9z, | 


Pronoms femin. [paignols. 


El1a,aquella,efta,ef[a, mia, tuya,ſuya, miſma, nueſtra, vueltra font femin, - ſingul, 
- | Ne a _ 
Ellas, aquellas,6{tas, mias,tuyas,{uyas, milmas, nueltras, yusltras {ont plurtiers 6 


{emin, Z 3 Ef 


' Elfeminin, El article eſt femin. quandil precede vnedi&ion femin. encommenceante pat yti 
yoyelle; comme cl agua , el awa, &c. | 
Des drminutifs Francois. 

Eau & or,con, in, ſont maſcul. & in e,etre, otre,«llc, femin, ſont terminaiſons de: 
diminuntfs Franc comme latroneau , forneau, hommeler,cheyalet,clexcon,oal- 
Jaatin, mulquin,yinor, cher or,voll ntne, femmelette, 8c, 

Dimunitifs zaltens, 
- Tno, etto, ello, maf, & ina,atra ella fewin ſont les terminaiſons des 4imunitif; 
| Ttal, comme Poverino, purino, fanciullino,poveretto, homeletto, meſchinello, ti 

Kagxello, giorrarello, fuilante la, fcarſella, 

' Diminutifs Fſpaignls, 
Ico, illo, vello maſc. ur Ica, illa, ita, vcla tem. font les terminaiſons des dimis, 
,-Eſp comme Tuanico, lope-1co, botrico,perullo, marayillo, chiquito, bonits, yella, 
quito , poquito , borrachuelo, panizuele 
Diminutivi della lineua Flamin, 


Keneſt, terminaiſon du djiminytif Flamen: comme manneken, yronken, 
_knechtken , mey{ken, de man, vrouwe, knecht,meyflen, 


FINIS. 


2. En Tg 
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